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K i s s E r i k a 

J A N K O V I C H M I K L Ó S G Y Ű J T E M É N Y E I N E K 
L E L T Á R K Ö N Y V E I 

A M A G Y A R N E M Z E T I M Ú Z E U M B A N 
I . K O R A Ú J K O R I E Z Ü S T M Ű V E K * 

J a n k o v i c h Mik lós g y ű j t e m é n y e i né lkü l a h a z a i k ö z g y ű j t e m é n y e k n e m l e n n é n e k azok, 
a m i k . K ü l ö n ö s e n áll e z a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m és a z I p a r m ű v é s z e t i M ú z e u m 
ö t v ö s g y ű j t e m é n y e i r e . A J a n k o v i c h - g y ű j t e m é n y o lyan sok és f o n t o s t á r g y a t ő r z ö t t meg , 
m e l y e k n é l k ü l n e m l e h e t n e megí rn i a m ű v e s s é g haza i t ö r t éne t é t . De a t á r g y a k o n túl egy 
tovább i f o n t o s , m u z e o l ó g i a i s z e m p o n t b ó l k i e m e l k e d ő j e l e n t ő s é g ű e m l é k e is v a n e n n e k 
a g y ű j t e m é n y n e k : a k é z í r á s o s , latin n y e l v ű l e l t á rkönyvek . A haza m ű g y ű j t é s törté-
n e t é b e n s a j n o s r i tkaság, h o g y egy t ö r t é n e t i j e l en tőségű g y ű j t e m é n y és a rá v o n a t k o z ó 
f o r r á s o k is s z e r e n c s é s e n á tvésze l jék a „ z i v a t a r o s é v s z á z a d o k a t " . Mer t a k é t f é l e fo r rás -
a t á r g y a k és a ró luk k é s z ü l t leírások - ú j , é s m á s t í p u s ú ö s s z e f ü g g é s e k r e v i l á g í t h a t n a k rá. 

Régi a d ó s s á g o t t ö r l e s z t ü n k a l e l t á r k ö n y v e k k ö z z é t é t e l é n e k m e g i n d í t á s á v a l . Elsődle-
g e s c é l u n k a l e l t á r k ö n y v s z ö v e g é n e k k ö z z é t é t e l e és j egyze t e l é se a f e n n m a r a d t emlékek -
kel e g y ü t t . A t e r j ede lmi o k o k miatt r é s z l e t e k b e n k ö z r e a d a n d ó i n v e n t á r i u m o k n e m csu-
p á n a z ö t v ö s s é g t ö r t é n e t é v e l fog la lkozók , d e a m ű g y ű j t é s k u t a t ó i , vagy a k á r n y e l v é s z e k 
é r d e k l ő d é s é r e is s z á m o t t a r t h a t n a k . A t e m a t i k u s e g y s é g e k b e c sopor tos í to t t g y ű j t e m é n y -
részek sa já t i n v e n t á r i u m a i a t á rgyak l e í r á sá t , a b e s z e r z é s k ö r ü l m é n y e i t é s a megsze r -
zés á r á t is t a r t a l m a z z á k . 1 A z első k ö z l e m é n y a z ezüs t e d é n y e k ö s s z e í r á s á n a k e lső felét 
ad ja k ö z r e . Ez az e g y s é g a világi asz ta l i e d é n y e k közé s o r o l h a t ó t á r g y a k a t t a r t a l m a z z a . 
A Consignatio Scyphorum, Phialarum, Poculorum, Scutellarum, Cyathorum, Calicum et 
Cantharorum e Collectione Sp. Dni Nicolai a jankovich Museo Nationali Hungarico resigna-
torum c í m e t v ise lő l e l t á r k ö n y v b e 192 té te l t so ro l t be J a n k o v i c h . 2 A t á r g y a k n a k e l s ő s o r b a n 
a f o r m á j a vol t i r á n y a d ó J a n k o v i c h s z á m á r a : itt szerepe l a g y ű j t e m é n y e g y i k l eg jobban 
i smer t e m l é k p á r j a , a n a g y v á r a d i m i s e k a n n á k n é v e n i s m e r t va r áz s l a to s k é t k i s kancsó, 
d e az i d ő k ö z b e n az I p a r m ű v é s z e t i M ú z e u m b a á tke rü l t s t rucc to jás - és s z e r p e n t i n s e r l e g 
is, m i n t a h o g y s z á m o s k e r á m i á b ó l , h e g y i k r i s t á lybó l és ü v e g b ő l készü l t t á r g y a t is ebbe 
a l e l t á rba vet t fel. 

A tanulmány az OTKA T49052 Jankovich Miklós gyűjteményei című kutatási programja segítségével 
valósult meg. 

1 A tárgyak megszerzéséről, az eladókról készített összesítés: Bubryák Orsolya: Jankovich Miklós gyűjte-
ményei. Ars Hungarica 32. (2004) 140-175. 

2 A leltárkönyveket a Magyar Nemzeti Múzeum Központi Adattára őrzi. 
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A z i n v e n t á r i u m o k m i n d e g y i k é r e igaz : egy amateur - a s z ó erede t i é r t e l m é b e n , a m a i 
p e j o r a t í v f e l h a n g n é l k ü l - l e jegyez te g y ű j t e m é n y e jól i s m e r t da rab ja i t . A t á r g y a k le írása 
a l a p o s m e g f i g y e l é s r ő l t a n ú s k o d i k , a s z ö v e g még i s é r e z h e t ő e n k ö r ü l m é n y e s . J a n k o v i c h 
t u d o t t la t inul , d e m é g n e m beszé l t e a t á r g y a k s z a k n y e l v é t . N e m r ó h a t j u k fel neki , m e r t 
e z a s z a k n y e l v e k k o r m é g n e m lé tezet t . A t e r m i n o l ó g i a h i á n y a , p l auz ib i l i t á sa m é g jóval 
J a n k o v i c h ha lá la u t á n is m e g f i g y e l h e t ő a h a z a i s z e r z ő k m ű v e i b e n . J a n k o v i c h m e g h a t á r o -
zása i e g y n y e l v i s m e r e t t e l r e n d e l k e z ő , jó s z e m ű m e g f i g y e l ő é : azt írja, a m i t lát, és t á rgyá t 
a l a p o s a n megf igye l i , t ö r e k s z i k a s z a k s z e r ű s é g r e . E n n e k e g y i k l e g f o n t o s a b b jele, h o g y 
t i s z t á b a n v a n azza l , m i s z e r i n t az ö t v ö s m ű v e k e n ( e l s ő s o r b a n az e z ü s t b ő l ké szü l t t á rgya -
k o n ) a kész í tőre , a k é s z í t é s he lyé re v o n a t k o z ó jegyek t a l á l h a t ó k . Bár e j e g y e k e t n e m m i n -
d i g t u d j a m e g k ü l ö n b ö z t e t n i a possessor - j e lzések tő l , a h i t e l e s í tő - é s / v a g y m e s t e r j e g g y e l 
e l lá to t t m ű v e k r ő l á l t a l á b a n g o n d o s a n le jegyzi azok á b r á j á t , t öbbszö r a s z ö v e g b e b e s z ú r t 
k i s ra jzza l is k i e g é s z í t v e a leírást . E n n e k je len tőségé t k ü l ö n ö s e n a k k o r l á t juk , ha h o z z á -
t e s s z ü k az t is, h o g y a j e g y e k k u t a t á s a , a r e n d s z e r f e l t é r k é p e z é s e jósze r ive l alig i n d u l t 
m e g J a n k o v i c h é l e t é b e n . A p o n t o s l e í r á s o k o n túl a g y ű j t e m é n y l e l t á r k ö n y v e i m e g ő r i z t é k 
a t á r g y e l ő k e r ü l é s é r e , m e g s z e r z é s é r e , a z e l a d ó k vagy k ö z v e t í t ő k s z e m é l y é r e v o n a t k o z ó 
a d a t o k a t is. A m o s t k ö z ö l t l e l t á r k ö n y v k i s sé ki lóg e b b ő l a sorból . V i s z o n y l a g r i tkán ta-
l á l k o z u n k az e l a d ó / k ö z v e t í t ő s z e m é l y é n e k f e l t ün t e t é séve l , m i n t a h o g y a m e g s z e r z é s r e 
fo rd í to t t ö s s z e g - v a g y é p p e n a t á r g y é r t a d o t t c s e r e d a r a b - leírása is r e n d r e h i á n y z i k . 
A z e z ü s t m ű v e k i n v e n t á l á s á n á l a k ö z é p k o r óta élő h a g y o m á n y t fo ly ta tva J ankov ich m i n -
d e n h o l fe l tün te t i a t á r g y s ú l y á t is. 

Je len köz lés a l e l t á r k ö n y v e lső b ő h a r m a d á t t a r t a l m a z z a . Az itt f e l so ro l t t á r g y a k 
k ü l ö n f é l e e z ü s t p o h a r a k , f ő k é n t a 16-17 . s z á z a d b ó l . A M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m g y ű j -
t e m é n y é b e n m a f e l l e lhe tő , a z o n o s í t h a t ó a n a J a n k o v i c h - g y ű j t e m é n y b ő l s z á r m a z ó m ű -
vek le írása köve t i a z e g y e s té te leket . A m ú z e u m ö t v ö s g y ű j t e m é n y é b e n a J ankov i ch - f é l e 
i n v e n t á r i u m s z á m o z á s a él: a t á r g y a k m e g ő r i z t é k e r e d e t i leltári s z á m u k a t . A t á r g y a k 
m i n t e g y „ m e g l á b j e g y z e t e l i k " a l e í r á soka t , s e g í t s é g ü k k e l v i z s g á l h a t j u k a J a n k o v i c h -
féle l e í rások h e l y e s s é g é t v a g y a k á r t e r m i n o l ó g i á j á t . A M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m b a 
a J a n k o v i c h - g y ű j t e m é n y m e g v á s á r l á s á v a l beke rü l t ö t v ö s t á r g y a k ma n e m m i n d e g y i k e 
t a l á l h a t ó m e g . így p é l d á u l többe t is e lcse ré l t ek m á s m ű t á r g y r a az i d ő k s o r á n . 3 Az Ipa r -
m ű v é s z e t i M ú z e u m m e g a l a k u l á s á t k ö v e t ő e n több í z b e n is k e r ü l t e k át t á r g y a k a N e m z e -
ti M ú z e u m g y ű j t e m é n y é b ő l az új i n t é z m é n y b e , d e a h u s z a d i k s z á z a d b a n az „e l len i rá -
n y ú m o z g á s " is m e g j e l e n t . A fő s z á n d é k a g y ű j t e m é n y e k e l h a t á r o l á s a vol t , n e v e z e t e s e n 
h o g y a m a g y a r o r s z á g i k é s z í t é s ű e k a N e m z e t i , az e u r ó p a i a n y a g p e d i g a z I p a r m ű v é s z e t i 
M ú z e u m g y ű j t e m é n y é b e ke rü l jön . A m e g v a l ó s í t á s s o r á n s a j n o s n e m v o l t a k tekintet te l 
a g y ű j t e m é n y i e g y s é g e k r e : a J a n k o v i c h - g y ű j t e m é n y t s z i n t e k e t t é v á g t á k . 4 A I p a r m ű v é -
szet i M ú z e u m b a n a t á r g y a k ú j leltári s z á m o t k a p t a k é s a z é v t i z e d e k f o l y a m á n s o k n a k 
te l jesen „e lvesze t t " a p r o v e n i e n c i á j a . H a s o n l ó f o l y a m a t j á t s z ó d o t t le a N e m z e t i M ú z e u m 
g y ű j t e m é n y é n be lü l is. R é s z b e n a ké t eml í t e t t m ú z e u m közö t t i a n y a g m o z g á s , r é szben 
a m e n e k í t é s e k h a t á s á r a f e l edésbe m e r ü l t sok tá rgy e r e d e t i , J a n k o v i c h - l e l t á r k ö n y v i azo-

3 Kz elsősorban az ékszerek esetében figyelhető meg, ezüstmüveknél csak ritkábban. 

4 A műtárgy-átadásokra vonatkozó iratok a Magyar Nemzeti Múzeum Adattárában, a Magyar Nemzeti 
Múzeum Irattárában találhatók: Történeti Tár 118/1936. 
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nos í tó s z á m a . A z ö tvenes é v e k b e n e l v é g z e t t n a g y revízió s o r á n sok olyan t á r g y kapot t 
ú j leltári s z á m o t , a m e l y n e k e r ede t éné l „ a z I p a r m ű v é s z e t i M ú z e u m b ó l k o r á b b a n visz-
s z a k e r ü l t " fo r r á s t jelölték m e g , illetve - m a m é g köze lebbrő l n e m ismert r e n d s z e r alap-
ján a d o t t - rég i azonos í tó s z á m o t t ü n t e t t e k fel . E tárgyak k ö z ö t t később t ö b b m ű v e t is 
s ike rü l t a J a n k o v i c h - g y ű j t e m é n y d a r a b j a k é n t azonos í tan i . A M a g y a r N e m z e t i Galér iá-
b a n 2002-ben rendeze t t k i á l l í t á s 5 e l ő k é s z ü l e t e i so rán t ovább i m ű v e k k e r ü l t e k b e ebbe 
a c s o p o r t b a , nagyrész t a k iá l l í t ás r e n d e z ő j e , Mikó Á r p á d k u t a t á s a i e r e d m é n y e k é p -
p e n . A z a z ó t a eltelt i d ő s z a k b a n további t á r g y a k a t s ikerül t a z o n o s í t a n i , m i n t a z egykor i 
J a n k o v i c h - g y ű j t e m é n y d a r a b j a i t . 

A la t in l e l t á r k ö n y v e k e t M a u r e r Z s u z s a o l v a s a t á b a n k ö z ö l j ü k . A s z ö v e g b e n t a l á lha tó 
r ö v i d í t é s e k e t a t á rgyakon l é v ő fel i ratok k i v é t e l é v e l f e lo ldo t tuk . 

C o n s i g n a t i o 

S c y p h o r u m , P h i a l a r u m , P o c u l o r u m , Scu t e l l a rum, C y a t h o r u m , 
C a l i c u m et C a n t h a r o r u m e Col lec t ione Spectabi i i D o m i n i Nicola i a J a n k o v i c h 

M u s e o Nat iona l i H u n g a r i c o r e s i g n a t o r u m . 

Inv.Poc., 1. Pohár 

1. P o c u l u m a r g e n t e u m i n a u r a t u m , c u m inscr ip t ione : S R M O PPI S T E F A N O VRBS 
W A R A D I N A VOVET 1540. VI. CYAT. ( S e r e n i s s i m o Pr inc ip i S t e p h a n o U r b s Varad ina 
vove t 1540. sex cyathos . ) - Pocula s imi l ia n u m e r o sex in n u n d i n i s D e b r e c i n e n s i b u s 
ad d u a s v i c e s vendi ta , p e r q u e s t o r e m a u r i e t argent i j u d a e u m P o s o n i e n s e m Stern  
coemta , h o r s u m P e s t i n u m a l l a t a , et Spec t ab i i i D o m i n o N i c o l a o Jankovich v e n d i t a sunt , 
ea ad i ec t a i n f o r m a t i o n e , q u o d illa o c c a s i o n e der iva t ion i s l a c u s E c s e d i n e n s i s effossa 
fue r in t . I n sc r i p t i o docet h a e c pocu la d o n o o b l a t a fuisse a c i v i b u s V a r a d i n e n s i b u s Joanni 
d e Z á p o l y a a u t coniugi e i u s d e m in m e m ó r i á m na t iv i ta t i s filii Joann is S i g i s m u n d i , 
in b a p t i s m o n o m e n S t e p h a n i gerent is , r e c t e e o d e m a n n o 1540., q u o J o a n n e s Z á p o l y a 
Varad in i m o r t e decessera t . P o c u l u m hoc s u s t e n t a n t q u a t u o r cervi , q u o s in s c u t o suo 
u r b s V a r a d i n a gerit . - P o n d e r a t s e m i u n c i a s v ig in t i novem - 29. 

A lel tárkönyvben utólagos be jegyzés : „Elcserélték 1945.41.-re". Téves bejegyzés. 
1941-ben a Poc.Jank. l . és Poc.Jank.13. leltári számú ezüs tpoharaka t t ö b b tárgyra 
cserélték el. Ezek leltári számai: 1941.3., 4., 5., 6., 13. 

Inv.Poc., 2. Pohár (1. kép ) 

2. Simil is f o r m a e p o c u l u m a r g e n t e u m i n a u r a t u m , a b s q u e inscr ip t ione , a p p e n d e n s 
s e m i u n c i a s v ig in t i octo et u n a m oc tavam - 2 8 Vs. 

Inv.Poc., 3. Pohár (1. kép ) 

3. Simile p o c u l u m a r g e n t e u m i n a u r a t u m , a b s q u e insc r ip t ione , a p p e n d e n s s e m i u n c i a s 
vigint i sex e t q u i n q u e o c t a v a s - 26 Vs. 

5 Jankovich Miklós (1772-1846) gyűjteményei. Szerk.: Mikó Árpád. Bp.. 2002. 
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NB. Tria alia his s imi l ia pocula, q u a e interimali ter d e p o s i t a sunt in Cassa Regnicolari , 
e o r s u m e d o m o F iduc ia r i a t ranslata . 

Ezüst, egykor teljes felületén aranyozva; kalapált , öntött, cizellált, poncolt, vésett; 
m.: 11,6 cm; sz.á.: 8,5 cm; t.á.: 6,6 cm (2. szám); m.: 11,7 cm; sz.á.: 8,1 cm; t.á.: 6,4 cm 
(3. szám); jelzés nélküliek. 

M i n d k é t pohá r h e n g e r e s , fölfelé s z é l e s e d ő „tölcséres" fo rma , mely h á r o m öntött, p l a sz -
t ikus szarvas f i g u r á n nyugsz ik . A p o h á r testét két á t tö r tő , félkör ke re sz tme t sze tű p lasz -
t ikus g y ű r ű tagolja, r a j tuk a p r ó v i r á g o s indák és l eve lek között e l h e l y e z k e d ő négy torz-
fej. A szá jpe rem alat t k ö r b e f u t ó vése t t leveles d í sz í tmény . A ma m á r h i á n y z ó h a r m a d i k 
d a r a b a leírások a l a p j á n hasonló lehe te t t a 2. és a 3. s z á m ú tá rgyakhoz . Érdemes megf i -
gyelni , hogy az e g y é b k é n t díszes, r é sz l e tgazdag t á rgy formájáról , megje lenésérő l sz in te 
s e m m i l y e n emlí tés n e m olvasható; a t á rgy története, a h o z z á f ű z ő d ő - fel tehetően fiktív 

- tör ténet i háttér a z o n b a n bőségesen kife j tve szerepel . A bejegyzés s ze r i n t az ecsedi l áp -
ból e lőkerül t hat p o h á r Várad v á r o s á n a k a jándéka vo l t Szapolyai J á n o s 1540-ben s z ü -
letett, Is tván János Z s i g m o n d neve t v i se lő fia szü le t é se a lkalmából . A láp lecsapolását 
Károlyi Antal k e z d t e m e g 1751-ben, m a j d Károlyi F e r e n c folytatta a z 1770-es években . 
A Jankovich Mik lós tu la jdonába ju to t t három p o h a r a t még a g y ű j t ő apja, sz in tén 
Jankov ich Miklós (1723-1797) császár i alezredes, j á s z k u n kapi tány s z e r e z t e meg (1.: 33. 
szám) . 
A p o h a r a k szoka t l anu l nagy s ú l y u k és a dekoráció (e lsősorban a vése t t leveles d ísz í t -
m é n y ) miatt a m ú z e u m i ny i lván ta r t á sban mint h a m i s í t v á n y o k sze repe lnek . 
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1. kép 

Poc.Jank.2-3. (a szerző felvétele) 



Inv.Poc., 4. Pohár 
4. P o c u l u m a r g e n t e u m ab i n t u s et extus d e a u r a t u m , ex s i g n o inferiori - a p p a r e n t e r 
Co ronae in Transylvania con fec tum; exh ibens insigne, g r y p h u m , m u c r o n e m e v a g i n a t u m 
tenen tem, et inscr ip t ionem, possessor is sui n o m e n des ignan t em, h u n g a r i c a m : „DEBRE-
CZENI T H AMAS. Anno 1638." A p p e n d e n s s emiunc i a s decern et u n a m o c t a v a m - 10 Vs. 

Ezüst, kívül belül aranyozva; m.: 10,6 cm; sz.á.: 8 cm; t.á.: 6,3 cm; fenekén alul 
beütött hitelesítő jegy és két további feloldatlan jegy. 

Sima, fölfelé e n y h é n szé lesedő hengeres f o r m a , teljes fe lületét úgyneveze t t „cápázo t t " 
d í szponco lás borí t ja. A s z á j p e r e m alatt k ö r b e f u t ó vésett leveles sáv, alatta s z i n t é n vésett 
k o s z o r ú b a n címer, körirattal . 
A poha ra t Jankovich brassói m ű k é n t h a t á r o z t a m e g a f enékbe beütöt t k o r o n á t ábrázoló 
jegy a lap ján . Kőszeghy a sá toral jaújhelyi és ba rabás i r e f o r m á t u s gyülekeze tek 17. száza-
di úraszta l i edénye in h a s o n l ó jegyeket azonos í to t t , melyet a sá rospa tak i ö t v ö s c é h hitele-
sítő j egyekén t határozot t m e g . (Kőszeghy 1936 No . 1919,1920A, 1920B.) 

Inv.Poc., 5. Pohár 

5. Pocu lum a r g e n t e u m d e a u r a t u m lemnisc i s et f loribus e x o r n a t u m , cum inscr ip t ione 
hungar ica : „MAKLARI KATA. NISNA1 ISTVÁN." H a b e n s ins igne gent i l ic ium: u r s u m 
tria lilia t e n e n t e m , et a n n u m 1654. A p p e n d e n s semiuncias d u o d e c i m et m e d i a m - 12 Vi. 

Ezüst, aranyozott; vert, vésett; m.: 12,1 cm; sz.á.: 9,2 cm; t.á.: 6,8 cm; PC (?) isme-
retlen mester, 17. század közepe. Azonos az 1955.59.с leltári számú tárggyal. 

Hengeres , fölfelé enyhén szé lesedő fo rma . Egész felületét véset t díszítés bor í t j a : cikk-
cakk min t ába , úgyneveze t t „ t r a m b u l i r o z á s s a l " alakított há t t é rben gyümölcsös , makkos , 
leveles d í sz í tmény. Előoldalán g y ü m ö l c s k ö t e g e s kerete lésben n a g y m é r e t ű vése t t címer 
körirattal , a pa j z s fölött é v s z á m m a l . 

Inv.Poc., 6. Pohár 
6. P o c u l u m p a r v u m a r g e n t e u m , in l imbo et inferiori pa r t e d e a u r a t u m , semisextar i i 
m a g n i t u d i n e , f iguráé tessela tae; a p p e n d e n s semiunc ias s e p t e m - 7. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Ötvösgyűjteményében. 
A figura tesselata kifejezés va lósz ínűleg a p o h á r felületén véséssel kialakított kockázott , 
sakkozot t d í sz í tmény t jelzi. 

Inv.Poc., 7. Pohár 

7. Pocu lum a rgen t eum e l amina tenui, l i l ia et rosas r ep raesen tan te c o n f e c t u m , et in 
l imbo, c i rculo crassiori a r g e n t e o p rov i sum; a d m a g n i t u d i n e m u n i u s mediae ; p o n d e r a n s 
semiunc ia s n o v e m et u n a m q u a r t a m - 9 Vi. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Ötvösgyűjteményében. 

Inv.Poc., 8. Pohár 

8. Pocu lum a rgen teum t res celebr iorum D u c u m Hungá r i áé , u tpote s en io r i s Nicolai 
Zrinyi, Francisci Vesselényi, et R a y m u n d i Montecuccoli repraesen tans ; a p p e n d e n s 
s emiunc i a s oc to et q u i n q u e octavas - 8 Vs. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Ötvösgyűjteményében. 
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Inv.Poc., 9. Pohár 

9. Pocu lum a r g e n t e u m g r a n u l a t u m , t am ab in tus q u a m in super io r i c i rcumferen t ia , 
et s igno genti l icio i n a u r a t u m , c u m inscr ip t ione „CSAVASI SAMVEL A N N O DO. 1700." 
A p p e n d e n s s e m i u n c i a s d u o d e c i m et u n a m octavam - 12 Vs. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzet i Múzeum Ötvösgyűjteményében. 
A leírásban s ze r ep lő é v s z á m a lapján fel tételezhető, h o g y a pohár tes té t rátett, g r a n u l á -
cióval kombiná l t f i l i g r ánmű díszí thet te , mely a k o r s z a k augsburg i ö tvösségében is n a -
gyon n é p s z e r ű volt . 

Inv.Poc., 10. Pohár 

10. Pocu lum c u p r e u m et ab in tus et in ex t remi ta t ibus ac f u n d o exteriori b e n e i n a u r a t u m ; 
h a b e n s in m e d i o i n s igne pomi grana t i c u m cruce, et l i t e ras F.C.P. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzet i Múzeum Ötvösgyűjteményében. 

Inv.Poc., 11. Pohár 

11. Pocu lum a r g e n t e u m absque deau ra t ione , e x h i b e n s in f u n d o S ignum Civi tat is 
Cibiniensis Transy lvan iae ; habet capac i t a t em sextarii u n i u s , o rna tus pe r tu sos ; a p p e n d i t 
semiunc ias Septem et q u i n q u e oc tavas - 7 Vs. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzet i Múzeum Ötvösgyűjteményében. 
A Jankovich által „ n a g y s z e b e n i j e g y k é n t " m e g h a t á r o z o t t jelzés m i b en l é t e kérdéses , 
a vá rosban csak a 18. s zázad m á s o d i k felétől ütöt tek a z ö t v ö s m ű v e k b e hitelesítő, vagy i s 
városjegyet . E jegyek a z o n b a n mes te r j eggye l együtt s z o k t a k e lőfordulni , melyről v i szon t 
n e m szerepel eml í t é s a le l tárkönyvi be jegyzésben . A z ornatus pertusus va lósz ínűleg 
az a l ap lemezre he lyeze t t áttört ( fűrésze l t ) lemezzel v a l ó díszítési m ó d o t jelöli, a m e l y 
a 17. század m á s o d i k felétől volt n é p s z e r ű . 

Inv.Poc., 12. Pohár 

12. Pocu lum a r g e n t e u m ab e x t u s b e n e d e a u r a t u m , s u p e r i o r i parte h a b e n s f igurás incisas, 
seculo 16-to p rop r i a s , a b infra vero p e r t u s a s p r o m i n e n t i a s , veluti conchas duplici o rd ine 
posi tas; a p p e n d e n s s e m i u n c i a s octo et u n a m octavam - 8 Vs. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Ötvösgyűjteményében. 
A figuráé incisae vése t t díszí tést jelölhet, a tárgy alján l é v ő áttört d ísz í tés ta lán a 2., és 3., 
p o h a r a k o n is l á tha tó á t tör t szegélyt. 

Inv.Poc., 13. Kis pohár 

13. Poccellum a r g e n t e u m ve tus t i s s imae formae, e x h i b e n s per tusas f igurás s u p e r n e 
q u i d e m av ium, i n f e rne a u t e m a n i m a l i u m , olim in c i r cumferen t i i s d e a u r a t u m ; p o n d e r a n s 
semiunc ias q u i n q u e et u n a m oc tavam - 5 Vs. 

A leltárkönyvben utólagos bejegyzés: „Elcserélték 1941.29. gyűrűért". L. Inv.Poc., 1. 

Inv.Poc., 14. Pohár 

14. Pocu lum a r g e n t e u m e fabrica A u g u s t a n a , t amab e x t u s quam in tus b e n e inau ra tum, 
t r ibus globul is a r g e n t e i s inn ixum, e x h i b e n s tr ipl icem ef f ig iem r e g i u n c u l a r u m (vulgo 
táj rajzi exscu lp tam. P o n d e r a t s e m i u n c i a s qu indec im et u n a m octavam - 15 Vs. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Ötvösgyűjteményében. 
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Inv.Poc., 15. Kis pohár 

15. Poccel lum r o t u n d u m m a n u b r i o s u p e r p o s i t u m , habens i n s i g n e u r b i s C l a u d i o p o l i t a n a e , 
ab in tus b e n e inaura tum; p o n d e r a n s s e m i u n c i a s q u i n q u e et m e d i a m - 5 Vi. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Otvösgyűjteményében. 
A f o g a n t y ú s , kerek f o r m á b ó l ítélve talán h a s o n l ó lehetett a 19. számnál eml í t e t t tárgyhoz, 
bár a z o k a t Jankovich phiala-ként (csésze), m í g a szóban f o r g ó darabot kis p o h á r k é n t je-
lölte m e g . A pohárka súlya körülbe lü l a fe le volt a csészékének . 
Kolozsváron a 18. század m á s o d i k felétől a lka lmaz tak ö t v ö s m ű v e k e n h i te les í tő jegyet. 
Jankovich több tárgy e s e t é b e n is „kolozsvár i jegy"-ként h a t á r o z meg „C" b e t ű s beütőket 
(1:38., 39., 61. szám), t évesen . 

Inv.Poc., 16., 17. Csésze /k is pohár 

16., 17. Ph ia lae duae a r g e n t e a e ab intus et e x t u s b e n e inau ra t ae , sibi per o m n i a similes, ex-
h iben tes veter is tes tament i historiolas ar t i f ic iose insculp tas c u m inscr ip t ionibus : GOTT 
SCHVF H I M E L VND E R D E N . - GOTT S H V F DEN M E N S C H E N A D A M . - G O T T SHVF 
EVA AVS A D A M S RIPPEN. - DIE ENGEL FVREN LOTH AVS DER STATT. - A B R A H A M 
WIL SEIN SON ISAAC O P F E R N . - ESAV VERKAVFFT SEIN ERSTE GEBVRT. - Earum 
prior p o n d e r a t semiunc ias decern et m e d i a m (10 Vi), pos t e r io r vero decern et t res quar tas 
(10 3A) in s u m m a semiunc i a s viginti u n a m et u n a m q u a r t a m - 21 Vi. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Otvösgyűjteményében. 

Inv.Poc., 18., 19. Csésze/ k i s pohár 

18., 19. D u a e similes p h i a l a e argenteae, ta rn extus q u a m in tus inauratae , q u a r u m pars 
supe r io r scu lp tu ras m a n u peri t i ca l cograph i elaboratas, et q u i d e m una e a r u m scalam 
Jacobi, a l tera vena t ionem apr i exhibet . Pondera t p r io r decern et q u i n q u e octavas 
s e m i u n c i a s (10 %), pos t e r io r vero u n d e c i m et qu inque oc tavas (11 Vs) in s u m m a ergo 
s e m i u n c i a s viginti d u a s et d u a s octavas - 22 Vs. 

Ezüst, aranyozás nyomaival; m.: 4,7 cm; t.á.: 2,7 cm; hossza a füllel: 9,3 cm. 
Kerek, á t tör t talpon álló lapí to t t gömb a lak , kétkaréjos szájnyí lással . A t e s t r e merőleges 
fül h e n g e r e s - lefelé ha j ló - kígyófejben végződ ik . Fe lü le tén vésett ka ré jokbó l álló must -
ra, h á r o m rozettával. 

A ma Poc.Jank. 19. leltári számú csésze nem azonos a Jankovich-féle leltárkönyv-
ben leírttal. 

Inv.Poc., 20. Pohár 

20. Phia la argentea lat ior e solido a r g e n t o fusa, tam i n t u s q u a m ex tus b e n e inaurata, 
exh ibens c i r cumferen t i am t am super ius q u a m ab infra pecu l i a r i t e rex a r g e n t o expressam, 
in m e d i o ve ro incisuras. P o n d e r a n s s e m i u n c i a s q u a t u o r d e c i m et u n a m o c t a v a m - 14 Vs. 

1936-ban átadva az Iparművészeti Múzeumnak. Ltsz.: 19.018. 
A phiala megnevezés e l l ené re va lósz ínűleg inkább m a g a s a b b , a poharak a r á n y a i t muta tó 
tárgy. A z ebben a l e l t á rkönyvben sze rep lő , azonos í tha tó phiala-к mind e b b e a t ípusba 
so ro lha tók . A ma is „csészé" -nek neveze t t , laposabb e d é n y e k az Apparatus c ímet viselő 
l e l t á rkönyvbe lettek beveze tve . 

Irodalom: Jankovich 2002 Kat. 90. 
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Inv.Poc., 21. Figurális pohár (kecskebak) 

21. H i r cus a r g e n t e u s e legant i s operis , h a b e n s c i r cumfe ren t i am colli, p r o u t et cornua, 
inaura ta , d u o b u s p e d i b u s colli a r g e n t e o insistens. P o n d e r a t s emiunc ia s viginti octo, 
et u n a m oc tavam - 28 Vs. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Ötvösgyűjteményében. 

Inv.Poc., 22. M e d v e a lakú d í s zedény 

22. U r s u s e rec tus e legan t i s s imi oper i s ex a rgen to per t o t u m inaura to confec tus ; habens 
co l l i pend ium hac inscr ip t ione s i g n a t u m : ICH HAIS DER BER. S C H E R Z NIT ZV 
VIL D A S ICH DEIN BEGER. - C u m ca tena et t i n t i n n a b u l o e idem a d n e x a . Ponderat 
s emiunc i a s viginti u n a m et tres oc tavas - 21 Vs. 

1936-ban átadva az Iparművészeti Múzeumnak. Ltsz.: 19.056. 

Inv.Poc., 23. Szarvas a lakú d í szedény 

23. C e r v u s minor e legan t i s oper i s s t a n s supe r cesp i t em, in quo s e r p e n s et cicada 
g r ad i en t e s v i sun tur . O p u s s u m m o art i f icio e l a b o r a t u m ex argento pe r t o t u m bene 
inaura to ; h a b e n s pecu l i a r e co l l i pend ium c u m facto n e c d u m insculp to ; p o n d e r a n s 
semiunc ia s oc todec im et u n a m oc tavam - 18 Vs. 

1936-ban átadva az Iparművészeti Múzeumnak. 

Inv.Poc., 24. Szarvas a lakú d í szedény 

24. C e r v u s maior e m i n e n t i b u s c o r n i b u s inst ructus , h a b e n s co l l ipend ium c u m depen-
dent ia , inscr ip t ione vacua ; insistens cespit i . O p u s e l egan t io r i s operis ex a rgen to bene 
inaura to . Ponde ra t s e m i u n c i a s q u a d r a g i n t a q u i n q u e et u n a m octavam - 4 5 Vs. 

1936-ban átadva az Iparművészeti Múzeumnak. Ltsz.: 19.075. 
Irodalom: Jankovich 2002 Kat. 77. 

Inv.Poc., 25. Céhpohár 

25. Pocu lum cehae m o l i t o r u m pecul iar i s artificii. Ex s u p e r i o r i scilicet calice, cui h ippo-
p o t a m u s immine t , v i n u m ad ro tam m o l a r e m de f luens in infer ius r ecep t acu lum, per 
cana lem ori imponi c o n s u e t u m eg red i t u r ; mol i tu r ibus p o c u l u m m a n u tenent ibus 
u n d e q u a q u e e mola p rosp ic ien t ibus . Cana l i s ipse Baccho dolio ads iden t i inhibitur; 
p o c u l u m a u t e m i p s u m pe r son i s d u a b u s . O p u s e p u r o a r g e n t o deaura to , circa circum 
scu lp tu r i s orna to , c o n f e c t u m ; habe t inscr ip t iones solito m o l i t o r u m insigni adla tera tus , 
d e a n n o 1675-o: CASPAR FISCHER. H A N S FISCHER. A N D R E A S KABSPERGER 
IEREMIAS WVRSCHTER. STEFFANVS KOBPFF. - S i g n u m fabricae, in q u a e l abora tum 
est, c rucem in facto habe t , et e u n d e m a n n u m 1675-tum. P o n d e r a t s e m i u n c i a s quadra -
ginta octo et u n a m o c t a v a m - 48 Vs. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Ötvösgyűjteményében. 
A signum fabrica m e g h a t á r o z á s szoka t l an a l e l t á rkönyvben ; talán olyan mester jegyet 
takar, mely n e m a mes t e r n é v k e z d ő be tű ibő l állt. 
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Inv.Poc., 26. Kis serleg 

26. Calix minor p e r q u a m vetust i ope r i s a rgen teus , b e n e inauratus , et f igu r i s di l igenter 
exo rna tus , nul la inscr ip t ione provisus ; p o n d e r a n s s e m i u n c i a s u n d e c i m et tres octavas 

- 1 1 3/e. 
A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Ötvösgyűjteményében. 

A le l t á rkönyv calix-nak nevezet t m ű v e i n a k nagyobbik része világi e d é n y : serleg ta lppal , 
szá r ra l r ende lkező p o h á r f o r m a , fedéllel v a g y anélkül. 

Inv.Poc., 27. Pohár 

27. P o c u l u m a r g e n t e u m super ior i m a r g i n e i n a u r a t u m , paucis t a n t u m o rnamen t i s 
ves t i t um; p o n d e r a n s semiunc ia s s e p t e m - 7. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Ötvösgyűjteményében. 

Inv.Poc.,28. Pohár 

28. P o c u l u m a r g e n t e u m n e u t i q u a m i n a u r a t u m , p a u c i s q u e o r n a m e n t i s p rov i sum, 
in c u i u s meditul l io , pa r t e ab u t r aque e f f ig ies civi tatum ad mare l oca t a rum c u m person is 
ves t i tu seculi 16-ti p rovis i s v isuntur ; p o n d e r a n s s e m i u n c i a s sex et tres o c t a v a s - 6 Vs. 

1936-ban átadva az Iparművészeti Múzeumnak. 

Inv.Poc., 29. Pohár 

29. C y a t h u s (vulgo h u m p e n ) a rgen teus , ol im tarn s u p e r n e quam i n f e r i u s inaura tus ; 
e x h i b e n s f igurás seculo 15-to usua tas , e t infra fasc iam super io rem incisas . In f u n d o 
l i t terae B.G.L. p u n c t u r i s insertae l e g u n t u r . O p u s s ine dub io seculi 16-ti ineuntis ; 
p o n d e r a n s semiunc ias t redec im et u n a m oc tavam - 13 Vs. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Ötvösgyűjteményében. 
A cyathus kifejezéssel másho l Jankovich a „talpas p o h á r " - n a k neveze t t formát illette. 
T á r g y m e g n e v e z é s k é n t a t e r m i n u s első e lő fo rdu lása ez a hely a Consignatio című leltár-
k ö n y v b e n , va lósz ínűleg ezér t szerepel a vulgo humpen magyaráza t is. A szó ma a fede-
les, fü les ivóedényekre (a söröskrigli t í pusa ) haszná la tos . A Gr imm f ivé rek szó tá rában 
(a v o n a t k o z ó kötet 1877-ben jelent m e g ) a „ H u m p e n " m é g nagyobb ivóedényt jelölt, 
m i n d e n kü lönösebb fo rmai sa já tosság né lkü l . 

Inv.Poc., 30. Talpas pohár (2. kép) 

30. C y a t h u s a rgenteus , cu ius supe r io r et inferior p a r s per tus i s o r n a m e n t i s seculi 16-ti 
in i t iant is solide inaura ta est. N u l l u m i n d i c i u m seu artif icis, seu loci, u b i confectus fu i t 
exhibet ; nec n o m e n possessor is obse rvar i potest. P o n d e r a t semiunc ias octo, et Septem 
oc tavas - 8 Vs. 

Ezüst, részben aranyozva; kalapált, cizellált, poncolt, vésett; т . : 14,7 cm; sz.á.: 
7,6 cm; t.á.: 6,9 cm; a cuppa fenekében azonosítatlan DD(?) beütöt t jegy látható. 

A 19. század végén m e g h o n o s o d o t t kifejezéssel „ t a l p a s p o h á r " - n a k nevezet t e d é n y -
t ípus . A hengeres , l apos p e r e m ű , m a g a s ta lpon a z o n o s á tmérőjű h e n g e r e s , a test fölső 
e g y n e g y e d é n é l kifelé tölcséresen s z é l e s e d ő cuppa- rész . A talpat és a c u p p á t lapos, s ima 
g y ű r ű t a g válaszja el. A ta lp teljes fe lü le tén illetve a s z á j p e r e m alatt k ö r b e f u t v a laposan 
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3. kép 

Pocjank.31 . (a szerző felvétele) 

4. kép 

Poc.Jank.31. mesterjegye (a szerző felvétele) 

2. kép 

Poc.Jank.30. (Fotó: Dabasi András) 

5. kép 

Poc.Jank.31. tulajdonosi jelzései (a szerző felvétele) 



dombor í to t t , cizellált, poncol t kagylós , csigás d í szü l ambrequ in -d í sz í tmény . A f o r m a és 
a d o m b o r í t á s is jó kéz r e valló m u n k a , b á r nem a J a n k o v i c h által m e g a d o t t 16. s zázadbó l , 
h a n e m valószínűleg a 17. század e lső h a r m a d á b ó l . 
A t í p u s legtöbb emléké tő l el térően a c u p p a alsó, o s z t ó g y ű r ű felé e ső részé t csak egy a r a -
nyozo t t sáv díszíti. 

Inv.Poc., 31. Talpas pohár (3. kép) 

31. C y a t h u s a r g e n t e u s mediocr i s a b in tus per t o t u m deaura tus , a fo r i s tan tum b a s i m 
et supe r io rem p a r t e m , qua videlicet d iversa o r n a m e n t a seculi 16-ti in i t ium referent ia , 
e i d e m insculpta sun t , inaura ta exhibe t . Basis h u i u s a poculo faci le avelli po t e s t . 
Possessor is n o m e n d u c t i b u s i l legibi l ibus in f u n d o exteriori poculi a d s c r i p t u m f u i s s e 
v ide tu r , imo man i fes t a sun t hie l i t t e r a rum a r m e n i c a r u m aut i smael i t i ca rum indic ia . 
P o n d e r a t semiunc ias octo et u n a m o c t a v a m - 8 Ve. 

Ezüst, részben aranyozva; vert, vésett; m.: 10,6 cm; sz.á.: 8 cm; t.á.: 4,5 cm. 
Johannes (Hans) Retsch senior (műk. 1618-1645), Brassó. Kőszeghy 1936 No. 192. 

Jelenlegi á l lapotában csonka tárgy, e g y talpas p o h á r fölső része. A s z á j p e r e m alatt kö r -
b e f u t ó f inom vésett leveles-virágos l ambrequ in -d í sz . A p o h á r f enekébe kétszer is b e ü t ö t t 
mes te r j egyen (4. kép) kívül bekarcol t tu la jdonosi j egyek is lá thatók. (5. kép) Ez u tóbb i -
aka t Jankovich ö r m é n y vagy arab b e t ű s fel iratnak tar to t ta . Kőszeghy 1936-os j egyköny-
vében n e m említi a t á rgya t a mester m á s ismert m ű v e i között . 

Irodalom: Baroque Splendor 1994 Cat. No. 13. 

Inv.Poc., 32. Talpas pohár 

32. Cya thus maior egregi i operis, c u i u s incisurae et o r n a t u s exter ius in basi, item pocu l i 
p a r t e inferiore, med io , et super ior i ex t remi ta te i n a u r a t a e sunt , exh iben t e s diversos l o n g e 
a n t e r i o r u m s e c u l o r u m orna tus . In m e d i o sunt tres eff igies; una c u i u s d a m ducis h u n g a r i 
cass ide A r p a d i a n a provis i ; altera r e g e m co rona tum, effigie S. Lad is la i similem; ter t ia 
d e n i q u e veterem h u n g a r a m D o m i n a m , fors Gyse lam, exhibens. P o c u l u m hoc in i t i an te 
secu lo 17-to c o n f e c t u m est, habens inscr ip t ionem h u n g a r i c a m s e q u e n t e m : BARANYAY 
G A A L ISTVÁNÉ EZ A Z P O H A R 1 6 2 7 . Pondera t s e m i u n c i a s sedeeim et q u i n q u e d e c i m a s 
sextas - 1 6 5/i6. 

Ezüst, részben aranyozva; vert, vésett; т . : 17,8 cm; sz.á.: 9 cm; t.á.: 7,5 cm; 
Martinus Zegedi (Szegedi, említve 1600-1645), Debrecen. Kőszeghy 1936 No. 573. 

Ta lpas pohár. A c u p p a - r é s z csak kevéssé , a p e r e m n é l szélesedik ki. A c u p p á t és a t a lp -
részt hu l l ámos d í szű g y ű r ű választja el. A szá jperem ala t t f inoman vése t t későreneszánsz , 
st i l izált virágos l a m b r e q u i n d í sz í tmény . Közöttük je lenik meg a véset t possessor-fel i rat . 
A z osz tógyűrű két o lda lán s z i m m e t r i k u s a n e lhe lyeze t t vésett p a l m e t t á s o r n a m e n s , 
a t a l p p e r e m fölött e n n e k tükö rképe je lenik meg. 
A p o h á r oldalán h á r o m , é rmét u t á n z ó véset t dísz: k o s z o r ú b a n h á r o m férf i prof i l -por t ré . 
K ő s z e g h y 1936-os j egykönyvében n e m említi a t á rgya t a mester m u n k á i között. 

Irodalom: Baroque Splendor 1994 Cat. No. 8.; a mester további munkái: Szalay 
2001 176-178. No. 273-283 
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Inv.Poc., 33. Talpas pohár (6. k é p ) 

Inv.Poc., 34. Talpas pohár 

34. C y a t h u s latior a r g e n t e u s miri 
operis , ini t iantis seculi 16-ti, exh ibens 
D i v u m H i e r o n y m u m et A n t o n i u m 
E r e m i t a m in deser to , p r o u t etiam 
S. J o a n n e m , C h r i s t u m in Jordáné 
a d s t a n t e e i d e m Angelo , b a p t i s a n t e m ; 
c u m an t iqu iss ima , q u a e in m u n d o 
existit, ce la tum argen tea . I n c i s u m habet 
1512. B.H. (Ba r tho lomaeum Hohlbein) , 

6. kép 

Poc.]ank.33. (Fotó: Dabasi András) 

33. C y a t h u s pr ior i a d h u c m a i o r , cu ius basis u t r a q u e sua e x t r e m i t a t e ita, q u e m a d m o d u m 
ips ius cyathi p a r s super ior , inc i sur i s ornata , i n a u r a t a est. Exh ibe t vetustis s ecu lo 13-tio 
us i ta t i s carac te r ibus i n sc r i p t i onem: „VINCENTIVS EPS VACIENSIS." - E p i s c o p u s hie 
Vincen t ius i dem ille est, d e q u o c o m m u n e es t i l lud adag ium: „Verébvesztő Váczi Vincze 
vesztet te-el Vácz v á r o s á n a k v i r á g vasárnapi vas-vásárá t . " - I n v e n t u s fűit c y a t h u s hic in 
possess ione Kosd, et a loci e i u s d e m ministro R e f o r m a t o p r o c u r a v i t Spectabiiis D o m i n u s 
N ico l aus Jankovich . P o n d e r a t semiunc ias q u i n d e c i m et tres o c t a v a s - 15 3/e. 

Ezüst, részben aranyozott; vert, vésett; m.: 19,6 cm; sz.á.: 10,5 cm; t.á.: 8,4 cm; ME 
jegyű (Ötvös/Eötvös Miklós?) mester, 16. század vége, Debrecen. Szalay 2001 187. 

A Jankovich m e g h a t á r o z á s a sze r in t 13. 
s zázad i m u n k a va ló jában a t a l p a s po-
ha rak legkorábbi t í pusába sorolható , 
készí tését a 16. század v é g é r e tehet-
jük. A felirat u tó lagos , v a l ó s z í n ű l e g a 
18. s z á z a d b a n készül t . Az e g y k o r i váci 
(katol ikus) p ü s p ö k r e való u t a l á s és a 
kosd i r e f o r m á t u s e g y h á z tu l a jdoná -
ból való s z á r m a z t a t á s n e h e z e n egyez-
te the tő össze. Maga a t á rgy t ípusa is 
a H ó d o l t s á g illetve Erdé ly felé mu-
tat; az o s z t ó g y ű r ű két o l d a l á n látható 
m e a n d e r - s z e r ű d í s z í t m é n y is e r r e a vi-
d é k r e uta l . A debreceni ö t v ö s s é g emlé-
kei k ö z é való sorolásá t a m e s t e r j e g y is 
megerős í t i , bá r a mes te r a zonos í t á sának 
ké rdé se m é g n e m teljesen t i sz tázot t . 
A p o h á r Jankovich Mik lós apjának 
g y ű j t e m é n y é b ő l s z á r m a z i k (Id. 1., 2., 3., 
s zámok) . Kőszeghy j e g y k ö n y v e nem 
említ i a tárgyat . 

Irodalom: Mátyás király örök-
sége 2008 Kat. XI^48. (további 
irodalommal, képpel) 
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q u e m a d m o d u m hoc in tabella ex r a m o arboris p e n d e n t e pa lam legi tur . Super ior cyathi 
fascia, pe r inde s cu lp tu r i s ornata, i n a u r a t a est, ac sequen t i inscr ip t ione provisa: „DER 
D E N HIMEL HAT BESESEN DER GESEGNE V N S D A S D R I N C K E N V N D ESSEN." -
C y a t h o huic basis l o n g e serioris aev i appl icata est l i t teris magnis u n c i a l i b u s ge rmanic i s 
et pe r tus i s exh ibens voces „Got t al lein die Ehre . " Est p r e t i o s i s s i m u m et u n i c u m 
ra t ione vetusta t is inc i surae i m a g i n u m in argento m o n u m e n t u m . P o n d e r a t s emiunc ia s 
oc todec im et u n a m oc tavam - 18 Vs. 

Ezüst, részben aranyozva; kalapált, vésett; т . : 16,8 cm; sz.á.: 12,3 cm; t.á.: 9,9 с т . 
Henge re s , s z á j p e r e m e felé erősen b ő v ü l ő tölcsér c u p p a forma, m e l y e t profilált, a ra-
nyozo t t o s z t ó g y ű r ű választ el a s z i n t é n hengeres , felfelé s zűkü lő ta lprész tő l . A p o h á r 
teljes felülete vésett: Krisztus ke resz te lése (Martin Schongaue r n y o m á n ) , Szent J e r o m o s 
a p u s z t á b a n (Albrecht Dürer n y o m á n ) és Szent Anta l (Israel van M e c k e n e m n y o m á n ) 
f i n o m m ű v ű vésett ábrázolásával . A ta lp va lósz ínűleg későbbi, f e l t ehe tően 17-18. szá-
z a d b a n készült . A felső részen o l v a s h a t ó „BH" m o n o g r a m feloldása n e m ismert. 
A t á rgy au t en t i kus sága már a 19. s zázadban h e v e s szakmai v i tá t váltott ki. M a r c 
Rosenbe rg h a m i s í t v á n y n a k bé lyegez te a művet , mel lyel szemben Kencz le r H u g ó mu ta t t a 
ki a felső rész 1510 körü l i eredetét , a ta lprész későbbi , kora újkori vol tá t . 

Irodalom: Jankovich 2002 Kat. 68. (Kiss Etele; a korábbi irodalommal, képpel) 

Inv.Poc., 35. Talpas pohár 

35. C y a t h u s a r g e n t e u s altior miri o p e r i s in Transylvania confectus, supe r io r i et infer ior i 
pa r te , nec non e t i a m in p r o f u n d i o r i b u s pa r t i bus inaura tus , p e r t o t u m p u n c t u r i s 
m i n o r i b u s m a i o r i b u s q u e par t im r o t u n d i s par t im q u a d r a t i s d e c o r a t u s . N o m e n posses -
sor i s in f u n d o inc i sum exhibens „ C E K E IANOS: 1627." Pondera t s e m i u n c i a s t redec im et 
t r edec im dec imas sex tas - 13 13/i6. 

Ezüst, részben aranyozott; vert, cizellált, poncolt, vésett; т . : 19,7 cm; sz.á.: 9,9 cm; 
t.á.: 7,6 cm. Azonos az 1955.61 .c leltári számú tárggyal. 

Ta lpas pohár , m i n d k é t részen ú g y n e v e z e t t „vere j tékes" díszítéssel . A d íszponcol t felü-
le tbe mélyített , s t i l izált c seppekből álló csokrok Kr i sz tus s z e n v e d é s é r e utaló m o t í v u -
m o k . A t a l p p e r e m e n további vése t t felirat o lvasható , melyet a z o n b a n Jankovich n e m 
emlí t : DEBRECZENI VARGA C Z É H É + BALLA J Á N O S SZERENCSI J Á N O S URAIMÉK 
CZÉHMESTERSIGEKBEN 1703. 

Irodalom: Baroque Splendor 1994 Cat. No. 7. 

Inv.Poc., 36. Talpas pohár (7. kép) 

36. C y a t h u s a r g e n t e u s parte s u p e r i o r e in infer ior i fascia, a for i s vero in f igur i s 
p r o m i n e n t i b u s eg reg i e deaura tus , cu iu s basis an ima l i a q u a d r u p e d a exhibet, s u p e r i o r 
v e r o pa r s A r c h a n g e l u m Michae lem s to la tum, Evam a t q u e A d a m u m p o m a parad is iaca 
d e c e r p e n t e m expell i t . Signum art i f ic is De lph inus est; opus vero i p s u m seculi 16-ti; 
inscr ip t io s equens in basi: MZM. P o n d e r a t s emiunc ia s sex et tres q u a d r a n t e s - 6 3A. 

Ezüst, részben aranyozott; vert, domborított , cizellált, poncolt; т . : 13,7 cm; 
sz.á.: 7,5 cm; t.á.: 6,4 cm; Georgius Kozák (említik 1596-tól, megh.: 1611), Brassó. 
Kőszeghy 1936 No. 182/a. Azonos az 1955.60.с leltári számú tárggyal. 

Ta lpas pohár , teljes felületén d o m b o r í t o t t f igurális ábrázolással . A t a l p o n körben h á r o m 
r a g a d o z ó , a felső m e z ő b e n pedig a Parad icsomból va ló kiűzetés áb rázo lá sa . Utóbbi k o m -
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8. kép 

Poc.Jank.36. mesterjegye (a szerző felvétele) 

pozíció a dél-erdélyi ö tvösség több 
emlékéről is ismeretes. A Jankovich-
gyű j t emény ábrázolásával teljesen 
rokon, d e sokkal gyengébb kivitelű 
például a magya r szen tbenedek i re-
fo rmátusok úrasztal i pohara . (FRET 
1/3. 608-609., No . 18.) 
Jankovich a mesterjegyet (8. kép) 
nem, a mel lé bekarcolt tu la jdonosi 
jelzéseket v i szon t említi. 
Irodalom: Baroque Splendor 1994 Cat. 
No. 11.; Mátyás király öröksége 2008 
Kat. Xl-64. 

Inv.Poc., 37. Pohár 

37. Poculum a rgen teum f igur is per tusis in m e d i o o r n a t u m , inter quas cela turae 
comparen t tarn in basi q u a m in medio . Parte antica exhibet ce la tam effigiem virginis, 
facem flammantem tenent is c u m inscriptione: „VNVS DEVS, V N A FIDES" - in a versa 
vero Signum s e m i a n c h o r a e c u m litterisGP. 1676. - In f u n d o habe t Signum cum l i t ter isCM. 
Probabi l ius locum Kolos Monos t ra , habi ta t ionem argenti f a b r o r u m Transylvanicorum 
des ignans . Ponderans semiunc ias qua tuordec im et tredecim d e c i m a s s e x t a s - 14 13/i6. 

1936-ban átadva az Iparművészeti Múzeumnak. 
A tárgy felirata alapján fel tételezhető, hogy eredet i leg uni tá r ius úrasztal i pohár lehetett 
a m ű . A pohár fenekében o lvasha tó betűk kolozsmonostor i j egykén t való ér te lmezése 
Jankovich fikciója. 
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7. kép 

Poc.Jank.36. (Fotó: Dabasi András) 



Inv.Poc., 38. P o h á r 

38. P o c u l u m t a m a foris q u a m i n t u s egregie d e a u r a t u m a t q u e e x filis a rgen te i s i n v i c e m 
c o m p a c t i s c o n f l a t u m ; e x h i b e n s in m e d i o i n s i g n i a c u m i n s c r i p t i o n e h u n g a r i c a : „DEB-
RECENI F R V S I N A 1627." - in fac to h a b e n s g r i p h u m e r e c t u m , m u c r o n e m m a n i b u s 
t e n e n t e m . S u p r a h a e c q u a t u o r s t r i a e (IIII) v i s u n t u r , d e n o t a n t e s p o c u l u m hocce in o r d i n e 
q u a r t u m fu i sse . In f u n d o l i t te ra С pe r inde u r b e m Kolosvár T r a n s y l v a n i a e d e n o t a t . Est 
i n s igne ar t is ex filis a r g e n t e i s pocu la c o n f i c i e n d i p a r a d i g m a . P o n d e r a t s e m i u n c i a s 
q u a t u o r d e c i m et Sep tem o c t a v a s - 14 %. 

Ezüst , kívül-belül a ranyozva; vert, poncol t , vésett; m.: 12,3 cm; sz.á.: 9 cm; t.á.; 6,6 
cm. 

H e n g e r e s , f ö l f e l é e n y h é n s z é l e s e d ő forma, e g é s z fe lüle tén „ g y a p j a s " - n a k n e v e z e t t d í sz -
poncolássa l . E l ő o l d a l á n vése t t c ímer k o s z o r ú b a n , D E B R E C E N I FRUSINA kör i r a t t a l . 
A s i sakd í sz ké t o l d a l á n „IA" b e t ű k , a címer fö lö t t „IIII" jelölés. E z u tóbb i a l a p j á n e g y k o r 
e g y b e j á r ó p o h á r - s o r o z a t n e g y e d i k darabja l ehe t e t t . 
A fenéken l á t h a t ó , egye lőre f e l o l d a t l a n b e ü t ő ko lozsvá r i h i t e l e s í t ő jegyként v a l ó ér tel-
m e z é s é t n e m t á m a s z t j á k alá a d a t o k . A t á r g y t í p u s i smer t volt a 17. század i e r d é l y i ö tvös -
ségben , a k o l o z s v á r i m e s t e r e k f e n n m a r a d t e m l é k e i között is t a l á l k o z u n k h a s o n l ó k k a l . 
(.Bunta 2001 244-247 . ) 

Inv.Poc., 39. P o h á r (9. kép) 

39. P o c u l u m a r g e n t e u m e sol i -
d a l amina a r g e n t e a c o n f e c t u m , 
s u p e r i u s p e r l a t a m fasc iam 
i n a u r a t u m . H u i c ab infra lo-
cata sun t d u p l i c i a ins ign ia 
genti l i t ia , et q u i d e m p r i m u m 
c u m i n s c r i p t i o n e „GABRIEL 
IOSIKA" l e o n e m e r e c t u m , 
a r b o r e m t e n e n t e m , d r a c o -
n e c i r c u m d a t u m ; a l iud v e r o 
r a d i c e m n a s t u r t i i t r ibus fol i is 
p r o v i s a m c u m inscr ip t ione : 

„ A N N A T O R M A 1681." In 
f u n d o littera С p e r i n d e Kolos -
v a r i n u m d e s i g n a r e v i d e t u r . 
S u p r a haec i n s i g n i a est n u m e -
r u s r o m a n u s V., ve lu t o r d i n e m 
p o c u l o r u m d e s i g n a n s . P o n d e -
rat s e m i u n c i a s q u i n d e c i m e t 
Septem oc t avas - 1 5 %. 

9. kép 

Poc.Jank.39. (a szerző felvétele) 
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Ezüst, részben aranyozva; vert, vésett; m.: 13 cm; 
sz.á.; 9,5 cm; t.á.: 7,5 cm; DB jegyű mester (Brassai 
Dániel, Kolozsvár?). Kőszeghy 1936 No.1004. 

Hengeres , fölfelé enyhén szé lesedő forma, alján és szájpe-
reme alatt a ranyozva. Előoldalán két vésett, koszo rúban 
e lhe lyezkedő címer, a Jankovich által említett kör i ra tokkal . 
A szá jpe remre vésett "V" a p o h á r n a k az egykori egybejáró 
pohár -soroza tban elfoglat helyét jelzi. A sorozat további 
darabjai az Iparművésze t i M ú z e u m 1931-es, Erdély művé-
szetét b e m u t a t ó kiállí tásán szerepel tek, azóta l a p p a n g a n a k 
(Erdély régi művésze t i emlékei 1931. Kat. 128.) 
A Jankovich által „C"-nek olvasott jegy valójában egy „D"-
be írt „B" be tűből álló mesterjegy, (10. kép) melyet Kőszeghy 
az említett kolozsvári mesterhez köt. Ismertek a z o n b a n to-
vábbi, nagyon hasonló beütővel jelzett tárgyak nagyszebeni , 
illetve fogaras inak tartott mesterek munká ikén t . 

Irodalom: Jankovich 2002 Kat. 98. (további iroda-
lommal, képpel) 

Inv.Poc., 40. Talpas pohár (?) 

40. Cya thus in forma capricorni, an imal is iam in ipsa Tyroli n o n ampl ius existentis; 
cons t ruc tus ex argento, exceptis cornibus , per t o t u m deaurato; s u p e r cespitem erec tus , 
g rad ien t ibus lacertis et l imacibus sep tus , tenens insignia gentilitia in scu to quadr i f a r i am 
secto, d u o s capr icornos et lunas def ic ientes a l ternat im positas cum a n n o 1624. et s equen t i 
inscriptione: 16 + W + 24. W: N: V: Z: I: VZ: G: V: S: V: R: S. - Ponderat semiuncias s edec im 
et tres quar tas - 16 3A. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Ötvösgyűjteményében. 

Inv.Poc., 41. Talpas pohár (?) 

41. Cya thus a rgen teus superiori et inferiori par te b e n e deauratus , q u a n t u m ex incus is 
orna t ibus appare t , circa m e d i u m seculi 17-mi confectus . Ponderat semiuncias octo et 
Septem octavas - 8 Vs. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Ötvösgyűjteményében. 

Inv.Poc., 42. Menyasszonypohár 

42. Cya thus peculiaris artificii, q u a l e m complura exemplaria M a r t i n u m L u t h e r u m 
possedisse innuunt ; exhibens v i rg inem eleganti o r n a t u amictam, a t q u e bracchia ad 
d iva r i candum constricta, cum capi te mobili; cu iu s toga muliebris , figura inversa , 
pocu lum constituit , et ita m a n i b u s tenta l iquorem in tus contentum ebibere cogit, s ecus 
enim ad cons i s t endum deponi h a u d quiret . O p u s hoc tam ab intus q u a m extus so l ide 
inau ra tum; in sy rma te togae d u o insignia, q u o r u m u n u m caput b o v i n u m , aliud t r e s 
pisces in scuto refert. Videntur fu i sse insignia c u i u s d a m abbatiae. A latere l i t terae 
insculptae v isuntur : HWVLBGK. Ponde ra t semiunc ias decern et m e d i a m - 10 'Л. 

A tárgy talán azonos az Iparművészeti Múzeumnak átadott művek listájában sze-
replő „értelmetlen jegyű menyasszonypohár"-ral. 

10. kép 

Poc.Jank.39. mesterjegye 

(a szerző felvétele) 
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Megjegyzendő , h o g y a leírás a lap-
ján Jankovich i smerhe t te a M a g y a r 
N e m z e t i M ú z e u m 1825-ös kata ló-
gusában , a Cimeliotheca-ban sze rep-
lő hason ló m ű v e t (ltsz.: Cim.Sec. 
1I.IV.11.), ame lyen a l egko rábban a 
17. s zázadban készí te t t felirat a tár-
gyat Luther M á r t o n házas ságkö té -
sekor haszná l t p o h á r k é n t azonos í t ja . 

11. kép 

Poc.Jank.43. (a szerző felvétele) 

12. kép 

Poc.Jank.43. mesterjegye (a szerző felvétele) 

Inv.Poc., 43. Talpas pohár (11. kép) 

43. Scyphus a r g e n t e u s super io r i et inferiori l imbo bene i n a u r a t u s , exh ibens f igurás 
incusas seculo 17-o propr ias . In f u n d o s t igmat i s litteras SH p r o m i n e n t e s gerit . P o n d e r a t 
s emiunc ia s sex, et undec im d e c i m a s sextas - 6 "Ль. 

Ezüst, részben aranyozott; vert, cizellált, poncolt; m.: 14,3 cm; sz.á.: 8,2 cm; t.á.: 6,3 
cm; Johannes (Hans) Schelker (1632-1659), Nagyszeben. Kőszeghy 1936 No. 1396. 
55.177.С. Azonos az 1955.177.С leltári számú tárggyal. 

1955-ben több o lyan tárgyat is (új ra) le l tároztak a Magyar N e m z e t i M ú z e u m b a n , melyek 
az Ipa rművésze t i M ú z e u m b ó l kerü l t á t /vissza. Ezek között t a l á lha tó az 1955.177. leltári 
s z á m ú ta lpas p o h á r is. A Jankovich-lel tár s z ű k s z a v ú el í rásából az „SH" jelzés é s a súly-
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megjelölés alapján illetve a nagyon s o m m á s leírás el lenére véljük azonosnak a két m ű -
vet . Az „SH" be tűk fejjel lefelé is é r t e l m e s kombináció t adnak, melyek tiszán olvashatók 
a nagyszebeni mes te r jegyében. (12. kép ) 

Inv.Poc., 44. Talpas pohár (13. kép) 

44. Cya thus a r g e n t e u s bene p r o m i n e n t i b u s f iguris tarn in basi q u a m superne p r o b e 
inaura tus , exhibens in medio i n a u r a t u m ser tum d e anno 1641. cui inscriptio haec 
calcographice supe r induc ta est: GEORGIVS M O L N Á R NADOS: A N O DOMINI 1641. 
P o n d e r a t semiunc ias sex, et tres q u a r t a s - 6 %. 

Ezüst, részben aranyozva; vert, domborított, cizellált, poncolt, vésett; m.: 14,3 cm; 
sz.á.: 8,2 cm; t.á.: 5,3 cm; AB jegyű, ismeretlen mester, Beszterce (?), 17. század első 
harmada. Kőszeghy 1936 No. 44./a. Azonos az 1955.63.С leltári számú tárggyal. 

Ta lpas pohár, felső része erőtel jesen szélesedő h e n g e r e s forma, l apos domborí tássa l 
d ísz í tve . Aranyozot t talpán vá l takozva porcműves és gyümölcsköteges dísz, a c u p p á n 
az osz tógyűrű fölött plamettás d í s z í tmény fut kö rbe , a szá jperem alatt p o r c m ű v e s 
l ambrequ in . 

Irodalom: Mátyás király öröksége 2008 Kat. XI-53. 

Inv.Poc., 45. Pohár (14. kép) 

45. Cya thus a r g e n t e u s absque bas i , in 
super io r i parte exh ibens f igurás calco-
g r a p h i c e incisas a t q u e inauratas; i n f r a has 
c o m p a r e t inscript io adhuc i n a u r a t a e 
reg ioni incisa: „ H A D ADIKOVAC Т А М AS 
A N N O DOMINI 1629." Ponderat semi-
u n c i a s octo et tres q u a r t a s - 8 3A. 

Ezüst, részben aranyozva; vert, 
vésett; m.: 11,3 cm; sz.á.: 8 cm; 
t.á.: 5,6 cm; jelzetlen. 

Hengeres , fölfelé szélesedő, tölcséres po-
hár . Aranyozot t s zá jpe r em alatt k ö r b e f u t ó 
ve re tműves , v i rágos díszű l a m b r e q u i n , 
véset t felirattal, bekarcol t „KM" tu l a jdo -
nos i jelzéssel. 
Jankov ich a ha son ló formára k o r á b b a n 
a poculum megjelölést használta. 

Inv. Рос., 46. Pohár (15. kép) 

46. Cya thus a r g e n t e u s absque bas i , in 
super io r i marg ine habens f igurás cal-
cograph icas et inscr ipt ionem in r e g i o n e 
inau ra t a e s equen t ibus vocibus c o n s t a n -
t em: SZÁSZ FENESY CZIEOB I A N O S 
1624. Ponderat semiuncias Septem et 13. kép 
m e d i a m - 7 Vl. Poc.Jank.44. (Fotó: Dabasi András) 
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14. kép 

Poc.Jank.45. (a szerző felvétele) 

15. kép 

Poc.Jank.46. (a szerző felvétele) 

Ezüst, részben aranyozva; vert, vésett; m.: 11,2 cm; sz.á.: 7,8 cm; t.á.: 4,9 cm; jelzetlen. 
Hengeres , szá jpereméné l szélesedő tö l c sé res pohár. A r a n y o z o t t s zá jpe rem alatt kö rbe fu -
tó indás- leveles vésett d ísz í tés . A d í s z í t m é n y alatti keskeny, a ranyozot t s á v o n olvasható 
a felirat. 

Inv. Рос., 47. Talpas pohár (?) 

47. C y a t h u s minor secul i 15-ti a b s q u e bas i , e solidiori a rgentea l amina cons t ruc tus , 
p r o m i n e n t i b u s , i isque ex ipsa fusura p r o s t a n t i b u s o r n a m e n t i b u s circa c i r cum 9 faces 
r ep raesen tan t ibus d e c o r a t u s ; habens l i m b u m supe r io r em tarn incisuris o r n a t u m , q u a m 
i n a u r a t u m ; litteras in f u n d o incusas, s e d illegibiles exhibe t . O p u s artificii e legant is ad 
f inem seculi 16-ti r e f e r e n d u m . Pondera t s emiunc ia s sex et n o v e m dec imas sextas - 6 9/i6. 

A tárgy ma n e m azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Ötvösgyűjteményében. 

Inv. Рос., 48. Talpas pohár (?) 

48. C y a t h u s a rgenteus inferiori , supe r io r i , et media p a r t e o rna tus et i nau ra tus , aeta te 
sua ad seculi 15-ti e x i t u m referendus , h a b e n s litteras in f u n d o longe seriori m a n u Ieviter 
incisas G. R. Ponderat s e m i u n c i a s sex, et t redec im dec imas sextas - 6 ,3/i6. 

A tárgy ma n e m azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Ötvösgyűjteményében. 
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Inv. Рос., 49. 

49. C y a t h u s a r g e n t e u s p e r i n d e seculi 15-ti, super ior i a t q u e inferiori pa r t e , n e c non in 
m e d i o olim inau ra tu s , incisa folia que rc ina referens, as t ob Vitium f r a c t u r a e in medio 
pice obl i tus n u l l a m p r o r s u s n o t a m loci, in q u o confec tus est, referens, sed in f u n d o 
seriori m a n u l i t teras KF incisas exhibens . P o n d e r a t octo s e m i u n c i a s - 8. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Otvösgyűjtemnyében. 

Inv. Рос., 50. Fede les serleg 

50. Calix a r g e n t e u s tenuior i ex l amina , t am a foris q u a m ab in tus b e n e inaurata, 
e labora tus , et f igur i s l ace r t a rum copiose decora tus , c u m ope rcu lo e i d e m supe rpos i to 
ae rug ine illa vir idi , c u m qua i nven tu s fűi t , provisus . I n v e n t u s in e a d e m cista lignea, 
cop ioso aere val lata , et q u a t u o r equ in i s capi t ibus, ve lu t to t idem subs tacu l i s provisa, 
in qua cyathos et calices a rgen teos facile 40 ex infelici p u g n a Mohács iens i remissos, in 
d e c i d u a q u e r i ppa D a n u b i i ad pos se s s ionem Kölesd, in Comi t a tu Tolnensi , detectos 
fu i sse f ama ferebat . P o n d e r a t s e m i u n c i a s vigint i u n a m et m e d i a m - 21 Уг. 

Ezüst, aranyozott; vert, cizellált, vésett; m.: 22, 3 cm (fedéllel); sz.á.: 10,7 cm; t.á.: 
8,5 cm; jelzetlen. Azonos az 1958.201 .c leltári számú tárggyal. 

Kerek talp, a t a lp há t á t ha t stilizált s á r k á n y figura dísz í t i . Sima, szög le tes szárgyű-
rű, a cuppa alsó része hengeres , fölötte f é lgömb a l akú forma, u g y a n c s a k stilizált 
s á rkánykákka l d ísz í tve . A d o m b o r ú fedél - egykor m a g a s a b b - c súcsd í sze három, 
a ko rább iakhoz h a s o n l ó stilizált á l la ta lakkal díszítet t g r á n á t a l m a . 
A serleg alján bekarco l t Sá rkány és Zab la th tu la jdonos i jelzések, melyekrő l a Jankovich-
le l tá rkönyv n e m tesz emlí tés t . 

Irodalom: Mihalik 1959; F. Vattai 1960; Jankovich 2002 Kat. 70.a. (Gerelyes Ibolya; 
további i rodalommal és képpel) 

Inv.Poc., 51. Pohár 

51. Phiala a rgen tea t r i bus pyris , velut i subs tacu l i s provisa , a b in tus per t o t u m , ab extus 
t a n t u m in m a r g i n e super io r i et inferiori deau ra t a , n u m t a m e n ae rug ine v i r id i obducta . 
In f u n d o n o m e n possessor i s h u n g a r i c e „ S A Z K A N E " inc i sum h a b e n s . Possessor 
A m b r o s i u m Sárkán , s u m m u s Ludovic i Il-di regis t he sau ra r iu s , ter res t r is D o m i n u s 
castelli Érd, in C o m i t a t u Albensi , in e a d e m clade Mohács iens i interi i t . Pondera t 
s emiunc ia s Septem et t r edec im d e c i m a s sextas - 7 ,3/IÓ. 

Ezüst, részben aranyozva; vert, öntött; m.: 8,7 cm; sz.á.: 8,1 cm; t.á.: 8 cm. 
Alacsony, h e n g e r e s p o h á r fo rma , h á r o m , kör té t f o r m á z ó lábon. Alacsony ta lapza ta és 
s z á j p e r e m e profi lál t , a ranyozot t . A fenekébe karcolt fel i rat a lapján Jankov ich Sárkány 
A m b r u s , II. Lajos ki rá ly kincstar tója t u l a j d o n a k é n t azonos í to t ta . 

Irodalom: F. Vattai 1960; Jankovich 2002 Kat. 70.b. (Gerelyes Ibolya; további iroda-
lommal és képpel) 

Inv.Poc., 52. Pohár 

52. C y a t h u s a r g e n t e u s in suis o r n a t i b u s egregie d e a u r a t u s , eximii oper is , qui iuxta 
figurás, q u a s repraesen ta t , ad s e c u l u m 13-t ium tu to re fer r i potest ; h a b e n s in f u n d o 
a m p l a m c i r c u m f e r e n t i a m ex aqui l i s et lemnisc is bene inau ra t i s conf la tam; imminens 
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4 leon ibus , tot idem subs t acu l i s ins is tent ibus , p e r i n d e b e n e inaurat is ; t am in m e d i o q u a m 
super io r i extremitate p e r i n d e egregie o r n a t u s et bene i n a u r a t u s appa re t , q u a m q u a m 
actu v i r id i aerugine pe r t o t u m fere o b d u c t u s sit. Ex p raea t t ac to thesauro Mohács iens i , in 
Kölesd e f fos so obten tus . O p u s hoc est i n s ign i s vetustat is , artificii et rar i ta t i s m o n u m e n -
tum. - P o n d e r a t s e m i u n c i a s viginti d u a s e t undec im d e c i m a s sextas - 22 "Ль. 

Ezüst, részben aranyozott; vert , öntött, domborított; m.: 14,9 cm; sz.á.: 10,8 cm; 
t.á.: 10 cm. 

Karcsú, hengeres , s z á j p e r e m e felé l e n d ü l e t e s e n szé lesedő tölcséres p o h á r . Áttört, hat-
szögű t a lapza ta há rom ö n t ö t t oroszlánt f o r m á z ó lábon áll. A ta lapzat levelek, i ndák közt 
m e g b ú v ó két sas f igurá jáva l van d ísz í tve . A pohár d e r e k á n p lasz t ikus indás , m a k k o s 
d íszű öv. A lehajló s zegé lyű , aranyozott s z á j p e r e m l i l iomos d íszű . 

Irodalom: Magyar Művelődéstörténet II. 258.; F. Vattai 1960; Jankovich 2002 Kat. 
70.b. (Gerelyes Ibolya; további irodalommal és képpel) 

Inv. Рос., 53. Pohár 

53. Simil is sed longe m i n o r cyathus, a q u i l i s tribus, in subs t acu lo s eden t ibus , innixus; 
cuius o r n a t u s per inde a u r o obduct i f u e r a n t ; n u n c t o tum o p u s viridi a e r u g i n e m a c u l a t u m . 
Ex e o d e m thesauro Mohács iens i . P o n d e r a t semiuncias oc to et med iam - 8 Vi. 

Ezüst, részben aranyozva; vert, öntött, vésett; т . : 11 cm; sz.á.: 8,7 cm; t.á.: 4,9 cm. 
Henge re s , a szá jperem fe lé erősen s z é l e s e d ő tölcséres p o h á r forma. H á r o m öntö t t orosz-
lánt (Jankovichnál : sast) f o r m á z ó lábon áll . A pohár a lsó pe remé t l i l iomos pá r tá jú kö-
té l fonat díszít i . A p o h á r fö lső h a r m a d á b a n hasonló, l i l iomos szegélyű kö té l fona tos öv, 
a prof i lá l t , lecsüngő s z á j p e r e m is l i l iomos d í szű . 

Irodalom: F. Vattai 1960; Jankovich 2002 Kat. 70.b. (Gerelyes Ibolya; további iroda-
lommal és képpel) 

Inv.Poc., 54. Fedeles pohár 

54. Ph ia la maior a rgen t ea tam ab i n t u s q u a m extus b e n e inaurata , s imil i opercu lo 
in p o m u m ci t r inum des inen t e p r o v i s a ; exhibens o r n a t u s pecul ia res pa r t im per 
i m p r e s s i o n e m , par t im v e r o t r anscus ionem foraminose ef formatos ; t r i bus leonibus 
in basi s eden t ibus impos i t a . Ex e o d e m thesauro Mohács i ano . Ponde ra t semiunc ias 
d u o d e c i m et tres qua r t a s - 12 3A. 

Ezüst, aranyozva; vert, öntött, vésett, domborított; m.: 16, 3 cm (fedéllel); sz.á.: 8,5 
cm; t.á.: 6,9 cm. 

C s o n k a k ú p formájú p o h á r , mely h á r o m öntö t t o rosz lán t f o r m á z ó lábon áll. Talapzata 
áttört hu l l ámsoros , m é r m ű v e s illetve ké t tojássoros d í s zű sávból áll. A c u p p a test köze-
pén s z i n t é n tojássoros öv. Fedele e n y h é n d o m b o r o d ó , csúcsos középréssze l , ge rezdes 
g y ö n g y csúcsdísszel . 
J ankov ich phiala-nak, c sészének nevezi a tárgyat . így nevez i azonban n e m c s a k a lapos, 
szé lességéhez viszonyí tva a lacsonyabb edényeke t , h a n e m a tárgyalt m ű h ö z hason la tos 
fedeles, többnyi re lábon á l ló a lacsonyabb poha raka t is (1.16., 17., 18., 19., 20. szám) . 

Irodalom: F. Vattai 1960; Jankovich 2002 Kat. 70.b. (Gerelyes Ibolya; további iroda-
lommal és képpel) 
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Inv.Poc., 55. Pohár 

55. Cyathus minor a b s q u e substaculo, superior i marg ine h a b e n s incisa folia tarn Vitium 
q u a m he rba rum; i tem a latere ас f u n d o inscriptas lit teras GVID. Ex e o d e m thesauro 
Mohácsiano. Pondera t semiunc ias Septem et qu inque d e c i m a s sextas - 7 5/ie. 

Ezüst; vert, vésett; т . : 11,2 cm; sz.á.: 8,9 cm; t.á.: 5,5 с т . 
Elegáns, karcsú, s zá jpe rem felé erőteljesen szélesdő tölcséres pohár. A szá jperem alatt 
vésett lombdísz fu t körbe . 

Irodalom: F. Vattai 1960; Jankovich 2002 Kat. 70.b. (Gerelyes Ibolya; további iroda-
lommal és képpel) 

Inv.Poc., 56. Pohár 

56. Cya thus triplici o rna tu super ius , in medio, et ad f u n d u m provisus, a tque in hoc 
triplici o rd ine inaura tus , nulla p ro r sus signa loci aut possessor is aut e t iam magistri sui 
dexterr imi referens. Ex e o d e m thesauro Mohácsiano. Ponde ra t semiuncias undec im et 
u n a m octavam - 11 Vs. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Ötvösgyűjteményében. 

Inv.Poc., 57. Pohár 

57. Similis cya thus triplici o rd ine o rna tu s et q u o n d a m inaura tus , nullis p ro r sus siglis 
loci aut possessoris, vei magistr i dist inctus. Pondera t semiuncias q u i n q u e et Septem 
octavcas - 5 7/e. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Ötvösgyűjteményében. 

Inv.Poc., 58. Pohár (16. kép) 

58. Cya thus a rgen teus super ior i m a r g i n e sculpturis , folia ас flores referentibus, 
insigniter orna tus , a tque a n n u m 1576-um et litteras Z. G. referens. Pondera t semiuncias 
novem et m e d i a m - 9 Vi. 

Ezüst; vert, vésett; т . : 12,1 cm; sz.á.: 9 cm; t.á.: 5,5 cm; olvashatatlan, talán DE(?) 
mesterjeggyel. Azonos az 1955.55. leltári számú tárggyal. 

Hengeres, szá jpereméné l erőteljesen szélesedő tölcséres forma. A Szájperem alatt kör-
befu tó vésett moreszk d ísz í tménnyel . A poháron sze rep lő évszám valószínűleg 1516. 
A pohár vésett o rnamens inek mo t ívuma i azonban csak a 16. század m á s o d i k feléből 
ismertek. Ez utóbbi időszakra muta t a jegy formája is. (17. kép) 

Inv.Poc., 59. Talpas pohár (18. kép) 

59. Cya thus a rgenteus , subs tacu lo instructus, super ior i et inferiori par te in ornat ibus 
transcusis olim bene inaura tus , litteras P. S. in f u n d o incusas exhibens. O p u s seculi 
17-mi initiantis. Pondera t semiuncias sex et med iam - 6 V2. 

Ezüst, részben aranyozva; vert, domborított, cizellált, poncolt; т . : 14 cm; sz.á.: 7,2 
cm; t.á.: 6 cm; Petrus Schnell (1637-1657), Nagyszeben. (19. kép) Kőszeghy 1936 
No. 1402/c vagy /d. 

Talpas pohár, h u l l á m v o n a l a s osz tógyűrűvel . Talpán és s zá jpe reme alatt laposan dombo-
rított po rcműves díszítéssel . 
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16. kép 

Poc.Jank.58. (a szerző felvétele) 

18. kép 

Poc.Jank.59. (a szerző felvétele) 

17. kép 

Рос.lank.58. mesterieeve (a szerző felvétele) 

19. kép 

Poc.Jank.59. mesterjegye (a szerző felvétele) 



Inv.Poc., 60. Talpas pohár (20. kép) 

60. Cyathus a r g e n t e u s subs taculo provisus , p rominen t ibus per to tum figuris b e n e auratis 
decoratus. In f u n d o habet s c u t u l u m cum hoc m o n o g r a m a t e I $. Pondera t semiuncias sex 
et Septem dec imas sextas - 6 7/IÓ. 

Ezüst, részben aranyozva; vert, domborított, cizellált, poncolt; m.: 16,4 cm; sz.á.: 
7,8 cm; t.á.: 6,4 cm; I(?)SI jegyű ismeretlen mester, 17. század középső harmada. 

Talpas pohár, henge re s talprésszel és nyúj tot t c s o n k a k ú p alakú cuppával . A teljes felü-
letet laposan dombor í to t t , p o r c m ű v e s keretelésű meda l ionokba k o m p o n á l t gyümölcs-
kötegek díszítik. A szövegbe berajzolva „I" és függőleges vonallal á thúzot t „S" betűk. 
(21. kép) 

Inv.Poc., 61. Talpas pohár (22. kép) 

61. Cyathus ma io r subs taculo p rov i sus et in p r o m i n e n t i b u s ornat ibus, qui ab infra 
aqui lam respic ientem, c y g n u m et gal lum, se rpen tem devoran tem, exhibent , egregie 
inauratus , h a b e n s in f u n d o incusum m o n o g r a m a C, probabi l ius u r b e m Kolosvár 
denotans . Pondera t semiuncias undec im et tres octavas - 11 3/e. 

Ezüst, részben aranyozva; vert, domborított, cizellált, poncolt; m.: 17,7 cm; sz.á.: 
8,6 cm; t.á.: 7,8 cm; alján ismeretlen mester jegye. (23. kép) Azonos az 1955.402.с 
leltári számú tárggyal. 

Talpas pohár, t a lpán és szá jpe reme alatt körbefu tó , l aposan domobr í to t t porcműves 
díszítés. A hu l l ámvona l a s osz tógyűrű fölött h á r o m m a d á r alakjával: gyümölcsöt 
csipegető hat tyú (?), há t r a fo rdu ló sas és csőrében kígyót tartó h o s s z ú n y a k ú madár 
(Jankovichnál: kakas) . 
Kolozsvári szá rmaz ta tásáva l s zemben valószínűbb, hogy a pohár valamelyik dél-erdé-
lyi ötvöscéhben készül t a 17. század közepén. 

Inv.Poc., 62. Talpas pohár 

62. Similis cya thus maior, subs tacu lo provisus , et per t o t u m egregie inaura tus , lilia 
et flores artificiose et p rominen te r t ranscusos exhibens, nu l lo prorsus s igno possessoris 
et magistri sui p rov isus . Pondera t semiuncias duodec im - 12. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti Múzeum Ötvösgyűjteményében. 
Súlya és leírása a lap ján az e lőző ta lpas p o h á r h o z hason lónak képzelhet jük el, dombo-
rított virágos díszítéssel . Ez utóbbi a 17. század második felében készült tá rgyat enged 
feltételezni. 

Inv.Poc., 63. Talpas pohár (24. kép) 

63. Cyathus ma io r a rgen teus per to tum punctur is , cui f iguráé longiores insertae sunt, 
contectus, cuius pa r s super ior ita, sicut et insertae g labr iores figuráé a u r o inauratae 
resplendent . In supe r io re inaura ta c i rcumferent ia hunga r i ce inscr iptum est litteris un-
cialibus BATORI M A R T O N 1631. In f u n d o est s cu tu lum c u m m o n o g r a m a t e El. Ponderat 
semiuncias d u o d e c i m - 1 2 . 

Ezüst, részben aranyozva; vert, poncolt, vésett; m.: 19 cm; sz.á: 9,3 cm; t.á.: 7,3 cm; 
Tarack Eötvös János (1598-1631), Debrecen. (25. kép) Szalay 2001 188. (A jegyrajz-
nál tévesen István keresztnév szerepel.) 
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20. kép 

Poc.Jank.60. (Fotó: Dabasi András) 

22. kép 

Poc.Jank.61. (Fotó: Dabasi András) 

21. kép 
Poc.Jank.60. 
mesterjegye 

(Fotó: 
Dabasi András) 

23. kép 
Poc.Jank.61. 
mesterjegye 

(Fotó: 
Dabasi András) 



24. kép 

Poc.Jank.63. (Fotó: Dabasi András) 

26. kép 

Poc.Jank.64. (a szerző felvétele) 

27. kép 
Poc.Jank.64. 
mesterjegye 

{a szerző felvétele) 

25. kép 
Poc.Jank.63. 
mesterjegye 

(Fotó: Dabasi András) 

Talpas pohár , h u l l á m v o n a l a s o sz tógyűrűve l . A talpat és a c u p p a r é s z felületét sű rű dísz-
ponco lás borí t ja , m e l y b e n e l szór tan a ranyozo t t négyka ré jo s m o t í v u m o k he lyezkednek 
el. A s z á j p e r e m alat t véset t pa lme t t á s d í szű kere tben t a l á lha tó a felirat. 

Irodalom: Szalay 2001 178., No. 284.; B. Bobrovszky 1980 140.; Jankovich 1985 110.; 
Mátyás öröksége 2008 Kat. VI-17. 
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Inv.Poc., 64. Talpas pohár (26. kép) 

64. Cyathus altior a rgenteus a foris per 
to tum inauratus , habens subs tacu lum, cui 
animalia, cervus et canes e u n d e m perse-
quentes , per tusa exhibentur. C y a t h u s ipse 
tres equos f roena tos exhibet, sed nul lum 
possessoris indic ium. In f u n d o est scutum 
cum littera AS et n o m e n possessoris. 
Ponderat semiuncias q u a t u o r d e c i m et 
Septem decimas sextas - 14 7/i6. 

Ezüst, aranyozva; vert, domborí-
tott, cizellált, poncolt; m.: 19 cm; 
sz.á.: 9,4 cm; t.á.: 8,4 cm.; Andreas 
Schmidt (műk. 1635-1639), Brassó. 
Kőszeghy 1936. No.204/b. Azonos 
a 61.2113.с leltári számú tárggyal. 

A pohár teljes felületét lapos dombor í t á s dí-
szíti. A talpon vadászjelenet: szarvas t üldö-
ző kutyák (agarak?), a cuppán porcműves 
keretelésű meda l ionokban h á r o m , egyik 
mellső lábát emelő ló. A szövegbe beszúrt 
rajzon egymás alá írt kapitális A és S betűk 
az ötvös mester jegyének része, a brassói öt-
vösjegyekben szereplő korona n e m szerepel 
az ábrán. (27. kép) 

Inv.Poc., 65. Pohár 

65. Poculum elegáns a rgen teum, substaculo 
suo per cochleam adf ixum; to tum solide 
inaura tum, per tusas f igurás t r ium rosarum 
et o r n a t u u m a l iorum exhibens, nulla 
p rorsus signa, p rae t e rquam incusas litteras 
AW exhibens. Pondera t qu indec im et Septem 
octavas semiuncias - 15 %. 

A tárgy ma nem azonosítható a 
Magyar Nemzeti Múzeum Otvös-
gyűjteményében. 

Valószínűleg csiga (esetleg kagyló) formájú 
cuppa résszel készül t pohár lehetett . 

Inv.Poc., 66. Talpas pohár (28. kép) 

66. Cya thus a rgen teus per to tum inauratus , pe r tusa tria M e d u s a r u m capita, va r i o sque 
flores ас f ructus per to tum exhibens . Inscr iptum n o m e n possessor is in limbo infer ior i 
ita notatur : „OSGYANI ISTVÁN ES CENI ISTVÁN CEHMESTERSEGEKBEN 1677." 
Pondera t semiuncias tredecim et n o v e m decimas sextas - 13 9/i6. 

28. kép 

Poc.Jank.66. (Fotó: Dabasi András) 

29. kép 
Poc.Jank.66. 
mesterjegye 

(Fotó: Dabasi András ) 
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Ezüst, részben aranyozva; vert, domborított , cizellált, poncolt; m.: 20,6 cm; sz.á.: 
10,1 cm; t.á.: 7,6 cm; EG jegyű mester (Georgius Eötvös Zegedi , (?) Szatmárnéme-
ti), (29. kép) 17. sz. közepe. Kőszeghy 1936 No. 2037 (?). Azonos az 1955.62.C leltári 
számú tárggyal. 

Ta lpas pohár , egész felületén l a p o s a n d o m b o r í t o t t d í sz í tménnye l : p o r c m ű v e s 
kere te lésben gyümölycskö tegek , m a s z k o k . Bevésett felirata a ta lp p e r e m é n o lvasha tó . 

Inv.Poc., 67. Talpas pohár (30. kép) 

67. Cya thus m a i o r a rgen teus per t o t u m deaura tus , c u m substaculo, egregi i sane o p e r i s 
e t artificii, omn ia fere q u a d r u p e d a an ima l i a m u n d i c u m venat ione repraesen tans ; n u l l o 
p r o r s u s s igno possesso r i s et art if icis no ta tus . P o n d e r a t semiuncias v ig in t i d u a s et u n a m 
d e c i m a m sex tam - 22 Vu. 

Ezüst, aranyozva; vert, domborított , cizellált, poncolt; m.: 20,6 cm; sz.á.: 11,2 cm; 
t.á.: 9,5 cm. A talp u tólagosan javítva, „megpatkolva", amely beavatkozás a tárgy 
súlyát is növelte. 

Ta lpas pohár , egész felületét b e b o r í t ó dombor í to t t f igurá l i s je lenetsorral : a ta lpon kö rbe -
f u t ó m ó d o n , a c u p p á n spirálisan „ fö l t eke r edő" e l r endezésben . A t á r g y t í p u s o n s zoka t l an 
ez a fajta dekorác ió csakúgy, min t a sze rep lők n y u g a t i a s viselete. 

Irodalom: Hanau 1991 Kat. 17. (képpel); Baroque Splendor 1994 Cat. No. 23.; 
Jankovich 2002 Kat. 112. 

Inv.Poc., 68. Talpas pohár (31. k é p ) 

68. Cya thus re l iquis eminent ior a r g e n t e u s , cui t r e d e c i m genuini n u m i argentei r o m a n i 
insert i sun t in t ra scu lp tu ras a u r o s u p e r i n d u c t a s . Pa r s super ior e i u s pe r inde incisis 
e l egan t io r ibus o r n a t i b u s inaura t i s resp lendet . N u m i s m a t a haec s u n t par t im Traiani 
p a r t i m Antonin i , p a r t i m Alexandr i Pii, part im e t i a m famil iarum R o m a n a r u m Flacciae 
e t Cornel iae, q u a e ita artificiose i m p o s i t a e sunt , u t p a r s etiam a v e r s a perbene d i scern i 
poss i t . Nec posses so r i s nec loci S i g n u m adest, sed s o l u m m o n o g r a m a artificis G H f u n d o 
i n c u s u m . Librat s emiunc i a s viginti d u a s et q u i n d e c i m decimas s ex t a s - 22 l5/i6. 

Ezüst, részben aranyozva; vert, cizellált, vésett, a pohártestbe foglalt római 
érmekkel; m.: 22,2 cm; sz.á.: 11 cm; t.á.: 8,2 cm; Georgius Sturm (1589-1599), 
Nagyszeben. Kőszeghy 1936 No. 1351. Azonos az 1955.175.с leltári számú tárggyal. 

Ta lpas pohár , úgyneveze t t „ p o g á n y p é n z e s e d é n y " . A pohár t e s t ébe há rom s o r b a n 
12 (és nem 13, a h o g y a n Jankovich jelöli) érmet fog la l t az ötvös. E n n e k ellenére a z o n o -
s í tha t juk az 1961-es revíziókor ú j le l tár i számot k a p o t t tárgyat a J a n k o v i c h - g y ű j t e m é n y 
e tételével. Göhl Ö d ö n h iva tkozo t t m ű v e már 1912-ben b e s z á m o l t a tárgyról, a m e l y 
t ehá t a g y ű j t e m é n y korai á l l o m á n y á h o z tar tozott . A szövegbe be ra j zo lva a f ü g g ő l e g e s 
vonal la l á thúzo t t „G" , alatta v í z sz in t e sen nyú j to t t „ H " betűből á l ló mes ter jegy ábrá ja , 
a sú lymegje lö lés és a tárgy s ú l y á n a k egyezése is a tétel és a t á r g y azonossága mel le t t 
szól . (32. kép) 

Irodalom: Göhl 1912 139.; Mátyás király öröksége 2008 Kat. XI-55. (T. Néme th 
Annamária ; további i rodalommal, képpel) 
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30. kép 

Poc.Jank.67. (a szerző felvétele) 

31. k é p 

Poc.Jank.68. (a szerző felvétele) 

33. kép 

Poc.Jank.69. 

(a szerző felvétele) 

32. kép 

Poc.Jank.68. 

mesterjegye 

(a szerző felvétele) 

34. kép 
Poc.Jank.69. mesterjegye 

és hitelesítőjegye (a s ze rző 
felvétele) 



Inv.Poc., 69. Pohár (33. kép) 

69. Pocu lum a r g e n t e u m ab i n t u s p e r totum, ab e x t u s vero t a n t u m p e r fascias s u p e r i o r e m 
et infer iorem i n a u r a t u m ; f i g u r á s l i l iorum e x h i b e n t e ornatu p e r t u s u m tres exhibet icones 
m a n u sane q u a m imperi ta a r g e t o incisas. N o m e n possessoris e t loci deest, m o n o g r a m a 
so lum artificis I V II in f u n d o compare t . P o n d e r a t semiuncias d u o d e c i m et m e d i a m 
-12 Vi 

Ezüst, részben a ranyozva ; vert, domborí tot t , cizellált, vésett; m.: 10,5 cm; sz.á.: 
10,9 cm; t.á.: 7,4 cm; „HIA" jegyű Thorn-i (?) (Torún, Lengyelország) mester, 
17. század közepe. Rosenberg IV. No. 8008. 
Ezüst, csonkakúp a l akú pohár, felületén laposan dombor í to t t porcműves kartu-
sokban három vésett tájkép. 

A pohár f e n e k é b e n hi telesí tő- é s mester jegy látható, n e m p e d i g possessor- jelzés. 
A tárgyat k o r á b b a n mint t r e n c s é n i ötvös m ű v é t ha tároz ták m e g . A jegyeken tú l azon-
b a n a fo rma s e m jellemző a 17. s z á z a d i hazai, a n n á l inkább az é s z a k - e u r ó p a i ö tvösségre . 
A szövegbe be ra jzo lva lá tható a k ö r b e foglalt „T." (hitelesítőjegy) é s a Jankovich ál tal fej-
jel lefelé áb rázo l t , h á r o m k a r é j b a ír t „Hl", a l a t tuk p e d i g - a J a n k o v i c h által „V"-nek olva-
s o t t - „A" b e t ű b ő l álló mester jegy. (34. kép) 

Inv.Poc., 70. Pohár 

70. Pocu lum a r g e n t e u m a u r o illito copioso resp lendens , q u o d a foris r u d i m a n u 
incisis Vitium foliis o rna tum s c u t u m familiae Mi k es , leonem v ide l i ce t c o r o n a t u m , tres 
sagit tas t e n e n t e m , et a n n u m 1682. exhibet c u m inscript ione: C L E M E S MIKES. CEL. PR. 
TRAE. COS. IVD. PRAE. ET. RE. M. PROT. S u p e r i u s inscu lp tus n u m e r u s VIII. se r iem 
pocu lo rum innu i t , in f u n d o v e r o existens m o n o g r a m a H M e t corona a r g e n t i f a b r u m 
C o r o n e n s e m no ta t . Pondera t s e m i u n c i a s viginti d u a s , et tres o c t a v a s - 22 Vs. 

Ezüst, aranyozva; ver t , poncolt, vésett; т . : 14,3 cm; sz.á.: 10,4 cm; t.á.: 7,8 cm; 
Hans Mautner (műk.: 1670-1694), Brassó. (35. kép) Kőszeghy 1936 No. 234/d-e. 

C s o n k a k ú p f o r m a pohár, te l jes felületét b o r í t ó c ikkcakk-min tás vésett (úgyneve -
zett „ t r ambul i rozo t t " ) h á t t é r b e n leveles- indás díszítmény. A s ima, vésett vona lak -
kal tagolt s z á j p e r e m alatt c í m e r körirattal, 1682-es d á t u m m a l . A pe remen „VIII" szám, 
amely szer in t egykor egy egybejáró sorozat d a r a b j a volt. А „ IX" s o r s z á m ú p o h á r 
1931-ben, az e rdé ly i m ű v é s z e t e t bemuta tó , a z Iparmű-
vészeti M ú z e u m b a n r endeze t t kiáll í táson m é g nem sze-
repelt, de K ő s z e g h y Elemér 1936-os k ö n y v é b e n már em-
líti a tárgyat , m i n t a Magyar N e m z e t i M ú z e u m példányát . 
Ezek a lap ján az említett i d ő - i n t e r v a l l u m b a n kerülhetet t 
a m ú z e u m b a , ahol - а „VIII" s z á m o t viselő d a r a b b a l való 
rokonsága a l a p j á n - b e s o r o l t á k a Jankov ich-gyű j t emény 
anyaga közé , Poc.Jank.70.b le l tá r i számmal . U g y a n é sorozat 

„III"-as s z á m ú darabja a M a g y a r Nemzet i M ú z e u m gyűjte-
ményében (ltsz.: Ö.1.2007.1), (36. kép) a „II"-es s z á m ú pedig 
a sárospataki Rákóczi Ferenc M ú z e u m b a n t a l á l h a t ó (ltsz.: 
2005.106.1). 

Irodalom: Erdély régi művészeti emlékei 1931 Kat. 
129.; Kolba 1976 11-12.; Jankovich 2002 Kat. 99. 

35. kép 

Poc.Jank.70. mester jegye 

(Fotó: Dabasi András ) 
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36. kép 

Poc.Jank.70.b-a és Ö. 1.2007.1 (Fotó: Dabasi András) 

Inv.Poc., 71. Pohár 

71. Pocu lum a r g e n t e u m super ior i et inferiori l imbo b e n e i nau ra tum, vas tae capaci tat is , 
f igur is per tusis , d ive rsa folia r ep raesen tan t ibus o m a t u m , inter q u a e comparen t d u a e 
effigies, una s p e c u l u m inspicientis , al tera sedent is e t flores ca rpen t i s mulieris . N o m e n 
possessor i s deest . O p u s i p sum seculi 16-ti exeun t i s ab artifice s t i g m a t e SN p r o v i s o 
e l a b o r a t u m in u r b e Leucsoviensi , cu iu s insignia c r u x duplicata incusa sunt, f u e r a t . 
P o n d e r a t semiunc ias viginti duas , et u n d e c i m d e c i m a s sextas - 22 "/i6. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzet i Múzeum Ötvösgyűjteményében. 
A le l t á rkönyvben Jankovich lőcsi hi telesí tőjegyet (ke t tős kereszt) é s SN mester jegyet 
emlí t . Ilyen m o n g r a m m a l n e m ismer t 16. századi ö t v ö s a városban - m á r ha h i h e t ü n k 
a t á rgy da tá lásának . F igyelembe kell a z o n b a n venni , h o g y D a n z i g / G d a n s k hitelesítő je-
gye sz in tén a ket tős keresz t volt. 

Inv.Poc., 72. Pohár 

72. Pocu lum a r g e n t e u m peculiar i basi , cui per coch leum v a l i d a m adst r ic tum est , 
p r o v i s u m , ro tund i t a t e hexagona , in terser t is fasciis p rov i sum, a t q u e figuris p e r t u s i s 
sca lpro iden t idem r e p u r g a t o e labora t i s o m a t u m ; ex imi i et pulchri oper i s , ab in tus ita, 
sicut in sex angul is s p l e n d i d e i n a u r a t u m , nul lám p r o r s u s loci, possessor i s , atque ex imi i 
magis t r i sui n o t a m exhibens , Ae ta te ad m e d i u m secul i 17-mi r e f e r e n d u m . P o n d e r a t 
s emiunc i a s viginti q u i n q u e - 25. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzet i Múzeum Ötvösgyűjteményében. 

35 



Inv.Poc., 73. Pohár 

73. P o c u l u m m a i u s a r g e n t e u m , forma sua s e x a g o n a priori s imi le , insistens b a s i n o d o 
baltei saxonic i e f formato , cu i pe r cochleam ads t r ic tum est . Eminent ia h u i u s latéra 
per tus i s q u i d e m figuris sed s c a l p r o d i l igenter n o v i u s e laborat is , ornantur , e x h i b e n t q u e 
symbola fidei, spei , et char i ta t i s . O p u s hoc a b e x t u s in canal ibus , a b intus vero p e r to tum 
forti ter d e a u r a t u m est. Possesso r i s et art if icis nu l lo exhibi to indicio, aetate a d seculi 
17-mi m e d i u m r e f e r e n d u m . Ponde ra t s e m i u n c i a s triginta d u a s et undec im d e c i m a s 
s e x t a s - 3 2 "Ль. 

A tárgy ma nem azonosítható a Magyar Nemzeti M ú z e u m Otvösgyűjteményében. 

Inv.poc., 74. Pohár 

74. P o c u l u m m a g n a e capaci ta t i s a rgen teum, t a m ab extus q u a m in tus solide i n a u r a t u m , 
a tque basi s e p a r a t i m confecta t r ibus globis m a i o r i b u s innixa p e r cochleam c ras s io rem 
ads t r i c tum; exh ibens f igu rás maiores cervi ac generosi s o n i p e d i s , e ique ins iden t i s 
venator is c u m p lu r ibus aliis m a g n o sane ar t i f ic io et summa ar t i s dexter i ta te a pe r i t i s s imo 
q u o d a m secul i 15-ti artifice p e r t u s e e laboratas ; nu l l o prorsus s e u possessoris seu artificis 
et loci e i d e m s igno adpos i to . P o n d e r a n s s e m i u n c i a s triginta q u i n q u e et u n a m d e c i m a m 
sextam - 35 Ví6. 

1936-ban átadva az Iparművészeti Múzeumnak. Ltsz.: 19.100. 
Irodalom: Jankovich 2002 Kat. 107. (Pandúr Ildikó; további irodalommal, képpel) 

Inv.Poc., 75. Fedeles pohár 

75. Phiala m a g n a argentea t a m ab intus q u a m extus au ro s u m t u o s e inau ra t a , t r ibus 
ped ibus u r s i n i s insistens, pecul ia r i e t iam t e g u m e n t o , cui s u p e r n e conus a b i e g n u s 
(Tannenzapfen ) imposi tus , p r o v i s a . Q u e m a d m o d u m in t e g u m e n t o scutum gen t i l i t ium 
(hie t a m e n v a c u u m ) pal l io ducal i c inc tum et co rona tum compare t , ita a b extus 
g e n u i n u m s c u t u m gent i l i t ium A r c h i d u c u m Aus t r i ae , scilicet t r e s cornices in c a m p o albo, 
et q u i n q u e a l a u d a e in c a m p o rubeo , corona d u c a l i tectae, v i s u n t u r . O p u s m a g n i pretii, 
dil igenti ce la tura tam in o p e r c u l o quam in super io r i et in fe r io r i vasis pa r t e o r n a t u m . 
Librat s e m i u n c i a s q u i n q u a g i n t a octo et q u i n d e c i m decimas s e x t a s - 58 15/i6. 

1936-ban átadva az Iparművészeti Múzeumnak. Ltsz.: 19.066. 
Irodalom: Jankovich 2002 Kat.118. (Pandúr Ildikó; további irodalommal, képpel) 

Inv.Poc., 76. Pohár 

76. C y a t h u s m a i o r a rgen teus , an t iqui ta te s u a a d seculum 1 4 - t u m referendus , supe r io r i 
sui pa r t e t a m ab intus q u a m e x t u s fasciat im inaura tus , cui fasc iae folia d i v e r s a incisa, 
ab infra v e r o in latere t r ipl ic i ter sunt inscu lp ta insignia f a m i l i a r u m de gene re Ráthold 
(utpote pe r nobi les de Kaza, Pu tnok , Pásztó, Tar, Feledy et L ó r á n d f y usi tata) , scilicet 
t runcus c u m lat iore tiliae fo l io pe r inde i n a u r a t a visuntur. N e c indicium possessor is , 
nec loci exhibet , d ig rama te G.V. f u n d o incuso n o m e n magistr i indicans . C y a t h u m h u n c 
a p i sca tor ibus Sá rospa t ak i ens ibus e fluvio B o d r o g ext rac tum A n t o n i u s Szirmay, e o t u m 
O r d i n a r i u s N ó t á r i u s C o m i t a t u s Zempl in i ens i s redemi t . P o n d e r a t semiuncias oc todec im 
et u n d e c i m d e c i m a s sextas - 18 n/i6. 
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Ezüst, részben aranyozott; vert, vésett; m.: 16,6 cm; sz.á.: 12,6 cm; t.á.: 7,7 cm; „GI" 
jegyű, ismeretlen mester, 16. század második fele. Azonos az 1955.54.с leltári 
számú tárggyal. 

Henge re s tes tű , a szá jpe rem felé l endü le tesen szélesedő, tö lcséres forma. A s z á j p e r e m 
alatt vésett késő reneszánsz l o m b o s d í s z í t m é n y fut körbe. A há romszo r bevése t t , 
legallyazott l o m b o t ábrázoló m o t í v u m o t J a n k o v i c h a Ráthold nemze t ségbő l s z á r m a z ó 
Loránt f fy család c ímerábrá jakén t azonosí to t ta . Előkerülésének kö rü lménye i és a c ímer-
ábra a lap ján a t á rgya t h a g y o m á n y o s a n s á ro spa t ak i ötvös m u n k á j á n a k ismeri el a szak-
i roda lom. 

A k a t a l ó g u s b a n h a s z n á l t i r o d a l o m r ö v i d í t é s e i n e k f e l o l d á s a 
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INVENTORIES OF COLLECTION OF MIKLÓS JANKOVICH 
IN THE HUNGARIAN NATIONAL MUSEUM 

I. EARLY MODERN SILVER 

Summary 

Miklós Jankov ich w a s on of the m o s t impor tan t col lec tors in H u n g a r y ever. His exce l len t 
collcetion os b o o k s , medal , s i lver a n d jewellery a n d paint ings w a s b o u g h t by the H u n -
gar ian Pa r l i amen t in 1836. N o t o n l y the o u t s t a n d i n g g roup of objects , but the o r ig ina l 
inventor ies of t he h a s been d e p o s i t e d int he col lec t ion of the M u s e u m . These i nven to r i e s 
wr i t ten in latin a r e impor t an t s o u r c e not only to t h e art objects b u t to the topic of m u s e -
ology, his tory о collect ing activities, as well. 

This con t r i bu t ion is the f irst passage of a p l a n n e d series of publ ica t iopn of the 
Jankovich- inventor ies . This first publ ica t ion c o n t a i n s the first half of the inven to ry -book 
titled Consignatio Scyphorum, Phialarum, Poculorum, Scutellarum, Cyathorum, Calicum 
et Cantharorum; s i lver vessels - b e a k e r s and c u p s - f r o m the 16-18 t h century. 

Latin text of inven tory h e a d i n g s have been t r ansc r ip t ed by Z s u z s a Maurer . 
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A M A G Y A R 
A 

K I R Á L Y I 
M A G Y A R 

P a l l o s L a j o s 

S Z E N T I S T V Á N R E N D J E L V É N Y E I 
N E M Z E T I M Ú Z E U M B A N 

A M a g y a r Királyi S z e n t I s tván R e n d je lvényei a m a g y a r tö r t éne lem l e g p a t i n á s a b b é s l eg -
h o s s z a b b ideig a d o m á n y o z o t t k i t ü n t e t é s e i . A Már i a Teréz ia által 1764-ben a lapí to t t r e n d 
s z ü l e t é s é n e k k ö z e l g ő 250. é v f o r d u l ó j a k ivá ló a l k a l m a t ad arra, h o g y s z á m b a v e g y ü k 
a m ú z e u m b a n ő r z ö t t r end j e l eke t a n n á l is inkább , m i v e l a rend t ö r t é n e t é t b e m u t a t ó k i -
á l l í tássa l k é s z ü l ü n k a j u b i l e u m r a . A r e n d t ö r t é n e t é n e k itt k ö v e t k e z ő r ö v i d i s m e r t e t é s é -
ből k i t ű n i k m a j d , h o g y k ü l ö n f é l e o k o k mia t t M a g y a r o r s z á g o n v i s z o n y l a g kevés j e l v é n y 
m a r a d t meg , ezé r t a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m ko l l ekc ió ja é p p h o g y k é p e s a k ü l ö n b ö z ő 
f o k o z a t o k a t m e g f e l e l ő s z á m ú rendje l le l r e p r e z e n t á l n i . 

A M a g y a r Ki rá ly i Szen t Is tván R e n d a 18. s z á z a d b a n egy o l y a n k o r b a n s zü l e t e t t , 
a m i k o r E u r ó p a - s z e r t e s z á m o s k i t ü n t e t é s t a l a p í t o t t a k a kü lönfé le a l a t tva ló i s z o l g á l a t o k 
m e g j u t a l m a z á s á r a . Ez a f o lyama t m i n d e n ü t t s z o r o s a n ö s s z e f ü g g ö t t a z á l l a m h a t a l o m 
m e g e r ő s ö d é s é v e l é s m o d e r n i z á l á s á v a l . A korább i k ö z é p k o r i a l ap í t á sú , csak s z ű k k ö r b e n 
a d o m á n y o z o t t e g y f o k o z a t ú r e n d j e l e k h e z képes t a n ö v e k v ő s z á m ú k ü l ö n f é l e k a t o n a i é s 
p o l g á r i t e l j e s í t m é n y e k d i f fe renc iá l t e l i s m e r é s é h e z t ö b b fokoza tú r e n d j e l e k r e volt s z ü k -
ség. A H a b s b u r g B i r o d a l o m b a n a m á r lé tező , de c s a k a z á l lami h a t a l o m legfe l ső k ö r e i b e n 
a d o m á n y o z o t t d i n a s z t i k u s r e n d e k , a z A r a n y g y a p j a s R e n d és a Cs i l l agke re sz t e s D á m á k 
R e n d j e mel le t t M á r i a Terézia e lő szö r e g y ö n m a g á r ó l e lneveze t t k a t o n a i r ende t a l a p í t o t t 
1757-ben, a Már i a Teréz ia Katona i R e n d e t , a m e l y n e k je lvényét e l e in t e két , m a j d h á r o m 
f o k o z a t b a n a d o m á n y o z t á k . 1764-ben p e d i g a k i r á l y n ő azza l hálál ta m e g m a g y a r a l a t t v a -
ló inak h ű s é g e s h e l y t á l l á s á t a b i r o d a l o m e g y s é g é n e k m e g ő r z é s é b e n , h o g y a po lgá r i é r -
d e m e k m e g j u t a l m a z á s á r a - bécsi t a n á c s a d ó i e l l e n z é s é v e l n e m t ö r ő d v e - , Szent I s t v á n r ó l 
e l n e v e z e t t h á r o m f o k o z a t ú r e n d e t a l ap í to t t . A r end a l k o t m á n y á n a k b e v e z e t ő j e u ta lás t te t t 
a r ra , h o g y M a g y a r o r s z á g k i r á lynő je v o l t a k é p p e n a s z e n t király e g y k o r i l o v a g r e n d j é n e k 
e m l é k e z e t é t é l e sz t e t t e fel az ú j r end a l ap í t á sáva l , a m e l y n e k tagjait „ S z e n t Is tván A p o s t o l i 
Ki rá ly V i t é z e i n e k " h í v t á k . ' Erről a z e g y k o r i r e n d r ő l h i te les a d a t o k n incsenek , v i s z o n t 

a s z e n t k i rá lyra v a l ó h i v a t k o z á s és m a g á n a k a r e n d n e k a z e lnevezése r é sze volt a M á r i a 
Terézia u r a l k o d á s a a la t t f e l e rősödö t t S z e n t I s t v á n - k u l t u s z n a k . A r e n d a m a g y a r k o r o n á -
h o z t a r tozo t t , n a g y m e s t e r i m é l t ó s á g á t a m i n d e n k o r i m a g y a r király tö l tö t t e be, p r e l á t u s a 

1 Kisfaludy Kassics Ignácz: Érdem koszorúk vagy értekezés a 'Felséges Austriai Császári és Királyi 
uralkodó Házat illető Jeles Rendekrűl, megtiszteltetésekrűl és jutalmazásokról, toldalékkép 
pedig Európában most virágzó egyéb Jeles Rendekrűl is. Bécs, 1840. 133-178. 
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a z e s z t e r g o m i érsek , kance l l á r j a a m a g y a r u d v a r i kance l l á r vol t . A Szent I s t v á n Rend 
h á r o m f o k o z a t a k o r s z e r ű n e k számí to t t , u g y a n a k k o r a k ö z é p k o r i h a g y o m á n y o k sze r in t 
e g y i d ő b e n c sak ko r l á tozo t t s z á m ú r e n d v i t é z e lehetet t : n a g y k e r e s z t e s b ő l 20, k ö z é p k e -
re sz t e sbő l 30 és k i s k e r e s z t e s b ő l 50, vagyis e g y i d e j ű l e g 100. E b b e n e m s z á m í t o t t a k bele 
a z u r a l k o d ó h á z főhercege i , a z e g y h á z i s z e m é l y e k és a k ü l f ö l d i e k sem. A r e n d a l k o t m á -
n y á n a k t r a d i c i o n á l i s e l e m e i k ö z é ta r tozot t a z a m e g k ö t é s is, h o g y tagjai c sak n e m e s e k 
lehe t tek , b á r e t tő l a m e g k ö t é s t ő l a z a l a p s z a b á l y o k é r t e l m é b e n a n a g y m e s t e r e l t é rhe t e t t . 
A z A r a n y g y a p j a s Rend m i n t á j á r a d í szes ö l t ö z e t e k e t is r e n d s z e r e s í t e t t e k a S z e n t I s tván 
R e n d h e z - a k ü l ö n b ö z ő f o k o z a t o k n a k m e g f e l e l ő e n h á r o m f é l é t - , ame lyeke t a r e n d ün-
n e p n a p j á n , a u g u s z t u s 20-án v i se l t ek a k i t ü n t e t e t t e k . 

A S z e n t I s t ván Rend j e l v é n y e a b a r o k k s t í l u s b a n m e g f o r m á l t m a g y a r k i r á l y i koro -
n á n f ü g g ő ível t s z á r ú zö ld z o m á n c o s a r a n y k e r e s z t , a m e l y n e k k ö z e p é n kör a l a k ú v ö r ö s 
m e z ő b e n a m a g y a r c ímer e g y i k e leme, a z ö l d h á r m a s h a l m o n ál ló apos to l i f e h é r ket-
tős k e r e s z t h e l y e z k e d i k el, t a l p á n á l nyi tot t a r a n y k o r o n á v a l . A v ö r ö s m e z ő b e n a k e r e s z t 
s zá ra me l l e t t a k i r á l y n ő m o n o g r a m j a : M T l á t h a t ó . A k ö r i r a t b a n fehér a l a p o n a r a n y be-
t ű k k e l a r e n d la t in n y e l v ű j e l m o n d a t a : P U B L I C U M M E R I T O R U M P R A E M I U M ( A z ér-
d e m n y i l v á n o s ju ta lma) . A k ö z é p r é s z h á t o l d a l á n zöld t ö lgy fa l eve l ekbő l k é p z e t t koszo-
r ú b a n f e h é r a l a p o n a k ö v e t k e z ő felirat: STO. ST. RI. A P , a S A N C T O S T E P H A N O REGI 
A P O S T O L I C O (Szent I s tván apos to l i k i r á l y n a k ) fel irat r ö v i d í t é s e . A jelvény s z a l a g j á n a k 
a sz ínei , a z ö l d - v ö r ö s - z ö l d is a r e n d m a g y a r j e l l egé t t ü k r ö z t é k . A n a g y k e r e s z t s z a l a g j á t 
a jobb vá l l on á t v e t v e v ise l ték , így a je lvény a b a l c s í p ő h ö z k e r ü l t . A n a g y k e r e s z t e s vité-
z e k n e k r e n d i l ánc is járt, a m e l y a r end l e g m a g a s a b b p r e s z t í z s ű je lvénye volt . A n a g y k e -
r e s z t h e z e m e l l e t t egy e z ü s t s u g a r ú csillag is t a r t o z o t t , a m e l y n e k k ö z e p é t a r e n d i j e lvény 
e lő lap i m e d a l i o n j a d ísz í te t te . A csi l lag e r e d e t i l e g textilből, m a j d a 19. század e l s ő felétől 
n e m e s f é m b ő l k é s z ü l t é s a me l l bal o lda lá ra v a r r t á k , illetve t ű z t é k . A k ö z é p k e r e s z t sza-
lagjá t a n y a k b a n visel ték, így a je lvény a n y a k a la t t k ö z é p e n f ü g g ö t t alá. Az a l a p í t á s k o r 
a n a g y k e r e s z t é s a k ö z é p k e r e s z t mére t e k ö z ö t t n e m volt k ü l ö n b s é g , csak v i se lés i m ó d j á -
b a n . K é s ő b b a n a g y k e r e s z t j e l v é n y é n e k a m é r e t é t m e g n ö v e l t é k . A kezde t tő l k i s e b b mé-
re tű k i s k e r e s z t e t e g y h á r o m s z ö g l e t ű s z a l a g o n a me l l r e t ű z v e v i se l t ék . A k é s ő b b i e k s o r á n 
a z ö l t ö z k ö d é s i s z o k á s o k v á l t o z á s á v a l b e v e z e t t é k e lőször a n a g y k e r e s z t k i s d e k o r á c i ó j á t 
(1908), m a j d a k ö z é p k e r e s z t é t is (1918). Ez a z t j e len te t t e , h o g y a vál lsza lag , i l l e tve a n y a k -
s z a l a g he lye t t a z ö l töze ten a k i ske resz t j e l v é n y é t visel ték úgy , h o g y a n a g y k e r e s z t e s e k 
e s e t é b e n a k i s k e r e s z t s za l ag j á t a rendcs i l l ag m i n i a t ű r v á l t o z a t a ékesí tet te , m í g a k ö z é p -
k e r e s z t e s e k n é l a m a g y a r k i rá ly i k o r o n a , a s z e n t k o r o n a d í sz í t e t t e a szalagot . 2 A r e n d j e l e k 
a z a l a p s z a b á l y n a k m e g f e l e l ő e n a m e g a d o m á n y o z o t t a k ha lá la u t á n v i s s z a k e r ü l t e k a ren-
di kance l l á r i á r a , aho l e se t l eges javí tás t k ö v e t ő e n ú j r a a d o m á n y o z á s r a ke rü l t ek . 

A r e n d a M a g y a r K i r á l y s á g l e g m a g a s a b b , m í g a H a b s b u r g B i r o d a l o m b a n , i l letve 
1867-től a z O s z t r á k - M a g y a r M o n a r c h i á b a n a z A r a n y g y a p j a s R e n d mögö t t a m á s o d i k 
l eg je l e sebb p o l g á r i k i t ü n t e t é s n e k számí to t t . N a g y k e r e s z t j é t a l e g m a g a s a b b r a n g ú á l l ami 
és e g y h á z i m é l t ó s á g o k , d i p l o m a t á k , v a l a m i n t k ü l f ö l d i u r a l k o d ó k és á l l a m f é r f i a k k a p -
h a t t á k m e g . A k ü l f ö l d i e k k i t ü n t e t é s e a 19. s z á z a d elejétől h o z z á t a r t o z o t t a l e g m a g a s a b b 

2 Felszeghy Ferenc-Ráivay Imre-Petrichevich György-Ambrózy György. A rendjelek és kitüntetések 
történelmünkben. Bp., é. n. 278-309. 
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s z i n t ű á l l amköz i k a p c s o l a t o k r e p r e z e n t á c i ó j á h o z . A k ö z é p k e r e s z t e t e l e in t e a t á r s a d a l o m 
k ü l ö n f é l e m a g a s a b b sz in tű tagja i , f ő k é n t g r ó f o k é s b á r ó k , k é s ő b b e z e k mellet t a k ö z é l e t 
e g y é b m a g a s a b b r a n g ú alakjai k a p h a t t á k meg . A z o n b a n a k ö z é p k e r e s z t e t a 19. s z á z a d 
k ö z e p é t ő l e g y r e k e v e s e b b e t a d o m á n y o z t á k . A m í g p é l d á u l a d u a l i z m u s m a g y a r m i n i s z -
t e re lnöke i á l t a l á b a n m e g k a p t á k a r e n d n a g y k e r e s z t j é t , a d d i g a m i n i s z t e r e k e t és m á s m a -
g a s a b b ál lami p o z í c i ó t betöl tő s z e m é l y e k e t i n k á b b a b i r o d a l o m k é s ő b b i a l ap í t á sú m a g a s 
r a n g ú , d e e m e n n é l k isebb p r e s z t í z s ű r end j e inek , m i n t az O s z t r á k Császá r i Lipót R e n d 
(1808), az O s z t r á k Császár i V a s k o r o n a Rend (1815), vagy az O s z t r á k Császár i F e r e n c 
József Rend (1849) l e g m a g a s a b b f o k o z a t á v a l t ü n t e t t é k ki, így Baross G á b o r t a V a s k o r o n a 
R e n d I. o s z t á l y á v a l , Haza i S a m u b á r ó t a Lipót R e n d n a g y k e r e s z t j é v e l , vagy K l e b e l s b e r g 
K u n ó grófo t a F e r e n c József R e n d n a g y ke re sz t j éve l . A k i ske resz te t a l e g k ü l ö n b ö z ő b b 
f o g l a l k o z á s ú , s a j á t t e r ü l e t ü k ö n k i v á l ó t e l j e s í t m é n y e k e t n y ú j t ó közé l e t i s z e m é l y e k k a p t á k 
m e g , többek k ö z ö t t m ű v é s z e k is, m i n t p é l d á u l A r a n y János k ö l t ő 1867-ben v a g y M u n -
k á c s y Mihá ly f e s t ő 1896-ban. A S z e n t István R e n d tö r t éne te s o r á n m e g m a r a d t p o l g á r i 
k i t ü n t e t é s n e k , é s s z e m b e n a L i p ó t Rendde l , a V a s k o r o n a R e n d d e l v a g y a Ferenc Józse f 
R e n d d e l , r end i j e lvénye i t n e m b ő v í t e t t é k a k i z á r ó l a g ka tonák s z á m á r a a d o m á n y o z h a -
tó f o r m á k k a l . M i n d ö s s z e egy k ivé t e l rő l van t u d o m á s u n k , az I. v i l á g h á b o r ú b a n Józse f 
f ő h e r c e g és t á b o r n a g y kapot t h a d i d e k o r á c i ó v a l é s k a r d o k k a l ékes í t e t t r e n d j e l v é n y t . 3 

A z O s z t r á k - M a g y a r M o n a r c h i a f e lbomlásá t k ö v e t ő e n , 1918 ő s z é t ő l a r end s z ü n e -
te l te t te t e v é k e n y s é g é t , j e lvények a d o m á n y o z á s á r a n e m kerü l t sor . 1938-ban a M a g y a r 
K i rá lyság k o r m á n y z ó j a , H o r t h y M i k l ó s m e g ú j í t o t t a a rende t . E h h e z r e n d e l k e z é s é r e ál l t 
a Bécsből B u d a p e s t r e kerül t r e n d i kancel lár ia a n y a g a , je lvények és ö l töze tek , v a l a m i n t 
a levéltár. A m e g ú j í t á s u t án H o r t h y , m i n t a r e n d n a g y m e s t e r e 1940-ben gróf Teleki Pál 
m i n i s z t e r e l n ö k n e k a n a g y k e r e s z t e t , 1943-ban U r a y Is tván k a b i n e t f ő n ö k n e k a k ö z é p k e -
resz te t , 1944-ben Serédi J u s z t i n i á n e s z t e r g o m i é r s e k n e k a n a g y k e r e s z t e t a d o m á n y o z -
ta. Emellet t - d o k u m e n t u m o k h i á n y á b a n , f é n y k é p e k a lap ján - h á r o m kül fö ld i k a p o t t 
n a g y k e r e s z t e t a II. v i l á g h á b o r ú éve iben : H e r m a n n Gör ing n é m e t b i r o d a l m i m a r s a l l , 
J o a c h i m R i b b e n t r o p p néme t b i r o d a l m i k ü l ü g y m i n i s z t e r és C i a n o gróf o lasz k ü l ü g y m i -
nisz ter . 4 B u d a p e s t II. v i l á g h á b o r ú s o s t r o m a n a g y p u s z t í t á s t o k o z o t t a rendi k a n c e l l á r i a 
a n y a g á b a n . A B u d a v á r i P a l o t á b a n ő rzö t t anyag , a j e lvények és a z ö l t ö z e t e k e l k a l l ó d t a k . 
E g y r é szük m e g s e m m i s ü l t , m á s r é s z ü k f e l t e h e t ő e n h a d i z s á k m á n y k é n t a S z o v j e t u n i ó b a 
ke rü lhe t e t t . 5 A S z e n t István R e n d 1946-ban s z ű n t meg , a m i k o r M a g y a r o r s z á g k ö z t á r -
s a s á g g á vált. J e l e n l e g a rend l e v é l t á r á n a k egy r é s z é t a M a g y a r O r s z á g o s Levé l t á r ő rz i . 
A r e n d t ö r t é n e t e s o r á n a k i t ü n t e t t e t t e k s z á m a m e g h a l a d t a az e z e r h é t s z á z a t . A l e g t ö b b -

3 Pandula Attila-. József főherceg Szent István-Rend nagykeresztje hadidíszítménnyel és kardok-
kal. Turul 66. (1993) 1-2. sz. 17-22. 

4 Bodrogi Péter-Molnár lózsef-Zeidler Sándor: Nagy magyar kitüntetéskönyv. Bp., 2005. 36. 

5 Az öltözetekkel kapcsolatban az emlékezet szerint az orosz katonanők becses anyagukért 
a köpenyeket szétvagdosták a hímzett részeket pedig eldobálták. Dr. Kalmár János muzeoló-
gus egykori elbeszélését Zeidler Sándor idézte fel. 
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szö r - t ö b b m i n t n y o l c s z á z s z o r - a n a g y k e r e s z t e t a d o m á n y o z t á k , mive l a b e l f ö l d i sze -
m é l y e k m e g t i s z t e l é s e mel le t t a l e g m a g a s a b b f o k o z a t ú rend je l s z e r v e s része lett a n e m -
ze tköz i k a p c s o l a t o k n a k , k ü l ö n ö s e n I. Fe renc é s I. F e r e n c József u r a l k o d á s a alat t .6 

A m i n t k o r á b b a n e m l í t e t t ü k , a r end i j e l v é n y e k e t a z e l ő í r á s n a k m e g f e l e l ő e n a m e g a d o -
m á n y o z o t t h a l á l a u t á n v i ssza kel le t t s zo lgá l t a tn i a r e n d k a n c e l l á r i á j á h o z , így a z e g y k o r 
gyá r to t t j e l v é n y e k je len tős r é sze a B u d a v á r i P a l o t á b a n őrzöt t r e n d i a n y a g s o r s á r a ju to t t . 
A k ü l ö n f é l e m a g á n - és k ö z g y ű j t e m é n y e k b e í g y e l s ő s o r b a n o l y a n je lvények k e r ü l h e t -
tek, a m e l y e k a k i tün t e t e t t s z e m é l y e k b i r t o k á b a n vo l t ak 1918-ban a z O s z t r á k - M a g y a r 
M o n a r c h i a f e l b o m l á s a k o r , i l le tve a II. v i l á g h á b o r ú végén . A k ü l f ö l d i u r a l k o d ó k n a k a d o -
m á n y o z o t t r e n d j e l e k e leve n e m ke rü l t ek v i s s z a a kance l l á r i á r a . K ü l ö n ö s e n N é m e t o r -
s z á g b a k e r ü l t így s z á m o s n a g y k e r e s z t - 1900 é s 1918 közöt t 34 d a r a b - , d e E u r ó p a t öbb i 
o r s z á g á b a is ju to t t belőle . Emel le t t a M o n a r c h i a m i n d k é t fe lén m i n d h á r o m f o k o z a t b ó l 
s z á m o s r e n d i j e lvény m a r a d t a m e g a d o m á n y o z o t t s z e m é l y e k n é l 1918-ban. A z u r a l k o d ó -
h á z tagjai t n e m s z á m í t v a , köze l 120 k i tün te t e t t vo l t é le tben a v i l á g h á b o r ú v é g é n A u s z t -
r i ában és M a g y a r o r s z á g o n . A m e g m a r a d t j e l v é n y e k s z á m á t u g y a n a k k o r növe l t e a z a l a p -
s z a b á l y o k á l ta l m e g e n g e d e t t e l j á rás , h o g y a z a d o m á n y o z á s a l k a l m á v a l k iosz to t t r e n d i 
j e lvények me l l e t t a k i t ü n t e t e t t e k - t e r m é s z e t e s e n sa já t k ö l t s é g e n - g y a k r a n k é s z í t t e t t e k 
ú g y n e v e z e t t v ise le t i p é l d á n y o k a t . A n a g y k e r e s z t t e l k i t ü n t e t e t t e k - be l fö ld iek és k ü l f ö l -
d i ek e g y a r á n t - á l t a l á b a n a cs i l lagból kész í t t e t t ek ú j a b b p é l d á n y t , mive l a k i t ü n t e t é s e k 
viselési s z o k á s a i mia t t a cs i l l agot kellet t h o r d a n i u k a l e g g y a k r a b b a n . Ezért i s m e r ü n k 
s z á m o s k ü l f ö l d i m ű h e l y b e n , p é l d á u l P á r i z s b a n v a g y Ber l inben g y á r t o t t csil lagot, u g y a n -
a k k o r i lyen o k b ó l Bécsben is k é s z ü l t kü l fö ld i k i t ü n t e t é s h e z cs i l lag . 7 Sa jnos a s z o m s z é d o s 
A u s z t r i á h o z k é p e s t M a g y a r o r s z á g o n a t ö r t é n e l e m s o r s f o r d í t ó v i h a r a i a m a g á n s z e m é -
lyekné l m a r a d t r end je l eke t , m i n d a z a d o m á n y o z o t t , m i n d a v ise le t i p é l d á n y o k a t s o k k a l 
j obban m e g t i z e d e l t é k . M i n d e n n e k e l l enére h a z a i csa lád i h a g y a t é k o k b ó l a l e g u t ó b b i idő-
k ig k e r ü l t e k e lő r end i j e lvények v a l a m e l y e g y k o r k i t ün t e t e t t f e l m e n ő h a g y a t é k á b ó l . 

A m a g y a r k ö z - és m a g á n g y ű j t e m é n y e k k ö z ü l a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m E r e m -
tára őrzi a S z e n t I s tván R e n d re l ikv iá inak l e g j e l e n t ő s e b b ko l lekc ió já t , a m e l y n e k k i a l a -
k u l á s a jól i l lusz t rá l j a a r e n d j e l e k f e n t e b b v á z o l t „ tú l é l é s i " l ehe tősége i t . A g y ű j t e m é n y 
s z á m r a n é z v e csekély, u g y a n a k k o r m é g i s j e l en tős , mive l t ö b b s é g e s z e m é l y h e z k ö t h e t ő 
t ö r t é n e l m i re l ikv ia . A ko l l ekc ió l eg j e l en tő sebb d a r a b j a a r end a lap í tó ja , Már ia T e r é z i a 
k i r á l y n ő ál ta l v ise l t e g y e d i p é l d á n y . 8 Ez a j e l v é n y n e m a k a n c e l l á r i a a n y a g á b ó l va ló , 
h a n e m a M o n a r c h i a f e l b o m l á s a u t á n a k ö z ö s k u l t u r á l i s ö r ö k s é g szé tosz tá sá ró l d ö n t ő 

6 A rendtagok nevét és számát illetően a szakirodalom általában a Felszeghy-féle listát veszi ala-
pul (Felszeghy F.-Rátvay l.-Petrichevich Gy.-Ambrózy Gy. i. m. 288-305. Azonban a tiszti címtár 
1917-es kötete (Magyarország Tiszti Cím- és Névtára 36. (1917) 24.) az 1916-os évnél számos 
olyan nevet is felsorolt a kitüntettek közt, akik Felszeghynél nem szerepelnek. így teljesen pon-
tos számot egyelőre nem állapíthatunk meg. 

7 Egy Párizsban és egy Berlinben készült csillag a Nudelman 11. Aukció (Budapest, 2011. 
június 13.) katalógusában 7. és 8. tétel. A bécsi gyártású külföldi kitüntetéshez 1. az orosz Szent 
András Rend csillagát a Magyar Nemzeti Múzeum Éremtárában (ltsz.: 140.1970.) 

8 Makai Agnes-Héri Vera\ Kereszt, érem, csillag. Kitüntetések a magyar történelemben. Bp., 2002. 
80.; 209. 
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velencei e g y e z m é n y (1932) a lap ján k e r ü l t M a g y a r o r s z á g r a . 9 A k i sa lakú j e lvény a r a n y -
ke resz t j é t d r á g a k ö v e k k e l r a k t á k ki e g y e d i m ó d o n . E m e l l e t t a rend t ö r t é n e t é n e k kora i 
j e lvénye i k ö z ü l ő r z ü n k e g y r end i láncot é s e g y text i lcs i l lagot . A n a g y k e r e s z t h e z t a r t ozó 
n e m e s f é m b ő l ké szü l t c s i l l agok közü l h á r o m p é l d á n y j u t o t t a kol lekcióba, e b b ő l ke t tőnek 
e g y - e g y t u l a j d o n o s a i s m e r t . A 19. s z á z a d m á s o d i k f e l é b e n készü l t c s i l l agok egy ike gróf 
Ha l l e r F e r e n c lovasság i t á b o r n o k é volt, m í g egy más ik c s i l l ag u to lsó t u l a j d o n o s a H o r t h y 
M i k l ó s k o r m á n y z ó vol t , ak i m i n t a r e n d n a g y m e s t e r e v ise l te . 1 0 M i n d ö s s z e e g y p é l d á n y -
nyal r e n d e l k e z ü n k a n a g y k e r e s z t v á l l s z a l a g o n viselt j e l vénye ibő l . Ez a d a r a b a késői vál-
t o z a t o k k ö z ü l való, f e l t e h e t ő e n egy n é m e t f e j e d e l e m é v a g y f ő r e n d é lehe te t t . Tisza Is tván 
m i n i s z t e r e l n ö k n e k (1903-1905 és 1913-1917) az 1912-ben a d o m á n y o z o t t n a g y k e r e s z t j é -
h e z t a r t o z ó k i s d e k o r á c i ó j a az egykor i P a r l a m e n t i M ú z e u m anyagáva l k e r ü l t az E r e m -
tá rba 1951-ben. A t r a g i k u s so r sú m i n i s z t e r e l n ö k n e m c s a k polgár i r u h á n , h a n e m m i n t 
h u s z á r e z r e d e s is v i se l te a k i sdekorác ió t , m ive l e n n e k e l r e n d e l é s e 1908-ban a h a d s e r e g 
c s u k a s z ü r k e tábor i r u h á j á n a k b e v e z e t é s é v e l volt ö s s z e f ü g g é s b e n . 1 1 A r i t k á b b a n a d o m á -
n y o z o t t k ö z é p k e r e s z t e k k ö z ü l m i n d ö s s z e e g y 20. s z á z a d e le jén gyár to t t p é l d á n y ke rü l t 
a ko l l ekc ióba , e r e d e t e i s m e r e t l e n . A k i s k e r e s z t e k közü l n é g y p é l d á n y ju to t t a m ú z e u m b a , 
k ö z ü l ü k h á r o m t u l a j d o n o s a ismert : M u n k á c s y Mihá ly f e s t ő m ű v é s z t 1896-ban , Szinyei 
M e r s e Pál f e s t ő m ű v é s z t 1912-ben, T ö r ö k K á l m á n a l t á b o r n a g y o t 1915-ben tün te t t ék ki . 
A k o l l e k c i ó h o z t a r toz ik ké t , po lgár i r u h á n visel t m i n i a t ű r je lvény, az e g y i k h á r o m s z ö g l e -
tű s z a l a g o n , a m á s i k ú g y n e v e z e t t f r a k k l á n c o n . A j e l vények a d o m á n y o z ó ok i r a t a i közü l 
a z É r e m t á r e g y e d ü l g róf Fes te t ics Pálét ő rz i , aki 1780-ban a k ö z é p k e r e s z t e t k a p t a meg. 

A ko l l ekc ió f e n t e b b i smer t e t e t t ö s s z e t é t e l e muta t j a , h o g y a g y ű j t e m é n y őrz i a Szent 
I s tván R e n d m i n d h á r o m f o k o z a t á n a k je lvényét , v a l a m i n t a l e g m a g a s a b b fokoza t 
r észé t k é p e z ő láncot , c s i l l ago t és k i s d e k o r á c i ó t . A j e l v é n y e k részletes l e í r á sa előtt, k i té-
rek a r e n d n e k a m ú z e u m b a n őrzöt t e g y é b re l ikviá i ra . A Tör t éne t i Tár T e x t i l g y ű j t e m é n y e 
t a r t a l m a z z a a r end i ö l t ö z e t n é h á n y d a r a b j á t . A m i k o r a k é t v i l á g h á b o r ú k ö z ö t t a r end 
a n y a g a i v a l az ö l t özékek is M a g y a r o r s z á g r a kerü l tek , a k k o r a száz ö l t ö z e t b ő l öt m a r a d t 
Bécsben és k i l e n c v e n ö t k ö l t ö z ö t t át B u d a p e s t r e . 1 2 A m a g y a r főváros o s t r o m a u t á n ezek is 
e l p u s z t u l t a k v a g y h a d i z s á k m á n n y á vá l t ak . A h á b o r ú u t á n ké t évvel k e r ü l t a m ú z e u m b a 
a n a g y k e r e s z t e s v i t ézek ö l t ö z e t é h e z t a r t o z ó váll- lepel , a s k a p u l á r é . É v t i z e d e k k e l később , 
1998-ban u g y a n c s a k a n a g y k e r e s z t e s e k ö l t ö z é k é n e k e g y d a r a b j a , a r e n d k í v ü l d e k o r a t í v 
ga l lé r ju to t t a T e x t i l g y ű j t e m é n y b e , a m e l y n e k k ö z e p é t a n a g y k e r e s z t text i lcs i l laga díszí t i . 
Ezt a d a r a b o t az o s t r o m i d e j é n men te t t e m e g a p u s z t u l á s t ó l a ki rá lyi pa lo ta e g y i k r endésze , 
é s c sa l ád j a m e g ő r i z t e a z u t ó k o r n a k . K é s ő b b m é g ké t k i s e b b h ímze t t t ö r e d é k ke rü l t 
a T e x t i l g y ű j t e m é n y b e a n a g y k e r e s z t e s e k k ö p e n y e i b ő l , a m e l y a l á t á m a s z t j a a z egykor i 

9 A bécsi gyűjteményekből Magyarországnak jutott tárgyak kiállítása a Magyar Nemzeti Múze-
umban. Katalógus. Bp., 1933. 39. 

10 Makai Ágnes: Horthy Miklós kitüntetései a Magyar Nemzeti Múzeum Éremtárában. Folia 
Historica 23/2. (2002) 87-103. 

11 Erre Zeidler Sándor hívta fel a figyelmet. 

12 Tompos Lilla: A magyar királyi Szent István rendi ornátus magyarországi története és emlékei. 
Folia Historica 23/1. (2002) 171-183. 



1. k é p 

Mária Terézia egyedi jelvénye (Fotó: Képessy Bence) 

p u s z t u l á s r ó l f e n n m a r a d t ada toka t . 1 3 A k é s z ü l ő kiáll í tás s z e m p o n t j á b ó l k ü l ö n ö s e n fontos , 
h o g y a m ú z e u m T ö r t é n e l m i K é p c s a r n o k a s z á m o s á b r á z o l á s t őr iz a r end k i tün t e t e t t j e i rő l 
a r e n d je lvényeive l , ső t n é h á n y n a g y a l a k ú f e s t m é n y t a r e n d i o r n á t u s b a ö l t ö z ö t t n a g y -
m e s t e r e k r ő l . 

1. A M a g y a r Királyi S z e n t István R e n d a lap í tó jának , Már ia Teréziának e g y e d i j e l v é n y e 
( l . k é p ) 
1764. 
Anyaga: arany, gyémánt , smaragd , rubin 
Mérete: 45x30 m m 
Ltsz.: 126.971.2. 

13 L. az 5. számú jegyzetet. 
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Az arany kereszt mind a négy szárát egy-egy nagyobb és két-két kisebb smaragd alkotja. 
A felső keresztszár két kisebb smaragd ja hiányzik. A kereszt szárvégei ívesen záródnak . 
A kereszt közepén a rubin mezőben a smaragd h á r m a s ha lom felett a kettős kereszt és 
M T m o n o g r a m gyémántokból kirakva. A kettős kereszt talpánál a rany korona. A meda-
lion körirata alul egy hatágú csillagot fog közre. A kereszt zöld-piros-zöld női csokor-
szalagon függ egy gyémántokkal kirakott ovális karika közvetítésével. 

A rendjelet a királynő halála u tán a bécsi Scha tzkammerben őrizték, majd a Monar-
chia közös javairól dön tő 1932. évi velencei egyezmény alapján 1933-ban került Magyar-
országra, a Magyar Nemzet i M ú z e u m tula jdonába. A jelvény a királynő személyes pél-
dánya volt, amelyet rendszeresen viselt. 

2. A Magyar Királyi Szent István Rend nagykeresztje a rendi láncon (2. kép) 
A lánc: 18. század utolsó harmada. A jelvény: 19. század második fele. 
Anyaga: arany, zománc 
A lánc hossza: 1015 mm 
A kereszt mérete a koronával: 77*45 mm 
A lánc súlya: 410 g 
Ltsz.: 64.978. (lánc); 1.979. (jelvény) 

A rendi láncot Szent István (Sanctus Stephanus) és Mária Terézia nevének egymást vál-
tó kezdőbetűi az SS és MT alkotják úgy, hogy azokat a barokk stílusú magyar királyi 
korona, a Szent Korona választja el. így a koronából 24, az SS és az MT kezdőbetűből 
13, illetve 12 szem teszi ki a teljes láncot. A lánc középső e leme egy koszorú, amelyben 
a H a b s b u r g Ház sz imbóluma, egy sas látható, körötte a STRINGIT AMORE (a szere-
tet köt egybe / szeretettel köt) felirat. A középső elem háto lda lán IGA felirattal beütés. 
A Magyar Nemzet i M ú z e u m lánca hiányos, mindössze 18 korona és 8 -8 SS és MT szem 
alkotja, de a láncszemek a középső e lemhez képest egyenlő a rányban helyezkednek el. 

A lánc középső e leméhez karikával csatlakozik a Szent Korona közbeiktatásával 
a rendi jelvény. A koronához a kereszt barokkos füllel kapcsolódik. A kereszt szárvégei 
há romszoros ívvel zá ródnak . Az előlapi felirat erősen kopott . A há t lap eredeti medali-
onja hiányzik, pótlásul m o d e r n foglalatban, át látszó m ű a n y a g lemez alatt egy nyomat-
ból kivágott hát lapi ábrázolást helyeztek el. A kereszt alsó szára mindké t oldalon sérült. 
A jelvény több problémát is felvet. Eredetileg a nagykereszt és a középkereszt mérete 
azonos volt. Azonban a 19. század második felében a nagykeresz t és a középkereszt mé-
rete már eltért egymástól . A középkeresz tek e korból ismeretes példányai 44-45 milli-
méter á tmérőjűek, míg a nagykeresztek átmérője 49-50 milliméter, vagyis méreteik szűk 
határok között változnak. A láncon lévő jelvény formája alapján legkorábban a 19. szá-
zad második felére datá lható és középkeresz tnek készült , majd a két darabot u tólagosan 
illesztették egybe. A jelvényen fémjel nincs. 

A m ú z e u m b a n őrzött rendi relikviák egyik legértékesebb, ugyanakkor kevésbé vizs-
gált darabja az aranyból készült rendi lánc, amely az alapításkor készült a 18. században. 
A lánc alkotóelemei szépen kidolgozottak, különösen a középső láncszem, valamint 
a monogramok , amelyek stilizált növényi ornament ikából épülnek fel. A lánc jelen-
létének eredetét a rend jelvényei között a középkor i u ra lkodók által alapított rendek 
je lvényhasznála tában lelhetjük fel. A Szent István Rend s t a tú tumainak 10. cikkelye 





k i m o n d j a , hogy a „ N a g y k e r e s z t e s V i t ézek n a g y o b b fe l ékes í t é sük t ek in t e t ébő l m é g egy 
n y a k r a va ló a r a n y l á n c c a l is m e g t i s z t e l t e s s e n e k , h o g y így ők n e m csak a R e n d cé l jának, 
m e l y a z é r d e m e k n y i l v á n o s e l i s m e r é s é b e n és j u t a l m a z á s á b a n a l a p u l megfe l e l j enek , 
h a n e m h o g y azá l ta l a Rend m i n d e n Tagjai i ránt v i se l t e tő k ü l ö n ö s h a j l a n d ó s á g u n k n a k 
n a g y s á g a is k i t ü n t e s s e n " . U g y a n e z a cikkely e lő í r ja , h o g y a „ R e n d e z e n l áncáva l n e m 
csak a k k o r f o g n a k t a r t o z n i a N a g y k e r e s z t e s e k m e g j e l e n n i , és a z t n y a k u k b a a k a s z t v a 
h o r d o z n i , m i d ő n a R e n d ü n n e p e i r e m e g j e l e n n e k , h a n e m a k k o r is, é s s z in t e anny i szo r , 
v a l a h á n y s z o r ők á l t a l u n k U d v a r u n k h o z f o g n a k h íva tn i " . 1 4 A lánc a n n a k a k a p c s o l a t n a k 
vo l t a meg te s t e s í t é se , a m e l y a r e n d cé l ja inak m e g v a l ó s í t á s á b a n a r e n d n a g y m e s t e r é t , az 
u r a l k o d ó t ö s s z e k ö t ö t t e a rend t ag j a iva l , illetve a r e n d tagjai t e g y m á s s a l . A S z e n t Is tván 
R e n d e se t ében a k ö z é p k o r i r e n d e k h e z h a s o n l ó a n e g y kis l é t s z á m ú k ö r tagja i t , a 20 főben 
m e g á l l a p í t o t t n a g y k e r e s z t e s v i t é z e k e t jelölte m e g a lánc, azoka t , ak ik a r e n d cé l ja inak 
m e g v a l ó s í t á s á b a n , v a g y i s a „ B i r o d a l o m n a k m é l t ó s á g a és d ic sősége , v a l a m i n t az Or szá -
g o k n a k n y u g a l m a és b o l d o g s á g a " e l ő m o z d í t á s á b a n polgár i h i v a t a l u k r é v é n h ű s é g e s 
szo lgá la t t a l , bö lcs t a n á c s o k k a l é s f á r a d h a t a t l a n m u n k á s s á g g a l e l s ő s o r b a n rész t vá l la l tak . 
A S z e n t Is tván R e n d l á n c á n a k j e l m o n d a t a , a „ s t r i n g i t a m o r e " e r r e a k ü l ö n l e g e s kapcso -
la t ra u ta l , ami a n a g y k e r e s z t e s v i t é z e k e t az u r a l k o d ó h o z és e g y m á s h o z kö tö t t e . 

Mive l a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m É r e m t á r á b a n ő rzö t t l ánc M a g y a r o r s z á g o n 
a z e g y e t l e n p é l d á n y , ezé r t n e m é r d e k t e l e n ú j a b b kor i sorsa s e m . M e g m a r a d á s á t rész-
b e n a n n a k k ö s z ö n h e t t e , hogy 1944-1945-ben m á r n e m volt a B u d a v á r i P a l o t á b a n a rendi 
kance l l á r i a a n y a g a i közö t t . So r sá ra e g y véle t len de r í t e t t fényt . Z e i d l e r S á n d o r a későb-
bi je les g y ű j t ő az 1960-as é v e k b e n e g y a f i l m g y á r s z á m á r a d o l g o z ó s z a b ó ke l léke i kö-
zö t t b u k k a n t egy k i s e b b k i t ü n t e t é s e g y ü t t e s r e . A ko l l ekc ió t a r t a l m a z t a a M a g y a r Co rv in 
L á n c je lvényét , a l ánc ró l l e f ü g g ő m e d a l i o n t , a M a g y a r É r d e m r e n d n a g y k e r e s z t j é n e k 
a r a n y s u g a r a s cs i l lagá t , az e s z t e r g o m i k á p t a l a n j e lvényé t a fe l ső k o r o n a d í s z n é l k ü l és 
a S z e n t Is tván R e n d láncá t . A C o r v i n Lánc j e l v é n y é n e k h á t o l d a l á n Berzev iczy Albe r t és 
Se réd i Jusz t in ián n e v e volt bevésve . 1 5 Berzev iczy (1853-1936) m i n t jeles k u l t ú r t ö r t é n é s z , 
a M a g y a r T u d o m á n y o s A k a d é m i a e l n ö k e a M a g y a r C o r v i n Lánc a l a p í t á s a k o r k a p t a m e g 
a k i tün t e t é s t , a m e l y n e k e g y s z e r r e t i z e n k é t a d o m á n y o z o t t j a lehete t t . Seréd i Ju sz t i n i án 
(1884-1945) e s z t e r g o m i érsek, h e r c e g p r í m á s 1937-ben kap ta m e g a k i t ü n t e t é s t é s lépett 
a z e g y évvel k o r á b b a n e l h u n y t Be rzev i czy h e l y é r e a Corv in Láncca l k i t ü n t e t e t t e k tes-
t ü l e t e t a lko tó k ö r é b e . A kol lekció t ö b b da rab ja is S e r é d i h e z k ö t h e t ő . A M a g y a r É r d e m -
r e n d n a g y k e r e s z t j é v e l 1930-ban t ü n t e t t é k ki. A S z e n t Is tván R e n d n a g y k e r e s z t j é t 1944-
b e n k a p t a meg . A ko l l ekc ióhoz t a r t o z ó e s z t e r g o m i é r sekség k á p t a l a n i j e l v é n y e n e m 
a s z a b á l y o s s t a t ú t u m o k k a l r e n d e l k e z ő k i t ü n t e t é s e k k ö z é ta r tozot t , h a n e m M á r i a Terézia 
a d o m á n y o z t a ö r ö k l e t e s k i t ün t e tő j e l v é n y k é n t az e s z t e r g o m i k a n o n o k o k n a k . M i n d e z e k 
a l a p j á n fe l t é t e lezhe tő , h o g y az 1945 e le jén e l h u n y t e s z t e r g o m i é r s e k k i t ü n t e t é s e i n e k egy 
r é s z e k e r ü l t a s z a b ó m e s t e r h e z a k á p t a l a n i j e l vénnye l együt t . A ko l l ekc ió d a r a b j a i t , aho-
g y a n az m á s m ű t á r g y a k k a l is e l ő f o r d u l t , egy ide ig f i lmgyár i k e l l é k k é n t is i g é n y b e vet ték. 
A S z e n t Is tván R e n d lánca p é l d á u l a Bán F r igyes ál tal 1959-ben r e n d e z e t t Szegény gaz-
dagok c í m ű f i l m b e n is szerepe l t . A B e n k ő G y u l a á l ta l a lakí to t t Fat ia N e g r a f e k e t e köpe -

14 Kisfaludy Kassics: i. m. 147-148. 

15 Zeidler Sándor szíves szóbeli közlése. 
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3. kép 

A Magyar Királyi Szent István Rend nagykeresztje (Fotó: Dabasi András) 

nyét kö tö t te össze a f i lm több je lenetében. Jól látható, h o g y a rend i je lvény n e m volt rajta, 
és fe l tehe tően ebből az a lka lomból csonkí tha t ták m e g , h i szen a lánc eredet i h o s s z á b a n 
n e m felelt volna m e g a célnak. Ze id le r Sándor közlése , hogy f i lmgyár i h a s z n á l a t a k o r 
n e m vol tak t isztában a lánc anyagáva l , egyszerű sá rga réznek , máso l a tnak hi t ték. Azt 
köve tően , hogy az a k k o r k e z d ő g y ű j t ő r á b u k k a n t a kol lekcióra, az egyes d a r a b o k kü-
lönfé le g y ű j t e m é n y e k b e kerül tek. A C o r v i n Lánc je lvénye és a Szen t István Rend lánca 
Bánki Vajk Emil k i t ün t e t é sgyű j tőhöz , aki fe l ismerte a lánc eredet i ségét , az e sz t e rgomi 
k á p t a l a n jelvénye Kelényi László é r e m g y ű j t ő h ö z , m í g a M a g y a r É r d e m r e n d n a g y k e -
resz t jének a r a n y s u g a r a s csillaga Ze id le r Sándor g y ű j t e m é n y é b e jutott . A M a g y a r N e m -
zeti M ú z e u m a káp ta l an i jelvényt megvásá ro l t a Kelényi örökösé tő l , míg a Szent Is tván 
Rend láncát Bánki Vajk Emil től vette m e g azzal az u t ó l a g o s a n hozzái l lesztet t , javí tot t és 
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k i p ó t o l t rendi j e lvénnye l , ame ly j e l e n l e g is a l á n c o n f ü g g . A Bánk i Vajk E m i l h e z ke rü l t 
m á s i k d a r a b o t , a C o r v i n Lánc j e l v é n y é t később t ö b b m á s d a r a b b a l e g y ü t t e l l o p t á k gyű j -
t e m é n y é b ő l . 

A m e n n y i b e n a f e n t e b b i k ö v e t k e z t e t é s he ly tá l ló a lánc e g y k o r i t u l a j d o n o s á t i l letően, 
ú g y a Szent Is tván R e n d t ö r t é n e t é n e k legkésőbbi f e j eze t éhez k a p c s o l ó d ó é r t é k e s emlé -
ke t ő r z ü n k . 

3. A M a g y a r Királyi S z e n t István R e n d nagykeresz t j e (3. kép ) 
20. század eleje 
Anyaga : arany, z o m á n c 
A je lvény mérete a koronával : 90*49 m m 
A sza lag szélessége: 104 mm, hossza: 1600 m m 
Ltsz.: 1.C.2006. 

A k o r o n á h o z a k e r e s z t e g y kör a l a k ú fü l l e l c sa t l akoz ik . A kerek f ü l e l ő l a p j á n a r a n y fémjel : 
z e r g e f e j 3 A (750-es f i n o m s á g ) és FR (Rothe ) cégje lzés . A ke resz t s z á r v é g e i h á r o m s z o r o s 
ívve l z á r ó d n a k . A k e r e s z t e lőlapi k ö r i r a t a a r a n y s z í n ű be tű ive l a lu l e g y a r a n y s z í n ö t ágú 
c s i l l ago t fog közre . A k ö z é p r é s z h á t o l d a l á n a k fe l i ra ta is a r a n y s z í n ű . A k e r e s z t a koro-
na r é v é n egy k a r i k á v a l csa t l akoz ik a roze t t á s s z a l a g h o z , a h a g y o m á n y o s l ap í to t t g y ű r ű 
f o r m á j ú f ü g g e s z t ő t a g he lye t t egy a r a n y s z í n ű k a r a b i n e r k ö z b e i k t a t á s á v a l . A k a r i k a elő-
o l d a l á n a r any fémje l : ze rge fe j 3 A (750-es f i n o m s á g ) és FR (Rothe) cégjelzés . A s z a l a g o n 
a k ö z é p s ő sáv e rő t e l j e sen lilás á r n y a l a t ú . A je lvény a legkésőbbi t í p u s o k k ö z ü l va ló . 

A je lvények p o n t o s da t á l á sa i g e n n e h é z f e l ada t , mive l a v i s s z a a d á s i k ö t e l e z e t t s é g 
m i a t t egy-egy p é l d á n y n a k több t u l a j d o n o s a is lehete t t , így ha i s m e r j ü k is v a l a m e l y i k 
t u l a j d o n o s á t , n e m b iz tos , hogy az a d o t t rendje l a z i l lető k i t ü n t e t é s e a l k a l m á v a l készü l t . 
A 19. s z á z a d u to l só év t i zede i tő l a m ű h e l y e k m á r k a j e l e i és a f é m j e l z é s e k a d h a t n a k némi 
t á m p o n t o t , de a l e g t ö b b je lvényen n i n c s jelzés. A je lvények f o r m á j a a l ap j án s e m lehet 
i g a z á n p o n t o s a n m e g h a t á r o z n i a g y á r t á s korá t . A z á l t a l á n o s a n e l f o g a d o t t f e l f o g á s sze-
r in t a ko rább i d a r a b o k e se t ében a k e r e s z t s z á r a i n a k v é g e h o m o r ú a n , m í g a k é s ő b b i e k n é l 
h á r o m s z o r o s a n ível t . N e m vi lágos , h o g y volt-e é les cezú ra a ké t f o r m a közö t t , s ha volt, 
a k k o r mikor , i l letve gyá r to t t ák -e a k é t f o r m á t p á r h u z a m o s a n e g y m á s mel le t t ? A h á r o m -
s z o r o s a n ívelt s z á r v é g ű je lvény i s m e r e t e i n k s z e r i n t 1864-ben a r e n d m e g a l a p í t á s á n a k 
c e n t e n á r i u m á r a k i a d o t t d í s z a l b u m i l l u sz t r ác ió j akén t tűn ik fel először.1" A k e r e s z t n e k 
a k o r o n á h o z c s a t l a k o z ó fü le hol b a r o k k o s k i k é p z é s ű , hol ke r ek . A ke rek f ü l ű e k e t tart-
ják k é s ő b b i e k n e k , 20. s z á z a d e le jén g y á r t o t t a k n a k . B a r o k k o s t í p u s ú fül lel v i s z o n t több 
é v t i z e d e n ke resz tü l gyá r to t t ak j e l v é n y e k e t , ezé r t a z o k elég k e v é s t á m p o n t o t n y ú j t a n a k 
a d a t á l á s h o z . így c s a k e lég ó v a t o s a n , tág h a t á r o k közö t t a d h a t j u k m e g az e g y e s jelvé-
n y e k kész í t é sének fe l té te leze t t k o r á t . 

A rend je l k i t ün t e t e t t j é t n e m i s m e r j ü k . A m ú z e u m a r é g i s é g k e r e s k e d e l e m r é v é n jutot t 
h o z z á . Valószínű, h o g y kü l fö ld rő l k e r ü l t haza . 

16 Memoria insignis ordinis S. Stephani Hung. Regis Apóst. Secularis. Bécs, 1864. 2. színes tábla. 
Előtte, az 1. színes táblán a 18. századi lánc jelvényének szárvégei homorúak. 
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4. kép 

A Magyar Királyi Szent István Rend textilcsillaga (Fotó: Dabasi András) 

4. A Magyar Királyi S z e n t István R e n d text i lcs i l laga (4. k é p ) 
1800 körül 
Anyaga: vászon a lapra appl ikál t bársony, selyem-, fémfonal la l és boui l lonnal 
(apró, fém spirál) h ímze t t , 
sodro t t fém dróttal díszített .1 7 

Átmérő : 92 m m 
Ltsz.: 63.978.3. 

Texti l a l ap ra a p p l i k á l t sp i r á l i s an s o d r o t t f ém d r ó t b ó l k ia lak í to t t n y o l c á g ú s u g á r k o s z o -
rú . A csi l lag k ö z e p é n v ö r ö s ke rek b á r s o n y a l a p , raj ta z ö l d s e l y e m f o n a l l a l h í m z e t t h á r m a s 
h a l o m , fölöt te f é m f o n a l a s h í m z é s s e l készü l t , a r a n y s z í n ű , ö t á g ú , l eve les k o r o n a lebeg. 

17 A textilcsillag leírásában nyújtott segítségért köszönetet mondok Tompos Lillának. 



A k o r o n á b ó l f é m f o n a l a s és b o u i l l o n h í m z é s s e l ké szü l t a r a n y ke t tős k e r e s z t e m e l k e d i k ki, 
két o l d a l á n M és T m o n o g r a m . A pa j z so t be lü l rő l k i fe lé kö rbevesz i : a r a n y s z í n ű s o d r o t t 
f é m d r ó t - s p i r á l , m a j d zö ld é s e z ü s t s z í n ű f l i t t e r so rokbó l é s a r a n y s z í n ű b o u i l l o n h í m z é s b ő l 
imitál t t ö lgy leve les k o s z o r ú , végü l e z ü s t s z í n ű s o d r o t t f é m d r ó t - s p i r á l , sp i r á l i s an s o d r o t t 
d ró t t a l g a z d a g í t v a . 

A cs i l l agok e se t ében is p r o b l é m á t o k o z a p o n t o s d a t á l á s . A text i lcs i l lag az a l a p í t á s t ó l 
k e z d v e a 19. s zázad e l ső fe lé ig volt h a s z n á l a t b a n , m a j d á t té r tek a k ö n n y e b b e n m o z g a t -
ha tó f émcs i l l ag ra . A t u l a j d o n o s o k h o z k ö t h e t ő d a r a b o k g y é r s z á m a mia t t a s z a k i r o d a l o m 
a d ó s a k i d o l g o z o t t t i po lóg i áva l . 

Vétel Bánki Vajk Emi l k i t ü n t e t é s g y ű j t e m é n y é b ő l t ö b b m á s m o n a r c h i a b e l i r end j e l l e l 
együ t t . 

5. A M a g y a r Királyi S z e n t István Rend cs i l laga 
19. század közepe 
Anyaga: ezüst , arany, z o m á n c 
Átmérő: 80 m m 
Ltsz.: 105.1971.1. 

N y o l c á g ú , br i l lezet t k iv i t e l ű ezüs tcs i l l ag . E l ő l a p j á n a k k ö z e p é n ké t so r br i l leze t t a r a n y 
g y ö n g y s o r közöt t szé les g y ű r ű b e n a r a n y m a k k o k k a l d í sz í te t t zö ld tö lgyfa levé l k o s z o r ú 
veszi k ö r ü l a d o m b o r ú v ö r ö s a l apon n y u g v ó zöld h á r m a s h a l o m b ó l k i n ö v ő a r a n y s z e g é -
lyű f e h é r ke t tős ke resz t e t . A keresz t l á b á n á l nyi to t t ö t á g ú a r a n y k o r o n a , me l l e t t e ba l r a 
M, j o b b r a T be tű a r a n y b ó l . A csillag k i s e b b m é r e t b e n , a z ú g y n e v e z e t t he rceg i m é r e t b e n 
készü l t , u g y a n a k k o r a m e d a l i o n j a v i s z o n y l a g n a g y m é r e t ű . 

A m ú z e u m F o d o r G y ö r g y m ű k e r e s k e d ő t ő l vet te m e g a cs i l lagot , a k i n e k ko l lekc ió-
jából i d e k e r ü l t a M á r i a Terézia Ka tona i R e n d l o v a g k e r e s z t j e é s oklevele , 1" v a l a m i n t 
a M á r i a Terézia Ka tona i R e n d és a Bajor K o r o n a R e n d e g y - e g y text i lcs i l laga. 

6. A M a g y a r Királyi S z e n t István Rend cs i l laga (5. k é p ) 
19. század közepe 
Anyaga: ezüst , arany, z o m á n c 
Átmérő: 86 m m 
Ltsz.: 170.972. 

N y o l c á g ú , br i l lezet t k iv i t e lű át tör t e züs t c s i l l ag . E l ő l a p j á n a k k ö z e p é n két sor b r i l l eze t t 
a r a n y g y ö n g y s o r közö t t l evő f e h é r g y ű r ű b e n a r a n y m a k k o k k a l d í sz í t e t t zö ld t ö l g y f a l e v é l 
k o s z o r ú vesz i kö rü l a d o m b o r ú vö rös a l a p r a a p p l i k á l t zöld h á r m a s h a l o m b ó l k i n ö v ő 
a r a n y s z e g é l y ű fehér k e t t ő s keresz te t . A k e r e s z t l á b á n á l nyi to t t a r a n y k o r o n a h á r o m fő, 
és k ö z t e ké t k i sebb á g g a l . A z M és a T b e t ű arany. A csi l lag két s u g a r á n jav í tás n y o m a i . 

18 Pallos Lajos-Szvitek Róbert: Cristoph von fittel a Mária Terézia Katonai Rend kiskeresztes 
lovagja. Az Érem 2007/2. 32-37. 
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5. kép 

A Magyar Királyi Szent István Rend csillaga (Fotó: Dabasi András) 

Hát lap jának k ö z e p é t egy 36 m m á tmérő jű kör a l a k ú ezüs t lemezzel lefedték. A lemezen 
vésett kurz ív fel irat : Dem / General der Cav. / Graf Haller / zum Andenken / von / E. H. A. 
(gróf Haller lovasság i t á b o r n o k n a k emlékül E. H. A-tól) N e m fémjelzet t . 

A felirat a l a p j á n a csillag gróf Hal le r Ferenc lovassági t á b o r n o k é volt, aki n y u g a l o m -
ba vonu lásakor k a p t a meg a r e n d nagykeresz t jé t 1860-ban. Hal le r az u d v a r h ű embere -
kén t 1841 és 1846 közöt t ho rvá t b á n , 1865-ben Erdé ly k o r m á n y z ó j a , majd a k iegyezés 
u t á n t e s tő rpa rancsnok . A há t l ap i a jánlás fe l t ehe tően Albrecht főhercegtől (E. H. A. = 
Erzherzog Albrecht?) szá rmaz ik , aki M a g y a r o r s z á g polgár i és ka tonai k o r m á n y z ó j a 
1851 és 1860 közö t t . Haller Ferenc 1856-ban f ő h a d s e g é d volt Albrecht főherceg mellett . 
A csillag későbbi sorsa ismeret len, e g y m a g á n s z e m é l y t ő l vásárol ta m e g a m ú z e u m . 
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7. A M a g y a r Királyi S z e n t István R e n d cs i l laga 
Század fo rdu ló 
Anyaga : ezüst, arany, z o m á n c 
Átmérő : 90 m m 
Ltsz.: 17. C. 994.4. 

N y o l c á g ú , br i l lezet t k iv i t e lű á t tör t ezüs t c s i l l ag . E lő l ap j ának k ö z e p é n k ívü l rő l ké t sor 
b r i l l eze t t ezüs t g y ö n g y s o r r a l k ö z r e f o g o t t f ehé r g y ű r ű b e n b a r n a m a k k o k k a l d í sz í te t t 
zö ld tö lgyfa levé l k o s z o r ú veszi k ö r ü l a d o m b o r ú v ö r ö s a l ap ra a p p l i k á l t zö ld h á r m a s 
h a l o m b ó l k inövő a r a n y s z e g é l y ű f e h é r k e t t ő s k e r e s z t e t . A k e r e s z t l ábáná l n y i t o t t ö t á g ú 
a r a n y k o r o n a , mel le t t e ba l r a M, j o b b r a T b e t ű a r a n y b ó l . H á t l a p j á n r o m b u s z a l a k ú FR 
( R o t h e ) mes t e r j egy és ezüs t je l , a t ű n u g y a n i l y e n mes te r j e l mel le t t e g y n a g y o b b é s egy 
k i s e b b , kopot t , t é g l a l a p a l akú C.F. R O T H E b e ü t é s és ké t A be tű l á t h a t ó . A f é m j e l e k a szá-
z a d f o r d u l ó r a da t á l j ák a d a r a b o t . 

A cs i l lag H o r t h y M i k l ó s n a k a z e m i g r á c i ó b ó l h a z a t é r t h a g y a t é k á b ó l s z á r m a z i k , a m e -
lyet H o r t h y a r end i kance l l á r i a B u d a p e s t r e k e r ü l t a n y a g á b ó l v á l a s z t o t t ki 1938-ban , ami -
k o r a r e n d m e g ú j í t á s á t k ö v e t ő e n a n n a k n a g y m e s t e r e lett. H o r t h y a h á b o r ú b ó l v a l ó si-
k e r t e l e n k iugrás i k í sé r le t u t á n 1944. o k t ó b e r 16-án n é m e t f o g o l y k é n t röv id i d ő t k a p o t t 
a r r a , h o g y l e g s z ü k s é g e s e b b s z e m é l y e s h o l m i j á t ö s s z e c s o m a g o l h a s s a a B u d a v á r i Palo-
t á b a n . Ekkor vet te m a g á h o z az t a n é h á n y k i tün t e t é s t , a m e l y e t m e n y e , ö z v e g y H o r t h y 
I s t v á n n é , szüle te t t gróf E d e l s h e i m - G y u l a i I lona a r e n d s z e r v á l t á s u t á n m á s r e l i kv i ákka l 
e g y ü t t a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m n a k e lado t t . A m ú z e u m b a k e r ü l t k i t ü n t e t é s e k , m i n t 
a M á r i a Terézia K a t o n a i Rend l o v a g k e r e s z t j e , a K a t o n a i É r d e m k e r e s z t h a d i d í s z í t m é n y -
nye l é s k a r d o k k a l ékes í te t t II. o sz t á lya , a M a g y a r É r d e m r e n d S z e n t K o r o n á v a l ékes í te t t 
h a d i d í s z í t m é n y e s és k a r d o s n a g y k e r e s z t j é n e k k i s d í s z í t m é n y e , a M a g y a r V ö r ö s k e r e s z t 
É r d e m c s i l l a g a , a v i téz i jelvény, és t e r m é s z e t e s e n a Szen t Is tván R e n d csi l laga H o r t h y leg-
n a g y o b b becsben tar to t t , l e g g y a k r a b b a n visel t k i tün te t é se i k ö z é t a r t oz t ak . M i n d a m e l -
lett c s a k t ö r edéké t k é p e z i k az e g y k o r i k o r m á n y z ó h a t a l m a s k i t ü n t e t é s - e g y ü t t e s é n e k . ' 9 

A fe l so ro l t akka l e g y ü t t h a z a k e r ü l t e g y k i t ü n t e t é s s o r , a m e l y s z a l a g t a r t ó s ín re ö s s z e f ű z ö t t 
h á r o m s z ö g s z a l a g o s k i t ü n t e t é s e k b ő l állt , v a l a m i n t a Már ia Teréz ia Ka tona i R e n d 1918 
u t á n k é s z ü l t l o v a g k e r e s z t j e és az e m i g r á c i ó b a n k a p o t t Chi le É r d e m r e n d j é n e k I. o sz tá lya 
a r e n d i láncon. 2 0 E z e n k í v ü l joggal f e l t é t e l e z h e t ő e g y a z 50-es v é g é n az É r e m t á r b a ke rü l t 
k i t ü n t e t é s r ő l , a j a p á n L e g f e l s ő b b K r i z a n t é m R e n d je lvényéről , h o g y a H o r t h y n a k 1938-
b a n a d o m á n y o z o t t rend je l le l azonos . 2 1 

19 Ehhez 1. Magyarország Tiszti Cím- és Névtára 51. (1944) 51. 

20 MakaiÁ. i .m. 90-95. 

21 Sallay Gergely Pál: Horthy Miklós Krizantém Rendje a Magyar Nemzeti Múzeum Éremtárában. 
Folia Historica 22. (2004) 373-384. 



8. A Magyar Királyi Szent István R e n d nagykereszt jének k i s d í s z í t m é n y e 
19. század közepe 
Anyaga: arany, z o m á n c 
A kereszt mérete a koronával: 60*34 m m 
Ltsz.: 14.951.130. 

A rend n a g y k e r e s z t j é n e k k i s d í s z í t m é n y e a rend kiskeresz t je , h á r o m s z ö g l e t ű sza lag ján 
a rend i csillag 20 m m átmérőjű min ia tű r j éve l . 

A ko ronához a ke resz t b a r o k k o s füllel csat lakozik. A kereszt szárvégei ívesen zá ród -
n a k . Az e lő lapon a r a n y b e t ű s fe l i ra t alul egy a r a n y ö t á g ú csi l lagot fog közre. A h á r o m -
szögle tű sza lagon a rendi csillag 1908-tól bevezete t t 20 m m á t m é r ő j ű minia tűr je . A jel-
v é n y h e z a ranyozo t t vö rös színű d o b o z tartozik, a m e l y n e k tetejét az a ranysz ínű m a g y a r 
királyi korona d ísz í t i . 

A ki tünte tés t u l a j d o n o s a Tisza I s tván volt. A rend je l e redet i leg a Par lament i M ú z e u m 
g y ű j t e m é n y é b e n vol t . A II. v i l á g h á b o r ú után a Pa r l amen t i M ú z e u m megszűn te t é sé t kö-
ve tően Tisza Is tván va lamin t Tisza Kálmán, Baross G á b o r és Klebelsberg K u n ó n é h á n y 
k i tün te tése a m ú z e u m Éremtá rába kerü l t . 

9. A Magyar Királyi Szent István R e n d középkereszt je (6. kép) 
Századforduló 
Anyaga: aranyozott ezüst, zománc 
A kereszt mérete a koronával: 79*45 m m 
Ltsz.: 58.959. 

A koronáró l a k e r e s z t egy kör a l a k ú füllel csat lakozik. A kereszt szárvégei h á r o m s z o r o s 
ívvel zá ródnak . A ke resz t közepén az a ranyszegé lyű fehér z o m á n c o s kettős keresz t a p p -
likált, a talpánál az ö t á g ú nyitot t k o r o n a ezüs t sz ínű . A z előlapi fel irat a ranysz ínű be tű i 
a lul egy a ranysz ín ö t á g ú csillagot f o g n a k közre. A k ö z é p r é s z h á t o l d a l á n az ezüs t s z ínű 
fel i ratot barna m a k k o s zöld tö lgyfa levé l koszorú veszi körül . H á t u l a kereszt egy ik szá-
r á n a zománc e r ő s e n sérült . Az a r a n y o z á s a k o r o n á n , a f ü g g e s z t ő e lemeken, va l amin t 
a keresz t p e r e m é n t ö b b helyen l ekopo t t . A jelvény e g y vékony kör a lakú s z a b a d o n m o z -
g ó függesz tő kar ika segí tségével csa t lakozik a g y ö n g y szegéi yes, bo rdázo t t ovál is kari-
k á h o z , amelyen a középke re sz t nyaksza lag já t f ű z t é k át. A sza lag színe: zöld- l i lásvörös-
zö ld . A kör alakú f ü g g e s z t ő ka r ikán ezüs t fémjel: k u t y a f e j ЗА (800-as f inomság) és a bécsi 

, A' ponc . Valósz ínűleg viseleti p é l d á n y volt. 
Vétellel kerül t a m ú z e u m b a . A z e l a d ó tudni vélte, h o g y egy á l lami t isztviselőé volt, 

aki t va lamikor az 1880-as é v e k b e n tünte t tek ki a r e n d középkeresz t jéve l , d e az általa 
m e g a d o t t név n e m szerepe l a m e g a d o m á n y o z o t t a k e l e d d i g ismert l istáján. 
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6. kép 

A Magyar Királyi Szent 
István Rend középkeresztje 

(Fotó: Dabasi András) 
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10. A Magyar Királyi Szent István R e n d kiskeresztje (7. kép) 
19. század első fele 
Anyaga: arany, zománc 
A kereszt mérete a koronával: 73x33 m m 
Ltsz.: 65.1941.14. 

A r end i jelvény zö ld z o m á n c o s a ranykeresz t j ének ki fe lé szé lesedő szára i ke skenyebbek 
a l en tebb leírt j e l vények szára ihoz képes t . Az e lőlapi felirat fekete be tű i alul e g y feke-
te h a t á g ú csillagot f o g n a k közre. A közép ré sz h á t o l d a l á n a fekete sz ínű felirat felett és 
alat t egy - fo rmájú d í sz í tmény . A ke re sz t egy b a r o k k o s fo rmájú fül lel csat lakozik a ba-
rokk st í lusú a r a n y b ó l készül t szen t ko ronához , a m e l y k iképzésé t tekintve e g y o l d a l ú 
l emezvere t . A k o r o n a hát lap-
ját egy függő legesen egy ket-
tős a r a n y d r ó t íveli át , így ké-
p e z v e a koronából s za l ag t a r tó 
e lemet . A jelvény sza lag ja hi-
ányz ik . N e m fémje lze t t . Mária 
Terézia d r ágaköves rendje lé t 
n e m számítva ez a d a r a b a 
g y ű j t e m é n y l ega rcha ikusabb 
keresz t je . A m a g a s a b b fokoza-
t o k h o z hason lóan a k iskeresz-
tek mére t e sem á l l a n d ó , az itt 
közö l t da rabok m é r e t e 32 és 
34 mil l iméter közö t t m o z o g . 

A fenti rendi je lvénnyel 
M u n k á c s y Mihá ly t tün te t ték 
ki 1896-ban, aki ké re lmez te , 
h o g y mentesü l jön a v i s szaadá -
si kötelezet tség alól . A rend-
jel M unkácsy többi ér tékes 
k i tünte tésével és kü lönfé le 
m ű v é s z e t i d í j é rmeive l együt t 
ke rü l t a Magyar N e m z e t i Mú-
z e u m Ereklyetárába , m a j d on-
n a n 1941-ben az É r e m t á r b a . 

7. kép 

A Magyar Királyi Szent István Rend 
kiskeresztjének há to lda la 

(Fotó: Dabasi A n d r á s ) 
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11. A M a g y a r Királyi Szent István R e n d k i skeresz t j e 
19. s zázad második fele 
Anyaga: arany, z o m á n c 
Mére te a koronával: 60x34 m m 
Ltsz.: 4.945.6. 

A k o r o n á r ó l b a r o k k o s fül le l c s a t l a k o z i k a ke re sz t . A keresz t s z á r a i n a k zöld z o m á n c a 
v i l á g o s a b b sz ínű a m e g s z o k o t t n á l . A k e r e s z t s z á r v é g e i ívesen z á r ó d n a k . A k e r e s z t kö-
z e p é n e k meze j e n a r a n c s v ö r ö s . A z e lő l ap i fel irat a r a n y s z í n ű b e t ű i a lu l egy a r a n y ö t á g ú 
cs i l l ago t f o g n a k köz re . A k ö z é p r é s z há to lda l i fe l i ra ta a r a n y s z í n ű . A je lvény a k o r o n a 
te te jén á tveze te t t s z a b a d o n m o z g ó a r a n y k a r i k á v a l csa t lakoz ik a h á r o m s z ö g l e t ű zö ld-
b o r d ó v ö r ö s - z ö l d t ex t i l s za l aghoz . A k a r i k á b a n a r a n y fémjel: z e r g e f e j 3 A (750-es f i n o m -
ság) é s FR (Rothe) je lzés l á tha tó . A j e l v é n y h e z a r a n y o z o t t v ö r ö s s z í n ű d o b o z t a r toz ik , 
a m e l y n e k tetejét a z a r a n y s z í n ű m a g y a r ki rá lyi k o r o n a díszíti , b e l ü l a R O T H E & N E F F E 
W I E N К . и. К. K A M M E R - J U W E L I E R E jelzés. 

A fen t i r e n d j e l v é n n y e l Szinyei M e r s e Pál f e s t ő m ű v é s z t t ü n t e t t é k ki 1912-ben. A m ű -
vész 1919-ben a z ű r z a v a r o s v i s z o n y o k mia t t a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m b a n h e l y e z t e el 
k i t ü n t e t é s é t , a m e l y e t а II. v i l á g h á b o r ú u t á n a m ú z e u m É r e m t á r á b a n vet tek n y i l v á n t a r -
t á sba . 

12. A M a g y a r Királyi S z e n t István R e n d k i s k e r e s z t j e 
Század fo rdu ló 
Anyaga: arany, zománc 
Mérete a koronával: 61><34 m m 
Ltsz.: 14.C.2000.1. 

A k o r o n á r ó l kerek fül le l c sa t l akoz ik a sö té t zö ld z o m á n c ú k e r e s z t h e z . A k e r e s z t s z á r v é -
gei h á r o m s z o r o s ívvel z á r ó d n a k . A fe l i ra t a r a n y s z í n ű betűi a lu l e g y a r a n y ö t á g ú csil-
lagot f o g n a k közre . A k ö z é p r é s z h á t o l d a l á n a r a n y p e r e m ű b a r n a m a k k o s t ö l g y f a l e v e l e s 
k o s z o r ú b a n a fel irat f e k e t e b e t ű k k e l . A je lvény a k o r o n a tetején á t v e z e t e t t m e r e v a r a n y k a -
r ikáva l c sa t l akoz ik a h á r o m s z ö g l e t ű v i l á g o s z ö l d - l i l á s v ö r ö s - v i l á g o s z ö l d t ex t i l s za l aghoz . 
A j e l v é n y e n fémjel n incs . 

A fen t i r e n d j e l v é n n y e l Török K á l m á n a l t á b o r n a g y o t tün te t t ék ki 1916-ban. A r e n d j e l -
v é n y a T ö r ö k K á l m á n h a g y a t é k á b a n m e g m a r a d t g a z d a g k i t ü n t e t é s kol lekció r é s z e k é n t 
2000-ben ke rü l t a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m b a . A t á b o r n o k k i t ü n t e t é s e i n e k l e g é r t é k e -
s e b b d a r a b j a volt ez a k i ske resz t . A ko l lekc ióva l é r k e z e t t i ra tok k ö z ö t t ta lá l juk e g y e b e k 
mel le t t k a t o n a i e lő l ép te t é s i ok leve le i t és k i t ü n t e t é s e i n e k a d o m á n y o z á s á v a l k a p c s o l a t o s 
ok i r a t a i t . Ez u tóbb i k ö z ö t t van a S z e n t I s tván R e n d k a n c e l l á r i á j á n a k 1915. a u g u s z t u s 
14-én ke l t levele, a m e l y b e n é r t e s í t e t t ék a k i ske re sz t a d o m á n y o z á s á r ó l . A ko l l ekc ió t 
a t á b o r n o k l e s z á r m a z o t t a i t ó l vá sá ro l t a a m ú z e u m . 
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8. kép 

A Magyar Királyi 

Szent István Rend 

kiskeresztje 

(Fotó: Dabasi András) 
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13. A Magyar Királyi Szent István Rend kiskeresztje (8. kép) 
19. század második fele 
Anyaga: arany, zománc 
Mérete a koronával: 58x32 mm 
Ltsz.: 12.C.986.1. 

A k o r o n á h o z a ke resz t ba rokkos fo rmá jú füllel csat lakozik. A keresz t szárvégei há rom-
szoros ívvel z á r ó d n a k . A kereszt t a lpáná l h á r o m á g ú nyitot t a r a n y k o r o n a . A felirat fekete 
be tű i alul egy cs i l lagszerű d í s z í t m é n y t fognak közre . A k ö z é p r é s z há to lda lán a fekete 
sz ínű felirat felett e g y ~ fo rmájú díszí tmény. A jelvény a k o r o n a tetején á tveze te t t sza-
b a d o n m o z g ó a ranyka r ikáva l csat lakozik a h á r o m s z ö g l e t ű zö ld -bo rdóvörös -zö ld textil-
sza laghoz . A je lvényen nincs fémjel . 

A Magyar N e m z e t i Bankban egykor letétbe helyezet t r end je l hivatalos á tadássa l 
ke rü l t az Éremtárba . 

14. A Magyar Királyi Szent István Rend miniatűr je lvénye (9. kép ) 
19. század második fele vagy századforduló 
Anyaga: arany, zománc 
Mérete a koronával: 31x18 mm 
Ltsz.: 123.971.1. 

A k o r o n á h o z a ke resz t kerek füllel csatlakozik. 
A keresz t szárvégei ívesen z á r ó d n a k . A medal i -
on narancsvörös , a ket tős keresz t ta lpánál há-
r o m á g ú nyitott a r a n y k o r o n a . A z előlapi felirat 
a r a n y s z í n ű betűi a lul egy a r a n y s z í n ű ötágú 
csi l lagot fognak közre . A közép ré sz hátoldalá-
n a k felirata fekete. A jelvény a k o r o n a tetején 
á tveze te t t s z a b a d o n m o z g ó a ranykar ikáva l 
csa t lakozik a h á r o m s z ö g l e t ű zöld- l i lásvörös-
zöld text i lszalaghoz. A viselés céljából a szalag 
há to lda lá ra egy 18 m m á tmérő jű fekete gom-
bot var r tak . A je lvényen fémjel n incs . 

A minia tűr t a fóti Károlyi csa lád a jándé-
koz ta a m ú z e u m n a k a Vöröskereszt I. osztályú 
Díszjelvényével , a Mál ta i L o v a g r e n d jeruzsá-
lemi d í sz í tményes pa rancsnok i kereszt jével és 
az Olasz Korona R e n d I. osz tá lyú kereszt jével 
együ t t . 

9. kép 

A Magyar Királyi Szent István Rend miniatűr jelvénye 

(Fotó: Dabasi András) 
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10. kép 

A Magyar Királyi Szent István Rend középkereszt jének miniatűr jelvénye láncocskán (Fotó: Dabasi András) 



15. A Magyar Királyi S z e n t I s tván Rend k ö z é p k e r e s z t j é n e k 
miniatűr j e l v é n y e l á n c o c s k á n (10. k é p ) 
19. század közepe 
Anyaga: arany, zománc 
Mérete a koronával : 37x20 m m 
Ltsz.: 126.971.3. 

A k o r o n á h o z a ke resz t b a r o k k o s f o r m á j ú fül le l c sa t l akoz ik . A ke resz t s z á r v é g e i h á r o m -
s z o r o s ívvel z á r ó d n a k . A k e r e s z t t a lpáná l ö t á g ú ny i to t t a r a n y k o r o n a , a ke re sz t két ol-
d a l á n a r a n y s z í n ű M és T b e t ű . A z e lő lap i m e z ő körü l a fe l i ra t feke te b e t ű i alul egy h a t -
á g ú cs i l lagot f o g n a k k ö z r e . A h á t o l d a l f eke t e fel irata felet t e g y - f o r m á j ú d í sz í tmény . 
A keresz t e g y - e g y s z á r á n a k z o m á n c a elől és h á t u l is sé rü l t . A je lvény a k o r o n a tetején á t -
veze te t t s z a b a d o n m o z g ó a r a n y k a r i k á v a l csa t l akoz ik a l á n c h o z . A lánc ke t tő s k a r i k á k k a l 
összekö tö t t 24 á t tör t v i r á g s z e r ű s z e m b ő l áll, v a l a m i n t e h h e z k a p c s o l ó d ó ke t tős l áncsor -
hoz , a m e l y e t e g y tégla tes t a l a k ú d í s ze s k a p o c s köt e g y b e . A j e lvényen és a l áncocskán 
fémje l n incs . 

A r end je l L o n o v i c s József eg r i é r sek h a g y a t é k á b ó l va ló , a k i n e k 1845-ben a d o m á -
n y o z t á k a r e n d k ö z é p k e r e s z t j é t . Ezzel e g y ü t t ke rü l t a m ú z e u m b a t ö b b e k közöt t az ér-
sek olvasója , p ü s p ö k i és é r s e k i p e c s é t n y o m ó j a és e l e f á n t c s o n t r a fes te t t m i n i a t ű r por t ré ja . 
A h a g y a t é k o t L o n o v i c s G y u l a , a Szent I s tván R e n d l o v a g k e r e s z t j é n e k k i tün te te t t j e , 
ko rább i u d v a r i t a n á c s o s a j á n d é k o z t a a m ú z e u m n a k 1911-ben. 

BADGES OF THE ROYAL HUNGARIAN 
ORDER OF SAINT STEPHEN 

IN THE HUNGARIAN NATIONAL MUSEUM 

Summary 

T h e D e p a r t m e n t of C o i n s a n d M e d a l s of t he H u n g a r i a n N a t i o n a l M u s e u m h o l d s severa l 
b a d g e s of t he m o s t h o n o r i f i c H u n g a r i a n a w a r d of the p a s t cen tur ies , t h e Royal H u n g a r -
ian O r d e r of Sa in t S t e p h e n . 

The O r d e r of Saint S t e p h e n w a s f o u n d e d in 1764 b y Q u e e n Mar i a T h e r e s a in the h o n -
o u r of Saint S t e p h e n , f o u n d e r a n d first k i n g of the H u n g a r i a n s ta te . T h e Q u e e n of H u n -
g a r y - at t he s a m e t ime h e a d of t he H a b s b u r g E m p i r e - i n t e n d e d th i s act to s h o w h e r 
g r a t i t u d e for t h e f idel i ty of h e r H u n g a r i a n subjec ts , w h o c o n t r i b u t e d to s a v i n g the in-
tegr i ty of t he E m p i r e t h r o u g h o u t t he War of t he A u s t r i a n Success ion (1740-1748) as wel l 
a s the Seven Years ' War (1757-1763) . T h e O r d e r b e l o n g e d to t he C r o w n of H u n g a r y , its 
G r a n d M a s t e r b e i n g the r e i g n i n g King or Q u e e n of H u n g a r y , its P re l a t e t h e A r c h b i s h o p 
of E s z t e r g o m , a n d its C h a n c e l l o r t he C h a n c e l l o r of t he H u n g a r i a n C o u r t . T h e o r d e r w a s 
a w a r d e d as a c k n o w l e d g e m e n t of o u t s t a n d i n g civic m e r i t s t o w a r d s t h e roya l dynas ty . 
W i t h o u t t he s u p e r n u m e r a r i e s , t h e t h r e e - g r a d e O r d e r of Saint S t e p h e n cou ld consis t 
of 20 k n i g h t s g r a n d cross, 30 k n i g h t s c o m m a n d e r s a n d 50 k n i g h t s . 

The b a d g e of the O r d e r of Saint S t e p h e n is a g r e e n e n a m e l l e d c r o s s s u s p e n d e d 
f r o m the H u n g a r i a n royal c r o w n (here s h a p e d in B a r o q u e style), in t h e cen t re of t h e 



cross t he re is a red e n a m e l l e d meda l l ion bea r ing an e l e m e n t of the C o u r t of A r m s 
of H u n g a r y : a whi te pa t r i a r cha l cross i s su ing f r o m a co rone ted green m o u n d . In the red 
field, the le t ters M.T. (the m o n o g r a m of the Q u e e n ) are p laced at e i ther s ide of the cross. 
The s u r r o u n d i n g letters s h o w s the Latin d e v i s e of the order : P U B L I C U M M E R I T O R U M 
P R A E M I U M (Public r e w a r d of the meri t) . T h e whi te e n a m e l l e d obverse of the meda l -
lion s h o w s the legend STO. ST. RI. A P , t he abbrev ia ted f o r m of S A N C T O S T E P H A N O 
REGI A P O S T O L I C O (to t h e Apostol ic K i n g Saint Stephen) . The colours of the r ibbon, 
g r e e n - c r i m s o n - g r e e n , a lso ref lected the H u n g a r i a n charac ter of the order . 

The o r d e r was the h i g h e s t civil a w a r d of t he K i n g d o m of Hunga ry , a n d the second 
highes t o n e (next to the O r d e r of the G o l d e n Fleece) in the H a b s b u r g E m p i r e and af ter 
1867 in t he A u s t r o - H u n g a r i a n Monarchy. Its g rand cross w a s a w a r d e d to state and 
church notabi l i t ies of the h i g h e s t rank, to d i p l o m a t s and sove re igns of fo re ign countr ies . 
The k n i g h t c o m m a n d e r ' s c ro s s was a w a r d e d to var ious persona l i t i es of h i g h e r ranks in 
the pub l i c life, like state, mi l i t a ry or c h u r c h officers. The kn igh t ' s cross w a s a w a r d e d 
to ci t izens of di f ferent p r o f e s s i o n s s h o w i n g excellence at the i r respect ive f ie lds of work , 
also to ar t is ts . 

Af te r t he split of the A u s t r o - H u n g a r i a n Monarchy, f r o m a u t u m n 1918 the o rde r sus-
p e n d e d its activity, no n e w b a d g e s were a w a r d e d . In 1938, Mik lós Hor thy, Gove rno r of 
the K i n g d o m of H u n g a r y r e n e w e d the o rde r . The siege of B u d a p e s t d u r i n g World War 
II caused g rea t losses in the a rchives of t he o rder . The mate r ia l g u a r d e d in t he palace of 
Buda, the b a d g e s and r o b e s w e r e lost. Par t of them was d e s t r o y e d , wh i l e ano the r par t 
m a y h a v e c o m e to the Sovie t Un ion as w a r booty. The O r d e r of Saint S t e p h e n w a s abol-
ished in 1946, w h e n H u n g a r y b e c a m e repub l i c . 

Since accord ing the s t a t u t e s of the O r d e r the insignia w e r e to be r e t u r n e d to the 
C h a n c e r y o n the death of t h e holder , we k n o w no th ing of the b a d g e s that w e r e g u a r d e d 
there d u r i n g the years of W o r l d War II. W h a t could be acqu i r ed by p r iva t e and publ ic 
collect ions a re the b a d g e s possessed by the i r ho lders af ter 1918 and 1945. Even today, 
b a d g e s of t he order still a p p e a r in family he r i t ages as a p a t r i m o n y of an ances tor once 
a w a r d e d . 

A m o n g the H u n g a r i a n collections, t h e largest set of relics of the O r d e r of Saint 
S tephen is held by the H u n g a r i a n Na t iona l M u s e u m , be ing , however , a ra ther scarce 
mater ial . F r o m the b a d g e s p re se rved in t he D e p a r t m e n t of Coins a n d M e d a l s of the 
m u s e u m , t he most i m p o r t a n t one is the u n i q u e exempla r w o r n by the Q u e e n Maria 
Theresa, f o u n d r e s s of the O r d e r . The legs of the golden cross of the small b a d g e are set 
wi th e m e r a l d s , the centre is m a d e of rubies , the charge a n d the m o n o g r a m of d i a m o n d s . 
In a d d i t i o n to this, we h a v e a collar and a texti le star f r om the earl iest b a d g e s of the his-
tory of the order . From the meta l stars b e l o n g i n g to the g r a n d cross, t h r ee exempla r s 
are he ld b y the collection, a n d one posses so r of each are k n o w n : one of t he s tars m a d e 
in the s e c o n d half of the 19 th cen tu ry w a s received by the C o u n t Ferenc Haller , General 
of the cava l ry in 1860, w h i l e the last h o l d e r of ano ther s tar w a s G o v e r n o r Mik lós Horthy, 
w h o w o r e it as Grand M a s t e r of the o rde r . We only h a v e o n e e x e m p l a r of the b a d g e s 
of the g r a n d cross. It is o n e of the latest p ieces , m a d e at the b e g i n n i n g of the 20th century. 
The "smal l d e c o r " be long ing to the g r a n d c ross awarded to I s tván Tisza, p r i m e minis ter 
(1903-1905 a n d 1913-1917) in 1912. On ly o n e badge of t he - relatively less f requen t ly 
a w a r d e d - kn igh t c o m m a n d e r ' s cross b e l o n g s to the collection; it w a s m a n u f a c t u r e d at 
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the b e g i n n i n g of the 20,h century . The M u s e u m o w n s four knight ' s crosses, f r o m w h i c h 
the ho lde r s of three are k n o w n : the pa in te r Mihály M u n k á c s y was a w a r d e d in 1867, 
the pa in te r Pál Szinyei Mer se in 1912, wh i l e the l ieutenant -genera l K á l m á n Török in 
1915. The collection also h o l d s two min i a tu r e badges , w h i c h were w o r n on civil d ress , 
one on a t r i - fold ribbon, a n o t h e r on a so-called tailcoat cha in . The latter piece be longed 
to A r c h b i s h o p József Lonovics . 
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A c z é l E s z t e r 

A L Ő W H A R A N G Ö N T Ő C S A L Á D M Ű K Ö D É S E 
M A G Y A R O R S Z Á G O N 

A M a g y a r Nemze t i M ú z e u m Ipar tö r téne t i G y ű j t e m é n y e 2002-ben k i s e b b tárgy- és 
i ra tegyüt tesse l gya rapodo t t a j á n d é k o z á s ú t ján , amely többek közt a M a g y a r o r s z á g r a 
b e v á n d o r o l t és ott meg te lepede t t n é m e t a j k ú Johann L ő w rézön tő és u t ó d a i magyaror-
szági m ű k ö d é s é t t anús í tó eszközökből és kézira tos emlékekbő l , h iva ta los i ratokból áll. 
A d o k u m e n t u m o k t a n ú s á g a szerint egy ik fia, Móric, m a j d egyik unoká ja , Lajos harang-
ö n t ő lesz. A ku ta tó azzal a sajátos he lyze t te l találja s z e m b e n magát , h o g y a családi ha-
g y o m á n y és a r ende lkezés re álló a d a t o k szer in t Budán m ű k ö d ö t t h a r a n g ö n t ő üzemben 
öntöt t h a r a n g M a g y a r o r s z á g területén je lenleg és az e lmúl t másfél é v s z á z a d r a visszate-
k in tve n e m ismeretes, az egykor i t e v é k e n y s é g r e csupán az í rásos for rások u ta lnak . 

Az a j á n d é k o z ó a c sa l ádban z ö m é b e n s z á j h a g y o m á n y ú t j án továbbado t t , családtör-
téneti vona tkozású , g a z d a g és s ze r t e ágazó a d a t h a l m a z kísére tében ad t a á t a d o k u m e n -
t u m o k a t és tárgyakat . Többször i beszé lge tés - információk, ada tok p o n t o s í t á s a - során 
d e r ü l t ki, h o g y elbeszélése részben a csa lád i t radíciókon nyugsz ik , e s e t e n k é n t több év-
t izedes egyén i családtör ténet i k u t a t á s o k o n alapszik, s z á m o s v o n a t k o z á s b a n ped ig hipo-
téz isekre épü l . így a b e k e r ü l é s óta eltelt i dőszak a for rások elemzésével , egybevetésével , 
a t á r g y a k h o z kapcsolódó , vagy kapcsol t ada tok , állí tások v a l ó s á g t a r t a l m á n a k felülvizs-
gála tával telt. 

A m ú z e u m n a k á tado t t 16 da rabo t s zámlá ló e m l é k a n y a g fele k a p c s o l ó d i k közvet-
ve, vagy közvet lenül a réz- és h a r a n g ö n t é s h e z . Ku ta t á sa im k i indu lópon t j á t , alapját 
í l y m ó d o n az alábbiak alkot ták: 
1) Famil iár is a Lőw-család tu la jdonából , Bécs-Trieszt, 19. s zázad eleje. B u d á n vezették 
a 19. s z á z a d elejétől 1879-ig. 
2) Lőw Mór ic rézöntő l egény v á n d o r k ö n y v e , Budán n y o m t a t t á k 1838-ban; 1840-1855 
közöt t B u d á n (1840), Győröt t , R é v - K o m á r o m b a n (1842), Bécsben, P r á g á b a n , Drezdában , 
Lipcsében (1846), Ha l l éban (1848), Wi t tenbergben , Berl inben, majd i s m é t Drezdában , 
P o z s o n y b a n és Budán (1855) látták el bejegyzésekkel . Papír , nyomta to t t , kéziratos be-
jegyzésekkel és pecsétekkel . 
3) [Lőw] Károly József kereszt levele (Buda , Tabán, 1868. n o v e m b e r 17.), a m e l y b e n apja 
Lőw M a u r i t i u s c a m p a n a r u m f u s o r m a g i s t e r k é n t ( h a r a n g ö n t ő mester) s ze repe l . 
4) Lőw Lajos inaslevele. Buda, Tabán, 1869. a u g u s z t u s 15. Papír, kézirat , pecséttel ellá-
tott. 
5) Lőw Lajos szabaduló leve le . Buda, 1874. ápril is 12. Papír, kézirat. 
6) P e c s é t n y o m ó Lőw Mór i c tu la jdonából . Buda, 19. s z á z a d közepe, s á rga réz , fa nyéllel. 



7) M é r c e h a r a n g ö n t é s h e z , h a n g m a g a s s á g 
b e á l l í t á s á h o z l o n d o n i é s n ü r n b e r g i m é r -
t ékekke l . Sá rga réz r ú d , jelzett: M : L O W 
G L O C K E N G I E S S E R O F E N . Alul 1860-as 
é v s z á m b e ü t v e . A N e m z e t i M ú z e u m I p a r t ö r -
ténet i G y ű j t e m é n y é n e k p á r a t l a n é r t é k ű é s ér-
d e k e s s é g ű darab ja . 1 

8) F ű r é s z M : L Ő W G L O C K E N G I E S S E R 
O F E N jelzettel , 1858-as é v s z á m m a l . 

A csa lád i h a g y o m á n y a z első L ő w m e g -
je lenésé t M a g y a r o r s z á g o n B u d a 1686-ban a 
t ö rök tő l t ö r t é n t v i s s z a f o g l a l á s á h o z k a p c s o l j a . 
L o t h a r i n g i a i Káro ly s e r e g é t k ísérve é r k e z h e -
tett B u d á r a m i n t a p a t t a n t y ú s o k mel lé v e r b u -
vál t r é z ö n t ő m e s t e r e m b e r . 2 A l e s z á r m a z o t t a k 
e l ő d j ü k e t U l m b ó l s z á r m a z t a t j á k , aki é r k e z h e -
tett s o k a k h o z h a s o n l ó a n a l e g e n d á s „ U l m e r 
S c h a c h t e l " („u lmi b á r k á k " ) egy ikéve l . Vél-
h e t ő e n e z a z állí tás n e m hely tá l ló , m á r m i n t 
az, h o g y a p r o t e s t á n s U l m b ó l é rkeze t t v o l n a 
M a g y a r o r s z á g r a a k a t o l i k u s L ő w - c s a l á d va-
l a m e l y i k sa r ja , h a c s a k n e m é p p e n v a l l á s a 
mia t t . Sokka l v a l ó s z í n ű b b , h o g y Ulm, m i n t 
a M a g y a r o r s z á g felé i n d u l ó k gyű j tőhe lye , c s u - 1. kép 
p á n e g y i k á l l omása vo l t a L ő w ö k e s e t é b e n is A Lőw család familiárisa, 19. század eleje 

a b e t e l e p ü l é s i f o l y a m a t n a k . (Fotó: Dabasi András) 

1 Lapjain: 
1. GLOCKEN TONE [harang hangok] felirat között hangok alulról felfelé haladva bevágott 
vonalkázott osztásokon: azaz GLOCKEN H / В / E / ES / D / CIS / //С / H / В / A / AS / G / FIS / F 
/ Е / E S / D / C I S / / C / H / B / A / A S / G / F I S / F / E / E S / D / C I S / C T Ö N E . 
2. Balra a haranghangoktól EISEN felirat és számsor 5, 7, 10, 13,16, 19, 22, 25, 27, 30, 33, 36, 50, 
75, 82, 100, 110, 130, átütve/javítva 140, 146, 153,160,187, 200, 230, 260, 410, 530, 2 db négyszir-
mú virág egymás mellett, 725, 912,1030 IN. 
3. Jobbra a haranghangoktól alul négyszirmú virág, felette függőleges vonalra merőlegesen vo-
nalkázott osztásokon alulról felfelé haladva számsor: 12, 25, 50, 75, 100, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10,11, 
12, 15, 19, 21, 26, 30, 36, 45, 51, 62, 70, 88, 100, 122, 153, 173, 210, 237, 287, 363, 410, 500 NURN 
felirattal. 
4. A nürnbergi mértéktől tovább jobbra lévő oldalon alul négy sziromból álló virág, majd lent-
ről felfelé sokcsomós vonal mentén osztások hozzárendelt számokkal: 
3, 5, 10, 25, 40, 50, 60, 100, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 15, 20, 25, 30, 35, 40, 45, 50, 55, 60, 65, 70, 80, 
90, 100, 120, 150, 200 el térő (növekvő) távolsággal LONDON M: LŐW egyforma betűtípussal 
beütve, majd kisebb betűkkel GLOCKENGIESSER alatta OFEN. 
A mérce fent gömb alakú fogógombban végződik, melynek legszélesebb pontján granulált sor 
fut körbe. 

2 Drexler Győző szíves közlése. 
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2. kép 

Lőw Móric vándorkönyve, 1838. (Fotó: Dabasi András) 

Fel té te lezhe tő , h o g y D é l - N é m e t o r s z á g b ó l s z á r m a z i k Johan(n ) L ő w néme t a j k ú réz-
ö n t ő (1795-1874), ak i a 19. s z á z a d e l ső é v t i z e d e i b e n érkezet t M a g y a r o r s z á g r a . B u d á n 
t e l e p e d e t t le, aho l e z u t á n is r é z ö n t ő m e s t e r k é n t t e v é k e n y k e d e t t . C s a l á d j a férfi tagjai m a j d 
h á r o m g e n e r á c i ó n á t ű z i k a r é z ö n t ő mes te r sége t . 

A fami l i á r i s (1. k é p ) l e g k o r á b b i a d a t o t f e l m u t a t ó be jegyzése s z e r i n t az 1874. m á j u s 
10-én e lha lá lozo t t J o h a n L ő w r é z ö n t ő mes te r 1795. m á j u s 11-én s zü l e t e t t . 3 I d ő s e b b fiát , 
az 1822-ben szü le te t t M o r i t z L ő w / L ő w Móric r é z ö n t ő legényt , a n n a k Budán, a „ K i r á l y i 
M a g y a r Univers . K ö n y v n y o m t a t ó H á z á b a n " 1838 -ban n y o m t a t o t t , m a g y a r - n é m e t n y e l -
vű v á n d o r k ö n y v e (2. k é p ) s ze r in t 1840-ben i n d í t o t t a ú tnak B u d á r ó l . 4 Móric i s m e r e t e i t 
és k é p e s s é g e i t a H a b s b u r g B i r o d a l o m b a n és j e l e n t ő s n é m e t v á r o s o k b a n m ű k ö d ő m e s -

3 Magyar Nemzeti Múzeum Ipartörténeti Gyűjtemény, Ltsz.: 2002.5.g. I. 

4 Magyar Nemzeti Múzeum Ipartörténeti Gyűjtemény, Ltsz.: 2002.5.g.2. 
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3. kép 

Lőw Károly József keresztlevele, 1868. (Fotó: Dabasi András ) 

t e reknél b ő v í t e t t e . A v á n d o r k ö n y v h iva ta los b e j e g y z é s e i szer in t G y ő r ö t t (1842), Bécsben , 
P r á g á b a n , a z u t á n D r e z d á b a n , L i p c s é b e n (1846), H a l l é b a n (1848), W i t t e n b e r g b e n , m a j d 
Ber l inben d o l g o z o t t s z o r g a l m a t o s a n , m í g n e m D r e z d á n , P o z s o n y o n keresz tü l v i s s z a t é r t , 
be fe j ezvén c é h e s l e g é n y v á n d o r l á s á t . Vé lhe tően v á n d o r l ó r é z m ű v e s k é n t t o v á b b járta 
a vi lágot , m í g n e m 1855. m á j u s 29 -éve l végleg h a z a t é r t , s ap jáná l ű z t e tovább a r é z m ű v e s 
mes t e r s égé t , m a j d együt t a l a p í t h a t t á k a h a r a n g ö n t ő üzeme t . 

Közben 1850-ben nőül v e t t e a z 1830-ban s z ü l e t e t t Lieder B e r t á t , a D r e z d á b ó l 1820-
b a n B u d á r a t e l e p ü l t Karl F r i e d r i c h Lieder ( D r e z d a , 1801-Buda , 1843) leányát . H á z a s s á -
g u k b ó l ké t f iú é s h a t leány s z ü l e t e t t . Ehhez k a p c s o l ó d ó a n s z á m u n k r a k ü l ö n ö s e n fon tos , 
h o g y k ö z ü l ü k a z 1868. n o v e m b e r 17-én szü le te t t K á r o l y József n e v ű f iának a t a b á n i plé-
b á n o s által k iá l l í to t t k e r e s z t l e v e l é b e n (3. k é p ) a r ó m a i ka to l i kus va l l á sú apa m á r m i n t 
L ő w M a u r i t i u s c a m p a n a r u m f u s o r m a g i s t e r , a z a z h a r a n g ö n t ő m e s t e r kerül t b e j e g y z é s -
re.5 L a k h e l y ü k m á r ekkor B u d a , T a b á n , Atilla u . 655-ben volt. A T a b á n b a n e k k o r r a a tö-
r ö k u r a l o m i d e j é n e l m e n e k ü l t m a g y a r l a k o s s á g h e l y é r e b e t e l e p ü l t k ü l ö n b ö z ő d é l s z l á v 
n é p e k , s k i s e b b s z á m b a n n é m e t e k éltek. A s z ő l ő m ű v e l ő k m e l l e t t je lentős az i p a r o s o k 
é s a k e r e s k e d ő k s z á m a is. 

Lőw M ó r i c i d ő s e b b fia, L a j o s (1851-1879) s z i n t é n k i t anu l t a a h a r a n g ö n t ő m e s t e r -
sége t . A m e s t e r s é g b e l i j á r t a s ság m e g s z e r z é s é t L ő w Lajos 1869. a u g u s z t u s 15-én, m a j d 
1874. ápr i l i s 12-én B u d á n kel t b i z o n y í t v á n y a i t a n ú s í t j á k . A n é g y é v i i n a s k o d á s t i g a z o l ó 

5 Magyar Nemzeti Múzeum Ipartörténeti Gyűjtemény, Ltsz.: 2002.5.g.3. 



4. kép 

Lőw Lajos inaslevele, 1869. (Fotó: Dabasi András) 
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5. kép 

Lőw Lajos szabadulólevele, 1874. (Fotó: Dabasi András) 

i ra to t (4. k é p ) a z a p a , Lőw M ó r i c h a r a n g ö n t ő á l l í t o t t a ki saját k e z ű l e g , saját , f e n t e m -
lített pecsé t jéve l e l l á tva , B u d á n a T a b á n [Atilla u . ] 655. s z á m a la t t L ő w Lajos s z á m á r a 
(1869. a u g u s z t u s 15.).6 H a s o n l ó k é p p e n a s z a b a d u l ó l e v e l e t , (5. k é p ) a m e l y igazolja , h o g y 
L ő w Lajos 1 8 6 9 - 1 8 7 4 közöt t h a r a n g ö n t ő l e g é n y k é n t teljesített s z o r g o s m u n k á t , s „ a l a -
p o s a n k i t a n u l t a " a m e s t e r s é g e t é s „d i c sé r e t e sen v i s e l t e m a g á t " (ke l t 1874. ápri l is 12-én) . 7 

I d é z e m : „ D i e s e r L ő w Lajos, a u s O f e n in U n g a r n g e b ü r t i g ... ha t be i m i r als G l o c k e n g i e ß e r 
Gese l l e g e a r b e i t e t u n d ha t sich w ä h r e n d d ieser Z e i t s te t s willig, g ü t i g , t reu u n d e h r l i c h 
e r w i e s e n . O f e n d e n 12. April 1874, Mor i t z Low, G l o c k e n g i e ß e r M . " a z a z „A M a g y a r o r -
s z á g o n , B u d á n s z ü l e t e t t Löw L a j o s h a r a n g ö n t ő l e g é n y k é n t d o l g o z o t t ná lam, é s e z i d ő 
a la t t m i n d i g k é s z s é g e s n e k , s z í v e s n e k , h ű s é g e s n e k és b e c s ü l e t e s n e k b i zonyu l t . B u d a , 
1874. ápr i l i s 12. L ö w Móric, h a r a n g ö n t ő . " F i g y e l e m r e m é l t ó m o m e n t u m , e g y b e n a z a sz -
sz imi lác iós f o l y a m a t r a u ta ló jel, h o g y míg saját n e v é t ho l n é m e t ü l M o r i t z L ő w - k é n t , h o l 
L ő w M ó r i c k é n t h a s z n á l j a , a d d i g fia nevé t a n é m e t s z ö v e g k ö r n y e z e t b e n is c s u p á n m a -

6 Magyar Nemzeti Múzeum Ipartörténeti Gyűjtemény, Ltsz.: 2002.5.g.4. 

7 Magyar Nemzeti Múzeum Ipartörténeti Gyűjtemény, Ltsz.: 2002.5.g.5. 
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gyá ru l a d j a m e g . L ő w M ó r i c az ü z e m e t , a m e l y B u d á n a T a b á n b a n ál l t , La jos fiára h a g y -
ta. M í g a z 1873-ban p u s z t í t ó á rv ize t (az Ö r d ö g - á r o k á r a d á s á t ) s i ke rü l t á tvésze ln i , a d d i g 
a z i d ő k ö z b e n e l h u n y t M ó r i c ö r ö k s é g e m é g i s t i s z a v i r á g - é l e t ű n e k b i z o n y u l t . Az 1875. év i 
(1875. j ú n i u s 26.) h a t a l m a s f e l h ő s z a k a d á s , s az 1876. év i á r v í z r o m b o l ó e re jén m á r n e m 
s ikerü l t ú r r á lenni . 8 M i k é n t ez t egy 1876. m á r c i u s 1 - én ke l t fe lh ívás is jelzi , „a f é k e z h e t e t -
len e l em i s z o n y ú p u s z t í t á s s a l á rv í z alá bo r í to t t a a f ő v á r o s n a g y t e r j e d e l m ű egyes része i t 

. . . az á rv í z ál tal e lbor í to t t v á r o s r é s z e k b e n a h á z a k o m l a n a k . . E z v é g l e g m e g p e c s é t e l t e 
a L ő w - ü z e m sorsá t , t ö b b é n e m t u d t á k he lyreá l l í t an i . 

A h a r a n g o k sorsa , t ö r t é n e t e M a g y a r o r s z á g o n s e m m á s , min t m á s u t t . 1 0 A b é k e i d ő k 
k e d v e z t e k a h a r a n g ö n t é s n e k , i l yenkor t ö b b e k köz t a z ú j r a ö n t é s n e k e s h e t t e k á l d o z a t u l 
a tö r téne t i é r t ékű , b e c s e s d a r a b o k , m í g a h á b o r ú k v i s s z a v o n h a t a t l a n u l a beo lvasz t á s á l -
d o z a t á v á te t ték őket . Ez t ö r t é n h e t e t t a L ő w ö k által ö n t ö t t h a r a n g o k k a l is, 1916-ban f ia tal 
k o r u k r a , „ t ö r t é n e l m i m ú l t j u k h i á n y a " m i a t t n e m r é g i s é g n e k s z á m í t v a m e n t h e t e t l e n ü l 
b e o l v a s z t h a t t á k ő k e t . " I l y m ó d o n a r e n d e l k e z é s ü n k r e á l ló csekély, á m n e m e l h a n y a -
g o l h a t ó a d a t o k b a k a p a s z k o d v a e n g e d t ü k k i r a j zo lódn i a z t a képet , a m e l y e t egy n é m e t 
n y e l v t e r ü l e t r ő l e l s z á r m a z o t t m e s t e r e m b e r és u tóda i m a g y a r o r s z á g i t é n y k e d é s é r ő l , p r ó -
b á l k o z á s a i r ó l n y e r h e t t ü n k . A h a r a n g ö n t é s r e a d o k u m e n t u m o k me l l e t t a z egysze rű , h a -
r a n g o t á b r á z o l ó , M. L Ö V fe l i ra tos p e c s é t n y o m ó , 1 2 a l o n d o n i és n ü r n b e r g i m é r t é k e k e t 
t a r t a l m a z ó m é r c e M. L Ő W G L O C K E N G I E S S E R O F E N jelzettel,1 3 v a l a m i n t a zonos je lze-
tű , 1858-as é v s z á m m a l e l lá to t t fű rész 1 4 u t a l n a k . (6. k é p ) 

A z ü z e m p u s z t u l á s á t k ö v e t ő e n a c sa l ád fe lhagy e z i r á n y ú t e v é k e n y s é g é v e l , l e szá r -
m a z o t t a i a m a g y a r o r s z á g i p o l g á r s á g so ra i t e rős í tve t e v é k e n y k e d n e k , így akad k ö z t ü k 
ü g y n ö k , d í j n o k , m a j d e g y i k ü k e t az 1920-as években a Pes t i M a g y a r K e r e s k e d e l m i B a n k 
f ő p é n z t á r o s a k é n t l á t h a t j u k v iszont . 1 5 A z u t ó d o k a 20. s z á z a d b a n a m a g y a r o r s z á g i „ s v á -
b o k " so r sá t , a n n a k a m i n d e n k o r i t ö r t é n e l m i e s e m é n y e k f ü g g v é n y é b e n h u l l á m z ó a n h o l 
pozit ív, ho l n e g a t í v t ö r t é n é s e i t élik m e g . N a p j a i n k r a e L ő w család n e v é t v i se lő u tód n e m 
m a r a d t , a n ő i á g o n l e s z á r m a z o t t a k a s s z i m i l á l ó d t a k . 

Ö s s z e f o g l a l v a e l m o n d h a t ó , h o g y a L ő w - h a r a n g ö n t ő ü z e m e t L ő w M ó r i c 1855. m á -
jus v é g é n t ö r t é n t h a z a t é r é s e u t á n a l a p í t h a t t a ( V á n d o r k ö n y v ) , d e m i n d e n k é p p e n 1868. 
n o v e m b e r 17. előtt ( a m i k o r i s Káro ly József n e v ű fiát ke resz te l t ék ) . A z ü z e m 1869-ben 
és 1874-ben m ű k ö d ö t t ( L ő w Lajos b i z o n y í t v á n y a i ) , 1875-ben v i szon t a z á rv í z p u s z t í t á s a 
mia t t n a g y v a l ó s z í n ű s é g g e l m á r n e m állt . Ezen i d ő h a t á r o k miat t n e m szerepe l , n e m is 

8 Tanácsi felhívás az árvízkárosultak támogatására. In: Források Budapest Múltjából. 11. Forrá-
sok Budapest történetéhez. Szerk.: H. Kohut Mária. Bp., 1971. 501. 

9 Uo. 110. 

10 Bővebben Patay Pál: Régi harangok. Bp., 1977. 55.; Uő: A Haranggyűjtemény. In: A 200 éves 
Magyar Nemzeti Múzeum gyűjteményei. Szerk.: Pintér János. Bp., 2002. 328-331. 

11 Uo. 

12 Magyar Nemzeti Múzeum Ipartörténeti Gyűjtemény, Ltsz.: 2002.5.d. 

13 Magyar Nemzeti Múzeum Ipartörténeti Gyűjtemény, Ltsz.: 2002.5.a. 
14 Magyar Nemzeti Múzeum Ipartörténeti Gyűjtemény, Ltsz.: 2002.5.b. 

15 Drexler Győző szíves közlése. 

71 



s z e r e p e l h e t e g y r é s z t p é l d á u l P e s t - B u d a - Ó b u d a 1855 t a v a s z á n k é s z ü l t l a k ó n y i l v á n t a r t á -
sában , m á s r é s z t a B u d a p e s t i K e r e s k e d e l m i é s I p a r k a m a r á n a k . . . a b u d a p e s t i k a m a r a i 
ke rü le t k é z m ű - és g y á r i p a r á r ó l (az 1870—1875-iki években) k é s z ü l t j e l en t é sében , amely 
m e g j e l e n t B u d a p e s t e n , 1877 -ben . U g y a n c s a k emia t t v é l e t l e n ü l s e m s z e r e p e l h e t Jörg 
Wern i sch a u s z t r i a i h a r a n g o k a t b e m u t a t ó k ö t e t é b e n , ahol p e d i g a L ő w L e o n h a r d és a 
Lőw v. L ö w e n b e r g Nick. J o h . A n t o n n e v e k f e l b u k k a n n a k . A z o n b a n teljes m é r t é k b e n ki-
z á r h a t ó k ö z ö t t ü k b á r m i f é l e k a p c s o l a t , c s u p á n n é v a z o n o s s á g r ó l l ehe t szó.1 6 

A h á r o m gene rác ió ( J o h a n Lőw, fia L ő w M ó r i c , fia L ő w L a j o s ) é l e tpá lyá ja e g y é n i sor-
sokon k e r e s z t ü l azt p é l d á z z a , h o g y a 19. s z á z a d i m a g y a r o r s z á g i i p a r f e j l ő d é s fő vonala i 
(a céhes i p a r vá lságá tó l a g y á r i p a r t é r n y e r é s é i g ) , n e v e z e t e s e n a k é z m ű i p a r , m a j d a ka-
pi tal is ta n a g y v á l l a l a t o k m e l l e t t a m a g y a r i p a r f e j l ő d é s b e n j e l en v a n n a k , m é g h a k isebb 
s z á m b a n is, a s z a b a d i p a r ű z ő k é s a - m á r a s z a b a d i p a r ű z é s t m e g e l ő z ő e n is a n e m céhes 
i p a r o k h o z t a r t o z ó - ö n á l l ó i p a r o s o k , k ö z t ü k a h a r a n g ö n t ő k . Tel jes képe t a 19. s zázad i 
i p a r t ö r t é n e t r ő l ezek f i gye l embevé t e l éve l , b e v o n á s á v a l k a p h a t u n k , így a L ő w - c s a l á d m ű -
k ö d é s é r e v o n a t k o z ó t o v á b b i k u t a t á s i e r e d m é n y e k a j ö v ő b e n is m e g é r d e m e l i k a figyel-
met . 

DIE GELB- UND G LO С К E N G 1 E S S E R FA M 1L I E LŐW 
IN OFEN IN UNGARN 

Zusammenfassung 

Über d r e i G e n e r a t i o n e n ü b t e n M ä n n e r d e r F a m i l i e L ő w im 19. J a h r h u n d e r t d a s Gelb-
g i e ß e r h a n d w e r k u n d s p ä t e r d a s G l o c k e n g i e ß e r h a n d w e r k in U n g a r n aus . 1 7 D ie Fami-
lie s t a m m t v e r m u t l i c h a u s S ü d d e u t s c h l a n d , e s s t ehen u n s l e i d e r ke ine B e l e g e z u r Ver-
f ü g u n g , w o h e r u n d w a n n s i e g e n a u n a c h U n g a r n k a m e n . E in ige , d e m U n g a r i s c h e n 
N a t i o n a l m u s e u m g e s c h e n k t e Ob jek te u n d D o k u m e n t e t r a g e n z u r G e s c h i c h t e de r 
in O f e n ( H e u t e zu B u d a p e s t ) a n g e s i e d e l t e n Fami l i e L ő w bei . D a s ä l tes te S tück ist e in 
F a m i l i e n b u c h , we lches G e b u r t s - u n d T o d e s d a t e n de r F a m i l i e n m i t g l i e d e r a u s d e r Perio-
d e z w i s c h e n 1795 u n d 1879 e n t h ä l t . 

Der f r ü h e s t e n E i n t r a g u n g d e s F a m i l i e n b u c h e s nach ist d e r i m Jahre 1874 v e r s t o r b e n e 
G e l b g i e ß e r m e i s t e r J o h a n L ő w a m 11. Mai 1795 gebo ren . D e n S o h n , d e n G e l b g i e ß e r g e s e l -
len M o r i t z L ő w (geb. 1822) m a c h t e der V a t e r l au t de s sen z w e i s p r a c h i g e n ( d e u t s c h - u n -
ga r i schen) W a n d e r b u c h e s 1840 in O f e n au f d e n W a n d e r w e g . D i e E i n t r a g u n g e n ze igen, 
dass M o r i t z L ő w w ä h r e n d s e i n e r W a n d e r u n g e n in Raab, W i e n , P rag , d a n a c h in D r e s d e n , 

16 Wernisch, Jörg: Glockenkunde von Österreich. Journalverlag. Lienz i. Ostt., 2007. 293. 

17 Aczél Eszter. Lőw Móric és Lajos nyomában / An Spuren von Moritz und Ludwig Lőw. In: 
A 6. harangtörténeti ankét előadásai. Öntödei Múzeumi Füzetek 17. Budapest, 2007. 10-11.; 
l/ő: Die Glockengießer, die in Ungarn ihr Glück suchten / A harangöntők, akik Magyarorszá-
gon keresték boldogulásukat. In: Deutsche in Ungarn - Ungarn in Deutschland. Europäische 
Lebenswege. Németek Magyarországon - Magyarok Németországban. Európai életutak. Ulm, 
2006. 18-19. 
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6. kép 

A Lőw család harangöntő tevékenységére utaló tárgyi emlékek (Fotó: Dabasi András) 
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Leipzig, Hal le , Wit tenberg, d a n n in Berlin f le iß ig gearbei tet ha t , zu le tz t übe r Dresden , 
P ressburg h e i m g e k e h r t ist. Er sch loss die W a n d e r u n g e n a m 29. Mai 1855 ab. Der Pfar-
rer im Tabán (gehör t heu te z u Budapes t ) stel l te d e n Taufschein von Karl Jo seph [Lőw] 
a u s (geboren a m 17. N o v e m b e r 1868) und n a n n t e den Vater s chon be im N a m e n Lőw 
Maur i t ius c a m p a n a r u m f u s a m a g i s t . , das he iß t Mor i t z Lőw Glockengießermeis te r . Der 
Über l i e f e rung d e r Familie n a c h g r ü n d e t e d iese r Mor i tz Lőw d e n Glockengießerbet r ieb , 
d e n er s a m t fachl ichen K e n n t n i s s e n d e m ä l t e ren Sohn Lajos L ő w (1851-1879) a u s der 
Ehe mit Berta Lieder - Tochter d e s aus D r e s d e n nach Ofen a u s g e w a n d e r t e n Karl Fried-
rich Lieder (Dresden , 1801-Buda , 1843) h in te r l i eß . Der Glockengießerbe t r i eb s t and in 
Ofen, im Stadt te i l Tabán, g a n z b i s zu den Ü b e r s c h w e m m u n g e n in d e n Jahren 1875/1876, 
als er nach d e n H o c h w a s s e r s c h ä d e n nicht m e h r wiederhe rges te l l t w e r d e n konn te . 

Die Glocken haben auch in U n g a r n das g le iche Schicksal, d i e ähnliche Geschichte, 
w ie a n d e r s w o . Während die Fr iedensze i ten d e m Glockengießen güns t ig s ind , s chaden 
ihm die Kr iege unwide r ru f l i ch . Die Glocken g i n g e n oft u n r e t t b a r verloren, i n d e m sie 
e ingegossen w u r d e n . T r o t z d e m zeigen wir d a s Bild, welches w i r über d ie Tätigkeit 
e ines von d e u tschem Sprachgeb ie t e n t s t a m m t e n H a n d w e r k e r s u n d seiner N a c h k o m m e n 
in U n g a r n g e w o n n e n haben . A u f d a s Glockeng ießen weisen e in e infacher S t empe l mit 
Glockendars te l lung , ein M a ß s t a b mit L o n d o n e r u n d N ü r n b e r g e r Maßen (signiert : M. 
LOW GLOCKENGIESSER O F E N ) , und eine Säge mit der J ah reszah l 1858, g e n a u s o si-
gniert, hin. Die Fachkenn tn i s se w e r d e n d u r c h d i e Zeugnisse von Lajos Lőw (ausgestel l t 
in Ofen a m 15. Augus t 1869, s o w i e am 12. Apr i l 1874) belegt . N a c h vier in d e r Lehre 
verbrachten Jah ren stellte d e r Glockengießer M o r i t z Lőw e i g e n h ä n d i g den Lehrbrief in 
Ofen im Tabán [Atilla Str.] 655. mi t dem o b e n g e n a n n t e n S t e m p e l versiegelt f ü r Lajos 
Lőw aus. Ahn l i che rwe i se d a s Z e u g n i s von d e r f leißigen Arbei t d e s Glockengießergesel -
len in den J a h r e n 1869-1874. 

Nach d e r Ze r s tö rung d e s Betriebs hör te d i e Familie mi t ihrer f r ü h e r e n Tätigkeit 
auf. Die N a c h k o m m e n s ind A n g e h ö r i g e d e s B ü r g e r t u m s , e i n e n von ihnen sehen wir 
in den 1920-er Jahren als H a u p t k a s s i e r de r Pes te r Unga r i s chen H a n d e l s b a n k wieder . 
Im 20. J a h r h u n d e r t er leben d i e Nachfo lger d a s Schicksal d e r u n g a r l ä n d i s c h e n „Schwa-
ben" , we lches von den j ewe i l igen his tor ischen Geschehn issen a b h ä n g e n d mal positive, 
mal nega t ive Richtungen n i m m t . Heu te hat d i e se Familie mi t d e m N a m e n L ő w keinen 
Nachfo lger m eh r , die N a c h k o m m e n in weib l icher Linie w u r d e n assimiliert . 
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R a d n ó t i K l á r a 

V A D Á S Z K Ü R T Ö K 
A M A G Y A R N E M Z E T I M Ú Z E U M F E G Y V E R T Á R Á B A N * 

1807-ben József n á d o r , a m ú z e u m fő k u r á t o r a Mi l le r J akab F e r d i n á n d m ú z e u m i őr re l 
e g y ü t t k i d o l g o z t a , m i t kell g y ű j t e n i e e g y n e m z e t i k ö z g y ű j t e m é n y n e k , s ezze l m e g h a -
tá roz ta a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m m á i g is é r v é n y e s g y ű j t ő k ö r é t . 1 í gy k e z d ő d ö t t m e g 
a h a d t ö r t é n e l m i e m l é k e k gyű j t é se a m ú z e u m R é g i s é g t á r á b a n . I de k e r ü l t m i n d e n ha-
d á s z a t h o z , v a d á s z a t h o z k a p c s o l ó d ó tárgy, t öbbek k ö z t a h a d i n a k minős í t e t t h a n g s z e -
rek is. E z e k e t az t án m i n d i g együ t t k e z e l t é k a f egyve rekke l , s h a g y o m á n y o s a n a z ó t a is 
a F e g y v e r t á r á l l o m á n y á b a t a r t oznak . Ez v i szon t azza l járt , hogy a f e g y v e r e k m ö g ö t t ó h a -
t a t l anu l h á t t é r b e s z o r u l t a k , a g y ű j t e m é n y g o n d o z ó i n a k é r d e k l ő d é s i k ö r é n k ívü l e s t e k . 2 

M é g h a tö r t éne t i l eg , m ű v é s z e t t ö r t é n e t i l e g je lentős é r t é k e t k é p v i s e l n e k is, n e m k e r ü l t e k 
az é r d e k l ő d é s h o m l o k t e r é b e , s t u d o m á n y o s i g é n y ű f e l d o l g o z á s u k r a ( ta lán a l e g e l ő s z ö r 
b e k e r ü l t d a r a b k ivé te léve l ) s em k e r ü l t sor. F e g y v e r t á r b a n m á s je l legű m ű t á r g y a k a t 
is ő r i zn i n e m s z á m í t p é l d a nélkül i m e g o l d á s n a k ; u t a l n é k itt a h a s o n l ó s á g o k á n p é l d á u l 
a d r e z d a i R ü s t k a m m e r r e (die R ü s t k a m m e r - f e g y v e r k a m r a , f e g y v e r r a k t á r ) , aho l a s z á s z 
v á l a s z t ó f e j e d e l m e k k incse i közöt t 160 h a n g s z e r is t a l á lha tó , m e l y b ő l 134 d a r a b a 16-18 . 
s z á z a d b ó l s z á r m a z ó n a t ú r k ü r t . A g y ű j t e m é n y r á a d á s u l n a g y o n jól f e ldo lgozo t t , s a m i 
e g y e d ü l á l l ó v á teszi: f e n n m a r a d t a k a z e r e d e t i i n v e n t á r i u m a i is. A g a z d a g g y ű j t e m é n y t 
l e g u t ó b b S t e p h a n Blau t v izsgál ta , aki a 16-18. s z á z a d b ó l f e n n m a r a d t 134 v a d á s z k ü r t ö t 
m é r e t é s f o r m a a l ap j án nyo lc c s o p o r t r a osz to t t a . 3 

A N e m z e t i M ú z e u m F e g y v e r t á r á b a n nyolc , e g y k o r v a d á s z a t h o z h a s z n á l t k ü r -
töt t a r t u n k ny i lván , le l tár i s z á m s z e r i n t : 57.6477.; 54.1622.; 57.6475.; 57.6476.; 58.7536.; 
57.6474.; 68.9008.; 58.6478. (Főbb a d a t a i k ö s s z e f o g l a l ó t áb láza tá t l á sd a cikk v é g é n . ) 

Л Zenetudományi Intézetben 2008. november 18-án Falvy Zoltán 80. születésnapja tiszteletére 
rendezett hangszertörténeti és zeneikonográfiai konferencián elhangzott előadás átdolgozott 
verziója. 

1 Lásd erről legutóbb: Kovács Tibor: Fejezetek két évszázad múzeumtörténetéből. In: A 200 éves 
Magyar Nemzeti Múzeum gyűjteményei. Bp., 2002. 9-10. 

2 Köszönöm Kovács S. Tibornak, hogy a gyűjteményébe tartozó műtárgyakat tanulmányozásra 
átengedte 

3 Blaut, Stephan: Die Jägerhömer in der Rüstkammer der Staatlichen Kunstsammlungen Dresden. 
In: Musica Instrumentalis. Zeitschrift für Organologie Band 2. Nürnberg, 1999. 8-22. 

75 



A jelenlegi f e g y v e r t á r i leltári s z á m o k n e m sok ú t m u t a t á s t a d n a k a k ü r t ö k t ö r t é n e t é r e 
nézve , s a r á n k m a r a d t ( jó rész t s z ű k s z a v ú ) i s m e r t e t é s e k , l e l t á r k ö n y v i b e j e g y z é s e k 
k ö v e t k e z t é b e n e t á r g y a k e s e t é b e n g y a k o r t a csak f e l t é t e l e z é s e k r e h a g y a t k o z h a t u n k . 

A k ü r t - h a c sak a h o z z á n k l egköze l ebb á l ló , a z e u r ó p a i k u l t ú r á t m e g h a t á r o z ó 
k e r e s z t é n y h a g y o m á n y t v e s s z ü k f i gye l embe - s z i m b o l i k u s j e l en tésse l f e l r u h á z o t t h a n g -
sze r (csakúgy, m i n t a t r o m b i t a é s a ha r sona) . I s t e n a k a r a t á n a k h i rde tő j e , I s ten u t o l s ó 
f i g y e l m e z t e t ő ü z e n e t é t közve t í t i , u t a s í t á s o k a t a d , i l le tve a h í v ő k is kür t t e l f o l y a m o d n a k 
Is ten s eg í t s égéé r t . 4 A k ü r t h a n g j a i s teni jelkép, I s t e n m e g j e l e n é s é t a d j a hírül , h ő s i k a r a k -
t e reke t fo rmá l , ü n n e p é l y e s a l k a l m a k k o r h a r s a n fel , n e m c s a k a z ószöve t ség i i d ő k b e n , 
d e sokka l k é s ő b b is: J. S. Bach e g y h á z i m ű v e i b e n (pl . a H - m o l l m i s é b e n ) a k ü r t ö t Krisz-
t u s n a k s z o k á s m e g f e l e l t e t n i . 5 

Ez a t ö b b r é t ű s z i m b o l i k u s j e len tésse l f e l r u h á z o t t j e l adó e s z k ö z a m a g y a r t ö r t é n e l e m -
b e n és n é p h a g y o m á n y b a n is j e l e n t ő s s z e r e p h e z ju to t t . M i n t h a d i s z e r s z á m o t je lení t i m e g 
a z a k ö z i s m e r t m o n d a , a m e l y L e h e l vezér t ö r t é n e t é t ö rök í t i m e g . Eszer in t Lehe l - v a g y 
Léi - és Bulcsú v e z é r a Lech m e z e i c sa tában f o g s á g b a esik. K i v é g z é s e előtt Lehe l u tol -
só k ívánsága , h o g y h a d d k a p j a v i s s z a a kür t jé t , h a d d f ú h a s s a m e g azt u to l j á ra . M i k o r 
k é z h e z kap ja , ú g y üt i h o m l o k o n h a n g s z e r é v e l K o n r á d császár t , h o g y az r ö g t ö n ki lehel i 
a lelkét. K ö z b e n Lehe l d i a d a l m a s a n felkiált: „ e l ő t t e m fogsz m e n n i és szo lgá ln i f o g s z né-
k e m a m á s v i l á g o n " . 

Lehel v a l ó b a n tö r téne t i s z e m é l y , tö rzs fő vo l t , c s a k ú g y m i n t Bulcsú, aki a h o r k a 
t i sz tségét tö l tö t t e be , s m i n d k e t t e n a k a l a n d o z ó h a d j á r a t o k v e z e t ő i vol tak a 10. s z á z a d 
d e r e k á n . L e h e l n e k m á r a n e v e is é r d e k e s : a „ lé i" ősi ö r ö k s é g a f i n n u g o r ko rbó l , e r ede t i 

„ lélegzet , l ehe le t , " é le t j e len tése v a l ó s z í n ű l e g m á r e k k o r t o v á b b f e j l ő d ö t t a „lélek, s z e l l e m " 
é r t e l m e z é s i r á n y á b a . Átvi t t é r t e l e m b e n ez l ehe t a kü r tö s , a k ü r t ö t fú jó s z e m é l y is. 
A m o n d a b e l i - é s t ö r t éne t i - L e h e l v e z é r n e k a l e g f ő b b i smer t e tő j e l e a kür t . A n o n y m u s n á l 
Lehel k ü r t j e i n d í t j a a csatát , Kéza i n é p m o n d a k é n t u ta l a k ü r t s ze r epé re , 1358-ban 
a Képes K r ó n i k a p e d i g r é s z l e t e s e n k ibont ja az e g é s z t ö r t éne t e t . A k ü r t a ke le t i n o m á d 
n é p e k n é l m é l t ó s á g j e l v é n y . R a n g j e l z ő az is, h o g y m i b ő l ké szü l , lett légyen ivó-, vadász - , 
a v a g y harci k ü r t . Lehe l a f e l t é t e l ezé sek szer in t a k ü r t ö s t i s z t s égé t töl töt te b e a v e z é r e k 
közöt t , k ü r t j e t a l á n t ö r z s é n e k h e l y é t is jelezte a m a g y a r t ö rz sek köz t . 

Lehel k ü r t j é n e k t ö r t éne t e t a p a d t h o z z á a h h o z a z e l e f á n t c s o n t k ü r t h ö z , a m i t a jászbe-
rényi Jász M ú z e u m b a n ő r i z n e k . M a g á v a l a n e v e z e t e s jász k ü r t t e l s o k a n és s o k a t foglal -
koz tak , e lső k ö z l é s e „ké t r é z b e v á g o t t r a j z o l a t o k k a l " M o l n á r F e r e n c k i skun k a p i t á n y ne -
v é h e z f ű z ő d i k „Jász -Berény v á r o s s á b a n lévő Leel k ü r t h é n e k , v a g y j á s z k ü r t n e k e s m é r e t e " 
c ímmel . A z 1788-ban Bécsben é s P o s o n y b a n k i a d o t t m ű r ö v i d i d ő n belül t ö b b k i a d á s t 
is megér t , s s z é l e s k ö r b e n i s m e r t t é vált. E s z e r i n t a k ü r t Lehe l v e z é r é volt , d í sz í t é se 
p e d i g az e g é s z m a g y a r ő s t ö r t é n e t e t b e m u t a t j a . E z t a v é l e m é n y t m á r 1790-ben k é t s é g b e 
von ták , j e l e z v é n „az t , h o g y t á b o r i kü r t , vagy L e h e l n e k ö l d ö k l ő e s z k ö z e volt v o l n a , soha 
b é b i z o n y í t a n i n e m l e h e t n e " . 6 M é g i s , ettől k e z d v e a m a g y a r t ö r t é n e t í r á s b a n a k ü r t k a p -

4 pl. IV. Móz. 10, 1-10., II. Krón. 13, 12-18. 

5 Szimbólumtár. Szerk.: Pál József-Újvári Edit. Bp., 1997. 292-293. 

6 В. V. L.\ Könyv-Visgáltatások. A Hazai Literatura. Tudományos Gyűjtemény 1. (1817) 4. kötet 
97. 
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csán egy h o s s z ú p o l é m i a b o n t a k o z o t t ki, a m e l y b e n a l e g k ü l ö n f é l é b b d é l i b á b o s e lmé le -
tek mel le t t m á r a 19. s z á z a d b a n t u d o m á n y o s i g é n y ű k r i t ikáva l is t a l á l k o z u n k . „ N e m z e t i 
s z o k á s az m á r n á l u n k és e g y é b n é p e k n é l is, h o g y a mi jeles, neveze t e s , v a g y ri tka tár-
gya t b í r u n k , t ö r t é n e t ü n k e l ső r a n g ú t é n y e z ő i n e k n e v e i h e z f ű z z ü k , n e k i k t u l a j d o n í t j u k . 
K ö z t u d o m á s ú a kegyele t , m e l y a n é p m o n d á k k a l és m e s é k k e l e g y b e f o n ó d v a b i z o n y o s 
n i m b u s t fon m é g n é m e l y c seké ly b e c s ű n e k l á t szó e m l é k k ö r é is, ha az t m o n d j u k , h o g y 
Á r p á d a p á n k , sz. I s tván , sz. Lász ló , a v a g y M á t y á s k i r á lya ink tó l s z á r m a z i k . E kegye le t 
e m e l t e a n é p h a g y o m á n y k ö r é b e a j á s z -kü r tö t is, és lett be lő l e Lehel kürtje."7 - je lenik m e g 
a n a g y k ö z ö n s é g s z á m á r a 1879-ben a józan h a n g ú i s m e r t e t é s „ h a z á n k e g y i k l egneveze t e -
s e b b tör téne t i é s m ű e m l é k t á r g y á " - r ó l . 

A kür t te l f o g l a l k o z ó k u t a t á s o k a z o n b a n m á i g s e m h o z t a k e g y é r t e l m ű , m i n d e n 
s z e m p o n t b ó l e l f o g a d o t t e r e d m é n y e k e t . O l y a n a l a p k é r d é s e k b e n s incs k ö z m e g e g y e z é s , 
m i n t pl. a k ü r t k é s z í t é s é n e k h e l y e és ideje. A k ü r t k u t a t á s á b a n ta lán P u l s z k y Ferenc és 
H a m p e l József é r t e el a l eg többe t : e zek s z e r i n t 9. s z á z a d i b i z á n c i m u n k a k é n t t a r t juk szá -
m o n , s n a g y v a l ó s z í n ű s é g g e l c sá szá r i c i rkusz i j á t ékokná l h a s z n á l t á k . 8 A 20. s z á z a d d e r e -
k á n l e g á t f o g ó b b a n Lász ló G y u l a e l e m e z t e és ö s s z e g e z t e a h o z z á k a p c s o l ó d ó e lméle teke t , 
t a n u l m á n y o k a t . Ö s s z e f o g l a l ó j á b ó l k ide rü l , h o g y - bá r n e m t u d n i , m i k o r é s m i l y e n ú t o n -
m ó d o n ke rü l t a h í r e s o l i f án t a j á s z o k h o z - m á r 1642-ben ott v a n a j á s z b e r é n y i r e f o r m á t u s 
e g y h á z k ö z s é g pecsé t j én , s m á r 1847-ben 10. s z á z a d i b i zánc i f a r a g v á n y k é n t v é l e k e d n e k 
róla S z e r e l m e y Mik lós : M a g y a r H a j d a n és Je len c ímű k ö t e t é b e n . 9 A k é s ő b b i k u t a t ó k , 
ha lehet, m é g n a g y o b b ó v a t o s s á g g a l s z e m l é l i k a t á rgya t s n y i l v á n í t a n a k v é l e m é n y t : 
a k é r d é s k ö r l e g u t ó b b i á t t ek in tő je , Kiss Etele ö s s z e f o g l a l ó j á b a n a k o r á b b a n á l t a l á n o s a n 
e l f o g a d o t t 10-11. s z á z a d i d a t á l á s mel le t t e g y 12. s z á z a d i e l k é p z e l é s t is i smer te t , s a ké-
sz í tés he lye t e k i n t e t é b e n is k ü l ö n b ö z ő va r i ác ióka t sorol, m e l y e k köz t Dél-I tá l ia , o ro sz 
t e rü l e t ek mel le t t a m a g y a r o r s z á g i kész í tés t s e m zár ja ki.10 

Lehel k ü r t j é n e k t ö r t éne t e k ö z i s m e r t , a n e m z e t i b ü s z k e s é g e t t áp lá ló , a m a g y a r vir-
t u s t p é l d á z ó t ö r t é n e t e k egy ik l e g i s m e r t e b b m o n d á j a . Lehel k ü r t j e a m a g y a r k o r o n á h o z 
h a s o n l ó a n mé l tó ság j e lvény , a j á s z s á g e g y s é g é n e k s z i m b ó l u m a , s u g y a n a k k o r a h o n f o g -
la lás k o r á n a k e g y i k fő je lképe . A s o k l e g e n d á v a l öveze t t r e p r e z e n t a t í v m ű t á r g y sze repe l -
te tésekor , i s m e r t e t é s e k o r a k a p c s o l ó d ó t u d o m á n y o s k u t a t á s o k e s e t e n k é n t k e v é s b é szen-
zác iós e r e d m é n y e i e l h o m á l y o s u l n a k a h a g y o m á n y o k b a n g y ö k e r e z ő , a n e m z e t i h i ú s á g o t 
is l egyezge tő , s i m m á r szé les k ö r b e n e l t e r j ed t m a g y a r á z a t o k mel le t t . 

A k ö z i s m e r t m é l t ó s á g j e l v é n y e n túl a z o n b a n Lehel vezé r t m á r a 19. s z á z a d e le jén m á s 
k ü r t ö k k e l is k a p c s o l a t b a h o z t á k . 1817-ben a T u d o m á n y o s G y ű j t e m é n y b e n а В. V. L. mo-
n o g r a m o t h a s z n á l ó , k r i t i k u s h a n g o t m e g ü t ő s z e r z ő egy k o r á b b i h í r a d á s t 1 1 a n n a k fényé-
b e n is m e g k é r d ő j e l e z , h o g y „a m ú l t é v b e n az A u s t r i á b a n v i r á g z ó Mölck i B e n e d i c t i n u s o k 

7 Czobor Béla: A Jász-kürt. Vasárnapi Újság 26. (1879) 3. sz. 40. 

8 Hampel József: A jász kürt domborművei . Archaeológiai Értesítő 23. (1903) 97-163. 

9 László Gyula: Lehel kürtje. Bp., 1953.1-17. 

10 Kiss Etele: Lehel kürtje. In: Történelem - Kép. Szerk.: Mikó Árpád-Sinkó Katalin. Bp., 2000. 
520-526. 

11 Décsy Antal: A jász, vagy-is ijász kürtön lévő metszésekről és azoknak értelmekről. Miskolc, 
1815. 



egy t ö b b s z á z a d óta Leel K ü r t é n e v e z e t e a l a t t ná lok ő r i z t e t e t t Sza rva t k ü l d ö t t e k a j á n -
d é k b a a ' N e m z e t i M a g y a r M u s e u m s z á m á r a , m e l l y b e n a z m o s t m i n d e n k i t ő l l á tha tó" . 1 2 

Ez az e l ső h í r a d á s a N e m z e t i M ú z e u m b a 1816-ban b e k e r ü l t k ü r t r ő l . A me lk i a p á t s á g e g y -
kori a j á n d é k á t m a is a N e m z e t i M ú z e u m ő rz i , k ü r t j e i n k k ö z ü l e z k e r ü l t b e l e g k o r á b b a n 
a m ú z e u m b a (ltsz. 57. 6477). (1. kép) E n n e k a k ü r t n e k k a p c s á n az a s z e r e n c s é n k , h o g y 
a C i m e l i o t h e c á b a n , a z a z a z e l s ő n y o m t a t á s b a n m e g j e l e n t l e l t á r k ö n y v b e n (1825) m á r sze -
repel , s r á a d á s u l a n n y i r a r é sz l e t e s a le í rása , h o g y b i z t o s a n a z o n o s í t h a t ó . 1 3 (Az is s z e r e n -
csés, h o g y ú j a b b kor i l e l tá r i s z á m a mel le t t n e m t ű n t el a t á r g y r ó l a régi s z á m : Cim. Sec. 
65.50.) Ezt a k ü r t ö t eml í t i H a m p e l is a jász k ü r t i r o d a l m á n a k á t t ek in t é seko r , b á r 1903-ban 
ő m á r ú g y véli, h o g y „ a z e g y s z e r ű szarv, s a k e z d e t l e g e s v é s é s e k a XVIII. s z á z a d o n n e m 
m e n n e k tú l " . 1 4 S h a s o n l ó k é p p e n v é l e k e d i k Lász ló G y u l a is 1953-as ö s s z e f o g l a l ó j á b a n , 
a m e l y b e n s u m m á s a n a n n y i t ír, h o g y „ L e h e l k ü r t is v a n m é g ket tő: a z e g y i k e t a m e l k i 
a p á t s á g a j á n d é k o z t a a N e m z e t i M ú z e u m n a k , a m á s i k a t a R á k ó c z i a k m u n k á c s i v á r á b a n 
őr iz ték , e z e k a z o n b a n k é s ő b b i n e k v é l h e t ő k " . 1 5 (A m u n k á c s i v á r b a n ő r z ö t t k ü r t r ő l T h a l y 
K á l m á n ad e lőszö r hír t , e n n e k n y o m á n eml í t i H a m p e l is i déze t t m u n k á j á b a n . 1 6 ) 

A C i m e l i o t h e c a s z e r i n t a tá rgy József n á d o r a d o m á n y a a N e m z e t i M ú z e u m n a k , 
nek i p e d i g a melk i a p á t s á g a d t a . A g o n d o s le l tár az t is f e l t ün t e t i , h o g y m i r e h a s z n á l t á k : 
,in v e n a t i o n e ad c o n v o c a n d o s canes a d h i b i t u m fű i t " , a z a z v a d á s z a t k o r a k u t y á k h í v á s á r a 
a l k a l m a z t á k ez t a s z o k a t l a n u l n a g y m é r e t ű , haj l í tot t , m a r h a s z a r v á b ó l ké szü l t , ezüs t t e l 
d í sz í te t t k ü r t ö t , m e l y n e k a l s ó része k i s zé l e sed ik , s ezüs t t e l ( va l aha az e z ü s t p á n t a r a n y o -
zott vo l t ) kere te i t . 

A l e í r á s a L e h e l - k ü r t h ö z va ló k a p c s o l a t á t is felveti , r ö v i d e n i smer t e t i a Lehe l - tö r t é -
ne te t , s az t , h o g y m á r a l e g r é g i b b i dők tő l i s m e r t e k i lyen d í s z e s e n m e g m u n k á l t k ü r t ö -
ket, d e e z t n e m da tá l ja . R ö v i d i r o d a l o m j e g y z é k e t is a d , s m i n t t u d o m á n y o s m ű h ö z illik, 

12 B.V.L. i. m. 97.; Kiss E. i. m. 522-523. 

13 „Cornu tortuosum, bou inum, insolite magnum, cui epitonium eburneum argentea lamina 
applicitum est in orificio: inferior pars se late diffundit, circumdata argento: in cauitate 
interna LEHEL DUX ita effigiatus habetur, quemadmodum in Mausoleo Ducum, et Regum 
Hung.fol. Norimbergae 3663. pag. 67. cum exercitu, castra metante, pingitur. Inscriptione gaudet 
germanica: Lehel der XI Herzog in hungarn. a. 855. 
Hoc diu in Praelatura Mellicensi Austriae asseruatum, et in venatione ad conuocandos canes 
adhibi tum fuit. Probabilius artifex euntum Lehelis cum Conrado nouit, putans illud bouinum 
fuisse, quo Dux Imperatorem mactasse narratur. Quod fortasse verosimilius est, quam, 
vt credamus, parthicum illud cornu, in d o m o ciuica apud Jászberényienses, et a FRAN. MOL-
NÁR in Notit. cornu Leelis Jászberénii asseruati.c. fig. 8. Viennae 1789. adumbra tum, Lehelis fuisse. 
ÖLIGER. IACOBAEUS in Museo Reg. Danico Part. II. Sect. II num. 59. profért simile aureum, 
quod Danicum audit, a tque num. 60. Oldenburgicum ex argento, quod venatorium dicitur. 
Antiquissimis temporibus videntur plura hu ius generis cornua pretiosa in vsu fuisse. Quidquid 
horum sit, non moramur . Mellicense recentis est operae, et donatum Sereniss. Archiduci 
losepho Palatino, a quo Museum accepit. Proxime illud descripsit V. Capitaneus Dist. Iazyg. 
et Cum. Petr. HORVÁTH etc. Értekezés a' Kunoknak és Jászoknak eredetekrül, azoknak régi 
és mostani állapotjokrul. 8. Pesten 1823. p. 148." 

14 Hampel /. i. m. 98. 

15 László Gy. i. m. 17. A munkácsi várban őrzött kürtről lásd Kiss Etele idézett cikkét. 

16 Hampel J. i. m. 98. 
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1. kép 

A melki apátság ajándéka, leltári száma: 54.6477. (Fotó: Dabasi András) 

p á r h u z a m o k a t . 1 7 A l e g é r d e k e s e b b a z ezüs t k o s z o r ú d ísz í tése . A k ü l s ő o l d a l á r a g e o m e t -
r i k u s m i n t á k a t v é s t e k , s itt l á t h a t ó az ö tvös m e s t e r j e g y e is. A k o s z o r ú be l ső o l d a l á n sá t -
r ak közö t t egy h a r c o s a lakjá t l á t juk , aki to l las f o r g ó v a l d ísz í te t t s i s a k b a n fo rd í t j a f e l énk 
fejét, bal vá l l án ó r i á s i b u z o g á n y t tart , o lda l á ró l s zé l e s szab lya lóg, jobb k e z é v e l p e d i g 
e g y k ü r t ö t fog . A r a j z két o l d a l á n a felirat: LEEL d e r XI h e r z o g (ez van az á b r á t ó l ba l ra ) -
in h u n g a r n : A. DCCCCLV. (ez p e d i g jobbra . ) A z a z a k ü r t ö n Lehel vezé r t á b r á z o l t á k , 
s ezé r t is n e v e z t e „ L e h e l - k ü r t " - n e k ezt a m ű t á r g y a t m é g a z 1950-es é v e k b e n is L á s z l ó 
G y u l a . 

Lehel v e z é r i l y e n f o r m a á b r á z o l á s a igen e l t e r j e d t vol t M a g y a r o r s z á g o n az ú n . 
, N á d a s d y - M a u s o l e u m " m e g j e l e n é s e óta. A h í r e s m ű v e t N á d a s d y Fe renc o r s z á g b í r ó 
k ö l t s é g é n és e l ő s z a v á v a l 1664-ben a d t á k ki N ü r n b e r g b e n , 59 u r a l k o d ó ill. v e z é r p o r t r é -
jával . A k é p m á s o k enné l k o r á b b i a k , az 1620-as é v e k b e n k é s z ü l t e k Ferencf fy Lőr inc m a -
g y a r tö r téne t i m u n k á j á h o z , ez v i s z o n t soha n e m je len t meg . A N á d a s d y - M a u s o l e u m e g y 
( M i k ó Á r p á d m é l t a t á s a szer in t ) 1 8 „ d a g á l y o s d i c s b e s z é d " , a m e l y n e k ór iás i h a t á s a vol t : 
a 19. s z á z a d i g e z h a t á r o z t a m e g a z u r a l k o d ó á b r á z o l á s o k a t , ill. a n e m e s i t ö r t é n e l e m s z e m -
léletet . Erős í te t t e a n e m e s i n e m z e t t u d a t o t , N á d a s d y o r s z á g b í r ó célja s ze r in t a b a r b á r 

17 Cimeliotheca musei nationalis hungarici, sive catalogus historico-criticus antiquitatum, 
raritatum, et pretiosorum cum bibliotheca antiquaria, et numaria eiusdem instituti. Buda, 1825. 
65. 

18 Mikó Árpád: A Nádasdy-Mausoleum. In: Történelem - Kép. Szerk.: Mikó Árpád-Sinkó Katalin. 
Bp., 2000. 389-390. 
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2. kép 

LEEL der XI herzog in hungarn: A. DCCCCLV (Fotó: Dabasi András) 

e l l enség tő l d ú l t M a g y a r o r s z á g o n az ő s ö k e m l é k e z e t é t segí te t t m e g ő r i z n i . 1 9 A N á d a s d y 
által k i a d o t t m e t s z e t e k m i n d e n e s e t r e h o s s z ú ka r r i e r t f u t o t t a k be, a m i n e k egy ik s z é p pé l -
dá ja a N e m z e t i M ú z e u m v a d á s z k ü r t j e is. (2 -3 . k é p ) 

A k o r a b e l i i r o d a l o m b a n m i n d e n e s e t r e a me lk i k ü r t ö t is Lehel t u l a j d o n a k é n t e m l í -
tik: a T u d o m á n y o s G y ű j t e m é n y sze rző j e a m e l k i k ü r t „ t e k e r v é n y e s " a lak já ra h i v a t k o z -
va a m e l l e t t foglal á l lás t , h o g y a f e n n m a r a d t á b r á z o l á s s ze r in t M á t y á s k o r á b a n a m e l k i 
k ü r t ö t t e k i n t e t t é k ( „ a k á r he lyesen , a k á r h e l y t e l e n ü l " ) Lehe l t u l a j d o n á n a k , 2 0 1 8 2 3 - b a n ez t 
Lehel v a d á s z k ü r t j e k é n t , a jász k ü r t ö t p e d i g tábor i , ha rc i k ü r t j e k é n t azonos í t j ák . 2 1 

A m i a d a t á l á s t illeti, Lehel vezér k o r á h o z kö tn i a me lk i a p á t s á g a j á n d é k á t t e l j e sen 
l ehe te t l en . A tá rgy k o r á n a k m e g h a t á r o z á s á b a n a k o s z o r ú b a karco l t áb rázo l á s , a z e z ü s t 
ö tvös jegy, ill. m a g a a h a n g s z e r t e s t is seg í t . A z ö t v ö s j e g y - b á r a M a g y a r N e m z e t i M ú z e -

19 Mausoleum potentissimorum ac gloriosissimorum Regni Apostoliéi Regum et p r imorum 
militantis Ungariae D u c u m ..., Norimbergae, 1664. 

20 B. V.L. i. m. 102. 

21 Horváth Péter: Értekezés a' Kunoknak és Jászoknak eredetekrül, azoknak régi és mostani 
állapotjokrul. Pest, 1823. és Kiss Etele i. m. 523. 



3. kép 

Lehel vezér a Nádasdy-Mausoleumban (Fotó: Dabasi András) 
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4. kép 

A koszorú geometr ikus díszítése és az ötvösjegy 

(Fotó: Dabasi András) 

u m b a n m e g t a l á l h a t ó j e g y k ö n y v e k e g y i k é b e n s e m t a l á l h a t ó m e g p o n t e z - mégis , t ö b b 
jegye t ö s s z e v e t v e ú g y í té lem, h o g y a 18. s z á z a d m á s o d i k fele, v é g e t á j á ra , osz t rák t e r ü -
le t re - t a l án G r a z k ö r n y é k é r e - j e l l e m z ő . 2 2 (4. k é p ) 

A k ü r t m ú z e u m b e l i so r sá ró l k é s ő b b is van a d a t u n k : a Ka lauz a R é g i s é g t á r b a n 16. 
k i a d á s á b a n , 1912-ben. Esze r in t a 4. t e r e m b e n , a h a d t ö r t é n e l m i r é g i s é g e k közepe t t e l e h e -
tett m e g c s o d á l n i ez t a k ü r t ö t , a 4. t e r e m le í rását p e d i g N a g y Géza 2 3 n y o m á n i s m e r j ü k . 2 4 

Erről a k ü r t r ő l van a l e g t ö b b i s m e r e t ü n k , a z ö s s z e s többiről m á r l é n y e g e s e n k e v e -
s e b b a d a t t a l r e n d e l k e z ü n k . A F e g y v e r t á r többi h a s o n l ó je ladó h a n g s z e r e sokkal k i s e b b 
figyelmet kel te t t . S m é g ha t a l á l u n k is v a l a m e l y k ö z l é s t egy-egy h a n g s z e r r ő l , k é p e k h í j á n 
n a g y o n n e h é z a z o n o s í t a n i a r ö v i d l e í rásoka t . P é l d á u l u g y a n e b b e n a K a l a u z b a n (1912) 
m é g t ö b b v a d á s z k ü r t r ő l esik s z ó a 4. t e r e m előtti f o l y o s ó n . Az e g y i k a 35. s z e k r é n y b e n 
k ü l ö n f é l e v a d á s z f e g y v e r e k , e v ő k é s z l e t e k , s ó l y o m - f ő k ö t ő k közöt t vo l t lá tha tó : „Vadász -
k ü r t röv id t ü l ö k s z a r v b ó l " , 2 5 a m á s i k p e d i g t ö r ö k f e g y v e r e k közö t t k a p o t t he lyet a 37. 

22 Itt köszönöm meg Kiss Erika kolléganőmnek a segítségét, aki az ötvösjegyek avatottabb isme-
rőjeként maga is utánanézett a kérdésnek, s tőlem függetlenül ugyanerre a feltevésre jutott. 

23 Nagy Géza (1855-1915) régész és etnográfus, már 1875-ben is dolgozott a Nemzeti Múzeum-
ban, ahol 1902-től a hadtörténeti gyűjtemény vezetője, múzeumi igazgató őr, 1901-től a MTA 
levelező tagja. 

24 Kalauz a Régiségtárban. Bev.: Hampel József. Bp., 1912.16 4., 219. 

25 Uo. 55-56. 
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s z e k r é n y b e n : „ M a g y a r k ü r t ö k ö r s z a r v b ó l " . M i n d k é t t á r g y Delhaes I s t v á n h a g y a t é k á v a l 
k e r ü l t a m ú z e u m b a . 2 6 D e l h a e s I s tván (1845-1901) f e s t ő m ű v é s z és m ű g y ű j t ő a N e m z e -
ti M ú z e u m r a h a g y t a é r t é k e s g y ű j t e m é n y é t , s az 1902 -ben beke rü l t m ű t á r g y a k m a t ö b b 
m ú z e u m o t is g a z d a g í t a n a k . 

U g y a n c s a k ki vo l t á l l í tva (a 39. s z e k r é n y b e n ) e g y „ K ü r t ö k ö r s z a r v b ó l , v a d á s z a t i 
je lenet te l és 1824. é v s z á m m a l ; K r a u s z Béla e z ü s t m ű v e s a j á n d é k a 1896" . 2 7 Ez a k ö z l é s 
z a v a r b a e j t ő , m e r t a m ű t á r g y a k közö t t v a n k ü r t v a d á s z j e l e n e t t e l (ltsz.: 54.6475 és 54.6476.), 
v i s z o n t n y i l v á n t a r t á s u n k szer in t e g y i k s e m K r a u s z Béla a j ándéka , v a n v i s z o n t K r a u s z 
Jakab tó l vétel ú t j án , v a l ó s z í n ű l e g 1896-ban szerze t t v a d á s z k ü r t , e z e n v i s z o n t n incs va -
d á s z a t i je lenet (ltsz.: 54.1622.). A z a z e g y - e g y m ű t á r g y a z o n o s í t á s a a k o r á b b i eml í t é sek 
a l a p j á n sokszo r n e m lehe t séges , i l le tve f e l t evése inke t n e h é z hitel t é r d e m l ő e n b i z o n y í -
tani . A 49. s z e k r é n y b e n a 18. és 19. s z á z a d i f e g y v e r e k k ö z ö t t i smer t e t a K a l a u z egy va -
d á s z k ü r t ö t : ö k ö r s z a r v b ó l , vadász j e l ene t t e l , „a h a r m i n c a s évek körül kész í t e t t e C o r n i d e s 
N. K a s s á n " . 2 8 A m a m ú z e u m u n k b a n ő r z ö t t ö k ö r s z a r v b ó l készül t k ü r t ö k közü l ezt a z 
54.6476. leltári s z á m ú v a l lehe t a z o n o s í t a n i , m i u t á n a z 1912-ben m á r a m ú z e u m b a n vol t , 
vadász j e l ene t t e l d í s z í t e t t ék , s az e z ü s t j e g y szer in t a F e l v i d é k e n készü l t , n a g y j á b ó l az itt 
m e g a d o t t időben , a z a z ke rü lhe t e t t b e Kassáró l , d e e z p i l l a n a t n y i l a g e g y fel té telezés , bi-
z o n y í t é k jelenleg n i n c s a z a z o n o s s á g r a . S arra s em, h o g y az 1912-ben kiál l í tot t v a d á s z -
k ü r t ö k m i n d e g y i k e m a is létezik, h i s z e n a m ú z e u m g y ű j t e m é n y e t ö b b s z ö r is s z e n v e d e t t 
k á r o k a t . 

A F e g y v e r t á r b a n m a ő rzö t t j e l z ő k ü r t ö k a f e n t e b b m á r i smer te te t t m e l k i a p á t s á g t ó l 
s z á r m a z ó (ltsz.: 57.6477.) m ű t á r g y me l l e t t a k ö v e t k e z ő k : 

54. 1622. leltári s z á m ú kür t , a m i vé te lkén t ( K r a u s z Jakabtól 2 4 ) 1896-ban k e r ü l t 
a g y ű j t e m é n y b e , a l e l t á r k ö n y v sze r in t a 19. s z á z a d b a n készü l t . (5. k é p ) F ú v ó k á j a h i á n y -
zik, z ö l d z s i n ó r o n f ü g g , a h a n g t ö l c s é r t n a g y o n k i szé le s í t e t t ék egy vas k a r i m á v a l , ez e g y -
é r t e l m ű e n a h a n g s z e r j e l z ő f u n k c i ó j á r a u ta l . Ilyen k ü r t ö k e t ha szná l t ak f a l k a v a d á s z a t e se -
tén, ill. p á s z t o r o k is, sőt , t o r o n y ő r ö k , éj je l iőrök j e l a d ó h a n g s z e r e is vol t . K o s z o r ú j á n a k 
d í s z í t é se a l ap ján a k á r k o r á b b i is l ehe tne , ez u g y a n i s n a g y o n hasonl í t a l ipcsei h a n g s z e r -
m ú z e u m egy s z i g n á l a t l a n , d e 17. s z á z a d végi h a n g s z e r é r e . 3 0 

R e s t a u r á t o r k o l l é g a s ze r in t ez a t í p u s ú dísz í tés f e g y v e r e k e n h o s s z ú i d ő n át te l jesen 
á l t a l ános , 3 1 s a s o k a t e m l e g e t e t t d r e z d a i g y ű j t e m é n y n e k n a g y o n h a s o n l ó k ü r t j e ( g o n d o -
lok itt a s z é l e s e d ő tö l c sé r re ) 1751-re da t á l t . 3 2 Mérete i , d í s z í t é s e miat t - ö s s z e v e t v e a t öb -
bi, g o n d o s a n m e g m u n k á l t , n y i l v á n v a l ó a n 19. s z á z a d i h a n g s z e r r e l - m e g k o c k á z t a t n á m , 

26 Uo. 57. 
27 Uo. 62. 

28 Uo. 64. 

29 Ebben az időszakban a leltárkönyv szerint Krausz Jakabtól a múzeum többször is vásárolt, töb-
bek közt pecsétnyomókat, bronz fibulákat, Árpád-kori ezüs t hajkarikát, stb. 

30 Heyde, Herbert: Hörner und Zinken. Leipzig, 1982. 23. színes tábla, ill. 1647. számú Hifthorn: 
117. ill. a minta rajza: 269. 

31 Köszönöm Szőke Gábor segítségét. 

32 Blaut, S. i. m. 14. 

83 



84 

5. kép 

Az 54.1622. leltári számú kür t (Fotó: Dabasi András) 



6. kép 

Az 54.6475. leltári számú kürt (Fotó: Dabasi András) 

h o g y ez ko rább i is l ehe t , m i n t a h o g y k a r t o n j á n s z e r e p e l , a zaz a h o g y e l ő d e i n k m e g h a t á -
r o z t á k az 1950-es é v e k b e n . H a t á r o z o t t a n persze n e m á l l í tha tom, h i s z e n ez a t í p u s e g é -
s z e n a 20. s z á z a d i g s zé l e s k ö r b e n e l t e r j ed t . 

A z 54.6475. le l tár i s z á m ú k ü r t ö t s z i n t é n vásáro l ta a m ú z e u m 1895-ben (Sugár M i k l ó s -
tól). (6. k é p ) Ez egy e g é s z e n m á s k i d o l g o z á s ú kür t : a k a r t o n j a szer in t 18. század i , ha a z o n -
b a n m e g n é z z ü k a z ö t v ö s j e g y e t a z e z ü s t k o s z o r ú n , a k k o r ezt a d a t á l á s t p o n t o s í t h a t j u k . 
A „13" a z e z ü s t f i n o m s á g á t jelzi, a z „ E F " jel p e d i g K ő s z e g i szer in t E d u a r d u s F e l d m a y e r t 
K o r o m p á n , aki 1830 é s 1869 közö t t m ű k ö d ö t t . 3 3 (7. k é p ) Ez a t á rgy n i n c s f e l tün te tve m ű -
vei közö t t , d e a b é l y e g e g y é r t e l m ű e n őt jelöli. K o r o m p a ( K r o m p a c h ) 3 4 Szepes m e g y e i 
b á n y a v á r o s , m á r a 13. s z á z a d t ó l i s m e r t vas és e z ü s t b á n y á s z a t á r ó l . T e h á t a kü r t kész í t é s i 

7. kép 

Eduardus Feldmayer jegye (Fotó: Dabasi András) 

33 Kőszegi Elemér: Magyarországi ötvösjegyek a középkortól 1867-ig. Bp., 1936. 183. 

34 Korompa ma Krompachy, Szlovákia. 
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8. k é p 

Csatajelenet a kürtön (Fotó: Dabasi András) 

ideje nagy va lósz ínűséggel a 19. század d e r e k a , s n e m a 18. s z á z a d . Lehet pe r sze , hogy 
a koszo rú t k é s ő b b tették rá e g y ko rábban e lhu l lo t t ökörnek a sza rvá ra , de az m e g i n t ér-
dekes ké rdés t vet fel, hogy m i l y e n m a r h á n a k a szarvából készü lhe te t t maga a hangszer , 
(lásd később!) 

Ez a g y ö n y ö r ű k ido lgozású kürt is m a r h a s z a r v b ó l készü l t . (8-9. kép) A z egészet 
feketére festet ték, majd be lekarco l t ák a d ísz í tés t : csata je leneteket , szarvas és k u t y a alak-
ját. A s ú r l ó d á s miat t néhol a fes tés már l ekopo t t . Fúvókája h i á n y z i k . Zöld bo j to s zsinó-
ron függ . A fes tés csersavval ( tanninnal) tö r ténhe te t t , azaz cse r tö lgy kérgét és gubacsá t 
porrá őrö lve egy a lkoholos-v izes oldatba te t ték (fele-fele a r á n y b a n ) . A po r m a g a vilá-
gosbarna , d e a tárgyakat f e k e t é r e festi ez az o lda t , amely fes tés u t á n egy ide ig m é g fog. 
Szokás volt m é g k o r o m m a l is feketére fes teni . 

Az 57 .6476 . leltári s z á m ú kür tö t 1948-ban vette a m ú z e u m (Fáy Györgytől ) . 
Ez is bekarco l t és festett vadász je l ene tekke l ékes , d e itt a s z a r u m a r a d t e redet i sz ínében. 
(10. kép) A k ü r t egyik o lda l án lován h á t r a f o r d u l ó kalpagos v a d á s z pisztollyal céloz egy 
nagy agya rú , kövér v a d k a n r a , a másik o l d a l o n egy t u m u l t u ó z u s vadász je lene te t kar-
colt a s za rvba a művész . (11-12. kép) Az e g é s z vékony tü lkö t megvi lágí tva jól látszik 



9. kép 

Szarvas ábrázolása (Fotó: Dabasi András) 

a k a r c o l á s o s t e c h n i k a . Távoli a n a l ó g i á k a t csak a k a n á s z t ü l k ö k k ö z ö t t , a j u h á s z o k á l ta l 
f a rago t t , d íszí te t t , ka rco l t j e l adó s z e r s z á m o k k ö z ö t t ta lá l tam. A k a r c o l á s , min t t e c h n i k a 
m e g e g y e z i k u g y a n , d e e b b e n a z e s e t b e n más e g y b e e s é s r ő l n e m b e s z é l h e t ü n k . 3 5 A l o v á n 
h á t r a f o r d u l ó p i s z to lyos , k a l p a g o s fé r f i t n e m l ehe t a k a n á s z o k k ö z é besorolni , e n n e k a 
d í s z í t é s n e k s e m m i k ö z e a n é p i d í s z í t é s e k h e z . A m i m e g e g y e z i k , a z a z a l apanyag , a m a r -
ha s z a r v a . A p á s z t o r m ű v é s z e t b e n a n é v is g y a k o r t a v a d á s z k ü r t , í g y nevez i pl. t ü l k e i t a z 
i d ő s e b b Kapoli mes t e r . 3 6 M a g á t a p á s z t o r m ű v é s z e t s z ó h a s z n á l a t á t , f o g a l m á t H e r m a n n 
O t t ó veze t t e be, s a z 1896-os e z r e d é v e s k iá l l í táson k e z d t e b e m u t a t n i tárgyai t , e zé r t is ke-
r ü l t e k be a N e m z e t i M ú z e u m b a e k k o r ilyesféle t á r g y a k . 

A z idők f o l y a m á n többfa j ta d í s z í t é s i t echnika is m e g h o n o s o d o t t , v i d é k e n k é n t , kor -
s z a k o n k é n t m á s és m á s volt j e l l e m z ő . A 19. s z á z a d 20-as éve iben j e l e n i k m e g a D u n á n t ú -
lon a z ú n . „ s p a n y o l o z á s " (a k i v é s e t t a l a p o t s p a n y o l v i a s s z a l - a z a z pecsé tv i a s sza l - tö l t ik 
ki), s így s z í n e s e d n e k a t á rgyak . Ez t köve tően h o n o s o d i k m e g a „ k a r c o l o z á s " d i v a t j a a 

' 60-as é v e k b e n : k é s h e g g y e l k a r c o l j á k m e g a t á rgya t , m a j d a k a r c o l á s b a va lami lyen f e s t ő -
a n y a g o t d ö r z s ö l n e k . A z a z egy s o k k a l g r a f i k u s a b b á b r á z o l á s d i v a t j a te r jed t el. H a n e m 

35 Madarassy László: Művészkedő magyar pásztorok. Bp., 1935.; Manga János: Magyar pásztorfa-
ragások. Bp., 1976. 33-36., 83. 

36 Domanovszky György: A két Kapoli. Bp., 1983. és Madarassy i. m. 80. 
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10. kép 

Az 54.6476. leltári számú kürt (Fotó: Dabasi András) 

11. kép 

Vadászjelenet (Fotó: Dabasi András) 

találták elég sz ínesnek a min tá t , ú g y egyes fe lü le teke t vá lasz tóv ízze l (azaz sa l é t romsav-
val) sárgára , b a r n á r a festettek. A karcolás mel le t t d iva tos lesz a d o m b o r ú faragás , a m i a 
19. század végén m á r u r a l k o d ó v á válik a p á s z t o r m ű v é s z e t b e n , legalábbis a D u n á n t ú -
lon.3 7 A k a n á s z t ü l k ö t tehát f a r a g t á k d o m b o r m ű s z e r ű e n , vagy ka rco l t ák - a p á s z t o r o k 
s z ó h a s z n á l a t á b a n „sér tege t ték" , „karco loz ták" d e kedvelt v o l t a mara tás (választó-

37 Domanovszky Cy. i. m. 8-10. 
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12. kép 

Vaddisznó karcolásos technikával (Fotó: Dabasi András) 

vízzel , b ü r ö k főzetével , b ö r z s ö n n y e l ill, t i n t áva l való „ fe s t ege té s" ) , a k i ö n t é s ( „ónozás" , 
, c i n o z á s " , „ s p a n y o l o z á s " ) é s a b e r a k á s ( r ézze l , sza ruva l v a g y „ k ó c s a g g a l " a z a z k a u c s u k -
kal) .3 8 M á r a m á r m e g h ö k k e n t ő s z á m u n k r a a „ m o c s o k v i r á g " e lnevezés - e z kalapzs í r , 
p i p a m o c s o k , k o r o m , g ra f i t , égete t t d i ó b é l , v a g y f a g g y ú v a l ö s s z e g y ú r t p u s k a p o r - ami -
vel a t á r g y o n levő á r k o l á s t b e t ö m i k , s e z a z t á n a t á rgy meg t i s z t í t á s a u t á n is ott m a r a d 
( t iszt í tás : z s u r l ó f ű v e l , ü v e g d a r a b o k k a l ) . 3 9 

A 58. 7536. leltári s z á m ú k ü r t a j á n d é k k é n t kerü l t ( P a n o s Ala josné tó l ) a g y ű j t e m é n y b e 
1950-ben. (13. kép) A r a n y o z o t t réz s z e r e l é k k e l ellátott, n a g y o n kecses, h o s s z ú ökörszarv , 
a 19. s z á z a d elejére d a t á l t á k . A r é z s z a l a g d ísz í tése , ez a z e l e g á n s leve les g i r l a n d m i n d 
a k o s z o r ú n , m i n d a f ú v ó k á n a l ipcsei h a n g s z e r g y ű j t e m é n y egy 1830 k ö r ü l i jelzetlen, 
d e cseh g y á r t m á n y ú k l a p p e n t r o m b i t á j á n a k a díszével e g y e z i k meg. 4 0 

13. kép 

Az 58.7536. leltári számú kürt (Fotó: Dabasi András) 

38 Madarassy L. i. m. 157-159. 

39 Uo. 83-84. 

40 Heyde, Herbert: Trompeten, Posaunen, Tuben. Wiesbaden, 1985. 134., 256. 
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14. kép 

Az 57.6474. leltári s zámú kürt (Fotó: Dabasi András) 

A 57.6474. leltári s z á m ú k ü r t n a g y o n h a s o n l ó az e l ő z ő h ö z . Felirata a r éz ka r ikán : 
, P a l e r m o , 1825" u g y a n o l y a n dísz í téssel , m i n t az e lőbb e m l í t e t t hangszer . A k ü r t 1902-ben 
a D e l h a e s - g y ü j t e m é n n y e l k e r ü l t a m ú z e u m b a . (14. k é p ) 

A 68.9008. leltári s z á m ú k ü r t n a g y o n e l t é r az e l ő z ő k t ő l . D o r m á n d y G é z a g y ű j t e m é -
n y é b ő l s z á r m a z i k . D o r m á n d y Géza I. v i l á g h á b o r ú s k a t o n a t i s z t volt, a k t í v a n sze rvez -
k e d e t t a T a n á c s k ö z t á r s a s á g el len, el is f o g t á k . Az 1950-es é v e k b e n e g é s z g y ű j t e m é n y e 
b e k e r ü l t a N e m z e t i M ú z e u m b a - f e g y v e r e k , páncélok, s í léc , s tb . Az 1960-as é v e k b e n lel-
t á r o z t á k b e a t á r g y a k a t . E z a k ü r t fából k é s z ü l t , ba rna b ő r r e l v a n b e v o n v a , n a g y o n s z é p 
k i d o l g o z á s ú , m í v e s c s o n t f ú v ó k á v a l . E g y e g y s z e r ű b ő r szí j ja l lehetet t vá l l r a akasz tva 
vise lni . A szí j a h a n g s z e r t e s tén fono t t . (15. kép) A l e l t á r o z ó k 17. s z á z a d i n a k vélték. 
M á r a a h a n g s z e r fa t e s t e m á r eltört . A f ú v ó k a és a h a n g s z e r többi r é s ze a n n y i r a e l té rő 
k i d o l g o z á s ú , h o g y s z á m o m r a n a g y o n is ké t séges , h o g y ö s s z e t a r t o z n a k - e . M é g akkor is, 
h a a f ú v ó k a s z e m l á t o m á s t p o n t o s a n i l l e s z k e d i k a h a n g s z e r b e . (16. kép) 

Fából k é s z ü l t „ h í r a d ó " kü r tö t , a m i t b ő r r e l von tak b e , m á r az e z r e d é v e s o r s z á g o s 
k iá l l í t á son is b e m u t a t t a k , m é g p e d i g a „ v a j d a h u n y a d i l o v a g t e r e m b e n " , s a 15. s z á z a d -
ra da t á l t ák . 4 1 A fából k é s z ü l t f ú v ó s h a n g s z e r e k bőrre l v a l ó bevonása v é g ü l is prakt i -
k u s o k o k r a v e z e t h e t ő v i s s z a : a d u p l a n á d n y e l v e s h a n g s z e r e k l e g r é g i b b f o r m á i n a k 
e g y i k e az ív a lakú , e n y h é n haj l í tot t h a n g s z e r . Ezeknél a ha j l í to t t részt m é g e g y e n e s ál-
l a p o t á b a n f ú r t á k és e s z t e r g á l t á k ki, m a j d k i s ékeket v á g t a k ki a h a n g l y u k a k k a l s zem-
ben , s így ha j l í to t ták m e g a csövet . Ezt a z t á n bőrrel ke l l e t t bevonn i , h o g y n e szelel jen. 
Ez vol t j e l l emző a 18. s z á z a d i oboa da cacc i ák ra - „ v a d á s z o b o a " - , m i u t á n a haj l í tot t test 
a v a d á s z k ü r t r e e m l é k e z t e t e g y kissé, v a g y a z a n g o l k ü r t r e , a m i sz in tén n e m kür t , csak 
a z ívelt f o r m a idézi fel a v a d á s z k ü r t ö t . 4 2 

41 Magyar Hadtörténelmi Emlékek az Ezredéves Országos Kiállításon. Szerk. Dr. Szendrei János. 
Bp., 1896.165. 

42 Van der Meer, ]ohn Henry. Hangszerek az ókortól napjainkig. Bp., 1988.135. 



15. kép 

A 68.9008. leltári s zámú kürt (Fotó: Dabasi András) 

A p á s z t o r h a n g s z e r e k közö t t is v o l t a k fából k é s z ü l t e k , d e e z e k m á s t e c h n i k á v a l 
ké szü l t ek , s m á s m ó d o n tömí t e t t ék is ő k e t ( h o s s z á b a n has í t á s sa l , v e s s z ő g ú z z s a l ill. vas -
a b r o n c c s a l ös sze fogva) , b á r Sárosi Bál in t azt is lát ta , h o g y ha m e g r e p e d t a f akü r t , a r r a 
a s z é k e l y e k n e d v e s Ióbe le t h ú z t a k , a m i r á s z á r a d v a a h a n g s z e r r e , e l z á r t a a réseket . 4 3 

A z 58.6478. leltári s z á m ú kür t s e m hason l í t s e m m i b e n a z e l ő z ő k h ö z : s á r g a r é z , 
m e s t e r j e l z é s e szer in t „ M a c h t J o h a n n C h r i s t i a n M ü l l e r in N e u s t a d t bei D r e s d e n 1738", 
s egy b a r n a b ő r ta r tósz í ja v a n . A D e l h a e s - g y ű j t e m é n y b ő l ke rü l t b e a N e m z e t i M ú z e u m b a . 
R e p r e z e n t a t í v d a r a b - a kesz the ly i H e l i k o n K a s t é l y m ú z e u m b a n v a d á s z a t i k i á l l í t á sán 
l á tha tó s o k é v e - én is c s a k v i t r inben l á t t a m . 

A F e g y v e r t á r nyo lc v a d á s z k ü r t j é b ő l h a t egy t í p u s b a s o r o l h a t ó . Ezek m i n d a n é m e t 
f ö l d ö n a 17. s z á z a d b a n a l ege l t e r j ed t ebb S - f o r m a k ü r t ö k k ö z é so ro lha tók , a m i k e t 
, R ü d e n h o r n " - n a k v a g y e g y s z e r ű e n „ W a l d t h o r n " - n a k n e v e z n e k . (Der R ü d e - k o p ó , 
s z e l i n d e k , a z a z a n é v b ő l k ö v e t k e z ő e n ezekke l a j e l a d ó s z e r s z á m o k k a l - m i n t a h o g y 
a C i m e l i o t h e c á b a n is o l v a s h a t t u k - a v a d á s z k u t y á k a t i r ány í to t t ák . ) V a d á s z a t h o z e g y é b -

43 Brauer-Benke József: Ősi pásztorhangszerek, szarukürtök és fatrombiták. A Hermann Ottó 
Múzeum Évkönyve 48. (2009) 131-135. 
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kén t m i n d e n k o r sokféle e s z k ö z 
volt s z ü k s é g e s : 1617 tá ján a z i d ő -
sebbik Jan B r u e g h e l (1568-1625) 
e g y v á z l a t á n sok fé l e j e l z ő s z e r s z á -
m o t c s o d á l h a t u n k meg: k o l o m p o t , 
c s enge t tyű t , c sa loga tó s í p o t é s 
kü lön fé l e k ü r t ö k e t . A r e n d s z e r e -
zé shez is k i v á l ó ra jzon a m ű v é s z 
s z e m l á t o m á s t v a d á s z a t i s e g é d e s z -
közöke t á b r á z o l t . N e m f e g y v e r t 
u g y a n , d e „ a k u s z t i k u s v a d á s z -
fe l sze re lés t " . 4 4 

Az e m l e g e t e t t d r e z d a i g y ű j t e -
m é n y e s e t é b e n t ö b b s z ö r is a z s z e -
repel a 16-18 . s z á z a d i s z a r v a k b ó l 
készü l t k ü r t ö k ese tében, h o g y 
A u e r o c h s - bö lény , ill. ő s t u l o k 
(Bos p r i m i g e n i u s ) s za rvábó l k é -
szü l t 4 5 - , m á r p e d i g ez a faj e k k o r 
m á r n e m l é t ez ik , az u to l só ő s t u l -
k o k a N é m e t - L e n g y e l Al fö ld t e n -
ge rme l l ék i t e r ü l e t e i n p u s z t u l n a k 
ki E u r ó p á b a n a 13-14. s z á z a d b a n . 
( M a g y a r o r s z á g t e rü le tén Z a l a v á r 
k ö r n y é k é n , a 10. s z á z a d b a n él t 
u to l já ra ez a f a j a régészet i c s o n t -
l e l e t anyag a l a p j á n , de a 12. s z á z a -
d i g S z á s z o r s z á g , B r a n d e n b u r g é s 
Alsó-Szi lézia t e rü le té rő l is e l t ű -
n i k . ) « 

A N e m z e t i M ú z e u m b a n l e v ő 
k ü r t ö k e s e t é b e n h a j l a m o s a k v a -
g y u n k k i j e l en ten i , hogy m a g y a r 
s z ü r k e m a r h a sza rvábó l k é s z ü l -
tek, d e az a t í p u s ú m a g y a r s z ü r k e 
m a r h a , a m i t m a t e n y é s z t e n e k a H o r t o b á g y o n , s a m i r ő l a 19. s z á z a d m á s o d i k fe lében, 
20. s z á z a d e l e j é n azt t a r to t t ák , h o g y h o n f o g l a l ó őse inkke l e g y ü t t é rkeze t t h a z á n k b a , 
a z va ló j ában c s a k a 18. s z á z a d v é g é t ő l k e z d v e , a r e f o r m k o r i d ő s z a k á b a n a l a k u l t ki, 

16. kép 

A 68.9008. leltári számú kürt csont, 

és az 54.6476. leltári számú kür t szaru fúvókája 

(Fotó: Dabasi András) 

44 Blaut, S. i . m . 10-11. 

45 Uo. 12. 

46 Vörös István: Early medieval aurochs (Bos primigenius boj) and his extinction in Hungary. Folia 
Archaelogica 36. (1985) 193-221. 
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s t ö b b s z ö r vol t azóta is fa j tavá l tás . 4 7 H a a k o p o n y a - és s z a r v m é r e t e k e t e l e m e z z ü k , a z t 
lá t juk, h o g y azok f o l y a m a t o s a n n ő n e k , 4 8 s v é g ü l is a legszebb, l e g h o s s z a b b t ü l k e 
a s z ü r k e m a r h a ö k r ö k n e k van , az i g a z á n p a r á d é s k ü r t ö k ezeknek a z á l l a toknak a s z a r -
vából k é s z ü l t e k . (A t e h e n e k és a b i k á k t ü l ö k h o s s z a nagy jábó l e g y f o r m a , az ö k r ö k é n é l 
k isebb . A z á l la t é l e tko ráva l e g y ü t t a t ü l ö k h o s s z a j e len tősen nő . ) 4 9 A f e ldo lgozo t t a d a -
tok s z e r i n t a 17-18. s z á z a d i m a g y a r o r s z á g i ö k r ö k s z a r v á n a k h o s s z ú s á g a , f o r m á j a , é s 
s za rvá l l á sa j e l en tősen k ü l ö n b ö z i k a 19-20 . s z á z a d i t ó l : a 17-18. s z á z a d i s z a r v h o s s z ú s á -
g o k 2 9 0 - 4 2 7 m m közö t t i ek , a 19-20. s z á z a d i a k 5 2 0 - 8 3 0 m m k ö z é e snek ! 5 0 M á s k é r d é s , 
h o g y m ú z e u m b a , m e g ő r z é s r e v a l ó s z í n ű l e g a l e g e r ő s e b b , legszebb, l e g h o s s z a b b s z a r v a k 
ke rü l t ek , t e h á t az á t l ag a z e n n é l l é n y e g e s e n k i s e b b lehetet t . De a v i z sgá l a t a d a t a i s ze -
r in t a s z a r v a k n a g y s á g a a m e g l e h e t ő s e n röv id i d ő alatt m i n t e g y a d u p l á j á r a n ő t t . 
Ezek m i a t t a z a d a t o k mia t t is ké t s égbe kell v o n n u n k a z 57.6475. leltári s z á m ú kür t e s e t é b e n 
a 18. s z á z a d r a való d a t á l á s t . A n n a k te l jes h o s s z a 745 m m , azaz a z ö tvös j eggye l e g y ü t t 
m á r te l jes b i z o n y o s s á g g a l á l l í tható, h o g y a j e l zőkü r t a 19. s z á z a d b a n készü l t , s e m m i k é p -
p e n s e m a z 1830-as é v e k előt t . 

A t ü l k ö k h o s s z á n túl a t e n y é s z t ő k n a g y o n sok f i g y e l m e t f o r d í t o t t a k a sza rv á l l á s á r a 
és a s z í n é r e is. M á r a z 1870-es évek tő l k e z d v e j e l e n n e k meg m e z ő g a z d a s á g i s z a k í r ó k 
to l lából a s z a r v a s m a r h a k ü l l e m i jegyei t t ag l a ló t r a k t á t u s o k . Ezekből k ide rü l , h o g y a leg-
s z e b b s z a r v a l a k n a k a „ c s á k ó " m i n ő s ü l t m i n d i g is, e z t követ te a „ g a l l y a s " , n e m k e d v e l t 
( t ú l t e n y é s z t é s r e uta l ) a „ l a n t o s " , k ö z ö n s é g e s n e k h a t a „vi l lás", b i k á k e se t ében a l e g g y a -
k o r i b b a „ t ü l k ö s " , s v é g ü l r i tka, d e s z é p a „ p ö r g e " . S z i n t é n fon tos k é r d é s a s z a r v s z í n e . 
Ez az á l la t é l e tko ráva l e g y ü t t vá l tozik , k i fe j le t t á l l a t o k o n szürkés , v a g y sá rgás á r n y a l a t ú 
fehér , a s z a r v vége p e d i g fekete . 5 1 

H o g y m i k é p p lesz a z ö k ö r s za rvábó l „ c s o n t k ü r t " , az t l eg inkább a h a n g s z e r e s p á s z t o r -
z e n e t a n u l m á n y o z ó i í r t ák le r é sz le t e sen g y ű j t ő ú t j a i k o n , de ez a m e t ó d u s n e m s o k b a n 
k ü l ö n b ö z i k a korábbi , „ t ö r t é n e t i " m ó d s z e r e k t ő l . E l ő s z ö r is: a bal s z a r v b ó l lesz i g a z á n jó 
a h a n g s z e r , m e r t ez áll k é z r e , s így a tö lcsé r előre, k i s s é fölfelé veti a h a n g o t . Ha m e g v a n 
a m e g f e l e l ő szarv, a k k o r az t ki kell s z á r í t a n i - n y á r o n e z egy hét, f e l a k a s z t v a v a l a m i m e -
leg h e l y r e - a z t á n ki kell főzn i , m a j d a be lse jé t k i t i sz t í t an i , a falát m e g v é k o n y í t a n i , m e r t 
csak a z á t t e t s z ő e n v é k o n y fa lú h a n g s z e r n e k van s z é p hang ja , m a j d k ö v e t k e z i k a k ü r t h e -
g y é n e k k i f ú r á s a , s v é g ü l a k ü l s ő fe lü le t m e g m u n k á l á s a . Szívesen m e g t o l d o t t á k a h a n g -
szer tö lcsé ré t b á d o g - e se t l eg r éz l emezze l , h o g y s z e b b e n szóljon. A f ú v ó k á t „ m u n s t e k l i t " 
(a n é m e t M u n d s t ü c k u t á n ) vagy s z a r u b ó l vagy f ábó l készí te t ték . 5 2 N a g y j á b ó l u g y a n í g y 

47 Vörös István: Adatok a magyar szürkemarha és rackajuh történetéhez. Az Arany János Múze-
um Közleményei 10. (2004) 212-215. 

48 Körösi Andrea: A magyar szürke marha kraniometriai jellemzése. Mezőgazdaságtörténeti 
Tanulmányok II. Bp., 2008. 106-114. 

49 Uo. 135. 

50 Vörös I. Adatok a magyar szürkemarha i. m. 205. 

51 Körösi A. i. m. 15-22. 

52 Békefi Antal: A bakonyi pásztorok zenei élete II. Népi hangszerek, hangszeres zene. 
A Veszprém Megyei Múzeumok Közleményei 13. (1978) 380-382. 
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í r ják le a v a d á s z k ü r t kész í t é sé t a bécs i K u n s t h i s t o r i c h e s M u s e u m b a n őrzöt t 16. s z á z a d i 
itáliai v a d á s z k ü r t kapcsán , 5 3 d e h a s o n l ó m ó d s z e r e k r ő l s z á m o l n a k be a n é m e t t e rü l e t e -
k e n készí te t t j e l z ő h a n g s z e r e k e s e t é b e n is.54 

A 18-19. s z á z a d b a n s o k f é l e k ü r t ö t h a s z n á l t a k v a d á s z a t h o z , ezek közö t t a z o n b a n 
o lyan is vol t , a m i e lvesz te t te k o r á b b i j e l z ő f u n k c i ó j á t , s d í s z e s z s i n ó r z a t á v a l c s u p á n 
a v a d á s z r u h a é k e lett. 1724-ben H a n s Fr iedr ich v o n F l e m m i n g : V o l l k o m m e n e T e u t s c h e 
Jäger c ímű k ö n y v é b e n n é m e t e s a l apos ságga l i s m e r t e t i a t ö k é l e t e s v a d á s z r e k v i z i t u m a -
it. Ezek k ö z ö t t v a n a kis J a g d z i n k is, ami á l t a l á b a n b i v a l y s z a r v b ó l készül , e z t k i főz ik 
és k i egyenes í t i k ; d e k é s z ü l h e t e l e f án t c son tbó l , i l l e tve más, é r t é k e s anyagbó l , d í s z í t he -
tik v a d á s z j e l e n e t e k k e l , s egy g a z d a g o n d ísz í te t t z s i n ó r z a t is t a r t o z i k hozzá . H a n g j á r ó l 
a m ú g y m e g l e h e t ő s e n l e k i c s i n y l ő e n ny i l a tkoz ik v o n F l e m m i n g : sok f á r a d s á g g a l egy 
m a g a s , r i k á c s o l ó h a n g o t l ehe t b e l ő l e csak k i c s iho ln i , d e g y a k o r t a m e g sem t u d t á k fú jn i , 
a z a z a v a l a m i k o r i j e l z ő e s z k ö z b ő l a z idők f o l y a m á n dísz lett. E z t erősít i m e g 1746-ban 
D ü b e l az ő Jäge r -P rac t i ca c í m ű m ű v é b e n , h o g y b á r d í szes z s i n ó r z a t o n f ü g g a v a d á s z 
o lda lán , az b e l e s e m tud fú jn i a k ü r t b e . 5 5 

Díszként , e g y c s o p o r t h o z t a r t o z á s s z i m b ó l u m a k é n t v i se l t ék , azaz s t á t u s z s z i m b ó -
l u m volt a d í s z e s z s i n ó r z a t o n f ü g g ő kis j e l z ő h a n g s z e r . A N e m z e t i M ú z e u m b a n őrzö t t 
v a d á s z k ü r t ö k e s e t é b e n is g y a n í t h a t ó , hogy n é h á n y kü r tö t e l e v e d í s znek s z á n t a k , pél -
d á u l ú g y v a n n a k f e l f ü g g e s z t v e , h o g y eleve a l k a l m a t l a n o k a m e g s z ó l a l t a t á s r a . Á m - mi-
u t á n n e m r e n d e l k e z ü n k p o n t o s e r ede t i l e í r á s o k k a l - csak f e l t é t e l ezések re s z o r í t k o z h a -
t u n k . Az is e l ő f o r d u l h a t , h o g y v a l a m i k o r , m á r a m ú z e u m b a v a l ó b e k e r ü l é s u t á n kiá l l í tás i 
célzattal v á l t o z t a t t a k n é h á n y h a n g s z e r e n , h o g y p é l d á u l s z e b b e n m u t a s s o n a v i t r i n b e n . 
Vagy a t ö n k r e m e n t z s i n ó r z a t o t m e g k u r t í t o t t á k , s ezze l e g y ü t t e g y kicsit v á l t o z t a t t a k 
a k ü r t tes tén is. 

A N e m z e t i M ú z e u m ö k ö r s z a r v b ó l készül t h a n g s z e r e i n e k e g y é b k é n t von F l e m m i n g 
m e g á l l a p í t á s a s z e r i n t d u r v a , m é l y h a n g ú n a k k e l l e n e lennie. 5 6 A z i lyen t ípusú n é p i h a n g -
sze rek h a n g j á t n é p z e n e k u t a t ó k t a n u l m á n y o z t á k . „ A k ü r t n e h é z k e s , n y ö g d é c s e l ő , k ínos , 
r ekedező , m e g l e h e t ő s e n k e l l e m e t l e n hango t á d " - v á g e g y b e a n é p z e n e k u t a t ó v é l e m é -
n y e F l e m m i n g t u d ó s í t á s á v a l - , „ d e az b i zonyos , h o g y a fa lu f e l ső végétő l az a l s ó i g e lhal -
la tszik ." M i n é l h o s s z a b b s z a r v b ó l készül , a n n á l j o b b a n szól, e z é r t az t án m e g is t o l d j á k 
a sza rvaka t . 5 7 

53 Hopfner, Rudolf. Meisterwerke der Sammlung alter Musikinstrumente. Wien, 2004. 34-35. 

54 Flachs, Werner: Das Jagdhorn. Seine Geschichte von der Steinzeit bis zur Gegenwart. Schweiz, 
1994.149-153.; Blaut, S. i. m. 14. 

55 Flachs, W. i. m. 149-150. 

56 Uo. 150-153. 

57 Madarassy L. i. m. 211-212. 



B a r t ó k 1910-ben a z I p o l y s á g b a n , 5 8 Békef i An ta l p e d i g 1968-ban a B a k o n y b a n 5 9 g y ű j -
tött k a n á s z k ü r t d a l l a m o k a t , u tóbbi ö s s z e is ve te t te a t apasz ta l a t a i t Bar tókéva l . B a r t ó k 
m e g f i g y e l é s e szer in t a z ipolysági p á s z t o r o k h a n g k é s z l e t e l e g g y a k r a b b a n 4 h a n g , d e 3 
i l letve 5 h a n g o t h a s z n á l ó p á s z t o r is v a n . Egy-egy k a n á s z á l t a l ában a z o n o s h a n g k é s z -
lettel él . „ A t ü l k ö k n e k m a g a s h a n g z á s a mia t t l e h e t s é g e s ra j tuk a z a l a p h a n g o t m e g f ú j n i . 
V i szon t u g y a n c s a k e z a z oka a n n a k , h o g y a t e r m é s z e t e s ská lának 3, l egfe l j ebb 4 h a n g j á t 
k a p j u k m e g b e l ő l ü k . " 6 0 Békefi t a p a s z t a l a t a sze r in t a b a k o n y i p á s z t o r o k szé lesebb s k á l á -
jú d a l l a m o k a t j á t s z a n a k , o lyan is a k a d k ö z t ü k , aki h é t h a n g o n já t sz ik . Igaz, ő t ö b b e s e t -
b e n a d a l l a m e l f ü t y ü l é s é t , e l ének lésé t , e l d ú d o l á s á t ve t t e a lapul , m e r t a z idős, f o g a t l a n 
k a n á s z o k m á r n e m t u d t á k m e g s z ó l a l t a t n i h a n g s z e r ü k e t . 6 1 

1996-ban , m i k o r a N e m z e t i M ú z e u m m e g n y i t o t t a a „ H o n f o g l a l ó m a g y a r s á g " k iá l l í -
tását , a z ü n n e p é l y e s m e g n y i t ó n m e g s z ó l a l t a h í r e s - n e v e z e t e s L e h e l - k ü r t is. H o s z -
s z ú i d e i g tar tot ta m a g á t a l egenda , h o g y Lehel k ü r t j é t csak Lehel v e z é r tud ta m e g f ú j -
ni, d e 1898. a u g u s z t u s 25-én K á l d y G y u l a z e n e s z e r z ő és k a r m e s t e r szólal ta t ta m e g , 
s Beck Péter , az O p e r a h á z első k ü r t ö s e is e l já tszot t ra j ta egy d a l l a m o t . 1953-ban K á d á r 
Ferenc , d é v a v á n y a i p á s z t o r , a n é p m ű v é s z e t m e s t e r e já t szo t t rajta - ő a v i s s z a e m l é k e z é s e k 
s z e r i n t m é h v i a s s z a l é s ká lyha s a m o t t a l t ö m t e el a r e p e d é s e k e t ra j ta , h o g y m e g s z ó l a l j o n 
a k ü r t - , m a j d 1974-ben Baki Katal in , 1977-ben Sza lócz i Miklós j á t szo t t raj ta.6 2 

1996-ban a m e g s z ó l a l t a t ó m ű v é s z P r é d a Lász ló vo l t . K o m o l y a n v e t t e fe lada tá t : l e u t a -
zott J á s z b e r é n y b e t a n u l m á n y o z n i és k i p r ó b á l n i a k ü r t ö t a rövid s z e r e p l é s előtt . A j á sz 
k ü r t u g y a n f ú v ó k a n é l k ü l is m e g s z ó l a l t , d e a k i á l l í t á s m e g n y i t ó n a m ű v é s z egy m o d e r n 
f ú v ó k a seg í t ségéve l já t szo t t el egy d a l l a m o t . E m l é k e i sze r in t f ú v ó k a n é l k ü l h á r o m h a n g 
szó la l t m e g , f ú v ó k á v a l p e d i g öt, d e s o k g y a k o r l á s s a l m i n d e n b i z o n n y a l több is m e g s z ó -
la lhat - f ű z t e hozzá , m e r t m i n d e n e s e t b e n attól f ü g g a zene, h o g y m i l y e n a f f in i t á sa v a n 
a f ú v ó e m b e r n e k . 

A N e m z e t i M ú z e u m b a n őrzöt t v a d á s z k ü r t ö k h a n g j á t nem i s m e r j ü k . Több e s e t b e n hi-
á n y z i k a f ú v ó k a , m a g a a h a n g s z e r r e p e d t , sérül t , a m e l k i kür tö t p é l d á u l e leve ú g y f ú r t á k 
ki, h o g y a l k a l m a t l a n a r ra , hogy h a n g o t ad jon . U g y a n a k k o r ez n e m v o n le t ö r t éne t i é r t é -
k ü k b ő l , n e m h a n g s z e r k é n t , h a n e m tö r t éne t i e m l é k k é n t ő r i zzük őke t . 

R ö v i d á t t e k i n t é s e m b e n ö s s z e g e z t e m , mi t l ehe t t u d n i a r e n d e l k e z é s r e álló s z a k i r o -
d a l o m a l ap j án a N e m z e t i M ú z e u m b a n őrzöt t v a d á s z k ü r t ö k r ő l , d e e z az ö s s z e g z é s s o k 
e s e t b e n c s u p á n p r o b l é m a f e l v e t é s , s c sak további k u t a t á s o k k i i n d u l ó p o n t j a lehet . R e m é -
lem, h o g y a k é s ő b b i e k b e n további r é s z l e t ek re is f é n y de rü l , s a f e l t é t e l ezéseke t is s i k e r ü l 
i gazo ln i . 

58 Bartók Béla: A magyar nép hangszerei I. A kanásztülök. Ethnographia 22. (1911) 305-310. 

59 Békefi A. i. m. 378-390. 

60 Bartók B. i. m. 306. 

61 Békefi A. i. m. 385-388. 

62 Képes magyar zenetörténet. Szerk.: Kárpáti János. Bp., 2011. 24. 



A Fegyve r t á r v a d á s z k ü r t j e i : 

Leltári 
szám 

Mesterjelzés Kor Anyag Hossz 
(mm) 

Hangtöl-
csér leg-
nagyobb 
átmérője 

(mm) 

Bekerülés 
módja 

57.6477. 
(Cim. Sec. 

6550.) 

G.T.R. (?) 
ötvösjel 

18. sz. má-
sodik tele, 

vége 

Ökörszarv, 
ezüst koszorú 

730 
(koszorú 

nélkül 660) 

150 Ajándék 
(melki 

apátság) 

54.1622. 19. s z . -
(esetleg 18. 

sz.) 

Ökörszarv, 
ónozott vasle-
mez koszorú 

380(koszo-
rú nélkül 
max. 300) 

140 Vétel 
(Krausz Jakab) 

57.6475. EF ötvösjel 1830-1869 
között 

Ökörszarv, 
ezüst koszorú 

745 122 Vétel 
(Sugár Miklós) 

57.6476. 19. sz. 
közepe 

ökörszarv 540 99 Vétel 
(Fáy György) 

58.7536. 19. sz. Ökörszarv, 
aranyozott réz 

szerelékkel 

905 110 Ajándék 
(Panos 

Alajosné) 

57.6474. 1825 Ökörszarv, réz 
koszorúval 
(koszorú 
felirata: 

Palermo, 1825) 

870, 
fúvókával 
együtt 985 

105 Ajándék 
(Delhaes 
István) 

68.9008. 17. sz. (?) Fa, bőrrel 
bevont, csont 

fúvóka 

588 
(fúvóka 

nélkül 550) 

100 Ajándék 
(Dormándy 

Géza) 

58.6478. Macht 
Johann 

Christian 
Müller in 

Neustadt bei 
Dresden 

1738 Sárgaréz, 
barna bőr 
tartószíj 

500 140 Ajándék 
(Delhaes 
István) 
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JAGDHÖRNER IN DER WAFFENSAMMLUNG 
DES UNGARISCHEN N ATION ALSMUSEU M S 

Zusammenfassung 

Das H o r n ist im e u r o p ä i s c h e n Ku l tu rk re i s ein mit symbol i scher B e d e u t u n g v e r s e h e n e s 
s i g n a l g e b e n d e s Gerät , u n d es g e w a n n als solches e ine b e d e u t e n d e Rolle auch in d e r 
u n g a r i s c h e n Geschichte u n d Volkst radi t ion. Dieser Tatsache ist z u danken , d a s s d a s 
Stift Me lk im Jahre 1816 Erzherzog Joseph , d e m Pala t in von Ungarn e in a u s R i n d e r h o r n 
gefer t ig tes , mit Silber verz ier tes Blashorn schenkte . Dieses Horn w a r d e r Ü b e r l i e f e r u n g 
nach d a s H o r n des Fü r s t en Léi. Pala t in Joseph s c h e n k t e dieses H o r n dem M u s e u m , 
später a u c h ande re s igna lgebende Gerä te , die als G e r ä t e der K r i e g s f ü h r u n g , de r J a g d 
in de r W a f f e n s a m m l u n g un te rgeb rach t w u r d e n . H e u t e w e r d e n in d e r W a f f e n s a m m l u n g 
des M u s e u m s acht, e ins t bei der Jagd benu tz t e H ö r n e r a u f b e w a h r t . Obwoh l sie u m 
die W e n d e des 19. z u m 20. J a h r h u n d e r t lange Zeit in d e n Auss t e l lungen des M u s e u m s 
zur Schau gestellt w a r e n , w u r d e i h n e n - bis auf d i e erste A u s s t e l l u n g - nur w e n i g 
A u f m e r k s a m k e i t g e w i d m e t , und a u c h heu te s ind sie relativ w e n i g e r bekann t . In 
dieser k u r z e n Veröf fen t l ichung wi rd a u f g r u n d de r z u r Ver fügung s t e h e n d e n L i t e r a t u r 
z u s a m m e n g e f a s s t , w a s von den e inze lnen Stücken zu wissen ist, d .h . w i e man h e u t e d i e 
f r ü h e r e n D a t i e r u n g s v e r s u c h e beur te i l t , w a s m a n u n s e r e n heut igen Kenntn issen n a c h 
von ih re r Geschichte, Verzierung, i h r e m Material , Ton weiß. Diese Z u s a m m e n f a s s u n g 
b e d e u t e t in vieler Hins ich t nu r d a s A u f w e r f e n de r Probleme, u n d kann d e n 
A u s g a n s p u n k t wei terer For schungen b i lden . 
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K e m e n c z e i Á g o t a 

A Z E G G E R M Ű K E R E S K E D É S 
É S K A P C S O L A T A A N E M Z E T I M Ú Z E U M M A L 

A D U A L I Z M U S K O R Á B A N 

A N e m z e t i M ú z e u m g y ű j t e m é n y e i a 19. s z á z a d b a n igen je len tős m é r t é k b e n g y a r a p o d t a k 
a z a d o m á n y o k út ján . A z e g y s z e r ű p o l g á r o k és f ő r a n g ú s z e m é l y i s é g e k e g y a r á n t a j á n l o t -
tak fel m ű t á r g y a k a t a n e m z e t m ú z e u m á n a k . A m ú z e u m ké t száz é v e s f e n n á l l á s á n a k al-
k a l m á v a l meg je l en t e t e t t k ö t e t á t fogó k é p e t n y ú j t a z o k r ó l a z a d o m á n y o k r ó l , a m e l y e k k e l 
a z egyes g y ű j t e m é n y e k e z e n az ú t o n g a z d a g o d t a k . K e v e s e b b a d a t o t k ö z ö l t e k a z o n b a n 
arról , h o g y a N e m z e t i M ú z e u m a 19. s z á z a d m á s o d i k f e l ében r e n d s z e r e s k a p c s o l a t o k a t 
ápo l t t ö b b Pes t en m ű k ö d ő rég i ségüz le t t e l , a m e l y e k t ő l n a g y s z á m b a n vásá ro l t r égésze t i , 
tör ténet i e m l é k e k e t , m ű t á r g y a k a t . A m ű k e r e s k e d e l e m b e n igen je len tős he lye t töl töt t b e 
a z Egger t e s t vé r ek cége. E r r e u g y a n a m ú z e u m i s z a k i r o d a l o m b a n n e m e g y s z e r h i v a t -
koz tak , d e tö r téne te , v a l ó b a n fon tos s z e r e p e a g y ű j t e m é n y a n y a g g y a r a p í t á s á b a n fe l tá -
ra t lan m a r a d t . 

A k i e g y e z é s u tán a g a z d a s á g , a k e r e s k e d e l e m f e j l ő d é s é n e k k ö s z ö n h e t ő e n a p o l g á r s á g 
oly j e l e n t ő s e n g a z d a g o d o t t , h o g y m ű t á r g y a k vásá r l á sa is l ehe tővé vá l t s z á m á r a . E n n e k 
a po lgá r i i g é n y n e k k ie l ég í t é sé re Pes ten t ö b b r ég i s égüz l e t létesült . A z 1850-60-as é v e k -
ben P e s t e n m á r hét k é p k e r e s k e d é s nyí l t m e g , m e l y e k t ö b b s é g e a T e r é z v á r o s n e m i g a z á n 
j ó m ó d ú n e g y e d é b e n vol t t a lá lha tó . A z a k k o r is m á r v a l ó b a n e lőke lő h e l y e n , a b e l v á r o s i 
Doro t tya u t c á b a n , csak E g g e r S á m u e l n e k , a v á r o s e g y e t l e n r é g i s é g k e r e s k e d ő j é n e k é r m e -
ket, r é g i s é g e k e t és „ n a t u r á l i á k a t " á r u s í t ó ü z l e t e m ű k ö d ö t t . 1 

A d u a l i z m u s k o r á b a n a m ű á r u s o k t ö b b n y i r e z s i d ó s z á r m a z á s ú a k vo l t ak . K ö z ü l ü k 
egyesek n e m c s a k e g y s z e r ű k e r e s k e d ő k , h a n e m m ű ö t v ö s ö k , a t á r g y a k a t n e m c s a k ke-
r e s k e d e l m i é r t ékük , h a n e m tör ténet i j e l e n t ő s é g ü k , m ű v é s z i é r t é k ü k a l a p j á n is b e c s ü l n i 
t u d ó s z a k é r t ő k is vo l t ak . E z e k a m ű k e r e s k e d ő k a jól m e g s z e r v e z e t t be sze rző i , ü g y n ö k i 
h á l ó z a t ú t j á n m e g s z e r z e t t m ű t á r g y a k a t a N e m z e t i M ú z e u m n a k , g a z d a g p o l g á r o k m a -
g á n g y ű j t e m é n y e i n e k a j á n l o t t á k fel m e g v é t e l r e . 

A l e g j e l e n t ő s e b b pes t i m ű k e r e s k e d ő c é g t u l a j d o n o s a i az E g g e r t e s tvé rek , D á v i d , 
H e i n r i c h é s S á m u e l vo l t ak . C s a l á d n e v ü k a z 1780-ban II. József r e n d e l e t e sze r in t e lő í r t , 
a H a b s b u r g B i r o d a l o m b a n élt z s i d ó s á g s z á m á r a k ö t e l e z ő e n felvet t n é m e t n e v e k e g y i -
ke volt. A f ivérek a z o n o s c s a l á d h o z v a l ó t a r t o z á s á r a e g y 1875-ben k ö z z é t e t t g y á s z j e l e n -

1 Vörös Károly: Pest-Budától Budapestig. 1849-1873. In: Budapest története a márciusi forrada-
lomtól az őszirózsás forradalomig. Szerk.: Vörös Károly. Budapest története IV. Bp., 1978. 287. 
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Régi pénzek, 
r é g i s é g e k , m a g y a r ö v e k , m e n t e k ö t ö k é s g o m -
b o k , k a r d o k , m e l l y e k k ö z t B á t h o r y I s t v á n 
e r e d e t i k a r d j a is l é t e z i k , t o v á b b á más e g y é b 
rég i f e g y v e r e k , m i n d e n n e m ű á s v á n y o k , ro-
v a r o k , l e p k é k , k i t ö m ö t t m a d a r a k , p o m p á s 
k o l i b r i k , m a d á r t o j á s o k , t e n g e r i é s f ö l d i cs i -
g á k , a l e g i l l e n d ó b b á r o n e l a d a t n a k é s b e c s e -
r é l t e t n e k K ( i ( > K H S . , t e r m é s z e t i e k é s r é g i -

s é g e k i rodájában r e s t e n , a l - o r s z á g u t o n 
1 1 4 4 18. s z á m a l a t t . ( 5 — 6 ) 

1. kép 

Az Egger régiségkereskedés hirdetései a Vasárnapi Újságban, 1857., 1860-1870-es évek 

tésben f e l so ro l t s z e m é l y e k a l a p j á n lehet k ö v e t k e z t e t n i . 2 A g y á s z l a p a k ö v e t k e z ő k é p e n 
hangzo t t : „ B a k Rozál ia , s z ü l e t e t t Egger s a j á t é s g y e r m e k e i : Béla, Ilka, G u s z t á v , Lajos, 
Adolf , József M a r i ó s S á n d o r s több i r o k o n o k n e v é b e n f á j d a l m a s sz ívve l t u d a t j a sze re te t t 
é s f e l e j t he t e t l en férje, i l le tő leg a t y j u k és r o k o n u k Bak S á m u e l n e k fo lyó h ó 26 -kán dé le lő t t 
11 ó r a k o r r ö v i d s z e n v e d é s u t á n , f á r a d h a t a t l a n u l m u n k á s és t i sz te le te t k iv ívo t t é l e t ének 
67-dik é v é b e n tö r t én t g y á s z o s e l h u n y t á t . Fö ld i részei a s ze r e t e t t e l h u n y t n a k s z e r d á n 
e hó 27-én d é l u t á n 4 és fél ó r a k o r f o g n a k a f ő t é r e n levő sa j á t h á z á b ó l az izr. s í r k e r t b e n 
örök n y u g a l o m r a tétettni . Kel t G y u l á n , okt . 2 6 - á n 1875. Bak S. L ipó t m i n t tes tvér , Özv. 
Iritz A m á l i a n ő v é r , Egger D á v i d vő. Egger G ize l l a , Egger Fanny , Egger Géza , E g g e r Béla, 
Bak Róbe r t u n o k á i . Egger S a m u , Egger Jakab , E g g e r Bernát , E g g e r H e n r i k , U n g á r Mór , 
Pintér J a k a b s ó g o r o k , Egger Z s ó f i a , Egger N a n e t t e , Egger Jul ia , E g g e r Janka , E g g e r Zsóf ia , 
Bak Pau l in , U n g á r Joseph in , P i n t é r Czeczil ia s ó g o r n ő k . Béke p o r a i r a . " 

2 Békésmegyei Közlöny 2. (1875) 88. sz. 3. 
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A f e l s o r o l t a k közöt t s z e r e p e l t Egger D á v i d , Béla, H e n r i k , Jakab, S a m u , akik k é s ő b b 
k ü l ö n b ö z ő c é g e k b e n t u l a j d o n o s t á r s a k v o l t a k . Arról , h o g y a r é g i s é g k e r e s k e d ő E g g e r fi-
vé rek is k ö z ö t t ü k v a n n a k , a B u d a p e s t F ő v á r o s i L e v é l t á r b a n őrzöt t ü g y i r a t o k b a n f e l so -
rolt s z e m é l y n e v e k (Egger D á v i d , Egger D á v i d n é sz. Back Ilka, Egger Béla, Egger S á m u -
el) t a n ú s k o d n a k . 3 

Az E g g e r család n e m g y u l a i , Békés m e g y e i i l l e tőségű volt, a t a g j a i n a k neve az e m l í -
tett g y á s z j e l e n t é s e n k ívü l n e m szerepe l a z o t tan i 19. s z á z a d i z s i d ó s á g n é v j e g y z é k é b e n . 
E g y e d ü l a gyász j e l en té s t k i a d ó Egger (Bak) Rozá l ia élt G y u l á n , aki e g y o t t an i t e k i n t é l y e s 
k e r e s k e d ő , a helyi z s i d ó h i t k ö z s é g egy ik e l ö l j á r ó j á n a k a fe lesége lett.4 A z emlí te t t E g g e r 
f ivérek pes t i , bécsi vo l tá t t e v é k e n y s é g ü k h e l y s z í n e i m u t a t j á k . 1856-ben D a v i d , H e i n r i c h 
(Henr ik ) é s S á m u e l E g g e r Bécsben az O p e r r i n g 7. s z á m alat t nyi to t t é r e m és r é g i s é g ü z -
letet ( M ü n z e n u n d A n t i q u i t ä t e n ) . 1867-ben a H e r r e n g a s s e 5., 1868-ban a K ä r t h n e r r i n g 
2. s z á m a la t t is volt ü z l e t ü k , m a j d 1879-ben S. Egger & C o m p , e g y i k c í m e K o h l m a r k t 
8. 1888-1890 közöt t az E g g e r f ivérek ( B r ü d e r Egger) c é g é n e k he lye a A u g u s t i n e r s t r a ß e 
8. s z á m vo l t . 5 Pesten, a V a s á r n a p i Ú j s á g b a n közzé t e t t h i rde t é se i s z e r i n t Egger S á m u e l 
1857-ben a z A l - o r s z á g ú t ( m a M ú z e u m k ö r ú t ) 18. s z á m ala t t nyi tot t rég i p é n z és r é g i s é g 
k e r e s k e d é s t . E z u t á n a D o r o t t y a utca 11. s z á m alatt , m a j d 1866 k ö z e p é t ő l a Llyod é p ü l e t -
ben , a D o r o t t y a utca 14-ben bé re l t ü z l e t é n e k he lye t . 6 A n e v e s épí tész , H i l d József t e r v e z -
te Llyod p a l o t a a régi Pes t e g y i k r e p r e z e n t a t í v D u n a - p a r t i épü le te , a t ő z s d é n e k és t ö b b 
b a n k n a k is a s zékhe lye vol t , így az Egger t e s t v é r e k r é g i s é g k e r e s k e d é s i r o d á j á n a k r a n g o s 
helyet n y ú j t o t t . A m ű k e r e s k e d é s r ő l Pes ten a V a s á r n a p i Ú j s á g b a n 1856-1890 közö t t r e n d -
sze re sen j e l en te t t ek m e g h i r d e t é s e k e t . (1. k é p ) A bécsi ü z l e t e t m á r 1868-ban o lyan f o n t o s 
f o l y ó i r a t b a n is h i rde t t ék , m i n t a z A m e r i c a n J o u r n a l of N u m i s m a t i c s . 7 (2. k é p ) 

A f e n t e b b név szer in t eml í t e t t Egger f i v é r e k e n k ívü l 1877-től a bécs i üz le t r é s z t u l a j -
d o n o s a vo l t m é g Egger J a k a b , m a j d az 1880-as évek tő l P e s t e n Egger D á v i d fia, G y u l a is 
a r é g i s é g k e r e s k e d ő cég e g y i k bel tagja lett. P e s t e n 1889-ben az Egger Tes tvérek , i l l e tve 
B r ü d e r E g g e r név alatt b e j e g y z e t t cég, k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g tagjai E g g e r D á v i d , H e n r i k 
és G y u l a v o l t a k . 8 A csa lád n e v e z e t e s t a g j a k é n t m e g e m l í t e n d ő m é g E g g e r Béla ( B e r n h a r d 
[Buda, 1831 . -Bécs , 1910.]), aki a m o n a r c h i a e l e k t r o t e c h n i k a i i p a r á n a k e g y i k fon tos a l a k j a , 
g y á r t u l a j d o n o s a volt. 1862-ben Bécsben T e l e g r a p h e n B a u a n s t a l t n é v e n t á v í r ó ép í t ő ü z e -
met , m a j d 1872-ben Pes ten , a Doro t tya u. 9. s z á m ú h á z b a n t á v í r d a s z e r e l ő m ű h e l y t l é t e -
sített. Első g y á r á b a n (Első O s z t r á k - M a g y a r Vi l l anyv i l ág í t á s i és Erőá tv i t e l i Gyár, 1882.) 
és az E g g e r Béla és Társa k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g b a n E g g e r D á v i d , H e n r i k é s Jakab a l a p í t ó 
t agkén t v e t t e k részt . A n é g y E g g e r fivér é s E g g e r G y u l a 1889-ben V i l l a n y o s I z z ó l á m p a -

3 Budapest Főváros Levéltára IV.1411.b - 1875-03582; .VII.173 - 1880.0200; VII.173 - 1894.3244; 
VII.184 -1877-5 

4 Danes Balázs: Л gyulai zsidóság története. 5. http://web.axelero.hu/diosil/dancs_gyzstortenete. 
pdf (2011. szeptember 21.) 

5 Wilson, Wendell E.: The Mineralogical Record Biographical Active http://www.minrec.org/ 
labels.asp?colid=496 (2011. szeptember 23.) 

6 Vasárnapi Újság 11. (1864) 22-27., 33-34., 41. sz.; 18. (1871) 3-6. sz. 

7 American Journal of Numismatics Vo. Ill, - No. 1, May 1868. 

8 Budapesti általános czím- és lakjegyzék. 1889-90. Szerk.: Mezei Antal. Bp., 1889. 385. 
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E G G E R B R O T H E R S , 

Numismatic and Archaeological Establishmen 
POR THI ULK A WD PURCHASE OF ALL R1HW OF 

C O I N S A N D A N T I Q U I T I E S . 

A NUMEROUS AND CHOICE STOCK ОГ 

A M E R I C A N C O I N S A N D M E D A L S . 

CORRESPONDENCE SOLICITED. 

C A T A L O G U E S A R E P E R I O D I C A L L Y P U B L I S H E I 

V I E N N A ( A U S T R I A ) , 

KÄRNTHNERRING, Nr. 2. 

B R Ü D E R E G G E R , 

W I E N . 

2. k é p 

Az Egger régiségkereskedés hirdetése az Amer ican Journal of Numismatics-ban, 1868. 

gyár Rt. n é v e n létesítet t vá l l a l a to t , ma jd 1 8 9 6 - b a n m e g a l a p í t o t t á k az E g y e s ü l t I z z ó l á m -
pa és V i l l a m o s s á g i R é s z v é n y t á r s a s á g o t . Ez a vá l l a l a t volt e l ő d j e a T u n g s r a m m ű v e k n e k , 
a m e l y n e k t e r m é k e i a mai n a p i g jól i smer tek . A t ehe t séges , s i k e r e s Egger c s a l á d n a k u to l -
só ismert , n e v e z e t e s tagja a g y á r t u l a j d o n o s Béla ( B e r n h a r d ) fia Ernst E g g e r vol t (Bécs, 
1 8 6 7 , - T h e r e z i e n s t a d t , k o n c e n t r á c i ó s láger, 1944.), aki a 20. s z á z a d e lső f e l ében a z o s z t r á k 
e l e k t r o m o s i p a r v e z e t ő a lak ja i k ö z é t a r tozo t t . 9 M e g e m l í t e n d ő m é g , h o g y e g y m á s i k d u -
a l i z m u s k o r a b e l i pest i n a g y i p a r o s n a k , a g y ó g y s z e r g y á r o s E g g e r Leónak a c s a l á d n e v e 
u g y a n a z o n o s vo l t a fent e m l í t e t t Egger f i v é r e k k e l , d e r o k o n i kapcso l a t n e m f ű z t e ő k e t 
e g y m á s h o z . 

Az E g g e r f ivé rek üzle t i é r d e k e l t s é g e i n e k r é szé t a lko t ta m é g a Sá ros v á r m e g y e i 
V ö r ö s v á g á s - E p e r j e s mellet t i d u b n i k i o p á l b á n y á k 1879-1896 közöt t i b é r l e t e is. Erről 
Jókai Mór is m e g e m l é k e z e t t a z ú t l e í r ások c í m ű í r á sában : „ M é g d é l u t á n i d ő n k vo l t jó n é g y 
lovas tót p a r a s z t szekérre l ( m á s j á rmű ez t ki n e m állja) m e g j á r n i a d u b n i k i o p á l b á n y á t 

. . . E z i smét o l y a n u n i k u m , a m i t M a g y a r o r s z á g le í rásáná l ki kell e m e l n ü n k ; m e r t o p á l 
csak itt t e r e m a z egész v i l á g o n , b á n y a s z á m r a . . . . A d u b n i k i o p á l b á n y a á l l a m i t u l a j d o n 
és jelenleg a b u d a p e s t i E g g e r - c z é g b é r l e t é b e n míve l te t ik , k ik a z é r t az á l l a m n a k 24 eze r 
for int évi b é r t f i ze tnek . M i n d a két Egger fivért itt t a l á l t unk a b á n y a t e l e p e n k e d v e s csa-
ládja ikkal e g y ü t t , kik ott e g y g y ö n y ö r ű k i l á t á s ú k a s t é l y b a n a z e g é s z n y a r a t ü d ü l é s ü l töl-
tik, d e a tél i d e j é n is fe lvá l tva itt laknak. Volt a l k a l m u n k a z ő v e z e t é s ü k me l l e t t b e j á r h a t -
ni egy iké t a m í v e l é s alatt l é v ő o p á l b á n y á k n a k . . . A z u t á n m e g n é z t ü k a z o p á l k ö s z ö r ü l ő 

9 jenei Károly: Az Egyesült Izzólámpa és Villamossági Rt. és elődvállalatai. Tanulmányok Buda-
pest múlt jából 22. (1988) 337-338.; A Tungsram Rt. története 1896-1996. Szerk.: Koroknai Ákos. 
Bp., 2004. 6-7.; Österreichisches Biographisches Lexikon 1815-1950. Band I. Wien, 1957. 221. 
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m ű h e l y t , a hol a n n a k az é k s z e r b e v a l ó a lak já t m e g a d j á k , s az é l v e z e t e s és t a n u l s á g o s 
k i r á n d u l á s u t án , b ú c s ú t véve a k e d v e s csa lád tó l , m é g azon es te h o l d v i l á g n á l v i s s z a t é r -
t ü n k R á n k r a . " 1 0 

E g g e r D á v i d o t (Pest , 1 8 3 2 - B u d a p e s t , 1897.) r é g i s é g k e r e s k e d ő vol ta mel le t t a 19. szá-
zad m á s o d i k fele m a g y a r ö t v ö s m ű v é s z e t é n e k e g y i k je len tős a l k o t ó j a k é n t ta r t ják s z á m o n . 
A l k o t á s a i t az itáliai, f r anc ia n e o r e n e s z á n s z m u n k á k s t í lu sában m i n t á z t a meg , a m e l y r e 
a z o m á n c m i n t a e l e m e k b ő l , d r á g a k ö v e k b ő l ál ló g a z d a g dísz í tés vol t a je l lemző. A z E g g e r 
m ű h e l y kora i , 1865 e lő t t kész í te t t ö t v ö s m u n k á i t a k ö v e t k e z ő e l i s m e r ő s o r o k b a n m é l t a t -
ták: „a c seh és m a g y a r o r s z á g i a r a n y é s e z ü s t i p a r is a l ondon i k iá l l í t á son d i c s é r e t e s e n 
volt k é p v i s e l v e és e g y pes t i a r a n y m ű v e s (Egger m ű v e i ) c s inossága , jeles és c o r r e c t raj-
záná l f o g v a é p p e n ú g y m i n t két p r á g a i czég é r m e k k e l lettek k i t ü n t e t v e . " 1 1 K i s s Á k o s 
m ű v é s z e t t ö r t é n é s z s z e r i n t Egger D á v i d t e v é k e n y s é g é n e k kora i s z a k a s z á t a n e o h e l l é n 
f o r m á k j e l l emez ték , s a g ö r ö g ö s m i n t a v i l á g o t e g é s z e n a n y o l c v a n a s évek e le jé ig a lka l -
m a z t a . 1 2 E g g e r D á v i d f o r m á l t a m e g Ipo ly i A r n o l d p ü s p ö k s z á m á r a a z 1879-ben k é s z í t e t t 
r e p r e z e n t a t í v s o d r o n y z o m á n c o s k e l y h e t é s me l lke re sz t e t . 1 3 Ipo ly i A r n o l d az a l a p í t a n -
d ó m a g y a r i p a r m ú z e u m javára a N e m z e t i M ú z e u m b a n 1874-ben ta r to t t f e l o l v a s á s á b a n 
a z o m á n c m ű v é s z e t k ivá ló m ű v e l ő i k é n t eml í t e t t e a z Egger t e s tvé reke t : „Ki kell a z é r t ne-
v e z e t e s e n e m e l n e m pes t i hazánkf i a i t , a z Egger a r a n y m ű v e s és r é g i s é g á r ú s t e s t v é r e k e t , 
Egger S o m a czéget , k ik e régi m a g y a r z o m á n c z n a k k e r e s k e d é s b e hozásáva l , d e a n n a k 
u t á n z á s á v a l is n e m c s a k e m l é k é t , nevé t , h a n e m t e c h n i k á j á t is ú j ra fe lé lesz te t ték , é r v é n y e -
s í te t ték é s n e v é t ke re se t t é te t ték ." 1 4 A m a g y a r m ű é s tör ténet i e m l é k e k 1876-os k iá l l í t á -
sa a l k a l m á b ó l , a m a g y a r ö tvös - és z o m á n c m ű v e k r ő l írt t a n u l m á n y á b a n k ü l ö n k i e m e l t e 
a z E g g e r és társa ö t v ö s m u n k á i t , így z o m á n c d í s z e s k a r d o k a t és ö v e k e t , g o m b h á z a k a t , 
a h e r c e g E s z t e r h á z y t á r g y a k közöt t i s ze l encé t . M á s u t t a k ö v e t k e z ő k e t írta: „ . . . e r d é l y i 
z o m á c z u t á n z á s a n a g y l e n d ü l e t n e k ö r v e n d . Több m ű h e l y d o l g o z i k ra j ta B u d a p e s t e n is. 
N e m kis d i c sé r e t é r e vál ik ez h a z á n k f i a i n a k , az E g g e r tes tvérek, a Vein inger , R a t z i s d o r f e r 
s Egger é s társa c z é g e k n e k , h o g y ily r é s z b e n g y e n g é b b , de r é s z b e n k i t ű n ő b b , ső t n e v e -
ze te s t ö k é l y r e vitt m ű v e k a lko tásáva l h a z a i e n e m ű régi d í szes z o m á n c z - m ű v é s z e t ü n k e t 
f e l éb resz t e t t ék" . 1 5 

S z a l a y Imre , az I p a r m ű v é s z e t i T á r s u l a t m á s o d e l n ö k e , ma jd 1894-1915 közöt t a N e m -
zeti M ú z e u m fő igazga tó j a , az 1886. évi o r s z á g o s t á r l a t á ró l írt i s m e r t e t é s é b e n a k ö v e t k e -

10 Jókai Mór: Villámvonat szekéren. In: Uő: Életemből. Igaz történetek, örök emlékek, humor , 
útleírás. II. Jókai Mór összes művei. XCVII. Bp., 1898. 453-454. 

11 Kőnek Sándor: Az ausztriai birodalom, jelesen a magyar korona országainak statistical kézi-
könyve. Pest, 1865. 326. 

12 Kiss Akos: A díszítő- és az iparművészetek újhelén stílusirányzatáról. Művészettörténeti Értesí-
tő 23. (1974)113. 

13 Cséfalvay Pál: Ipolyi Arnold a műgyűjtő. In: Ipolyi Arnold emlékkönyv. Halálának századik év-
fordulója alkalmából az esztergomi Keresztény Múzeumban 1986. december 12-én rendezet t 
emlékülés anyaga. Szerk.: Cséfalvay Pál-Ugrin Emese. Bp., 1989.114. 36. kép 

14 Ipolyi Arnold: Műipari tanulmányok. II. A magyar és erdélyi zománcz. In: Uő: Műtörténeti ta-
nulmányok. Ipolyi Arnold kisebb munkái IV. Bp., 1887. 431-432. 

15 Ipolyi Arnold: Műtörténeti tanulmány különös tekintettel a magyar ötvös- és zománczműre. In: 
Uő: Műtörténeti tanulmányok. Ipolyi Arnold kisebb munkái IV. Bp., 1887. 533. 
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z ő k é p p e n m é l t a t t a E g g e r D á v i d kiál l í tot t ö t v ö s m ű v e i t : „Egger D á v i d az an t ik ö t v ö s s é g 
m i n t á j á r a d o l g o z i k , c s u p á n e z i d é n tett kivétel t a z z a l , h o g y m i n t a vö rösvágás i o p á l b á -
n y á k bérlője , a z o p á l s z i l á n k o k a t n a g y o n ü g y e s e n f e l h a s z n á l t a t ű k r e és b o r c h e - o k r a . " 1 6 

E g g e r D á v i d e g y i k je lentős ö t v ö s m ű v e , egy o p á l - é s d r á g a k ö v e k k e l g a z d a g o n d í sz í te t t , 
z o m á n c m ű v e s s z e n t e l t v í z t a r t ó a z I p a r m ű v é s z e t i M ú z e u m t u l a j d o n a . 1 7 K i e m e l k e d ő 
a lko tása i k ö z é t a r t o z i k egy é k s z e r k é s z l e t is, a m e l y e t a fővá ros R u d o l f k o r o n a h e r c e g g e l 
kö tö t t h á z a s s á g a a l k a l m á v a l S t e f á n i a belga h e r c e g n ő s z á m á r a n á s z a j á n d é k k é n t kész í t t e -
tet t 1881-ben. A z o m á n c b e r a k á s s a l , b r i l i ánsokka l , r u b i n o k k a l , o p á l k ö v e k k e l g a z d a g o n 
d ísz í te t t a r a n y é k s z e r k é s z l e t f ü l b e v a l ó k b ó l , n y a k l á n c b ó l , övből , k a p c s o k b ó l , t ű k b ő l áll. 
Ő rzé s i he lye a bécs i S c h a t z k a m m e r . M e g f o r m á l á s á r a m i n t á u l s z o l g á l t a N e m z e t i M ú z e -
u m két k ö z é p k o r i m ű t á r g y a , S z a p o l y a i Izabella k i r á l y n ő n y a k l á n c a é s násfá ja . 1 8 

A két ö t v ö s m ű v é s z Egger f i vé r t , D á v i d o t é s H e n r i k e t a m ű v é s z e t t ö r t é n e t is a d u a l i z -
m u s k o r á n a k j e l e n t ő s ö t v ö s m ű v é s z e i közöt t t a r t j a s z á m o n . N é m e t h Lajos t e v é k e n y s é -
g ü k r ő l a k ö v e t k e z ő v é l e m é n y t f o r m á l t a meg: „ A h i s t o r i z á l ó i p a r m ű v é s z e t n e k a k i l encve -
n e s é v e k b e n e r ő s á g a i közé t a r t o z o t t a f é m m ű v e s s é g . A n y o l c v a n a s é v e k b e n is m ű k ö d ő 
Egger t e s tvé rek é s a Boch ruch c é g tervei e m l í t h e t ő k . ... A z é k s z e r m ű v e s s é g b e n E g g e r 
H e n r i k o p á l é k s z e r e i é r tek el jó s z a k m a i s z í n v o n a l a t , ak i az an t ik f o r m á k köve tő je vo l t . " 1 9 

Maros i E rnő a z E g g e r t e s tvé rek s z e r e p é t az e r d é l y i e m a i l m e g ú j í t á s á b a n e m e l t e k i . 2 0 

A r é g i s é g k e r e s k e d ő vol ta , ö t v ö s m ű v é s z t e v é k e n y s é g e me l l e t t Egger D á v i d a k t í v a n 
rész t vett a r é g é s z e t i , i p a r m ű v é s z e t i e g y e s ü l e t e k é l e t é b e n . M á r a z 1850-es é v e k b e n t ö b b 
í zben ado t t h í r t a bécs i k. u n d k. M ü n z - u n d A n t i k e n - C a b i n e t t s z á m á r a Ó b u d á n e l ő k e r ü l t 
r ó m a i s í r k ö v e k r ő l , le letekről , b r o n z k o r i u r n a s í r o k r ó l . 2 1 1879-ben a z O r s z á g o s R é g é s z e -
ti és E m b e r t a n i T á r s u l a t t aggá vá lasz to t ta , 2 2 a l a p í t ó és v á l a s z t m á n y i tagja vol t a T re fo r t 
Á g o s t o n va l lás - é s k ö z o k t a t á s i m i n i s z t e r által 1885-ben l é t r e h o z o t t M a g y a r I p a r m ű v é -
szeti T á r s u l a t n a k . 2 3 Részt vett a z 1876-ban P e s t e n m e g r e n d e z e t t n e m z e t k ö z i e m b e r t a n i 
é s ős régésze t i k o n g r e s s z u s o n , 2 4 114 d a r a b k ü l ö n b ö z ő k o r ú a r a n y t á r g y a t m u t a t o t t b e az 
1884. évi m a g y a r t ö r t éne t i ö t v ö s m ű kiá l l í táson. 2 5 R e n d s z e r e s k a p c s o l a t o t ápo l t a N e m z e t i 

16 Szalay Imre: A művészi ipar az országos tárlaton. Művészi Ipar 1. (1885-1886) 143. 

17 Az iparművészet könyve. III. Szerk.: Ráth György. Bp., 1912. 323. 166. kép; Békési Éva: 
Neorokokó stílusú kehely a 19. század végéről az Egger testvérek műhelyéből. Ars Decorativa 
16. (1997)149.4. kép 

18 Pulszky Károly: Budapest nászajándéka. Vasárnapi Újság 28. (1881) 20. sz. 310; Fillitz, Hermann: 
Katalog der weltlichen und der geistlichen Schatzkammer. Wien, 1968. 34. XI. b. 41. 

19 Magyar művészet 1890-1919. Szerk.: Németh Lajos. Bp., 1981. 216., 219. 

20 Marosi, Ernő: Die ungarische Kunstgeschichte u n d die Wiener Schule 1846-1930. Ausstellung, 
Collegium Hungaricum. Wien, 1983. 55. 

21 Seidl, Johann Gabriel: Beiträge zu einer Chronik der archäologischen Funde in der 
österreichischen Monarchie. Wien, 1856. 295-296. 

22 Archeológiai Értesítő régi folyam 13. (1879) 128. 

23 Művészi Ipar 1.(1885-1886) 184. 

24 Congrés international d 'anthropologie et d'archéologie préhistoriques, compte-rendu de la 
huitieme session, Budapest 1876. Bp., 1877.1. XXVI. 

25 A magyar történeti ötvösmű-kiállítás lajstroma. Bp., 1884. VI. 



M ú z e u m R é g i s é g t á r á n a k igazga tó j áva l , H a m p e l József fe l . Erről t ö b b e k közöt t H a m p e l 
J ó z s e f n e k a z o n m e g j e g y z é s e i t a n ú s k o d n a k , a m e l y e k sze r in t Egger D á v i d r é g i s é g á r u s n á l 
r égésze t i le leteket t ek in t e t t meg. 2 6 

A r é g i s é g k e r e s k e d ő cég más ik t u l a j d o n o s a , E g g e r Henr ik v e z e t t e a bécsi ü z l e t e t . 
Pá lyá já t ö t v ö s m e s t e r k é n t kezdte , m a j d je len tős m ű g y ű j t e m é n y t h o z o t t létre. 1914 -ben 
b e k ö v e t k e z e t t halála u t á n g y ű j t e m é n y é t ö rököse i tő l a z I p a r m ű v é s z e t i M ú z e u m k e d v e -
ző, „ a j á n d é k á r o n " v á s á r o l t a meg, a m e l y e t ott é v t i z e d e k i g az ú g y n e v e z e t t Egger s z o b á -
b a n ő r i z t é k , m u t a t t á k b e . 2 7 K i e m e l k e d ő da rab j a i a z I p a r m ű v é s z e t i M ú z e u m G y ű j t ő k és 
k incsek c í m ű , 2006-ban m e g n y í l t t á r l a t á n s z e r e p e l n e k . A m i n t e g y f é l s z á z m ű t á r g y a t tar-
t a l m a z ó g y ű j t e m é n y e n k í v ü l 14 o l y a n h i s t o r i z á l ó ö t v ö s m ű v e t a j á n d é k o z o t t E g g e r H e n -
rik a m ú z e u m n a k , a m e l y e k a bécsi E g g e r m ű h e l y b e n készü l t ek . 1992-ben a 19. s z á z a d 
m á s o d i k fele, a h i s t o r i z m u s és e k l e k t i k a ö t v ö s m ű v é s z e t i s t í lusát t ü k r ö z ő m ű t á r g y a k tár-
la tán a z E g g e r t e s tvé rek m ű h e l y é b e n kész í t e t t m e s t e r m u n k á k a t m i n d kiá l l í to t ták . 2 8 

A z E g g e r és tá rsa r é g i s é g k e r e s k e d ő cég h a r m a d i k t u l a j d o n o s t á r s a , Egger S á m u e l 
a Királyi M a g y a r T e r m é s z e t t u d o m á n y i T á r s u l a t n a k vo l t tagja. Két f ivé réve l D á v i d d a l é s 
H e n r i k k e l együ t t r ész t ve t t az 1876-os n e m z e t k ö z i r égésze t i k o n g r e s s z u s o n , s a z o t t r en -
deze t t k iá l l í t á son b e m u t a t t a g y ű j t e m é n y é n e k 18 d a r a b je l legzetes ő s k o r i b r o n z t á r g y á t . 2 9 

A z 1884. év i m a g y a r t ö r t é n e t i ö t v ö s m ű t á r l a t o n h a t a r a n y t á r g y a t á l l í to t t ki.30 A g y a r a p o -
dás i n a p l ó k be jegyzése i sze r in t a l e g t ö b b é r t ékes m ű t á r g y a t ő a d t a el a N e m z e t i M ú z e -
u m n a k . O r t v a y T i v a d a r n a k a r é g i s é g g y ű j t e m é n y 1874-es á l l apo tá t i s m e r t e t ő c i k k é b e n 
közzé t e t t a d a t szer in t a z Egger cégtől 16 d a r a b a r a n y - és ezüs t t á r g y a t vet tek, ö s s z e s e n 
4570 fo r in té r t . 3 1 Ez a k k o r igen k o m o l y ö s s z e g n e k s zámí to t t . Ar ró l , h o g y Egger S á m u -
el t e k i n t é l y e s r é g i s é g k e r e s k e d ő volt a z egykor i Pes t en , t a n ú s k o d i k egy, a k é p z ő m ű v é -
szeti t á r s u l a t 1867. évi r ég i ségk iá l l í t á sá ró l szó ló h í r a d á s , a m e l y b e n o l y a n n e v e s k i á l l í t ó k 
közö t t s z e r e p e l t neve , m i n t gr. A n d r á s s y M a n ó , R á t h György, P u l s z k y Ferenc, gr. Z i c h y 
Jenő. 3 2 

A z E g g e r tes tvérek ékszer , é r e m é s r é g i s é g k e r e s k e d ő cég t u l a j d o n o s a i k ö z ö t t m é g 
s z e r e p l ő E g g e r Dáv id fia, Gyula k e v é s b é volt i smer t . A korabel i i r o d a l m i a d a t o k m e g -
emlí t ik , h o g y 1879-ben a z O r s z á g o s Régésze t i és E m b e r t a n i T á r s u l a t t aggá v á l a s z t o t t a 

26 Hampel József. Magyarhoni régészeti leletek repertóriuma. Második közlemény. Archeológiai 
Közlemények 13. (1879) 2. füzet 45., 52. 

27 Layer Károly. Az Egger szoba. In: l/ó': Az Országos Magyar Iparművészeti Múzeum gyűjtemé-
nyeinek leiró lajstroma műtörténeti magyarázatokkal. Bp., 1927. 59.; Az Iparművészeti Múze-
um Egger szobája. Magyar Iparművészet 27. (1924) 40. 

28 Historizmus és eklektika. I—II. Kiállítás az Iparművészeti Múzeum gyűjteményeiből. Szerk.: 
Vadas József-Vadászi Erzsébet. Bp., 1992. Kat. 359., 374-376., 385-492., 513. 

29 Congrés international i. m. XXVI.; Hampel József: Collection de M. Egger Samu á Budapest . 
In: Uő: Catalogue de l'exposition préhistorique des musées de province et des collections 
particulieres de la Hongrie. Bp., 1876. 89. 

30 A magyar történeti ötvösmű-kiállítás lajstroma, i. m. VI. 

31 Ortvay Tivadar: A Magyar Nemzeti M ú z e u m érem és régiséggyűjteménye 1874-ben. Archeo-
lógiai Közlemények 10. (1876) 112. 

32 A képső-művészeti társulat régiségkiállítása. Vasárnapi Újság 14. (1867) 13. sz. 151. 
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3. kép 

Vétel az Egger régiségkereskedéstől: Bronzkori aranykincs, Nagyberki , Berki-puszta (Fotó: Dabasi András) 

E g g e r Gyu la b ö l c s é s z h a l l g a t ó t , 1887-ben p e d i g a z I p a r m ű v é s z e t i Társula t r e n d e s tagja 
lett .3 3 1889-től E g g e r Béla ( B e r n h a r d ) e l e k t r o t e c h n i k a i c égének b e l t a g j a k é n t t e v é k e n y k e -
det t . 

A N e m z e t i M ú z e u m R é g i s é g t á r á n a k és a z E g g e r t e s tvé rek vá l l a lkozás t ö b b évt ize-
d i g tar tó k a p c s o l a t á n a k t ö r t é n e t e 1859-ben v e t t e k e z d e t é t . A l e l t á r k ö n y v i b e j e g y z é s sze-
r in t ekko r a z E g g e r k e r e s k e d é s k ü l d e m é n y e k é n t e g y c s e r é p e d é n y t kapo t t a Tár, a m e l y e t 
E s z t e r g o m - K i r á l y f ö l d ö n t a l á l t ak . 3 4 A kapcso la t a z o n b a n csak 1870-től vált r e n d s z e r e s s é . 
E b b e n az é v b e n E g g e r S a m u 22 d a r a b róma i é s n é p v á n d o r l á s k o r i b r o n z t á r g y a t a j á n d é -
kozot t , m a j d m é g u g y a n c s a k e b b e n az é v b e n h á r o m ese tben v á s á r o l t tőle a R é g i s é g t á r 
k ü l ö n b ö z ő k o r ú éksze reke t , s m á s régi t á rgya t . 3 5 

33 Archeológiai Értesítő régi folyam 13. (1879) 208.; Művészi Ipar 2. (1887) 13. 

34 Ltsz.: 34.1859, elveszett. 

35 Pl. őskori rézvéső: Patay, Pál: Kupferzeitliche Meißel, Beile und Äxte in Ungarn. München, 
1984. 49. Kat. 201. Prähistorische Bronzefunde Abt. IX. Bd. 15.; avar bronz szíjvég: Csallány, 
Dezső: Archäologische Denkmäler der Awarenzeit in Mitteleuropa. Schrifttum und Fundorte. 
Bp., 1956.130. 
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4. kép 

Vétel az Egger régiségkereskedéstől: Frank Bálint aranyozott ezüst kupája, 1697. (Fotó: Dabasi András) 



5. kép 

Vétel az Egger régiségkereskedéstől: Rézkori aranykorongok, Tenja-Orlovinja (Fotó: Dabasi András) 

Az 1871. é v b e n m e g v á s á r o l t rég iségek k ö z ü l j e l en tős é r t é k k e l b í r a S o m o g y m e g y e i 
N a g y b e r k i m e l l e t t f ekvő Berki p u s z t á n e l ő k e r ü l t , k ö z é p s ő b r o n z k o r i , a Kr. e. 16. s z á z a d -
ból s z á r m a z ó a r a n y kincsle le t , a m e l y kilenc d a r a b csónak a l a k ú , t ö m ö r h a j k a r i k á t tar ta l -
maz . 3 6 (3. k é p ) 

A k ö v e t k e z ő é v b e n n é g y a l k a l o m m a l 66 d a r a b m u z e á l i s é r t é k ű tárgy, é r m e vol t 
a Régiség tá r s z e r z e m é n y e a z E g g e r cégtől. K ü l ö n eml í t é s re m é l t ó k ö z ü l ü k e g y k ö z é p k o -
ri b r o n z g y e r t y a t a r t ó , v a l a m i n t e g y emai los b e r a k á s s a l d ísz í te t t r ó m a i b r o n z g o m b é s két 
b r o n z avar s z í j v é g . 3 7 

A z 1874-ben m e g v á s á r o l t t á r g y a k között k i e m e l k e d ő é r t é k ű m ű t á r g y az e g y i k legje-
l en tősebb e r d é l y i ö t v ö s m ű v é s z , H a h n S e b e s t y é n 1697-ben k é s z í t e t t a lkotása , e g y e z ü s t 
a r a n y o z o t t f e d e l e s k u p a . A k u p a tes tén h á r o m d o m b o r í t o t t j e l ene t , fede lén l o v a s vi téz , 
s h á r o m g y e r m e k f igurája v a n . Al ján s ze repe l a mes te r , S e b a s t i a n H a h n n e v e . A f e d ő 
be l ső o l d a l á r a vé s t ék fel a m e g r e n d e l ő n e v é t : V a l e n t i n u s F r a n c k de F r a n k e n s t e i n . 3 8 

(4. kép) U g y a n e b b e n az é v b e n szerze t t m e g a R é g i s é g t á r e g y k ö z é p k o r i b r o n z ke re sz t -

36 A Magyar Nemzet i Múzeum őskori aranykincsei. Főszerk.: Kovács Tibor-Raczky Pál. Bp., 2000. 
120. Kat. 19. 

37 Lovag, Zsuzsa-. Mittelalterliche Bronzegegenstände des Ungarischen Nationalmuseums. 
Catalogi Musei Nationalis Hungarici . Seria Archaeologica III. Bp., 1999. 72. Kat. 179.; B. Bonis 
Éva-Sellye Ibolya: Római kori email munkák. Bp., 1988. 70.; Csallány, D. i. m. 130. 

38 Mihalik, Sándor: Der Goldschmied Sebastian H a h n (1645-1717). Acta Históriáé Art ium 16. 
(1970) 149.; A Magyar Nemzeti Múzeum történeti kiállításának vezetője. 2. XI-XVII. század. 
Főszerk.: Kovács Tibor. Bp., 1996. 73. 63. kép; Gerelyes Ibolya: Az Ötvösgyűjtemény. In: A 200 
éves Magyar Nemzeti M ú z e u m gyűjteményei. Szerk.: Pintér János. Bp., 2002. 203. 
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6. kép 
Vétel az Egger 

régiségkereskedéstől: 
Rézkori arany 

ékszerek 
(Fotó: Dabasi András) 

t ö r edéke t , 3 9 e g y II. M a x i m i l a n u s császá r p o r t r é j á t á b r á z o l ó , 1566-ból s z á r m a z ó e z ü s t é r -
mé t , S c h w e n d i L á z á r 1566-ben készü l t a r a n y o z o t t e z ü s t é r m é t , Miksa f ő h e r c e g n e k e g y 
1612-es e z ü s t e m l é k é r m é t . 4 0 

A z E g g e r cégtől 1875-ben és 1876-ban m e g v á s á r o l t , a j á n d é k k é n t k a p o t t t á r g y a k 
közö t t fő leg é r m e k v a n n a k . 4 1 A z 1877. év i vé t e lben e g y r ézkor i , h á r o m k e r e k d u d o r r a l 
d ísz í te t t a r a n y k o r o n g fe l t é t l enü l k ü l ö n e m l í t é s t é r d e m e l . 4 2 Ezt a h o r v á t o r s z á g i , E s z é k h e z 
közel f e k v ő Ten j a -Or lov in j a p u s z t á n t a l á l t ák 1863-ban öt h a s o n l ó a r a n y m e l l k o r o n g g a l 
együ t t . K ö z ö l ü k többe t az E g g e r cég s z e r z e t t m e g . Egye t a N e m z e t i M ú z e u m n a k , egye t 

39 Lovag, Zs. i. m. 24. Kat. 9. 

40 Magyar Nemzeti Múzeum. Főszerk.: Fodor István. Bp., 1992. 152. 385. kép; Pallos Lajos: Az 
Eremtár. In: A 200 éves Magyar Nemzeti Múzeum gyűjteményei. Szerk.: Pintér János. Bp., 2002. 
235. 

41 Archeológiai Értesítő régi folyam 12. (1878) 78. (1849-es magyarországi hadjárat résztvevőnek 
orosz ezüst emlékérme); Uo. 121. (II. Lajos magyar király emlékérme) 

42 A Magyar Nemzeti Múzeum őskori aranykincsei, i. m. 31. 11. kép 



Ráth G y ö r g y n e k , egyet p e d i g Kárász G é z a s z e g e d i g y ű j t ő n e k a d t a k el. 1871-ben R á t h 
G y ö r g y a s a j á t p é l d á n y á t e l a d t a a R é g i s é g t á r n a k , 1877-ben p e d i g az Egger c é g m e g ő r i z t e 
d a r a b o t v e t t e m e g a N e m z e t i M ú z e u m . (5. k é p ) A z a r a n y k i n c s a z őskori a r a n y m ű v e s s é g 
kezde t i s z a k a s z á n a k , a Kr. e . 4. évez red e l s ő f e l é n e k r i tka e m l é k e . 4 3 

Az 1877. é v b e n egy m á s i k , e g y e d ü l á l l ó ő s k o r i é k s z e r t is m e g s z e r z e t t a z E g g e r cég 
k ö z v e t í t é s é v e l a N e m z e t i M ú z e u m . Ez e g y a r a n y h u z a l b ó l m e g f o r m á l t a r a n y f i b u l a . 4 4 

H a s o n l ó , n y o l c a s a l a k o k r a m e g f o r m á l t t e s t ű b r o n z f i b u l a t ö b b is t a l á lha tó a k é s ő b r o n z -
kori, a Kr. e . 12-11. s z á z a d i é k s z e r e k közö t t , d e a r a n y b ó l c s a k e z az egy d a r a b készü l t . 

Az i g e n r i tka , rézkor i a r a n y é k s z e r e k s z á m á t g y a r a p í t o t t a h á r o m k a r i k a a l a k ú c s ü n -
gő és ké t t ű , ame lyeke t e g y évve l k é s ő b b a d o t t el az E g g e r t e s tvérek r é g i s é g k e r e s k e d é -
se. L e l ő h e l y ü k r ő l sa jnos n e m m a r a d t f e n t a d a t , f e l t ehe tő l eg a z o n b a n s í rbó l k e r ü l h e t t e k 
a n a p v i l á g r a . 4 5 (6. kép ) U g y a n c s a k e k k o r m e g v á s á r o l t k é s ő b r o n z k o r i a r a n y é k s z e r e k 
közé t a r t o z i k az erdélyi B á r á n y h e g y e n t a l á l t a r a n y k a r p e r e c . Kora a Kr. e. 12. s z á z a d . 4 6 

1878-ban a m a g y a r h o n f o g l a l á s k o r e m l é k a n y a g á t n é g y a r a n y o z o t t e z ü s t s z íva l akú 
övvere t te l g y a r a p í t o t t a E g g e r Sámuel a j á n d é k a . Ezek s í r l e le tek , d e l e l ő h e l y ü k i smere t -
len.4 7 A k é s ő b r o n z k o r i b r o n z f e g y v e r e k s z á m á n a k n ö v e k e d é s é t egy t ö m ö r m a r k o l a t ú 
ka rd , 4 8 s e g y l á n d z s a h e g y je lentet te . 

1879-ben és az 1880-as é v e k első f e l é b e n csak n é h á n y tá rgya t ve t t a Rég i ség tá r 
az Egger t e s t v é r e k r é g i s é g k e r e s k e d é s é t ő l . K ö z ö t t ü k egy, a z e rdé ly i M á r a m a r o s m e g y é -
ben ta lá l t a r a n y k a r p e r e c e k b ő l álló k incs a l e g é r t é k e s e b b . E n n e k kora a Kr. e. 12. szá -
zad. 4 9 J e l e n t ő s őskori e m l é k e k e t képv i se l k é t b r o n z t á r g y a k b ó l álló le let is. Az e lső t 
a T i s z a s z e n t i m r é n talál t b r o n z k i n c s a l k o t j a . Ebben a Kr. e. 10-9. s z á z a d b ó l s z á r m a z ó 
k incsben t o k o s bal ták, l á n d z s a h e g y e k , s a r l ó k , k a r p e r e c e k v a n n a k , ö s s z e s e n ö tven d a -
rab.5 0 A m á s o d i k n a g y o b b té te l t a G r a f f e n r i e d g y ű j t e m é n y é n e k egy ré sze a lko t j a . A g y ű j -
tő, b á r ó G r a f f e n r i e d - B u r g e n s t e i n E m m a n u e l o sz t r ák k a p i t á n y B u d a f o k o n t e l epede t t le, 
s hozo t t l é t r e az 1860-1870-es években e g y , fő leg ő s k o r i b r o n z t á r g y a k b ó l á l ló g y ű j t e -
mény t . 5 1 H a l á l a u t án a g y ű j t e m é n y t E g g e r S a m u v á s á r o l t a m e g . A R é g i s é g t á r n a k 1883-

43 A Magyar Nemzeti M ú z e u m őskori aranykincsei, i. m. 17-18. 

44 Treasures of the Hungar ian Bronze Age. Catalogue to the Temporary Exhibition of the 
Hungar ian National M u s e u m September 20-December 31, 1994. Ed.: Kovács, Tibor. Bp., 1994. 
92. Pl. 34. 

45 A Magyar Nemzeti M ú z e u m őskori aranykincsei, i. m. 26. 8. kép 

46 Archeológiai Értesítő régi folyam 12. (1878) 225.; Mozsolics, Amália: Bronze- und Goldfunde des 
Karpatenbeckens. Depotfundhorizonte von Forró und Opályi. Bp., 1973.190. Abb. Taf. 95. 2. 

47 Hampel, Joseph: Alterthümer des frühen Mittelalters in Ungarn. I—III. Braunschweig, 1905. II. 
614., III. 412. t. C. 1-4. 

48 Kemenczei, Tibor. Die Schwerter in Ungarn. II. Stuttgart, 1991. Tafel 32. No. 136. Prähistorische 
Bronzefunde Abt. IV. Bd. 9. 

49 Hampel József: Máramaros megyei aranylelet. Archeológiai Értesítő régi folyam 14. (1880) 29-
32.; Mozsolics, A. i. m. 198. 

50 Hampel József: A bronzkor emlékei Magyarhonban. I—III. Bp., 1886. I. 172-173. t. 

51 Kenner, Friedrich: Beiträge zu einer Chronik der archäologischen Funde in der österreichischen 
Monarchie (1856-1858). Archiv für Kunde österreichischer Geschichts-Quellen 24. (1860) 362-
375. 

110 



b a n tovább í to t t r é s z e n túl m e g m a r a d t több d a r a b o t az 1891. év i l ondon i a u k c i ó n a d t á k 
el.5 2 Ebből a g y ű j t e m é n y b ő l s z e r e z t e m e g a R é g i s é g t á r az e g y i k l e g n a g y o b b k é s ő b r o n z -
kor i , Kr. e. 10. s z á z a d i b r o n z k i n c s b ő l ha t k a r d o t . A z e r e d e t i l e g 1858-ban H a j d ú b ö s z ö r -
m é n y b e n n a p v i l á g r a k e r ü l t b r o n z k i n c s b ő l m á r k o r á b b a n is m e g k a p o t t a R é g i s é g t á r több 
b r o n z e d é n y t , k a r d o t . 5 3 A m e g v e t t t á rgyak k ö z ö t t v a n egy F e l s ő d o b s z á n talált , a Kr. e. 12. 
s z á z a d b ó l s z á r m a z ó b r o n z k i n c s is.54 

A m a g y a r o r s z á g i ö t v ö s m u n k á k a t 1884-ben b e m u t a t ó t á r l a t o n n e m csak a m ú z e u m o k , 
e g y h á z a k , h a n e m m a g á n g y ű j t e m é n y e k a n y a g á t is k iá l l í to t ták . A h a r m a d i k l e g n a g y o b b 
s z á m ú ö t v ö s m ű v e l Egger D á v i d sze repe l t , ö s s z e s e n 114 d a r a b b a l . Fivérei, H e n r i k és 
S á m u e l c s u p á n h á r o m il letve h a t a r a n y t á r g y a t m u t a t t a k b e e z e n a tár la ton. A kiál l í tás 
t é m á j á n a k m e g f e l e l ő e n őskor i , r ó m a i , n é p v á n d o r l á s k o r i a r a n y é k s z e r e k is h e l y e t k a p t a k . 
A N e m z e t i M ú z e u m k é s ő b b t ö b b t á rgya t is m e g s z e r z e t t ezek k ö z ü l . 5 5 

R ó m e r Flór is 1868-ban k ö z ö l t egy c ikket a z A r c h a e o l o g i a i K ö z l e m é n y e k b e n Egger 
D á v i d n a k a p á r i z s i v i l ágk iá l l í t á son b e m u t a t o t t e z ü s t l e m e z e i r ő l . Ebben két n a g y m é r e -
tű , g a z d a g g e o m e t r i k u s vése t t v o n a l m i n t á v a l , t rébel t d o m b o r ú m o t í v u m o k k a l díszí-
tet t ö v l e m e z t írt le, a m e l y e k r e a D u n a - T i s z a ö s s z e f o l y á s á n á l f e k v ő Titelen b u k k a n t a k . 
A z e g y ü t t e l ő k e r ü l t n é g y i lyen e z ü s t ö v közü l ke t t ő t a L o u v r e v á s á r o l t meg, a m á s i k ket-
tőt m á r 1868-ban a N e m z e t i M ú z e u m n a k a j á n l o t t á k fel. A k k o r R ó m e r Flóris a T u d o m á -
n y o s A k a d é m i á n m u t a t t a be az e g y e d ü l á l l ó ö t v ö s r e m e k e k e t , d e a N e m z e t i M ú z e u m 
n e m t u d t a m e g f i z e t n i a kér t m a g a s vé te lára t . A m e g v é t e l r e v é g ü l is csak E g g e r D á v i d 
ha l á l a u t á n k e r ü l t sor . A z e z ü s t ö v e k a Kr. e. 5 - 4 . s z á z a d i E N y - b a l k á n i illír ö t v ö s m ű v é -
sze t r e m e k m ű v ű a lko tása i . (7. k é p ) 5 6 

E g g e r S á m u e l ha l á l a u t á n g y ű j t e m é n y é t 1891-ben L o n d o n b a n a So theby ' s a u k c i ó s 
cégné l á r v e r e z t é k el. Ezen az a u k c i ó n a N e m z e t i M ú z e u m is t ö b b tételt v á s á r o l t meg . 
A z így m e g s z e r z e t t m ű t á r g y a k 5 7 e g y i k e az E r d é l y DK-i r é s z é n , N a g y s z e b e n k ö z p o n t ú 
K i r á l y f ö l d ö n e l ő k e r ü l t e z ü s t f ü lbeva lókbó l , g y ö n g y ö k b ő l á l ló h o n f o g l a l á s k o r i kincs-
lelet .5 8 A m e g v e t t le le tek közö t t v a n egy e z ü s t k a r p e r e c p á r , v a l a m i n t több ü v e g g y ö n g y , 
a m e l y e k a Kr. u. 2 - 4 . s z á z a d i s z a r m a t a k o r e m l é k e i . S z i n t é n a z Egger cég a d o t t el 
K á r á s z G é z a s z e g e d i g y ű j t ő n e k h á r o m h u n kor i a r a n y övcsa to t , ame lyeke t v é g ü l 1893-
b a n vet t m e g a N e m z e t i M ú z e u m . A n e g y e d i k , s z e g e d i l e lőhe lyű , g r á n á t k ö v e k k e l díszí-

52 Catalogue of the Important Collection of Bronze Arms and Implements, and Ornaments 
in Gold, Silver and Bronze, formed by the Late Dr. S. Egger, of Vienna ... wich will be sold 
by auction by Messrs. Sotheby, Wilkinson and Hodge. London, 1891. 

53 Mozsolics, Amália: Bronzefunde aus Ungarn. Kiel, 2000. 43-46. 30-35. t. 

54 Mozsolics, A. Bronze- und Goldfunde i. m. 134-135. 

55 A magyar történeti ötvösmű-kiállítás lajstroma, i. m. 

56 Rómer Flóris: Egger Dávid Párizsban kiállított ezüst lemezei. Archeológiai Közlemények 7. 
(1868) 158-161.; Vasárnapi Újság 15. (1868) 17. sz. 204. 

57 Hampel József: A n. múzeumi régiségosztály gyarapodása 1891-ben. (Januáriustól Szeptember 
végéig.). Archeológiai Értesítő 11. (1891) 448^t50. 

58 Mesterházy Károly: A királyföldi kincs és kapcsolatai. In: A magyar honfoglalás korának régésze-
ti emlékei. Szerk.: Wolf Mária és Révész László. Miskolc, 1996. 57-64; „Őseinket felhozád. . ." . 
A honfoglaló magyarság. Kiállítási katalógus. Szerk.: Fodor István. Bp., 1996. 239. 
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7. kép 

Vétel az Egger régiségkereskedéstől: Ezüst öviemezek, 

Kr. e. 5. század, Titel (Fotó: Dabasi A n d r á s ) 

tett a r a n y h u n övcsa t t ö b b m a g á n g y ű j t ő 
u t á n a M e t r o p o l i t á n M ú z e u m g y ű j t e m é -
nyé t g y a r a p í t j a . 5 9 

A z E g g e r r é g i s é g k e r e s k e d é s u t o l j á r a 
1898-ban ado t t el a N e m z e t i M ú z e u m 
R é g i s é g t á r á n a k n a g y é r t é k ű m ű t á r g y a k a t , 
a K o m á r o m m e g y e i Á s z á r o n s z á n t á s 
k ö z b e n , 1884-ben a f e l s z í n r e ke rü l t r ó m a i 
kor i e z ü s t k i n c s e t . A k i n c s e t Egger D á v i d 
s z e r e z t e m e g , de n e m a j án lo t t a fel vé te l r e , 
h a n e m b i r t o k á b a n t a r to t t a . 1897-ben 
t ö r t é n t ha lá la u t á n v á s á r o l h a t t a m e g a z t 
a Rég i s ég t á r . (8. k é p ) A k incs e l ső t u d o -
m á n y o s ér tékelésé t H a m p e l József a d t a 
k ö z r e . 6 0 A z ezüs t k a r p e r e c e k e t , f ibu lá t , 
csa to t , l ánco t , c s ü n g ő t é s b r o n z e d é n y e k e t 
t a r t a l m a z ó kincs l e g é r t é k e s e b b d a r a b j a 
az A t t a n e v ű r ó m a i k a t o n a b r o n z l a p r a 
vése t t , a k a t o n a s á g t ó l e lbocsá j tó o k m á -
nya . E n n e k d á t u m a a Kr. u . 148. év. 

A tö r téne t i , r é g é s z e t i m ű t á r g y a k m e l -
lett t ö b b ízben s z e r z e t t m e g a N e m z e t i 
M ú z e u m é rmeke t , rég i p é n z e k e t a z E g g e r 
r é g i s é g k e r e s k e d é s t ő l . A k o r á b b a n m á r fel-
so ro l t s z e r z e m é n y e k e n túl m e g e m l í t e n d ő , 
h o g y 1871-ben 26, 1872-ben 62, 1874-ben 
8, 1875 -ben 38, 1876 -ban 46 d a r a b é r m e t 
vet t m e g az E remtá r . E z u t á n 1880-ban 
r ó m a i c sászá rkor i é r m e k e t a j á n d é k k é n t , 6 1 

m a j d Fe renc József é s Erzsébe t s z l a v ó -
n ia i l á t o g a t á s á n a k e m l é k é r m é t , Z r í n y i 
M i k l ó s 1533-as e z ü s t ta l lér já t v é t e l k é n t 
s z e r e z t e m e g a M ú z e u m . 6 2 A z E g g e r cég 
á l ta l r e n d e z e t t é r e m á r v e r é s e k e n a z 1910-
es é v e k i g g y a r a p í t o t t a g y ű j t e m é n y é t a z 
E r e m t á r . 6 3 A j e l e n t ő s e b b aukc iós v é t e l e k 
s o r á t 1896-ban Z i c h y J a k a b gróf g y ű j t e -

59 Diner, /ose/: Sammlung Géza v. Kárász. Catalog der Kunstgegenstände und Antiquitäten. 
Bp., 1890. 8. Abb. Taf. II. 4.; Bóna István: A hunok és nagykirályaik. Bp., 1993. 256., 262-263. 

60 Hpl. IHampel Józsefi: Aszári kincs. Archeológiai Értesítő 5. (1885) 24-30. 

61 Archeológiai Értesítő régi folyam 12. (1878) 78., 121.; Uo. 14. (1880) 37. 

62 Pallos L. i. m. 235. 

63 Uo. 245., 248. 
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8. kép 

Vétel az Egger régiségkereskedéstől: Római kincslelet, Ászár (Fotó: Dabasi András) 

m é n y é n e k a bécsi á rverése nyitotta meg . A vétel k i e m e l k e d ő darabjai : J ános Z s i g m o n d 
két a ranyfor in t j a , II. Rákóczi György 1659-es nagybánya i tal lér jának ke t tős p róbavere te , 
K e m é n y János egy k iada t l an tallérja, A p a f i Mihály 1675-ös tízes a ranya , II. Lipót a r a n y -
veretű d é n á r j a 1689-ből, III. Károly e rdé ly i ha tos a ranya 1759-ből. 1906 és 1912 közö t t 
3560 ko rona ér tékben 42 d a r a b é rmét vásáro l t a Nemze t i M ú z e u m az É remtá r s z á m á r a 
az Egger tes tvérek árverése in . 

Göhl Ö d ö n - aki 1895-ben lett az Érem- és Régiségtár t isztviselője - éremtár i m ű -
ködése alat t t uda to san igyekezett pó to ln i az Éremtár g y ű j t e m é n y e i n e k h iányossága i t . 
Kü lönösen törekedet t a g ö r ö g é r e m c s o p o r t o k fej lesztésére. Göhl v é l e m é n y e az vol t , 
hogy az o r s z á g b a n „egyet lenegy olyan g ö r ö g é r e m g y ű j t e m é n y t l ehessen találni, a m e l y 
önálló t u d o m á n y o s ku t a t á sok ra és t a n u l m á n y o k r a lega lább v a l a m e n n y i r e a lka lmas . " 
1911-ben s ikerü l t elérnie, hogy r endk ívü l i j a v a d a l o m k é n t évi 7500 k o r o n á t á l l í t sanak 
be a kö l t ségve tésbe a g ö r ö g g y ű j t e m é n y fejlesztésére. Ebből az összegből vásárolta m e g 
az Éremtá r az Egger Testvérek által vé te l re felajánlott g ö r ö g érméket : 1912-ben 47 d a r a -
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bo t 3563 k o r o n a é r t ékben , 1 9 1 4 - b e n 23 d a r a b o t 1741 k o r o n a é r t é k b e n , 1915-ben a ke re t e t 
t ú l l épve - a r e n d e s évi j a v a d a l o m te rhére is - 5 9 d a r a b o t 9205 k o r o n a é r t é k b e n , 1916-ban 
31 d a r a b o t 3952 k o r o n a é r t é k b e n és 1917-ben 154 d a r a b o t 8297 k o r o n a é r t é k b e n . 

Göhl Ö d ö n t e r m é s z e t e s e n a m a g y a r és e r d é l y i é r e m g y ű j t e m é n y fe j lesz tésé t s e m ha-
nyago l ta el. K i e m e l k e d ő s z e r z e m é n y n e k s z á m í t o t t az E g g e r Tes tvérek tő l m e g v á s á r o l t 
Bocskai I s t v á n h a t a r a n y o s á n a k (1605) m e g v á s á r l á s a 1918-ban 3200 k o r o n a é r t é k b e n . 
Szin tén a m a g y a r p é n z g y ű j t e m é n y t g y a r a p í t o t t a a 1917-ben a Fes t e t i c s - é r emgyű j t e -
m é n y b ő l s z á r m a z ó k ivá ló d a r a b o k m e g v á s á r l á s a . A Fes te t i csek g y ű j t e m é n y e a 18. szá -
z a d r a n y ú l i k v i s sza , és az e g y i k l e g n a g y o b b h a z a i é r e m k o l l e k c i ó n a k s z á m í t o t t g a z d a g 
an t ik és h a z a i so roza ta iva l . K ü l ö n ö s e n a z e r d é l y i p é n z e k b e n é s a m a g y a r és e rdé ly i 
v o n a t k o z á s ú e m l é k é r m e k b e n vo l t pá ra t l an . A 20. s z á z a d e l e j én a Festet ics c sa l ád p é n z -
zava rba k e r ü l t é s az é r e m g y ű j t e m é n y t egy d a r a b k ivé te léve l e l a d t á k az E g g e r Testvé-
r eknek 144.000 k o r o n á é r t . A c é g e lőször a N e m z e t i M ú z e u m n a k a jánlot t l ehe tő sége t 
a vásá r l ás ra . A m ú z e u m ké t r é s z l e t b e n ö s s z e s e n 100 da rab , a z É r e m t á r b ó l a d d i g h i á n y z ó 
m a g y a r és e r d é l y i p é n z t s z e r z e t t m e g a g y ű j t e m é n y b ő l 4970 k o r o n á é r t . A vé te l n a g y o b b 
része a r a n y f o r i n t o k a t t a r t a l m a z o t t N a g y La jo s tó l k e z d v e III. Káro ly ig , i l le tve ta l lé roka t 
I. F e r d i n á n d t ó l M á r i a Teréz iá ig . 6 4 

Az E g g e r Tes tvé rekke l a N e m z e t i M ú z e u m k a p c s o l a t a e z u t á n g y a k o r l a t i l a g m e g s z a -
kad t . A l e l t á r k ö n y v e k t a n ú s á g a szer in t u t o l s ó a l k a l o m m a l 1927-ben vásá ro l t a z É r e m t á r 

- egy 34.45 g r a m m o s , tíz d u k á t sú lyú é r m e t , I. L ipó t ta l lé r já t - a r é g i s é g k e r e s k e d é s t ő l , 
350 p e n g ő é r t é k b e n . 

Az E g g e r Tes tvé rek c é g e t a 19. s zázad v é g é n Roger A n t a l vet te át, ak i u g y a n c s a k 
neveze t e s ö t v ö s volt. Az e z u t á n főleg é r e m k e r e s k e d é s t f o l y t a t ó cég n e v é t a z o n b a n az 
ú j t u l a j d o n o s m e g ő r i z t e e g é s z e n az 1910-es é v e k i g . Az E g g e r f ivérek k ö z ü l H e i n r i c h 
az I p a r m ű v é s z e t i M ú z e u m m a l ápol t k a p c s o l a t o k a t , ma jd h a l á l a u t á n g y ű j t e m é n y é t az 
I p a r m ű v é s z e t i M ú z e u m s z e r e z t e meg . 

A N e m z e t i M ú z e u m n e m az egyet len v á s á r l ó j a volt a z E g g e r r é g i s é g k e r e s k e d é s 
közve t í t e t t e m ű t á r g y a k n a k . Bécsi üz le te a k . u n d k. M ü n z - u n d A n t i k e n - C a b i n e t t - n e k 
is ado t t el r ég i ségeke t . T ö b b régészet i l e l e t e t vásá ro l t t ő l e a szeged i f ö ldb i r t okos , 
Kárász G é z a m ű g y ű j t ő , 6 5 v a l a m i n t Ráth G y ö r g y jogász, m ű g y ű j t ő , az I p a r m ű v é s z e t i 
M ú z e u m 1881-1896 közö t t i fő igazga tó ja . R á t h G y ö r g y h ö z fő l eg k ü l ö n f é l e éksze rek , 
ezüs t és z o m á n c o z o t t ö t v ö s m ű v e k ke rü l t ek e z e n a z ú ton , k ö z ö t t ü k n e m c s a k an t ik d a r a -
bok, h a n e m a z Egger m ű h e l y a lko tása i is. A z 1890-es évektő l R á t h G y ö r g y fő l eg é r m e k e t 
gyűj tö t t . G y ű j t e m é n y é n e k t ö b b k i tűnő d a r a b j á t , jeles n é m e t é s itáliai m e s t e r e k m ű v e i t 
az Egger f i v é r e k t ő l s z e r e z t e m e g , ame lyeke t m a m á r a N e m z e t i M ú z e u m É r e m t á r á b a n 
őr iznek . 6 6 

64 Bertók Krisztina-Tóth Csaba: Adatok a keszthelyi Festetics-éremgyűjtemény történetéhez. 
Numizmatikai Közlöny 96-97. (1997-1998) 129-148.; Pallos L. i. m. 248. 

65 Diner, /. i. m. 5. Abb. Tat. I. 1., 2., 5. 

66 Horváth Hilda: Egy műgyűj temény metamorfózisa. Ráth György műtárgy-vásárlásai - különös 
tekintettel iparművészeti kollekciójára. In: Egy magyar polgár. Ráth György és munkássága. 
Szerk.: Horváth Hilda. Bp., 2006. 76. 
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Az Egger fivérek rég iségkereskedése n e m az ar isztokrácia , h a n e m a m ú z e u m o k , 
vagyonos p o l g á r o k számára gyűj töt t , s a d o t t el történeti é r t ékű régiségeket . Tevékeny-
sége egyik fo r rásá t a 19. s z á z a d második f e l ében az ipari, m e z ő g a z d a s á g i fe j lődés meg-
követel te f ö l d m u n k á k során napvi lágra k e r ü l t emlékek, va l amin t ér tékes régi é rmék , 
pénzek a lkot ták . Az így megsze rze t t g y ű j t e m é n y a n y a g b a n s z á m o s olyan tárgy ta lá lható, 
amelyek egyedü lá l ló emlékei a magyar föld , n e m z e t tö r téne tének , s amelyek az Egger 
m ű k e r e s k e d e l e m közvet í tése né lkül m ú z e u m b a n e m ju tha t tak volna. Ezek n e m csak 
fontos fo r r á sanyago t nyú j to t t ak a múlt m e g i s m e r é s é h e z , h a n e m a N e m z e t i M ú z e u m 
kiállításai s z á m á r a is e l ső r endű m ű t á r g y a k a t szolgál ta t tak. 

DIE BEZIEHUNG DER ANTIQUITÄTENHANDLUNG EGGER 
ZUM UNGARISCHEN NATIONALMUSEUM 

IN DER ÖSTERREICHISCH-UNGARISCHEN MONARCHIE 

Zusammenfassung 

Dank der En twick lung der Wir t schaf t u n d d e s H a n d e l s in den letzten J a h r z e h n t e n des 
19. J a h r h u n d e r t s w u r d e d i e S a m m l u n g v o n Ant iqu i t ä t en a u c h für d a s w o h l h a b e n d 
g e w o r d e n e B ü r g e r t u m mögl ich . U m den a n w a c h s e n d e n N a c h f r a g e n gerecht zu w e r d e n , 
w u r d e n in Pest (heute zu Budapes t ) m e h r e r e An t iqu i t ä t en l äden eröffnet , v o n d e n e n 
sogar m e h r e r e gu te Kontak te mi t d e m U n g a r i s c h e n N a t i o n a l m u s e u m k n ü p f t e n . 

Die Besi tzer der b e d e u t e n d s t e n A n t i q u i t ä t e n h a n d l u n g in Pest wa ren d i e B r ü d e r 
Egger, n a m e n s Dávid, H e n r i k (Heinrich) u n d Sámuel . Im Jahre 1856 e rö f fne t en Dávid , 
Henr ik u n d Sámue l Egger e i n e n Münzen - u n d An t iqu i t ä t en laden in Wien, O p e r n r i n g 
7. Im Jahre 1867 hat ten sie a u c h einen a n d e r e n Laden, H e r r e n g a s s e 5, d a n n v o m Jahre 
1879 an u n t e r d e m N a m e n S. Egger & C o m p . , Koh lmark t 8. Zwischen 1888 u n d 1890 
hat ten die B r ü d e r Egger in d e r Augus t ine r Str. 8 einen An t iqu i t ä t en laden . L a u t seiner 
Anze igen im Vasárnapi Ú j ság (Sonntagsblat t ) e röf fne te Sámue l Egger im Jahre 1857 in 
Pest (Al -országú t /Unte re L a n d s t r a ß e Nr. 18; h e u t e M ú z e u m k ö r ú t / M u s e u m s r i n g ) e inen 
Laden fü r a l te Münzen - u n d Ant iqui tä ten . (Abb. 1.) D a n n mie te te er wei te re L ä d e n für 
sein Ant iqu i t ä tengeschäf t in d e r Dorottya Str. u n t e r Nr. 11, bzw. von de r Mitte d e s Jahres 
1866 an im L lyod-Gebäude , Doro t tya Str. 14. (Abb. 2.) 

Die Mi tg l i eder der in Pest (heute B u d a p e s t ) 1889 un te r d e m N a m e n Egger Testvé-
rek, bzw. B r ü d e r Egger e inge t r agenen F i rma , of fenen Hande lsgese l l schaf t w a r e n Dávid , 
Henr ik u n d Gyu la Egger. Als wicht iges Mi tg l i ed der Familie gal t auch Béla Egge r (Bern-
ha rd [Buda, 1831-Wien, 1910]), der eine b e d e u t e n d e Persönl ichkei t der Elekt ro technik-
Indus t r ie d e r Monarchie , Fabr ik inhaber war . Die G e b r ü d e r Egger w a r e n z w i s c h e n 1869 
u n d 1896 a u c h an der Miete d e s O p a l - B e r g w e r k s von Dubn ik bei Vörösvágás-Eper jes im 
Komita t Sá ros interessiert. 

Der A n t i q u i t ä t e n h ä n d l e r Dáv id Egger (1832-1897) gilt auch als e iner d e r b e d e u -
tenden Schöpfe r der u n g a r i s c h e n Toreut ik d e r zwei ten Hä l f t e des 19. J a h r h u n d e r t s . 
Mehre re se iner Werke w e r d e n im K u n s t g e w e r b e m u s e u m in Budapes t , s o w i e in der 
S c h a t z k a m m e r in Wien a u f b e w a h r t . Er n a h m auch an der Tätigkeit von u n g a r i s c h e n 
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Vereinen f ü r Archäologie , K u n s t g e w e r b e akt iv teil. D e r a n d e r e Inhabe r de r Firma E g g e r 
& Comp. , S á m u e l Egger w a r ebenfa l l s e ine b e k a n n t e Persönl ichkei t d e s A n t i q u i t ä t e n h a n -
dels im d a m a l i g e n Pest. H e n r i k Egger schuf d u r c h se ine Sammel tä t igke i t e ine b e d e u t e n d e 
A n t i q u i t ä t e n s a m m l u n g . N a c h se inem Tode 1914 k a u f t e d a s K u n s t g e w e r b e m u s e u m sei-
ne S a m m l u n g von d e n Erben an . Gyula Egger, de r Sohn von Dáv id Egger war w e n i g e r 
bekannt , abe r a u c h er w a r Mi tg l ied von archäol ig ischen u n d kuns tgewerb l i chen Verei-
nen. 

Die m e h r e r e J ah rzehn t e a n d a u e r n d e B e z i e h u n g e n zwischen d e m Ant iqu i t ä t en -
kabinet t d e s Unga r i s chen N a t i o n a l m u s e u m s u n d d e m U n t e r n e h m e n der B r ü d e r 
Egger w u r d e n von 1870 an intensiver . In den 1870er J a h r e n e r w a r b d a s M u s e u m von d e r 
Firma Egger b e d e u t e n d e Ant iqu i t ä t en , M ü n z e n , w i e z. B. d e n in Berk ipusz ta (Komita t 
Somogy) z u m Vorschein g e k o m m e n e n G o l d s c h a t z f u n d a u s d e m 16. J a h r h u n d e r t v. Chr . 
(Abb. 3.). Ein b e s o n d e r s wer tvo l l e s Stück ist de r ve rgo lde t e Decke lk rug a u s Silber v o n 
e inem der b e d e u t e n d s t e n s i ebenbürg i schen Toreuten , Sebast ian H a h n 1697 angefe r t ig t 
(Abb. 4.). E r w ä h n e n s w e r t s ind auch zwei aus d e m 4. J ah r t ausend v. Chr. s t a m m e n d e 
kupferze i t l i che Goldsche iben , in der Tenja -Or lov in ja -Pusz ta (Kroat ien) a u f g e f u n d e n 
w u r d e n (Abb. 5.), eine Goldf ibe l a u s d e m 12.-11. J a h r h u n d e r t v. Chr. , sowie kup fe r ze i t -
liche G o l d s c h m u c k s t ü c k e (Abb. 6.) u n d ein bronzeze i t l icher , am F u n d o r t Bá rányhegy in 
S iebenbürgen g e f u n d e n e r g o l d e n e r Armrei f . Sámue l Egger schenkte d e m M u s e u m v ie r 
vergoldete , h e r z f ö r m i g e Gür te lbesch läge aus Silber, w o m i t er d ie S a m m l u n g der F u n d -
stücke de r u n g a r i s c h e n L a n d n a h m e z e i t d e s M u s e u m s bereicher te . 

Ende de r 1870er u n d in d e r e rs ten Häl f te de r 1880er Jahre k a u f t e d a s An t iqu i t ä t en -
kabinet t d e s M u s e u m s m e h r e r e F u n d s t ü c k e von d e r A n t i q u i t ä t e n h a n d l u n g der B r ü d e r 
Egger (bronzezei t l iches Schwert , Lanzenspi tze , G o l d s c h a t z vom Komi t a t M á r a m a r o s , 
drei spä tb ronzeze i t l i che Bronzeschätze) . 1884 w u r d e e ine Auss t e l l ung a u s den Wer-
ken u n g a r l ä n d i s c h e r Toreu ten organis ier t , in de r A u s s t e l l u n g ze ig ten die Brüder Egger 
120 Ar te fak te , spä t e r e r w a r b d a s Ungar i sche N a t i o n a l m u s e u m m e h r e r e Stücke d a v o n . 
Dávid Egger stel l te 1866 in d e r Wel tauss te l lung in Paris d ie in Titel z u m Vorschein 
g e k o m m e n e n s i lbernen Gür te lb leche aus . Es ge l ang d e m Ant iqu i t ä t enkab ine t t e r s t 
1897, d iese S tücke a n z u k a u f e n . Diese Gür te lb leche a u s d e m 5.-4. J a h r h u n d e r t v. Chr . 
sind p rach tvo l le Werke de r i l lyrischen Toreut ik auf d e m N o r d w e s t b a l k a n (Abb. 7.). 
Nach d e m Tode von Samuel Egger w u r d e seine S a m m l u n g im Jahre 1891 in London bei 
Sotheby's vers te iger t , auch d a s Ungar i sche N a t i o n a l m u s e u m k a u f t e m e h r e r e Versteige-
rungspos t en an ( l andnahmeze i t l i chen G r a b f u n d von Királyföld in S iebenbürgen , d re i 
hunn i sche Goldschna l len) . 

Die A n t i q u i t ä t e n h a n d l u n g Egger ve rkau f t e z u m letzten Mal im Jahre 1898 Ant i -
qui tä ten von h o h e m Wert d e m Ungar i schen N a t i o n a l m u s e u m , u n d z w a r d e n in Á s z á r 
(Komitat K o m á r o m ) bei Ackerbes t e l lung z u m Vorschein g e k o m m e n e n römerzei t l ichen 
S i lbe rscha tz fund (Abb. 8.). N e b e n Objek ten von a rchäo log i schem, h is tor i schem Wert 
e rwarb d a s U n g a r i s c h e N a t i o n a l m u s e u m auch alte M ü n z e n von de r A n t i q u i t ä t e n h a n d -
lung Egger. 
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F i s 1 i É v a 

S Z A V A K K Ő B E V É S V E 
A M Á S O D I K V I L Á G H Á B O R Ú 

B U D A P E S T I E M L É K T Á B L Á I R Ó L * 

„A tér ellentétes reprezentációknak, az emberi cselekvéseket irányító nagy gondol-
kodási rendszerek töredékeinek tárgya. A tér konfliktusok tétje, olyan hely, ahol 
a stratégiák kialakulnak, amelyet sokféle praxis jelöl. Tehát minden időpillanatban 
számos kölcsönhatás eredménye."' 

Míg az 1993-ban m e g v a l ó s u l t S z o b o r p a r k s ikerre l m u t a t j a b e az á l l amszoc i a l i s t a kor-
szak b u k á s a u t á n „ é r t e l m e t l e n n é és j e l e n t é s n é l k ü l i v é v á l t " 2 e m l é k m ű v e k e t , s a z e m l é -
k e z e t h e l y e k r ő l is s z á m o s t a n u l m á n y és f e l d o l g o z á s 3 szü le te t t , a h á b o r ú u t á n fe lava to t t , 
m a j d a k i l e n c v e n e s é v e k b e n részben e l m o z d í t o t t , r é s z b e n á ta lak í to t t e m l é k t á b l á k r ó l ez 
ideig k e v e s e b b szó esett . P e d i g az é p ü l e t e k fa lán e t áb l ák h i á n y a é p p a n n y i r a b e s z é d e s , 
m i n t k o r á b b i je lenlé tük . 

E b b e n a d o l g o z a t b a n a m á s o d i k v i l á g h á b o r ú b u d a p e s t i e m l é k t á b l á i n a k s o r s á t vizs-
gá lom; e g y e b e k közt f e l h a s z n á l v a a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m ( t o v á b b i a k b a n M N M ) 
Tör téne t i F é n y k é p t á r á b a n t a l á lha tó f o t ó k a t . N e m c é l o m a táb lák és a h o z z á j u k k ö t ő d ő 
g y a k o r l a t o k m o n o g r a f i k u s f e ldo lgozása , c s u p á n s z e r e t t e m vo lna fe lv i l l an tan i e g y gaz -
d a g f o r r á s c s o p o r t n é h á n y je l legzetes a s p e k t u s á t . 

I d ő é s t é r p e c s é t j e . A z e m l é k t á b l a m i n t t á r g y é s s z ö v e g 

Az e m l é k t á b l a tör ténet i e l ő z m é n y e k é n t l e x i k o n j a i n k r e n d r e az e p i t á f i u m o t jelölik m e g , 
azaz a k ö z é p k o r i t e m p l o m o k b a n fe l le lhe tő , t ö b b n y i r e fe l i ra tos s í r k ő l a p o k a t , a h a l o t t a k 
e m l é k é r e készí te t t , d í s z e s k e r e t ű vagy d o m b o r m ű v e s , s z ö v e g e s t áb láka t . E z e k n e k a z 
e p i t á f i u m o k n a k a v i z s g á l a t a h a g y o m á n y o s a n a m ű v é s z e t - és é p í t é s z e t t ö r t é n e t , i l le tve 
a f e l i r a t t an k ö r é b e t a r toz ik . A 20. s z á z a d b a n t ö m e g e s s é váló , n e m kis r é s z b e n l a k ó h á z a k 
falaira h e l y e z e t t e m l é k t á b l á k a z o n b a n t ö b b n y i r e n e m t e k i n t h e t ő k m ű v é s z i a l k o t á s n a k ; 
s n e m is a n n y i r a t á r g y k é n t m i n t s z ö v e g k é n t t a r t h a t n a k s z á m o t é r d e k l ő d é s r e . 

Jelen szöveg a Hajnal István Kör konferenciáján (Alsólendva, 2005. augusztus) és az Associa-
tion for the Study of Ethnicity and Nationalism (ASEN) 16., Nations and their Pasts: Representing 
the Past, Building the Future című konferenciáján (London School of Economics, London, 2006. 
március) tartott előadásaim átírt változata. Itt köszönöm meg Vörös Boldizsár és Pótó János 
kritikus észrevételeit. 

1 Lepetit, Bernard: Tér és történelem. In: Tér és történelem. Szerk.: Benda Gyula-Szekeres András. 
Bp., 2002. 72. Takács Ádám fordítása. 

2 Apor Péter: Az „emberarcú szocializmus": Szoborpark. Szoc.reál 8. (2003.augusztus) 20. 

3 így pl.: Pótó János: Az emlékeztetés helyei. Emlékművek és politika. Bp., 2003. 
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TÖRTÉNELMI T É N Y H O G Y A SZORONGATOTT MAGYAR NÉPKÖZTÁRSASÁG 
FORRADALMI ERŐI 1 Q 5 Ö NOVEMBER 4 - É N INNEN HIRDETTÉK MEG AZ 
ELLENTÁMADÁST A S Z O C I A L I S T A MAGYARORSZÁG GYŐZELMÉÉRT" 

/KÁDÁR JÁNOS/ 

A MAGYAR S Z O C I A L I S T A MUNKÁSPÁRT Ú J J Á A L A K U L Á S A É S Á 
FORRADALMI MUNKÁS-PARASZT KORMÁNY MEGALAKULÁSÁNAK EMLÉKÉRE 

A MAGYAR S70C1A.LISTA MUNKÁS PÁRT SZOLNOK MEGYE 
SZOLNOK MEG YEI BIZOTTSÁGA TANÁCSA 

1. kép 

Egy látványos példa Szolnokról, é. n. (Fotó: Ismeretlen fényképkészítő) 

A politikai emléktábla i l lékony műfaj . Sorsa k ivédhete t lenül a köztéri politikai em-
lékművekre is váró gyors elévülés. Méreténél és jellegénél fogva azonban sérüléke-
nyebb, mint a szobrok. Ám m é g a legegyszerűbb emléktábla is tú lmuta t ö n m a g á n , ami-
kor kimetsz a térből egy darabot , hiszen megjelöli - s az idő pecsétjét n y o m v a rá- , fel is 
függeszti az adot t helyet annak köznapi s tá tusza alól. Az emléktábla ugyanakkor nem 
külön térképző, 4 mint az egyébkén t magyarázó és /vagy emlékező felirattal ugyancsak 
megjelölt e m l é k m ű v e k . Az emléktábla pusz t án va lamihez képest , va lamihez járulva 
létezik. Ál ta lában egy épü le t részhez vagy épüle thez s imul , s a ház privát tör ténetére úgy 
nyit ablakot, h o g y annak c supán egyetlen ap ró darab já t emeli ki ( többnyire azt, hogy 
ki lakot t /születet t /hal t / fordul t m e g meg éppen ott); így a kimetszet t teret sz imbol ikus je-
lentéssel ruházza fel. E jelentés rögzí tésének igénye az emléktábla-áll í tók legfontosabb 
mozgatórugója . 

A politikai emléktáblák, m i n d i g valamilyen é r t ék rendhez kötődnek, s n e m csupán 
megjelölnek, k imetszenek egy teret, hanem eseményesítenek is, egy történeti elbeszélés 

4 Míg „A szoborállítások terek kialakítását, térrendezéseket tesznek szükségessé". Nagy Ildikó: 
Az emlékműszobrászat kezdetei Budapesten. Szobrok és szobrászok. Budapesti Negyed 9. 
(2001)2-3. sz. 200. 
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l é n y e g e s e p i z ó d j a i n a k és f ő s z e r e p l ő i n e k neves í t é séve l . 5 Fe l i ra ta ik n e m c ize l lá l t kijelen-
tések , p u s z t á n t ö m ö r m i n ő s í t é s e k ; e g y - e g y s z e r e p l ő vagy tö r t éne t i p i l l a n a t megje lö l te 
h e l y röv id esszenc iá i - l e g a l á b b i s a m i n t a z t a m e g r e n d e l ő e lképze l i . (1. k é p ) 

A z e m l é k t á b l a f e l ava t á sá t k ö v e t ő e n h o z z á s z ü r k ü l a h á z f a l a k h o z , s c sak é v f o r d u l ó k 
a l k a l m á v a l k e r ü l újra a f i g y e l e m k ö z é p p o n t j á b a . A r e n d s z e r e s m e g e m l é k e z é s , a koszo-
rúzá s , az e m l é k t á b l a je löl te s z e r e p l ő v a g y e s e m é n y f o n t o s s á g á n a k „ i s m é t l ő d ő tuda -
to s í t á sa " az t jelzi, h o g y a po l i t ika i s z f é r a v á l t o z a t l a n u l i g é n y t f o r m á l a t áb l a kifejezte 
l eg i t imác ió ra . 6 A m i k o r e z a z igény m e g s z ű n i k , a tábla és a z á l ta la ki jelöl t t é r elveszti 
j e len tőségé t , s - aká r n a g y tes tvére i , az e m l é k m ű v e k - ü r e s f o r m a , „sze l íd k a r i k a t ú r a " 7 

lesz. R a d i k á l i s a b b pol i t ika i v á l t o z á s o k i d e j é n g y a k r a n le is k e r ü l a fa lakról . 
Az, h o g y B u d a p e s t 1989 u t á n e l m o z d í t o t t emlék táb l á i m é g s e m t ű n t e k el n y o m t a l a -

nu l , r é s z b e n a z o k n a k a k a t a l ó g u s o k n a k k ö s z ö n h e t ő , a m e l y e k b e n időről i d ő r e ös szegyű j -
tö t ték és k ö z r e a d t á k a f ő v á r o s j e l e n t ő s e b b n e k ítélt e m l é k t á b l á i t is.8 E k a t a l ó g u s o k listái-
n a k ö s s z e v e t é s e jól m u t a t j a az t is, h o g y a z e l m ú l t másfé l é v t i z e d b e n m i k é p p e n m ó d o s u l t 
B u d a p e s t k ö z t é r i e m l é k a n y a g a . 

A t áb lák r o n g á l á s á n a k , l e sze re l é sének , c s e r é j é n e k í rásos n y o m a i t g y a k r a n fe l le lhe t jük 
a kora k i l e n c v e n e s évek ö n k o r m á n y z a t i i r a t a i t is ő rző B u d a p e s t G a l é r i á b a n , é s a helyi 
v a g y az o r s z á g o s sa j tó e g y k o r ú h í r a d á s a i b a n . M í g a h a t ó s á g o k k ö r ü l t e k i n t ő e n javasol-
ták - a h iva ta l i ú t g o n d o s b e t a r t á s á v a l - e g y - e g y i d e j é t m ú l t vagy „ p o n t a t l a n " megfo-
g a l m a z á s cseré jé t vagy e l t ávo l í t á sá t , az ú j s á g í r ó k g y a k r a n k ö v e t e l t é k a l e sze re lés t , vagy 
m á r a tábla e l t űnésé rő l t u d ó s í t o t t a k . 

A régi b u d a p e s t i e m l é k t á b l á k egy r é s z e a leszere lése u t á n a Kiscelli M ú z e u m b a ke-
rü l t ; t öbb a z o n b a n m e g s e m m i s ü l t , m i r e a h i v a t a l o s levéte l re so r ke rü l t v o l n a . 9 A z írott 
f o r r á s o k mel le t t itt lesz k ü l ö n ö s e n l é n y e g e s a f é n y k é p e k s z e r e p e , ezek u g y a n i s megőr iz -
t ék az e g y k o r i t áb lák l e n y o m a t á t . S z á m o s i lyen t á b l a f é n y k é p fe l le lhe tő a M N M Történe-
ti F é n y k é p t á r á b a n is. A t o v á b b i a k b a n r á j u k f igyelek . 

5 „Minden politikai propaganda előszeretettel idézi a múltat. A tömegek meggyőzésének egyik 
legkézenfekvőbb módja ugyanis a jelennel hasonlóságot mutató, de egyszer már lejátszódott, 
tehát ismert végeredményű események, folyamatok párhuzamba állítása a jelennel. Ezek 
a helyzetpárhuzamok azonban óhatatlanul sematikusak, mivel a történelem sohasem ismétli 
önmagát. Ráadásul a politikai propaganda nem csupán azzal torzít, hogy sematizálja, egysze-
rűsíti a múltat, hanem azzal is, hogy a történelem szövetéből csak az általa „haladónak", saját 
elődjének tekintett személyeket, eseményeket emeli ki. Ez a sematizált történelemkép jelenik 
aztán meg a politikai propaganda különböző műfajaiban, a szónoklatokban, vezércikkekben, 
emlékműveken stb." Póló János: Rendszerváltások és emlékművek. Budapesti Negyed 9. (2001) 
2-3. sz. 222. 

6 Póló /. Rendszerváltások i. m. 224. 

7 Wehner Tibor: A hazugság és a hiány emlékművei. Előadások, tanulmányok, cikkek, röpiratok, 
feljegyzések a magyar szobrászatról 1986-1999. Bp., 2001. 35. 

8 Rajna György katalógusa 1977-ben és 1989-ben, a Budapest Galéria kiadványai 1985-ben, 1987-
ben, és 1998-ban jelentek meg. Külön csoportba sorolhatók a Városszépítő (majd Városvédő) 
Egyesület 1980-as években megjelent kiadványai, melyekben házról házra járva értékes infor-
mációkat gyűjtöttek össze a főváros veszélyeztetett emlékeiért síkra szálló szerkesztők. 

9 így pl. a Mezőkövesd u. 10. alatti ház udvarán levő „Felszabadulás" tábla, melyet ismeretlen 
tettesek összetörtek. 
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Az e m l é k t á b l a - k é p mint m ű t á r g y és tanú 

„jóllehet ma ott tartunk, hogy az számít eseménynek, amit érdemes lefényképezni, 
végső fokon mégis a - legtágabban értelmezett - ideológia határozza meg, mi mi-
nősül eseménynek. Mindaddig, míg egy esemény nem kapott nevet, és minősítést, 
nem lehet dokumentálni - se fényképpel, se más módon. A fényképen rögzített bi-
zonyíték sose képes létrehozni - pontosabban szólva azonosítani - az eseményeket; 
a fénykép szerepe mindig csak akkor kezdődik, ha az esemény már nevet kapott. " l ü 

A T ö r t é n e t i F é n y k é p t á r V á r o s k é p g y ű j t e m é n y e s z á m o s e m l é k m ű és e m l é k t á b l a k é p é t 
őrzi . A - 19. század v é g é t ő l fogva - a „ n e v e z e t e s s é g e k " f é n y k é p e z é s e az t is m a g á v a l 
h o z t a , h o g y olykor t ö b b é v b ő l is ta lá ln i a z ado t t he ly rő l kész í t e t t f e lvé te l eke t , e k k é p p e n 
ö s s z e v e t h e t ő k az u t c a k é p , az épü le t ek , a k ö z l e k e d é s i e s z k ö z ö k , a j á r ó k e l ő k v i se le t ének 
v á l t o z á s a i is. Az a r c h í v u m o t ép í tő e l ő d e i n k a m e g e m l é k e z é s e k r ő l , ü n n e p i é v f o r d u l ó k r ó l 
k é s z ü l t f o t ó k a t is g y ű j t ö t t é k ; ezek r é v é n e m l é k m ű a v a t á s o k r ó l , e m l é k t á b l a - l e l e p l e z é s e k -
ről é s k o s z o r ú z á s o k r ó l , s z ó n o k o k r ó l é s ha l lga tó ik ró l k a p h a t u n k képe t . 

A h o n v é d e m l é k m ű v e k t ő l , m a j d a z e l s ő v i l á g h á b o r ú n a k és T r i a n o n n a k szente l t k ö z t é -
ri s z o b r o k , s a szovje t e m l é k m ű v e k a v a t á s a i n át a k i l e n c v e n e s é v e k b e n le lepleze t t m á s o -
d ik v i l á g h á b o r ú s e m l é k m ű v e k i g g a z d a g f é n y k é p a n y a g áll a m ú l t a t f ü r k é s z ő k r e n d e l k e -
zésé re . Ez a f o r r á s c s o p o r t é v t i z e d e k s o r á n ke rü l t a g y ű j t e m é n y b e , r é s z b e n vásár lás , v a g y 
a j á n d é k o z á s , részben cé l zo t t , t u d a t o s g y ű j t é s e r e d m é n y e k é p p e n . Ez u t ó b b i alá t a r toz ik 
az a k a t a s z t e r is, a m e l y v á l a s z t o t t t é m á m a t érinti . 

A F é n y k é p t á r - e g y i k - j oge lőd jé t 
is m a g á b a fog la ló vo l t M a g y a r M u n -
k á s m o z g a l m i M ú z e u m 1981-1982-es 
é v k ö n y v é b e n az 1977-1980 között i i dő -
szak g y ű j t é s i e r e d m é n y e i közé sorol ja 
a „ m a g y a r o r s z á g i ú j - é s l egú j abbko r i 
t ö r t é n e l m i e m l é k h e l y e k és a s z o v j e t 
hősi e m l é k m ű v e k k a t a s z t e r é n e k e lké -
sz í t é séhez s z ü k s é g e s a d a t - és f o t ó g y ű j -
tés i n d í t á s á t " . 1 1 E g y ű j t é s e r e d m é n y e 

- a m e g m a r a d t k a r t o n o k - m a az M N M 
A d a t t á r á b a n le lhe tők fel .1 2 A kézzel v a g y 
géppe l í r t k a t a l ó g u s c é d u l á k sorra ve sz ik 
a „ f e l s z a b a d u l á s i " e m l é k t á b l á k mére te i t , 
anyagá t , f e l i r a t á t és a v a t á s á n a k i d ő p o n t j á t . 

2. k é p 

A v ígsz ínház i csata 1955-ben a v a t o t t emléktáblája, 1966. 

(Fotó: Ismeretlen fényképkész í tő ) 

10 Sonlag, Susan: A fényképezésről. Bp., 2010. 32. Nemes Anna fordítása. 

11 Esti Béla: Beszámoló a m ú z e u m munkájáról . A Magyar Munkásmozgalmi Múzeum évkönyve 
1981-1982.8. 

12 Említi még: Ságvári György: Hadiemlékek, katonasírok, emléktáblák - a háború emlékeztetői 
(Tárgyiasult emlékezet a köztereken). In: Emlékek a Hadak útja mentén II. Avagy: hadtörténe-
lem, kegyelet és társadalom. Szerk.: Ravasz István. Bp., 2007. 22. 
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A k a t a s z t e r b ő l k ide rü l , h o g y 1955-ben - a h á b o r ú v é g 10. é v f o r d u l ó j á n - t ö b b 60><80 cm-
es, ruskica i m á r v á n y b ó l ké sz í t e t t táblát is á l l í to t t ak a f ő v á r o s b a n ; s az o s t r o m eseménye i 
közö t t ü z e m e k f e l s z a b a d í t á s á r ó l is m e g e m l é k e z t e k . (2. k é p ) 

A z o r s z á g o s , b e t ű r e n d b e r e n d e z e t t c é d u l á k o n a z o n b a n n e m c s u p á n s z o v j e t emlék-
m ű v e k ös sze í r á sa le lhető fel , h a n e m m á s is e l ő f o r d u l - a h e l y i a d a t k ö z l ő k i g y e k e z e t é n e k 
há l a - : így p é l d á u l a t a t á r j á r á s e m l é k o s z l o p a . . . A c é d u l a h a l m a z pe r sze s o k s z e m p o n t b ó l 
v i z sgá lha tó . M a g a m az a d a t k ö z l ő k t ő l ö s s z e g y ű j t ö t t , i l le tve a Földvár i Á r p á d által célirá-
n y o s a n kész í t e t t f é n y k é p e k r e f igyelek e l s ő s o r b a n , me lyek a Tör ténet i F é n y k é p t á r b a n ta-
l á lha tók . F e l h a s z n á l o m az e l m ú l t é v t i z e d b e n a f ő v á r o s b a n kész í t e t t saját f e lvé te l e ime t is. 

A m á s o d i k v i l á g h á b o r ú b u d a p e s t i e m l é k t á b l á i r ó l 

A m á s o d i k v i l á g h á b o r ú e l ső e m l é k m ű v e i é s emlék táb l á i is e l s ő s o r b a n k a t o n a i jel legűek 
vo l t ak és a s z o v j e t e k h e z k ö t ő d t e k . 1 3 A s e b e s s é g , amellyel fe lá l l í to t ták őke t , jelzi ideológi-
ai f o n t o s s á g u k a t is; ekko r n e m c s u p á n a z e l e se t t ek s í r emléke i , h a n e m „a h a t a l o m vizuá-
lis je lképei" . 1 4 A k o m m u n i s t a h a t a l o m á t v é t e l t köve tően a h á b o r ú n y i l v á n o s é r t e lmezése 
M a g y a r o r s z á g o n is a s zov je t m i n t á t köve t t e . 1 5 A h á b o r ú s k ü z d e l e m e m i n t a szer in t első-
s o r b a n i d e o l ó g i á k harca vol t . 

A z ideo lóg ia i töltet 1956 ő s z é n is m e g m u t a t k o z i k , a m i k o r a f e lke lők o r s z á g s z e r t e 
s z á m o s k o m m u n i s t a és s z o v j e t emlék je le t m e g r o n g á l t a k v a g y e l t ávo l í to t t ak . 1 6 A felke-
lés l everése u t á n a ko rább i g y a k o r l a t f o l y t a t ó d o t t . 1 7 Az 1980-as évek k ö z e p é t ő l , a kerek 
é v f o r d u l ó k a l k a l m á v a l a z o n b a n a t r a u m a t i k u s múl t ú j r a é l e d é s é n e k l e h e t ü n k tanúi 1 8 

é s az e m b e r m e n t ő k e m l é k e is n y i l v á n o s s á g o t kap . 1 9 M i n d e n e k e l ő t t a z o n b a n újraéled 
a h á b o r ú s i d ő k ü l d ö z t e t é s e i n e k emléke . E g y f e l ő l m e g j e l e n n e k a civilek ( z s i d ó k , romák, 
n e m k o m m u n i s t a pol i t ikai f o g l y o k ) s z e n v e d é s e i r e , m á s f e l ő l a m a g y a r k a t o n á k r a emlé-
k e z t e t ő e m l é k j e l e k . A k ö v e t k e z ő k b e n - a t e l j e s ség igénye n é l k ü l - p u s z t á n n y e r s temati-
k u s f e l o s z t á s b a n t ek in t sük át , mi m i n d e n r ő l e m l é k e z n e k m e g a h á b o r ú rég i , é s új emlék-
táblá i B u d a p e s t e n . 

13 Michalski, Sergiusz: Public Monuments. Art in Political Bondage 1870-1997. London, 1998.126. 

14 Uo. 107. 

15 A múlt politikai felhasználásairól az államszocializmusban 1. pl. Apor Péter: Immortalitas 
imperátor: a Munkásmozgalmi Panteon születése. Aetas 17. (2002) 2-3. sz. 178-204. 

16 L. pl. Kovács Andor: Forradalom Somogyban. Az 1956-os forradalom és előzményei a csurgói 
járásban. Magyar Öregdiák Szövetség-Bessenyei György Kör, New Brunswick, N.J., 1988. 91-
190. Közli: Romsics Ignác: Magyarország 20. századi háborúi és békéi. Dokumentummontázs. 
In: Képtelen háború. Szerk.: Gombár Csaba-Volosin Hédi. Bp., 2004. 243-254. itt 246. 

17 Az ideológiavesztésről 1. Pótó /. Rendszerváltások i. m. 236. 

18 A nemzet fogalmának újraéledéséről a közbeszédben 1. Körmendy Lajos-Majoros István-Gradvohl, 
Paul: Identité nationale et histoire en Hongrie: impact des mutations polit iques récentes. 
In: Bérenger, jean-Gradvohl, Paul: Construction de la mémoire de XXeme siécle en Hongrie: sor-
tir de l 'image du people victime de l'injustice des grandes nations. Approches documentaire 
de l 'historiographie et de la „gestion" de l"histoire contemporaine en Hongrie depuis 1989. 
Párizs, 1997. 155. 

19 A Wallenberg-emlékműről 1. Prohászka László: Szoborhistóriák. Bp., 2004.189-192. 
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3. kép 

А XI. kerület 1955-ben leleplezett emléktáblája, é. n . 

(Fotó: Ismeretlen fényképkészítő) 

5. kép 

Andrássy úti emléktábla 2010-ben 

(Fotó: Fish Eva) 

4. kép 

Partizánakció emléktáblája, Erkel Színház, é. n. 

(Fotó: Ismeretlen fényképkészítő) 

1) Mindenekelőtt természetesen a harci eseményekről, a fegyveres konfliktusok egyes 
epizódjairól: m e g ö r ö k í t v e csatákat , a z o s t r o m e s e m é n y e i t , k a t o n a i akc ióka t , s z a b o -
t á z s o k a t , á tá l lások e m l é k e i t . Ezek k ö z ü l e g y i k az ú n . v í g s z í n h á z i c sa ta e m l é k t á b l á j a . 2 0 

A f ő v á r o s o s t r o m á n a k m á s m o z z a n a t a i t is m e g ö r ö k í t e t t é k e m l é k t á b l á v a l ; ezek jó rész t 
a p a r t i z á n a k c i ó k a t v a g y a szovjet h ő s i h a l o t t a k e m l é k j e l e i t je lente t ték. E táb láka t a k i -
l e n c v e n e s évek elején n a g y r é s z t e l t ávo l í t o t t ák . (3-5. k é p ) 

20 Ez 1955-ben kiadott Gábor Endre-féle „A szobrok és jelentősebb emléktáblák jegyzékében" 
is szerepel. Budapest szobrai. Szerk.: Gábor Endre. Bp., 1955. 67. 
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6. kép 

Doni veteránok a Hadtörténeti Múzeum udvarán tartott megemlékezésen, 2003. január (Fotó: Fisli Éva) 

2) Katonákról: a) egyénileg; b) együttesen vagy egységenként 
A z e g y é n i t áb lákra f e l h o z h a t ó k a z e m b e r m e n t é s b e n rész t vál la ló m a g a s r a n g ú tisztek táb-
lái.21 A k ö z k a t o n á k n a k n é v t e l e n ü l á l l í t a n a k emléke t : a k i l encvenes é v e k b e n h o n v é d e m -
l é k t á b l á k k e r ü l t e k a z e l ső v i l á g h á b o r ú s e m l é k m ű v e k m á s i k o lda l á ra . C s í k s z e n t m i h á l y i 
Róber t 1993-ban fe l ava to t t b r o n z d o m b o r m ű v e a H a d t ö r t é n e t i M ú z e u m b e l s ő u d v a r á n 
a 2. m a g y a r h a d s e r e g k a t o n á i n a k állít e m l é k e t ; a tábla m e g r e n d e l ő j e e k k o r m á r a Vitézi 
R e n d . (6. k é p ) 

A m i a z ú j e m l é k t á b l á k k e z d e m é n y e z ő i t illeti, e l e in te egykor i b a j t á r s a k , később h i -
va t a lo s sze rvek , e g y e s ü l e t e k , ö n k o r m á n y z a t o k , m a j d a H o n v é d e l m i M i n i s z t é r i u m fel-
ü g y e l e t e a lá t a r t ozó H a d t ö r t é n e t i I n t é z e t é s M ú z e u m m a g a is ál l í t tat k a t o n á k r a e m l é -
k e z t e t ő t áb láka t . Ezál ta l m i n t e g y b e f o g a d j a a k o r á b b a n a h iva t a lo s m e g e m l é k e z é s e k e n 
m e l l ő z ö t t e k emléké t . A z t is l á tha t juk , h o g y a f e g y v e r e s e l lenál lásró l r é s z i n t ú j táblákkal 
e m l é k e z n e k meg , r é sz in t e l t ű n n e k a p a r t i z á n - t á b l á k . (7. k é p ) 

21 így a Reviczky ezredesnek 1981-ben állított emléktábla: Herczeg Klára domborműves táblája. II. 
ker., Mandula u. 25. „Reviczky Imre / ezredes/1896-1957 / emlékére / aki a II. világháborúban 
/ üldözöttek ezreit / mentette meg a / pusztulástól." Negyven év köztéri szobrai Budapesten 
1945-1985. Szerk.: Hadházy Levente-Szilágyi András-Szőllőssy Ágnes. Bp., 1985. 178. 475. 
tétel; Már a rendszerváltozás után kerül ki a Szondy utcai házra a Nagybaczoni-tábla. 1992 
óta Koszorús Ferenc és katonái emlékét a Dohány utca elején őrzi tábla ezzel a szöveggel: 

„Koszorús Ferenc vk. ezredes és hős katonái emlékének, akik 1944. jú- / lius 5-én és 6-án meg-
akadályozták a / budapesti zsidóság deportálását." Prohászka L. i. m. 193. 
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7. k é p 

Emléktábla a Ráby Mátyás utcából, 1970. 

(Fotó: Földvári Árpád) 

8. k é p 

Emléktábla az Alko tás úton, é. n. 

(Fotó: Ismeretlen fényképkészítő) 

9. kép 

Emléktábla a Testnevelési Egyetem 

Alkotás úti épületében, 2005. 

(Fotó: Fisli Éva) 

Bár r e n d k í v ü l sok a p á r h u z a m a té rség o r s z á g a i közt, a h a l o t t a k n a k t u l a j d o n í t o t t jelen-
tések m i n d i g lokál isak. 2 2 M a g y a r o r s z á g o n a k i l encvenes é v e k elejétől a - Sára S á n d o r 
Krón ika c í m ű s o r o z a t á b a n m á r k o r á b b a n t é m á v á tett - D o n - k a n y a r f o k o z a t o s a n be ik ta -
tódo t t a n a g y nemze t i t r a g é d i á k sorába . A z e m l é k t á b l á k is e n n e k a h á b o r ú - e l b e s z é l é s n e k 
a részei , a k a t o n á k p e d i g h o l e g y e l h i b á z o t t pol i t ika á l d o z a t a i k é n t , hol a h ő s i he ly tá l l á s 
p é l d a k é p e i k é n t t ű n n e k fel a m e g e m l é k e z é s e k s z ó n o k l a t a i b a n . (8-9 . kép) 

22 Reinhart Koselleckkel egyetértve Verdery, Katherine: The Political Lives of Dead Bodies. Reburi-
al and Post-socialist Change . New York, 1999. 22. 
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3) Üldöztetésről, a háború civil tapasztalatairól 
A h á b o r ú - é s k ü l ö n ö s e n az 1944-es év civil ( á l l ampo lgá r i ) t a p a s z t a l a t a i k ö z é s o r o l o m 
a s z á r m a z á s i v a g y poli t ikai o k o k b ó l ü l d ö z ö t t e k emlék táb lá i t . E z e k e g y része a z e g y k o r i 
ge t t ó fa la in m a is l á tha tó . A r e n d s z e r v á l t o z á s u t á n m e g f i g y e l h e t ő , h o g y a f ő v á r o s k ü l ö n -
fé le p o n t j a i n l e n g y e l m e n e k ü l t e k táb lá i t ű n n e k fel . 

A háborúnak, mint politikatörténeti időszaknak is vannak ú j táblá i ; olyan p o l i t i k u -
s o k k a p n a k e m l é k t á b l á t a k i l e n c v e n e s é v e k b e n , ak ike t az á l l a m s z o c i a l i z m u s é v e i b e n 

„ n e m h a l a d ó s z e m é l y i s é g k é n t " t a r t o t t a k n y i l v á n : így Vázsonyi J á n o s , Sigray A n t a l , v a g y 
B u d a p e s t e g y k o r i p o l g á r m e s t e r e , K ő v á g ó Józse f . 2 3 A közös e p o l i t i k u s o k b a n , h o g y az 
e m l é k t á b l á k o n v a l a m e n n y i e n á l d o z a t o k k é n t j e l e n n e k meg, a k i k e t a néme tek , a ny i la -
s o k é s / v a g y a k o m m u n i s t á k ü l d ö z t e k . Sz in tén ü l d ö z ö t t e k n e k ál l í t e m l é k e t a h á b o r ú köz-
b e n / v é g é n s z o v j e t h a d i f o g s á g b a ese t t civilek é s k a t o n á k e m l é k é r e 1994-ben l e l ep l eze t t 
m a g y a r - n é m e t n y e l v ű e m l é k t á b l a , a z ó b u d a i v á r o s h á z a falán. (10. k é p ) 

10. kép 

Az óbudai városháza fala, 2005. 

(Fotó: Fisli Éva) 

23 A heves vitákat kiváltó Teleki-szobor helyett emléktábla került a Magyarok Világszövetségének 
székházába. 
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11. kép 

Raul Wa l l enbe rg d o m b o r m ű v e s táblája , 2005. 

(Fotó Fisli Éva) 
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12. kép 

D ö b r e n t e i téri emlékkő 

(Fotó: I smere t l en fényképkészí tő) 

13. k é p 

A módosított emlékkő 201 l-ben 

(Fotó: Fisli Éva) 



A z 1980-as é v e k b e n fe l tűn t e m b e r m e n t ő - e m l é k t á b l á k közü l k i e m e l k e d i k Raoul 
W a l l e n b e r g új, d o m b o r m ű v e s táblá ja , m e l y e t 1989 a u g u s z t u s á b a n a v a t t a k fel a régi e m -
lék táb la helyet t . 2 4 (11. k é p ) Sz in tén a civi l t a p a s z t a l a t h o z s o r o l o m a h á b o r ú ide jén élet-
m e n t ő szo lgá la to t t e l j e s í tő légósok, t ű z o l t ó k 2 5 és e g é s z s é g ü g y i d o l g o z ó k 2 6 e m l é k é r e ál-
lított je leket , s ezen a p o n t o n kell m e g e m l í t e n i a h á b o r ú t k ö v e t ő e n a f e l r o b b a n t b o m b á k 
miat t m e g h a l t t ű z s z e r é s z e k e m l é k t á b l á j á t is.27 E t á b l á k é r d e k e s s é g e , h o g y a h á b o r ú s 
t a p a s z t a l a t o lyan h u m a n i t á r i u s o l d a l á r a m u t a t n a k rá, m e l y azó ta s e m vesz t e t t é r v é n y e s -
ségébő l . 

A j e l e n t é s t a g a d á s a : r o n g á l á s o k 

N e m m i n d e n tábla áll ja ki a z idő p r ó b á j á t . A z e m l é k t á b l á k ü z e n e t é v e l s z e m b e n i el lenál-
lás, a v a g y á t a l a k í t á s u k e g y i k rad iká l i s f o r m á j a a - t ö b b n y i r e a n o n i m és ko l l ek t ív - ron-
gálás, v a g y a n n a k l e g r a d i k á l i s a b b f o r m á j a , az e l távol í tás , a m i n e k s z ó s z e r i n t ki vannak 
téve. I de t a r toz ik - a v a n d á l vagy a n y a g i mot ivác ió jú c s o n k í t á s o k k ivé te léve l - „minden 
esztétikai vagy politikai célú erőszakos beavatkozás, amellyel az elkövető a köztéri mű jelentését 
kívánja megváltoztatni. A spontán átalakítás bevált eszköze ezúttal is a festékszóró spray."28 

A z e l m ú l t két é v t i z e d b e n több p é l d a is vol t erre; a r o n g á l á s a l eg i t imác ió t m e g k é r d ő -
jelező l e d ö n t é s e n y h é b b vá l toza ta ; célja a j e len tésk io l tás . (12-13 . kép) 

A t á b l á k vagy s z o b r o k jelölte e s e m é n y e m l é k é n e k s z i m b o l i k u s k io l t ása egyú t t a l 
ak tuá l i s pol i t ika i p r o v o k á c i ó . A pol i t ika i e m l é k t á b l a u g y a n i s s o h a s e m s e m l e g e s ; m i n d i g 
a tér m a n i f e s z t u ra lása is. A t o v á b b i a k b a n ké t pé ldáva l s z e m l é l t e t e m , m i k é p p e n vá lha t 
a tér i z zó k o n f l i k t u s o k t é t j évé . 

24 Akkor a halálozás évének jelölése ellen a jelenlevő egykori diplomatatárs, Per Anger tiltakozott, 
később az évszámot lecsiszolták. Prohászka L. i. m. 191. 

25 Az el nem évülő táblák közé tartozik a Hegedű utcai, 1967-ben leleplezett tábla: „Itt halt hősi 
halált / 1944. XII. hó 30-án a VI. légó / szd. két ifjú szolgálatosa / BARNOVSZKY JÓZSEF / és 
KELEMEN FERENC / majd néhány nappal később / az udvarban / CSÉP JÁNOS szfv. tűzoltó. 
Az ostrom alatt hősi halált / halt minden légó szolgálatos / és hivatásos tűzoltó / örök emlékére 
állították / kegyelettel a volt / Bajtársak." (Kiemelés tőlem. F.E.) Csorba Géza munkája, VI.kerület, 
Hegedű utca 4. Rajna György. Budapest köztéri szobrainak katalógusa. Bp., 1989. 259-260.4888. 
tétel. 

26 Az orvosok és nővérek emlékére 1985-ben a Szabolcs utcai kórházban az Orvostovábbképző 
Intézet állíttatott emlékkövet az alábbi felirattal: „Hála és elismerés azoknak / az orvosoknak, 
ápolónővé- / reknek, műszaki dolgozók- / nak és segédszemélyzetnek, / akik a német meg-
szállás és / a nyilas rémuralom idején / rendkívül nehéz körülmények / között áldozatkész és 
önfel- / áldozó módon gyógyítottak / és életeket mentettek. / - Hazánk felszabadulásának 40. 
/ évfordulója alkalmából - / az Orvostovábbképző Intézet dolgozói." Rajna Gy. i. m. 433-434. 
8320. tétel 

27 Csíkszentmihályi Róbert, I. kerület Logodi és Tábor u. sarka. Prohászka L. i. m. 69. 

28 Boros Géza: Budapesti emlékmű-metamorfózisok 1989-2000. Budapesti Negyed 9. (2001) 2-3. 
sz. 247. 
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M e t s z é s p o n t o k : h e l y e k h e l y e i 

„IA város] szellemi képződmény is, a múlt-jelen-jövő mindenkori találkozóhelye, met-
széspontja. Örökli a megelőző nemzedékek tárgyi környezetét, vállalja vagy rombolja, 
de mindenképpen ütközteti vele a saját vágyait, lehetőségeit, gazdasági-szociális köve-
telményrendszerét. "29 

E g y h a t e m e l e t e s h á z u d v a r á n a z e g y k o r i N é p h a d s e r e g ( m a Falk Miksa ) u t c á b a n az öt-
v e n e s é v e k b e n l e lep lez tek e g y e m l é k t á b l á t . 3 0 A M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m Tör ténet i 
F é n y k é p t á r á b a n ő r z ö t t fo tó t a n ú s á g a s z e r i n t egy v ö r ö s cs i l l agga l d ísz í te t t f e h é r k ő l a p o n 
e z a fe l i ra t állt : „ E z e n a h e l y e n ha l t h ő s i ha l á l t / 1945 j a n u á r h ó 16-án / ké t i smere t l en 
h ő s / s z o v j e t k a t o n a . / Ez a fa h i r d e s s e / a j övő n e m z e d é k e k s z á m á r a / d i c s ő e m l é k ü k e t . " 
Ezt a t áb lá t 1956 ő s z é n e l m o z d í t o t t á k , m a j d r ö v i d e s e n fe lü l í r ták e g y más ikka l . 3 1 

L e g a l á b b i s e z az, a m i t az ú j fe l i ra t állít: (14-15 . k é p ) 

14. kép 15. kép 

Két szovjet katona emléktáblája , 1950-es évek Módosí to t t emléktábla, 1957. 

(Fotó: Ismeret len fényképkész í tő) (Fotó: Ismeretlen f ényképkész í tő ) 

29 Budapest köztéri szobrai 1692-1945. Szerk.: Hadházy Levente-Szilágyi András-Szöllőssy 
Ágnes. Bp., 1987. 5. 

30 L. Adalékok a Lipótváros történetéhez. II. Szerk.: Farkaslaky Erzsébet-Ráday Mihály. Bp., 1988. 
204. 

31 A Fővárosi Emlékmű Felügyelőség kartonján T 119 számon szerepel. Címe: Szovjet hősi 
emléktábla. Budapest Galéria Irattár. 



A m á s o d i k kis tábla e s e t é b e n vi lágos, h o g y az M S Z M P (V/5, p á r t k ö r z e t e ) igyeke-
zett fe lül í rni a p á r h ó n a p p a l k o r á b b a n m e g n y i l v á n u l ó e l l en - emlékeze t e t . E k k é p p e n 
n e m c s u p á n a k o r á b b a n e l m o z d í t o t t tábla v i s s zahe lyezésé rő l é s k iegész í t é sé rő l v a n itt 
szó: n e m c s u p á n a két i f jú s z o v j e t k a t o n a h a l á l á r a , h a n e m poszthumusz e l l ensége ik re , 
az „ e l l e n f o r r a d a l o m " k a t o n á i r a és az ő l e v e r é s ü k r e is e m l é k e z t e t n e k . A korább i e m l é k j e l 
f e l t ehe tően s p o n t á n e l m o z d í t á s á t - v a l ó s z í n ű l e g a vö rös cs i l l ag miat t i n é p h a r a g m e g -
n y i l v á n u l á s á t - ú g y t űn t e t i k fel tehát , m i n t a s z o v j e t e k elleni akc ió t . 

A helyi p á r t s z e r v e z e t - i m m á r vörös cs i l lag n é l k ü l - he ly reá l l í t j a az emlék je l e t a Nép-
hadsereg u t c á b a n . A s z i m b o l i k u s fe lül í rás d á t u m a a f e l s z a b a d u l á s ü n n e p e . A z ü z e n e t 
e g y é r t e l m ű n e k látszik: a k o m m u n i s t a f e l s z a b a d í t ó k d i a d a l a a f a s i z m u s fölöt t m e g k é t -
s z e r e z ő d i k a z „ e l l e n f o r r a d a l o m " 3 2 l everésével . Ez az iker tábla 1988-ban m é g a h e l y é n 
volt. V a l a m i k o r a k i l e n c v e n e s é v e k b e n t ávo l í t o t t ák el. A N é p h a d s e r e g utcát a z ó t a á tne -
vezték , k é s ő b b a z egész é p ü l e t e t fe lú j í to t ták . M a s e m tábla, s e m fa n i n c s az u d v a r o n . 3 3 

16. kép 

A Gestapo Fogházviseltek Körének 

emléktáblája a Gyorskocsi utcában, é. n. 

(Fotó: Ismeretlen fény képkészítő) 

17. kép 

Koszorúzás 

a Gestapo Fogházviseltek Körének táblájánál, 1984. 

(Fotó: Székely Tamás) 

32 1956 ellenforradalommá minősítéséről 1. még Apor P. Immortalitas i. m. passim 

33 E táblák kapcsán érdekes eredményeket hozhat úgy a párttörténeti források áttekintése, mint 
a ház lakóival folytatott beszélgetések vizsgálata. Jelen írásnak ez nem feladata. 



18. kép 

A KDNP emléktáblája, 2005. (Fotó: Fisli Éva) 

G y o r s k o c s i u t c a i f o g h á z 

B u d a p e s t jól i smer t f o g h á z é p ü l e t e m a 
is h a s z n á l a t b a n van . H o m l o k z a t á r a 
1947-ben e m l é k t á b l á t f ü g g e s z t e t t e k , 
m e l y a m a i n a p i g l á tha tó . (16-17. k é p ) 
Ú g y t ű n i k , soká ig ez a z e l ső és s o k á i g 
az e g y e t l e n o lyan fővá ros i e m l é k t á b -
la, m e l y a z ü l d ö z t e t é s e k r e e m l é k e z t e t 
és m a g u k a tú lé lők h e l y e z t é k el .3 4 

19. kép 

Gyorskocsi utcai táblák, 2005. (Fotó: Fisli Éva) 

34 A Gestapo Fogházviseltek Köre 1945 májusában alakult. Megkísérelte a Gestapo által „poli-
tikai okokból őrizetbe vett magyarok és lengyelek szervezett felkutatását, összefogását. 
Megkezdte a megöltek, meghaltak neveinek összegyűjtését, nyilvános lépéseket tett emlékük 
megőrzésére, áldozatuk méltő megörökítésére. Tagjaik az összejövetelekre akként is készültek, 
hogy alkalmanként négy volt bajársukról emlékbeszédet mondtak." Szita Szabolcs: A Gestapo 
Magyarországon. A terror és a rablás történetéből. Bp., 2002. 294.; 1945 júliusában a körnek 512 
élő tagja volt (köztük 142 nő), többek közt id. Antall József, Nagy Ferenc, dr. Andorka Rudolf, 
Peyer Károly. A kommunista diktatúra felé közeledve tagjait meg- és elhurcolták, 1948 után 
a Kört felszámolták. A GFK 1947-es emléktábla-avatására 1947. má jus 11-én került sor 

„kegyeletteljes ünnepség során". 1. Szita Sz. i. m. 344. Az avatásról készült fotót közli Szita Sz. i. 
m. 320. 
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A m á s o d i k , a k o m m u n i s t a t e r ror á l d o z a t a i r a e m l é k e z t e t ő t áb l á t 45 évve l k é s ő b b , 3 5 

m í g a h a r m a d i k , a lengyel m e n e k ü l t e k r ő l - é s a n e k i k m e n e d é k e t a d ó M a g y a r o r s z á g r ó l -
m e g e m l é k e z ő t áb lá t 1999-ben lep lez ték le.3 6 (18. k é p ) 

A G y o r s k o c s i utcai f o g h á z k ü l ö n b ö z ő é v e k b e n avatot t e m l é k t á b l á i t u g y a n a r r a a fal-
ra he lyez ték , e l t é r ő m a g a s s á g b a n , de köze l e g y m á s h o z . Sa já tos h á r o m s z ö g ü k megje lö l i 
a helyet ; m e l y sokfé le e g y é n i s z e n v e d é s e m l é k e i t őrzi .3 7 J e l e n l é t ü k a z o n b a n a z é p ü l e t 
fa lán a m e g t o r l ó - k í n z ó h a t a l m a k eltűntét je lent i . E táblák fe le rős í t ik , v a g y k io l t j ák e g y -
más t , m i n d i g asze r in t , h o g y é p p e n ki és m i k o r h e l y e z el r á j u k k o s z o r ú t . (19. k é p ) 

I n v e n c i ó é s g y á s z 

Mifé le ö s s z e f ü g g é s e k e t f e j t h e t ü n k fel m i n d e z e k mögö t t ? A v i l á g h á b o r ú e m l é k t á b l á i 
k a p c s á n m e g á l l a p í t h a t j u k , h o g y a n e g y v e n e s é v e k g y ö t r e l m e s e m l é k e i a k i l e n c v e n e s 
évek á l l a m s z o c i a l i z m u s u t á n i k o n t e x t u s á b a n ú j r a s ü r g e t ő k k é vá l t ak . A h á b o r ú m a g a is 
a z é p p e n s z é t p o r l ó rezs im előtti i d ő s z a k k é n t é r t e l m e z ő d ö t t ú j r a , s e z az a s p e k t u s m e g k e -
rü lhe te t l en , h a a k o r e m l é k t á b l a - e l m o z d í t á s a i n a k miér t jé t k u t a t j u k . 

A t ö r t é n e l e m e s z ü k s é g s z e r ű ú j ra í rásá t f i g y e l v e é r d e m e s é s z r e v e n n i , h o g y a z é p p e n 
á t f o r m á l ó d ó i n t é z m é n y e k , m i n t p é l d á u l a h a d s e r e g , i g y e k e z n e k h a s z n á l h a t ó , h a z a f i a s 
m ú l t k é p e t a l k o t n i . Ennek a h a g y o m á n y o s t í p u s ú n a c i o n a l i z m u s n a k a f e l é l edése n é m i -
k é p p m a g y a r á z h a t j a az ú j e m l é k t á b l á k r a t á m a d t igényt is. Á m n e m c s a k i n t é z m é n y e k 
be fo lyáso l j ák a kol lekt ív m e g e m l é k e z é s e k e t . 3 8 A k i l encvenes é v e k elején ú j e m l é k e z ő k 
l épnek sz ín re . P á r h u z a m o s a n a h á b o r ú s n a p l ó k , v i s s z a e m l é k e z é s e k t ö m e g e s meg je l e -
nésével , a h á b o r ú s t a p a s z t a l a t civil d i m e n z i ó j a vá l t fon tossá , a z ú j c se lekvők p e d i g a tér 
neves í t é sé t / e l fog la lá sá t i g é n y e l t é k . I m m á r t ö b b sz in ten i d é z h e t ő m e g a m ú l t n y i l v á n o -
san is. Az ö n k o r m á n y z a t i e m l é k j e l e k e g y b e n a he ly i c s o p o r t o k , p á r t o k , s z e r v e z e t e k legi-
t imác ió j ának e s z k ö z e i is. A z e m l é k t á b l a - á l l í t á s f o l y a m a t a t e h á t l e í r ha tó a z o n t á r s a d a l m i 
igények s z e r i n t is, me lyeke t e g y - e g y fel i ra t k ie légí t . 3 9 (20. k é p ) 

35 „A KOMMUNISTA TERROR ÁLDOZATAIÉRT / KERESZTÉNYDEMOKRATA NÉPPÁRT / 
BUDAPEST II. KERÜLETI SZERVEZETE / 1991" 

36 „AZOKNAK A LENGYEL MENEKÜLT / HAZAFIAKNAK EMLÉKÉRE, AKIK /1939 ÉS 1944 
KÖZÖTT A LENGYEL KÖZTÁRSASÁG KORMÁNYA BUDA- / PESTI KÉPVISELETE, A LEN-
GYEL / POLGÁRI BIZOTTSÁG, A LENGYEL / KATOLIKUS LELKIPÁSZTORI HIVA- / TAL, 
A LENGYEL INTÉZET ÉS A / LENGYEL KÖNYVTÁR KÖTÉLÉ- / KÉBEN TEVÉKENYKED-
TEK, VALA- / MINT A BALATONBOGLÁRI LEN- /GYEL GIMNÁZIUM PAPJAI, TANÁ- / 
RAI ÉS DIÁKJAI VOLTAK, AKIK 1944. / MÁRCIUS 19. UTÁN A GESTAPO / ITTENI BÖR-
TÖNÉBEN RABOSKOD- / ТАК, AKIKET A MAUTHAUSEN- / GUSENI KONCENTRÁCIÓS 
TÁBOR- / BA SZÁLLÍTOTTAK ÉS MÁRTÍR- / HALÁLT HALTAK. / A HONFITÁRSAK / 
VARSÓ-BUDAPEST, 1999" 

37 Az épület másik oldalán Nagy Imre és társai tiszteletére elhelyezett tábla látható. 

38 A kollektív megemlékezés (remembrance) fogalmáról 1. War and remembrance in the twentieth 
century. Ed.: Winter, Jay-Sivan, Emmanuel. Cambridge, 2000 [1999]. 9. 

39 Between history and histories: the making of silences and commemorations. Ed.: Sider, 
Gerald-Smith, Gavin. Toronto, 1997.11. 
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ф EZEN A HELYEN ÁLLT < é 

HORTHY ISTVÁN 
AZ 1942, AUG. 20-ÁN HŐSI HALÁLT HALT REPÜLŐFŐHADNAGY-

KORMÁNYZÓHELYETTES EMLÉKTÁBLÁJA 
Ф" 

ÚJRAÁLLÍTÁSA, RENOVÁLÁSA FOLYAMATBAN VAN 

HORTHY ISTVÁN BARATI KÖR 
2009. ÁPRILIS 

w. 1 

20. kép 

Egy emléktábla emléktáblája, 2009. (Fotó: Fisli Éva) 

F o n t o s m o z z a n a t , h o g y a k i l e n c v e n e s é v e k e le jén fe lava to t t ú j t áb l ák n a g y r é s z e 
a ve sz t e ség , a kései g y á s z 4 0 e m l é k j e l e . Ezé r t a m ú l t h i v a t a l o s h a s z n á l a t a i n túl az is l é n y e -
ges, a h o g y a s z e m é l y e s g y á s z n y i l v á n o s , k ö z ö s s é g i m e g e m l é k e z é s b e f o r d u l , o lyan k ü -
lönfé le t e v é k e n y s é g i t e r ü l e t e k köz t i i n t e r a k c i ó k e r e d m é n y e k é p p e n , m i n t a pol i t ika és a 
gyász . M i n d e z ú g y is f e l f o g h a t ó , m i n t f o l y a m a t o s m o z g á s a m a g á n - é s a n y i l v á n o s s z f é r a 
közöt t . 4 1 A k o r á b b i évek g y a k o r l a t á t ó l e l t é r ő e n e g y r e t ö b b m a g á n s z e m é l y és c s o p o r t is 
állít u g y a n i s köz té r i e m l é k j e l e k e t . Ezt be l á tva j u t u n k el a tér és e m l é k e z e t p l u r a l i t á s á n a k 
g o n d o l a t á i g , v é g s ő s o r o n p e d i g a h i v a t a l o s e m l é k e z t e t ő k v i z s g á l a t á t ó l a m e g e m l é k e z ő k 
v i z sgá l a t á ig . 

40 Gyászon itt a halálra és a szenvedésre adott emberi választ értem. L. The Politics of War Memo-
ry and Commemoration. Ed.: Ashplant, Т. G.-Dawson, Graham-Roper, Michael. London, 2000. 
7-11. 

41 „Private within the Public; the Public within the Private" 1. Lüdtke, Alf: Histoires of Mourning. 
Flowers and Stones for the War Dead, Confusion for the Living - Vignettes fron East and West. 
In: Between history and histories i. m. 
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A táblaá l l í tás s z á n d é k a m ö g ö t t h ú z ó d h a t s z e m é l y e s gyász , e g y é n i vesz teség , s a m e g -
e m l é k e z ő c s o p o r t o k ese tében t a l á n a ny i lvános e l i s m e r t e t é s is cél, vagy i s az e m b e r e k él-
m é n y e i n e k , h a g y a t é k u k n a k , é s „ á l d o z a t - " v a g y „ t ú l é l ő " - s t á t s z u k n a k az e l i smer te t é se . 4 2 

A táblák a v a t ó ü n n e p s é g e i n á l t a l á b a n he t e rogén a közönség ; a z e m l é k t á b l a - á l l í t á s ezé r t 
kollektív, d e n e m e g y n e m ű k í s é r l e t a tér s z i m b o l i k u s je lentéssel v a l ó f e l r u h á z á s á r a . 

K o r á n t s e m b i z t o s a z o n b a n , h o g y e kísérlet m i n d e n e lemét f e l f e j the t jük . E n n e k p e d i g 
egyá l t a l án n e m a r e n d e l k e z é s r e á l ló írott vagy k é p i fo r r á sok h i á n y a az oka . A z e m l é k -
tábla u g y a n i s f e l ava tása u t á n h o z z á s z ü r k ü l a h á z f a l a k h o z , s c s a k k ü l ö n l e g e s a l k a l m a k -
kor, v i rágga l , k o s z o r ú v a l , m é c s e s e k k e l , f e s t é k s z ó r ó sp ray -ve l h í v j á k fel rá a f i gye lme t . 
De va jon a j á róke lők , a tér h a s z n á l ó i , akik n a p m i n t n a p e l h a l a d n a k mel le t te , é sz reve -
szik-e? 

I n n e n m á r c sak egy l é p é s a n n a k belátása , h o g y több fe lő l k ö z e l í t h e t j ü k m e g a z 
e m l é k t á b l á k a t , a szer in t , h o g y a z t v izsgál juk-e , h o g y az e g y m á s t k ö v e t ő h a t a l m i el i tek 
m i k é p p e n m u t a t j á k be - e m l é k t á b l á k k a l is - a h á b o r ú t ? 4 3 N e t á n , h o g y mi f é l e e l járás-
r end szer in t á l l í t ha tók a t á b l á k ? Mi lyen az i n t é z m é n y i há t t é r a z i n t é z k e d é s e k m ö g ö t t ? 
Ki k e z d e m é n y e z i a z emlék táb la -á l l í t á s t ? Mi fé l e h á b o r ú - k é p e k f e j the tők fel a t áb la szö -
v e g e k b e n ? Ki és m i k é p p e n u r a l j a a ny i lvános e m l é k e z e t e t , a v á r o s i teret? Vagy i n k á b b 
ar ra k e r e s s ü k a vá lasz t : kik v e s z n e k részt a t á b l a a v a t á s o n ? M i f é l e c e r e m ó n i a r e n d sze-
rint ava t j ák a rég i é s ú j t áb l áka t ? M i l y e n s p o n t á n m e g n y i l v á n u l á s o k a t é s z l e l ü n k a táb lák 
kö rü l ? H o g y a n s z e g ü l n e k s z e m b e o lykor a he ly i m e g e m l é k e z é s e k sze rvező i a h i v a t a l o s 
h á b o r ú v e r z i ó v a l ? 4 4 Ki rongá l é s m i é r t ? 

Ú g y v é l e m , h o g y a két f ő (vagy is az i n v e n c i ó r a f ó k u s z á l ó , ú n . fe lü l rő l t ö r t énő , 
é s a gyász t i l le tve a z e m l é k t á b l a haszná ló i t é s b e f o g a d ó i t v i z s g á l ó , ú n . a lu l ró l t ö r t énő ) 
m e g k ö z e l í t é s n e m kizárja , s o k k a l i nkább k iegész í t i e g y m á s t . 4 5 K ö v e t k e z e t e s a l k a l m a z á -
s u k m á r egy ú j a b b k u t a t á s f e l a d a t a . 

WORDS CARVED INTO STONE. 
ON THE PLAQUES OF WORLD WAR II IN BUDAPEST 

Summary 

T h e S c u l p t u r e Park , real ized in 1993, succes s fu l l y d i sp l ays t h e m e m o r i a l s w h i c h h a v e 
b e c o m e " p o i n t l e s s and m e a n i n g l e s s " (Apor ) a f t e r the fall of t h e s ta te social is t era . 
N u m e r o u s s t u d i e s a n d a d a p t a t i o n s have been p r o d u c e d a b o u t t h e s i tes of r e m e m b r a n c e 
as well . H o w e v e r , the re h a s b e e n m u c h less s a i d so far a b o u t t h e p l a q u e s w h i c h w e r e 

42 The Politics of War Memory i. m. 3. 

43 Ingrao, Charles W.: Foreword. In: Staging the Past. The Politics of Commemorat ion in Habsburg 
Central Europe, 1848 to the Present. Ed.: Bucur, Mariar-Wingfield, Nancy M. Indiana, 2001. ix. 

44 V.ö. „...local commemorations sometimes clash with the official discourse about war" In: Stag-
ing the Past i. m. 3. 

45 A kétféle módszertani beállítódás összevetésére 1. The Politics of War Memory i. m. bevezetése. 
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i n a u g u r a t e d after 1945 a n d t h e n pa r t ly r e m o v e d , par t ly r econs t ruc t ed in the 1990's. 
The a b s e n c e of these table ts on the wal l s is o f ten just as telling as the i r p rev ious p r e s e n c e 
was. 

T h e city and its h o u s e s s t and in the intersect ion of several ages. S ince the early 1990's, 
m a n y h e t e r o g e n e o u s types of p l a q u e s h a v e been p laced in publ ic spaces , and m a n y n e w 
or r ev ived organ iza t ions h a v e set c o m m e m o r a t i v e s igns in o r d e r to legit imize t h e m -
selves, w h i l e n u m e r o u s old p l a q u e s h a v e been r e m o v e d . The p r i m a r y a im of m y p a p e r 
is to call a t tent ion to the fact tha t f o r m e r p laques , a l r eady c i rcumscr ibed as a s u b t y p e of 
political memor ia l s , a n d o u r p h o t o s r eco rd ing and p rese rv ing t h e m can be s tud ied f r o m 
va r ious p o i n t s of view. 

This t i m e I focused on the fate of m e m o r i a l p l a q u e s of World W a r II in B u d a p e s t , 
us ing the photos of the Histor ical P h o t o D e p a r t m e n t of the H u n g a r i a n N a t i o n a l 
M u s e u m . I did not in tend to p r o d u c e a m o n o g r a p h on all the p l a q u e s a n d all the r e l a t ed 
pract ices, only w a n t e d to h igh l igh t s o m e character is t ic aspects of a r ich source, p o i n t i n g 
out the poss ib le d i rec t ions of a research on them. 

First I give a su rvey of the avai lable resources on r emoved m e m o r i a l p laques ( p u b -
lished ca ta logues and collected photos ) , then I descr ibe the types of p l a q u e s c o m m e m o -
rat ing Wor ld War II in B u d a p e s t . Finally, I i l lustrate w i t h two e x a m p l e s h o w u rban s p a c e 
can b e c o m e the s take of fierce conflicts . 1.) The s tory of the w a r m e m o r i a l d a m a g e d in 
1956, t h e n re - inaugura ted - a n d s u p p l e m e n t e d by a tw in p l aque c o n d e m n i n g the p r ev i -
ous d a m a g e - in 1957 reveals h o w p o w e r reseizes the r ight of pub l ic c o m m e m o r a t i o n . 2.) 
The p l a q u e s at the p r i son in Gyorskocs i s t reet i n a u g u r a t e d in d ive r se yea r s p re se rve t he 
traces of varied ind iv idua l su f fe r ings . The i r p resence on the wal ls of the pr ison is, h o w -
ever, ind ica tes the d i s a p p e a r a n c e of a re ta l ia t ing a n d excrucia t ing p o w e r . 

As w e have a l ready seen in connec t ion wi th the p laques c o m m e m o r a t i n g W o r l d 
War II, the pa infu l m e m o r i e s of the 1940's b e c a m e u r g e n t again in t he p o s t - c o m m u n i s t 
context of the 1990's. The w a r itself w a s re in te rp re ted as the per iod before the r eg ime jus t 
fal l ing a p a r t in those m o m e n t s , a n d tha t aspect canno t be neglected in a research t r y i n g 
to f ind t he reasons for r e m o v i n g p l a q u e s in that era. 

But no t only ins t i tu t ions h a v e an in f luence on collective c o m m e m o r a t i o n s . N e w 
agents of r e m e m b r a n c e en t e r ed the s tage in the 1990's, w h o c la imed for the n a m i n g a n d 
taking of publ ic spaces. The p roces s of se t t ing p l a q u e s can the re fo re a lso be de sc r ibed 
accord ing to social d e m a n d s sat isf ied by certain inscr ipt ions . 
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F ü l ö p A n d r á s 

A G Y U L A I G A Á L C S A L Á D H O S Z T Ó T I T E M P L O M A 
A Z Ú J A B B K U T A T Á S O K F É N Y É B E N 

H o s z t ó t fa lu V e s z p r é m m e g y é b e n , Devecse r tő l n y u g a t r a feksz ik . R ó m a i k a t o l i k u s t e m p -
loma a t e l epü l é s h a t á r á b a n , egy k ü l ö n ál ló d o m b o n , a falu t e m e t ő j é n e k sír jai tól övez -
ve e m e l k e d i k . (1. k é p ) R é g ó t a k ö z i s m e r t , h o g y a k ö z é p k o r i e r e d e t ű é p ü l e t mai f o r m á j á t 
a n n a k a G y u l a i Gaá l c s a l á d n a k k ö s z ö n h e t ő e n n y e r t e el, m e l y n e k s z á m o s tagja g e n e r á -
c iókon ke re sz tü l e t e m p l o m o t vá la sz to t t a t e m e t k e z é s i he lyü l . U g y a n a k k o r é r t ő s z e m 
s z á m á r a a z is f e l t ű n h e t e t t , h o g y a t e m p l o m ú jkor i é p í t é s t ö r t é n e t e a z e d d i g g o n d o l t n á l 
ö s s z e t e t t e b b lehet, e n n e k igazo lásá ra v i s z o n t csak e g y e se t l eges f a l k u t a t á s a d h a t t a m e g 
a vá lasz t . 

M i n t o ly sok h e l y e n , itt is az é p ü l e t m ű e m l é k i f e lú j í t á sa h o z t a el e n n e k a l ehe tősé -
gét . A t e l e p ü l é s és a k i s t é r s é g p á l y á z a t o t n y ú j t o t t b e a t e m p l o m f e d é l s z é k é n e k és h o m -
l o k z a t a i n a k fe lú j í t á sá ra , me lye t 2010 t a v a s z á n és ő s z é n a z i lyenkor s z o k á s o s m ű e m l é k i 
f a l k u t a t á s e lőzöt t m e g . A k u t a t á s t a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m - N e m z e t i Ö r ö k s é g v é d e l -
mi K ö z p o n t M ű e m l é k i K u t a t á s i O s z t á l y á r ó l e so rok írója végezte , a z ép í tésze t i t e r v e k e t 
p e d i g u g y a n e z e n i n t é z m é n y r é s z m ű e m l é k i t e rvezés i o sz tá lyá ró l A lbe r t T a m á s kész í -
tette. A z e lvégze t t f e l t á rás i m u n k á k n e m c s a k az é p í t é s z s z á m á r a s zo lgá l t a t t ak a d a t o k a t , 
h a n e m , m i n t látni f o g j u k , e s e t e n k é n t seg í te t tek k i tö l t en i a z o k a t a „ h i á n y o k a t " , m e l y e k 
a t e m p l o m é p í t é s t ö r t é n e t é r e v o n a t k o z ó írot t f o r r á s o k e g y e n e t l e n s é g é b ő l a d ó d t a k . 

A t e m p l o m v á z l a t o s t ö r t é n e t e 

A t e m p l o m d o m b o n e m e l k e d ő , keletel t , e g y h a j ó s , t á m p i l l é r e k k e l m e g e r ő s í t e t t s o k s z ö g -
z á r ó d á s ú szenté l lye l e l l á to t t épü le t , n y u g a t i h o m l o k z a t a elé u g r ó t o r o n n y a l . (2. kép ) 
S z e n t é l y e é k b o r d á s b o l t o z a t t a l fedet t , a z á r ó k ö v ö n e g y s z e r ű e n f a r a g o t t Kálvár ia je lene t 
l á tha tó . (3. kép ) Ha jó ja é s sekres tyé je fiókos d o n g a b o l t o z a t t a l fedet t , a z e lőbbi a t e m p l o m -
té rbe b e á l l ó f a lp i l l é r ek re t á m a s z k o d i k . (4. k é p ) A k a r z a t s z a k a s z a c s e h s ü v e g b o l t o z a t t a l 
fedet t , u g y a n í g y c s e h s ü v e g b o l t o z a t o s a t o ronya l j is. A t e m p l o m fa lazo t t s zószéke , sek-
res tyea j t a ja , f ő o l t á r k é p e (Már ia m e g k o r o n á z á s a és m e n n y b e v é t e l e ) b a r o k k . 1 A t e m p l o m -
b e r e n d e z é s h e z t a r t oz ik m é g Kr i sz tu s b a r o k k f a s z o b r a , a déli fal mel le t t egy l o u r d e s - i 
b a r l a n g Már iáva l é s a f a l azo t t s z ó s z é k fölöt t egy f e s t m é n y , raj ta a M a d o n n a , t o v á b b á 

1 A két ikonográfiái t ípus összekapcsolására 1. A keresztény művészet lexikona. Szerk. Jutta 
Seibert. Bp., 2004.221. 
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1. kép 

A templom délről, a kutatás idején (a szerző felvétele) 

a Mar iaze l l - i k e g y t e m p l o m á b r á z o l á s a . A s z e n t é l y dél i f a l á b a n p a p i ü l ő f ü l k e , a dé lke -
let i f a l b a n egy k i s f ü l k e . Az é s z a k k e l e t i s z e n t é l y f a l b a n egy k is a b l a k b a n m e g h a g y t á k 
a k o r á b b i f e lú j í t á s s o r á n m e g t a l á l t m e s z e l é s t , ra j ta 17. s z á z a d i b e k a r c o l á s o k k a l . 

A t e l epü lés a z í rot t f o r r á s o k b a n e lőszö r 1268-ban sze repe l , a m i k o r a v á r m e g y e 
h o s z t ó t i v á r n é p e i t (castrenses de Huzevtovch) eml í t i k . 2 A t e m p l o m o t e l s ő k é n t a z 1333. 
é v i p á p a i t i z e d j e g y z é k e k so ro l j ák fel , T a m á s n e v ű p a p j á v a l e g y ü t t . 3 A fa lu b i r t o k o s a 
a k ö z é p k o r f o l y a m á n a Szalók n e m b e l i H o s s z ú t ó t i csa lád vol t , a m e l y a t e l e p ü l é s r ő l 
v e t t e nevé t . 4 1455. f e b r u á r 1 - én i s m é t eml í t ik a t e m p l o m o t , e z ú t t a l K e r e s z t e l ő Szent 
J á n o s o l tá ráva l e g y ü t t . Az a d a t é r d e k e s s é g e , h o g y a m i k o r a M a r c z a l i család e g y i k közel i , 
N y a v a l y á d n e v ű b i r t o k á t az e r e n y e i é s uzsa i p á l o s ko lo s to r r a h a g y t a , ú g y r e n d e l k e z e t t , 
h o g y ha az uz sa i - a k k o r é p p ü r e s - k o l o s t o r b a a r e m e t e t e s tvé rek n e m a k a r n á n a k bekö l -
t ö z n i , a k k o r a b i r t o k fele részé t a h o s z t ó t i t e m p l o m Keresz te lő S z e n t J ános o l t á r á r a , an-

2 Árpádkori új okmánytár. VIII. Közzéteszi: Wenzel Gusztáv. Pest, 1870. 141. sz. 

3 Monumenta Romana Episcopatus Vesprimiensis. Tom II. Bp., 1899. 66. 

4 A Szalók családbeliek 1337. évi osztozkodására, benne Hosztótra vonatkozóan 1. Hazai ok-
mánytár. I. Kiadják: Nagy Imre-Páur Iván-Ráth Károly-Véghely Dezső. Győr, 1865. 115. sz. 
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2. kép 

A templom periodizációs alaprajza 

(rajz: Arnóti Zsuzsa, l/a-14-15. század, 1/Ы4-15. század, 2-1739-1742, 3-1836,4-1900 k.) 

n a k rectorai ( o l t á r o s p a p j a i ) k a p j á k . 5 Ez u t ó b b i r a a l i g h a n e m sor is kerü l t , u g y a n i s a pá lo -
s o k t ö b b é m á r n e m té r t ek vissza az uzsa i k o l o s t o r b a (he lye t tük a fe rencesek t e l ep í t e t t ék 
újjá a 15. s zázad m á s o d i k fe lében) . N e m t u d j u k v i s z o n t , h o g y kik v ise l ték a h o s z t ó t i o l tár 
o l t á r o s p a p i t i sz t ségé t , s h o g y ez a gyako r l a t m i l y e n r ég re m e n t v i ssza . 6 A z e d d i g i s zak -
i r o d a l o m az a d a t b ó l a r ra a k ö v e t k e z t e t é s r e ju to t t , h o g y a Ke re sz t e lő Szent J á n o s o l tár 
a t e m p l o m főo l t á r a vol t , ami e g y b e n az e g y h á z p a t r ó n u s szen t j é t is m e g a d n á . 7 

5 „... aut ubi ipsi fratres heremite in dictum claustrum de prescripta Wsa nunc vacuum intrare 
nollent, extunc medietatem ipsius predii cum suis utilitatibus, altari Beati Johannis Baptiste in 
ecclesia parochiali in possessione Hozywthoth constructo eiusdemque rectoribus pro tempore 
constitutis in perpetuam elemosinam dedisset, donasset et contulisset, imo dedit donavit et 
contulit.. ." (Zala vármegye története. Oklevéltár II. Szerk.: Nagy Imre-Véghely Dezső-Nagy 
Gyula. Bp., 1890. 285. sz.) 

6 A rector oltárigazgatói jelentéséről, annak feladatiról 1. Rácz György: A magyarországi káptala-
nok és monostorok magisztrátus-joga a 13-14. században. Századok 134. (2000) 176-180. 

7 További irodalommal és kitűnő alaprajzi felméréssel: Koppány Tibor: Középkori templomok és 
egyházas helyek Veszprém megyében II. Veszprém megyei Múzeumok Közleményei 11. (1972) 
225. 8. kép 
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1550-ben a t e m p l o m m é g a k a t o l i k u -
s o k k e z é n volt , e k k o r Is tván n e v ű p l é b á -
n o s á t eml í t ik . 8 A fa lu b i r tokosa , H o s z t ó t i 
I m r e , a m i n t e g y 1561. é v b e n írt l e v é l b e n 
í r ják , „kas t é l t a k a r cs iná l ta tn i H o z t o t o n a z 
s z e n t e g y h á z b a n . . . " , t o v á b b á á rko t á s a t o t t a 
t e m p l o m kö rü l . 9 A z e r ő d í t é s n y o m a i a dé l i 
o l d a l o n m é g s e j t h e t ő k . 1 0 

A 16. s z á z a d m á s o d i k felétől a r e fo r -
m á c i ó r o h a m o s e l ő r e t ö r é s e n y o m o n k ö v e t -
h e t ő a v e s z p r é m i e g y h á z m e g y e e g é s z é b e n , 
s n e m kivétel ez alól a v e s z p r é m i p ü s p ö k ö k 
ú j s z é k h e l y é n e k s z á m í t ó S ü m e g t é r s é g e 
s e m . 1 1 H o s z t ó t a 16. s z á z a d végén 17. s z á z a d 
e l e j é n m á r e v a n g é l i k u s val lású vol t . 1616-
bó l v a n a d a t u n k a z e l ső név sze r in t i s m e r t 
l e lké sz re , d e e g y m á s i k h í r a d á s b ó l t u d j u k , 
h o g y m á r e l ő d j e is p r é d i k á t o r - t e h á t p r o t e s -
t á n s - v o l t . í gy vo l t e z m é g 1661-ben is.1 2 

A fa lu t a H o s z t ó t i család 1629-ig b í r t a , 
m a j d et től k e z d v e Vizkele t i J ános és l e s z á r m a z o t t a i k e z é n ö r ö k l ő d ö t t t ovább . 1724-ben 
N i c z k y Á d á m lett a t e l epü lé s t u l a j d o n o s a . 1 3 A z ő ide jé re , 1728-ra tesz ik a t e m p l o m e lső 
ú j k o r i fe lú j í tásá t , 1 4 b á r ké rdéses , m i l y e n s ikerre l za j lo t t ez le, h i s z e n 1732-1733-ban az 
Ac ta C a s s a e P a r o c h o r u m r o m o s k é n t (ruinata) j e l l emzi a hosz tó t i e g y h á z a t . 1 5 K ö z b e n 
1732-ben ú j a b b b i r t o k o s v á l t á s k ö v e t k e z e t t be: Ke lcz Á d á m t á b l a b í r ó lett H o s z t ó t föl-
d e s u r a , 1 6 aki é p p c s a k h a s z n á l h a t ó á l l a p o t b a n t a r to t t a a t e m p l o m o t . H e l y é n e g y a f fé -
le f é s z e r t ( t ugur ium ) eme l t e t e t t s z a l m a t e t ő v e l , itt s zo lgá l t a t t ák ki a s z e n t s é g e k e t . E n n e k 
a z é p ü l e t n e k , m i n t í r ják , c s u p á n a s z e n t é l y e vol t bo l tozo t t . 1 7 H a s o n l ó m e g á l l a p í t á s o k a t 

8 Egyháztörténeti emlékek a magyarországi hitújítás korából. V. Szerk.: Karácsonyi János-
Kollányi Ferenc-Lukcsics József. Bp., 1912. 457. 

9 Komáromy András: Magyar levelek a XVI. századból. I. Történelmi Tár 8. (1907) 145-147. 

10 Magyarország Régészeti Topográfiája 3. Szerk.: Bakay Kornél. Bp., 1970. 21/2. lelőhely 

11 A veszprémi püspökök Sümegre költözéséről és az egyházmegyei viszonyokra összefoglaló-
an, további irodalommal: Molnár Antal: A veszprémi egyházmegye a török hódoltság idején. 
In: Veszprém a török korban. Szerk.: Tóth G. Péter. Veszprém, 1998. 72-75. 

12 Payr Sándor. A dunántúl i evangélikus egyházkerület története. I. Sopron, 1924. 455., további 
irodalommal, forrásokkal. 

13 Móricz Béla: A Gyulai Gaál család története. Kézirat. Hn. 1966. MOL P 1589. 248. 

14 Petrák Mihály. Acsády Ádám veszprémi püspöksége. Veszprém, 1949. 56. 

15 Acta Cassae Parochorum (továbbiakban: ACP) 7. füzet. Szerk.: Henszlmann Lilla. Bp., 1980. 
137-139. 

16 Móricz B. i. m. 249-250. 

17 ACP 7.137. 

3. kép 

Kálváriajelenet a szentély zárókövén 
(a szerző felvétele) 
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4. kép 

A templomhajó nyugatról (a szerző felvétele) 

o l v a s h a t u n k e g y m á s i k , 1737-ben ke l t f o r r á s u n k b a n is. A f en t i eke t azzal egész í t e t t ék ki, 
h o g y a sek res tye is r o m o s á l l a p o t b a n volt, a z a b l a k o k h i á n y o z t a k , l e n v á s z n a k k a l v o n t á k 
b e a ny í l á soka t , h o g y n e fú j jon b e a szél. M e g e m l é k e z t e k t o v á b b á egy o l tá r ró l , m e l y h e z 
ké t p a p í r k é p b ő l á l ló , s z a k a d o z o t t o l t á r k é p t a r tozo t t . 1 8 

A t e m p l o m n a g y o b b á t a l ak í t á sa 1739-1740-ben k e z d ő d ö t t el. Ekkor, i m m á r o n bizo-
n y o s Bakó F a r k a s f ö l d e s u r a s á g a ide jén , n a g y r é s z t a H e l y t a r t ó t a n á c s k ö l t s é g é r e szer-
z ő d é s t kö tö t tek F u x M á t y á s s ü m e g i k ő m ű v e s m e s t e r r e l . M e g b í z a t á s a a t e m p l o m „ké t 
r é s z r ü l va ló f a l á n a k n é m e l y d a r a b ré sz rü l va ló f u n d a m é n t o m b u l föl épé t t é se" , t ovábbá 
a s ek re s tye b o l t o z á s a , k i javí tása , ú j p a d l ó v a l v a l ó fe l szere lése , k a r z a t kész í t ése , bol to-
zása , a t e m p l o m vako lá sa , m e s z e l é s e volt. Emel l e t t a k ő m ű v e s f e l ada ta vol t a t e m p l o m 
, r o m l a n d ó m o s t a n i falai t e l d ö n t e n i " . Lényeges , h o g y a k ő m ű v e s e g y t o r o n y ép í t é sé r e is 
vá l la lkozot t , m e l y n e k m a g a s s á g a 12 ölnyi (22,7 m) , szé lessége , c s a k ú g y m i n t h o s s z ú s á g a 
h a r m a d f é l ö lny i (4,73 m) volt, a m i m a g a s a b b és a l a p t e r ü l e t r e is n a g y o b b a t e m p l o m ma i 
t o r n y á n á l . U g y a n e k k o r t é g l á s m e s t e r r e l és áccsal is s z e r z ő d t e k a s z ü k s é g e s é p í t ő a n y a g 
i l le tve a tetők, f a l é p c s ő k kész í t é sé re . 1 9 A ké sőbb i f o r r á s o k ú g y t u d j á k , h o g y a t e m p l o m 

18 Veszprémi Érseki Levéltár (továbbiakban: VÉL) A 39b 1/166. Protocolla Episcopalia Ecclesiae 
Hosszútótiensis status ruinosus descriptus per VAD Stephan Lenthy. 

19 ACP 7.138-139. 
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f e lú j í t á s a c sak 1742-re f e j e z ő d ö t t be, m á r e g y ú j a b b b i r t o k o s , G y u l a i G a á l G á b o r r évén , 2 0 

aki e z é v j ú n i u s 1-én v á s á r o l t a m e g a h o s z t ó t i b i r t oko t . 2 1 Gyu la i G a á l G á b o r a c s a l á d 
l e g j e l e n t ő s e b b t a g j á n a k számí to t t , h i s z e n ő vol t az E s t e r h á z y - c s a l á d o z o r a i u r a d a l m á n a k 
inspectora, s je lentős v a g y o n o s o d á s a , b i r t o k s z e r z é s e i is e t i s z t ségre v e z e t h e t ő k v i s sza . 2 2 

A z í g y e lkészü l t t e m p l o m o t e lő szö r a z 1746. évi e g y h á z l á t o g a t á s i j e g y z ő k ö n y v írja le. 
A t e m p l o m , m e l y n e k t i t u l u s a Már ia m e n n y b e v é t e l e vo l t , e g é s z é b e n ú j b o l t o z a t a la t t állt , 
s z e n t é l l y e l , s ek res tyéve l , téglából é p í t e t t s z ó s z é k k e l é s e g y f a o s z l o p o k ta r to t ta k a r z a t t a l . 
A t e m p l o m tornya is e l k é s z ü l t , s m i n t m e g t u d j u k , t é g l á b ó l és d e s z k á b ó l ké szü l t (e l len-
t é tben a m a i , kőből é p í t e t t to rony tes t t e l ) . A b e r e n d e z é s h e z egy o l tá r é s e g y S z ű z M á r i á t 
a g y e r m e k Jézussa l á b r á z o l ó f a szobor t a r t o z o t t . 2 3 

E z u t á n é v t i z e d e k i g n e m tör tént é p í t k e z é s a t e m p l o m o n , l e g a l á b b i s 1778-ban ú g y 
t u d t á k , h o g y az 1742-ben befe jezet t f e l ú j í t á s volt a l egu to l só . 2 4 I d ő k ö z b e n a z o n b a n 
a G y u l a i G a á l család t ag j a i e l k e z d t e k t e m e t k e z n i a t e m p l o m k r i p t á j á b a . G y u l a i G a á l 
G á b o r é s özvegye , K a z y Ju l i anna m é g a z andocs i f e r e n c e s e k t e m p l o m á t v á l a s z t o t t á k 
v é g s ő n y u g h e l y ü l , d e f i u k , Ignác - a m i n t e r r e l e g u t ó b b a h e l y t ö r t é n e t i i r o d a l o m r á m u t a -
tott - 1777-ben m á r a h o s z t ó t i t e m p l o m k r i p t á j á b a t e m e t k e z e t t , aki t t o v á b b i c s a l á d t a g o k 
k ö v e t t e k . 2 5 így pl. G y u l a i Gaá l János, ak i H o s z t ó t b i r t o k o s a k é n t h u n y t el 1804-ben, f iú-
ö r ö k ö s n é l k ü l . Emia t t a csa lád ú j r a o s z t o t t a a b i r toka i t , m e l y e k k ö z ü l H o s z t ó t o t G y u l a i 
Gaá l M i h á l y , m a j d ö z v e g y e kezén t a l á l j u k , egészen a z u tóbb i 1823-ban b e k ö v e t k e z e t t 
h a l á l á i g . 2 6 Ezt k ö v e t ő e n M i h á l y fiai, M i h á l y és K á r o l y ö rökö l t ék v o l n a a b i r t oko t , á m 
m i v e l k i s k o r ú a k vo l t ak , H o s z t ó t o t 1830- ig b é r b e a d t á k , s csak e n n e k le jár ta u t á n le t tek 
t é n y l e g e s b i r t o k o s o k . 2 7 

K é s ő b b arról h a l l u n k , h o g y 1836-ban G y u l a i Gaá l Mihá ly , József é s Káro ly „a s z e n t -
e g y h á z n a k f e n n m a r a d á s á h o z ... é p í t ő s z e r e k e t " b iz tos í to t t , m í g a m u n k a e r ő t a h e l y i -
ek a d t á k . 2 8 Ebből a r r a k ö v e t k e z t e t ü n k , h o g y a t e m p l o m o n v a l a m i f é l e é p í t k e z é s za j lo t t , 
d e h o g y p o n t o s a n m i l y e n t e r m é s z e t ű , a r r a n i n c s t ovább i írott a d a t u n k . 

20 VÉL Л 8 14. Canonica Visitatio 1778. 27-36. 

21 Móricz B. i. m. 250-252. 

22 Uo. 216.; vő. még: Koppány Tibor: Ozora és uradalmának építészete a 18. században. 
A Wosinszky Mór Megyei Múzeum Évkönyve 17. (1992) 229-258., 233-234. 

23 VÉL A 8 5. Canonica Visitatio 1746. 52-55.; Az 1748. évi egyházlátogatási jegyzőkönyv (VÉL 
A 8 8. 158-163.) kifejezetten fa toronyról szól, továbbá arról, hogy a plébános a régi (antiqum) 
tabernákulumot az oltár közepére helyezte, míg a Mária-oltárkép az ugyanezen oltár fölött 
helyezkedik el. 

24 VÉL A 8 14. Canonica Visitatio 1778. 27-36. 1771-ben az eddig ismert adatokat közlik, 
melyek közül kiemelemdő a fából készült karzat további megléte, (vö.: Ördög Ferenc: Zala 
megye népességösszeírásai és egyházlátogatási jegyzőkönyvei (1745-1771) III. Budapest-Zala-
egerszeg, 1983. 591., a karzatra vonatkozó aperibus extructum rész feltehetően elírás.) 

25 Palágyi Klára: Hosztót-Hosszútót. Hosztót, 2000. 78-79. 

26 Móricz B. i. m. 383., 416., 420-421. 

27 Uo. 441^144. 

28 VÉL A 8 109. Canonica Visitatio 1838. f2. 
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G y u l a i Gaá l M i h á l y a z é v e k s o r á n e l a d ó s o d o t t , í gy k é n y t e l e n vol t 1852 t a v a s z á n 
e l a d n i H o s z t ó t o t Po l i t z e r M i h á l y j á n o s h á z i k e r e s k e d ő n e k , a m i v e l a csa lád itteni b i r t o k l á -
sa e g y s z e r és m i n d e n k o r r a l ezá ru l t . A t e m p l o m b a v a l ó t e m e t k e z é s e k s o r á b a n a l e g u t o l -
só G y u l a i Gaál A m á l i á é , a k i n e k fö ld i m a r a d v á n y a i t 1889. d e c e m b e r 15-én a „ h o s z t ó t i 
c sa lád i s í r b o l t b a n " h e l y e z t é k el.29 

Ú g y tűn ik , e z u t á n é v t i z e d e k i g n e m végez tek f e lú j í t á s t a t e m p l o m o n , m e l y n e k ál la-
p o t a a 19. s z á z a d v é g é r e a l a p o s a n le romlo t t . Min t í r j ák , „a t e m p l o m dél i fa lazata r é s z i n t 
a b o l t o z a t n y o m á s a , r é s z i n t a t e tőze t ro s szasága m i a t t ... ki f og d ű l n i " - állt Vidi L a j o s 
ács és Gróf Károly k ő m ű v e s j e l en tésében . A déli fal kihaj lot t , e g y r e p e d é s ke l e tkeze t t , 
a k ö t ő g e r e n d á k e l k o r h a d t a k , a f a l a z a t o k a t k ö t ő v a s a k k a l ke l le t t vo lna ö s s z e f o g n i . 
A t e m p l o m n a k ú j te tő t , dé l i f a lhoz h o z z á t o l d v a h á r o m , az é szak i f a l h o z n e k i é p í t v e e g y 
2*2 m - e s a l a p t e r ü l e t ű t á m p i l l é r t j avaso l t ak ép í t en i . A t e m p l o m o t é l e t v e s z é l y e s n e k nyi l -
ván í to t t ák , és 1888. j ú l i u s 5-én b e z á r t á k . 3 0 A p l é b á n o s - h i v a t k o z v a a z 1836. évi e g y h á z -
l á toga tás i j e g y z ő k ö n y v r e - fe lh ív ta G y u l a i Gaál Ö d ö n f igye lmé t , h o g y a t e m p l o m f e l -
ú j í t á s kö l t sége i a k e g y u r a s á g r évén a csa ládot t e r h e l i k . Ebből k iv i lág l ik , h o g y a m i k o r 
a 19. s z á z a d k ö z e p é n a c sa l ád e l ad t a a hosz tó t i b i r t o k o t , b o t o r m ó d o n elfelej tet te a t e m p -
lom k e g y u r a s á g á t is á t r u h á z n i új t u l a j d o n o s á r a , a m i t az is b i z o n y í t , h o g y G y u l a i G a á l 
Ö d ö n n e m t i l takozot t , i n k á b b k i fogás t kereset t . C s e r é b e a k ö v e t k e z ő t kérte: „a s z a b a d -
ba n y í l ó a j tó he lyén a k r i p t á t k i b ő v í t h e s s e m , az t b e b o l t o z h a s s a m , h o g y k ívül rő l a j t ó n e 
l e g y e n " . Egy o l t á r s z e r ű e m l é k e t is a k a r t a t e m p l o m b e l s ő b e eme ln i , a m i t a f a l u n a k ke l l e t t 
vo lna f e n n t a r t a n i . A p l é b á n o s 1894. évi l eve lében je lez te , h o g y a k e g y ú r e m e s z á n d é -
kát r égó t a ismeri , e l f o g a d j a , d e m o s t m á r t é n y l e g e s a n y a g i s e g í t s é g e t is vá rna . H a t á r o -
zot t f e l k é r é s é n e k e r e d m é n y é t n e m i s m e r j ü k , c s u p á n a n n y i t t u d u n k , h o g y G y u l a i G a á l 
Ö d ö n 1904-ben m e g h a l t . 3 1 A he ly reá l l í t á s is e lkészü l t , igaz , n e m te l j e sen úgy, m i n t a h o g y 
az a k ő m ű v e s és az ács s z a k v é l e m é n y é b e n sze repe l t . 

A t e m p l o m e g y i k k r i p t á j á t a II. v i l á g h á b o r ú i d e j é n f e ldú l t ák . A m i n t Mór i cz Béla, 
a G y u l a i Gaá l csa lád t ö r t é n e t é n e k k i t ű n ő m o n o g r á f u s a írja, látot t egy, a „ t e m p l o m é j sza -
ki o l d a l á n épí te t t t o l d a l é k o t " , m e l y u t ó l a g h o z z á é p í t e t t k r ip ta vol t . „ M i d ő n én a z 1950-
es é v e k e le jén m e g n é z t e m , e z a fö lda la t t i to lda lék k r i p t a m é g a h á b o r ú s d ú l á s e m l é k é t 
őr iz te . Fel volt törve , s b e n n e k i lenc é r c k o p o r s ó fe l fesz í tve . A r u h a f o s z l á n y o k r ó l m e g -
á l l a p í t h a t ó a n a h a l o t t a k a XIX-XX. s z á z a d f o r d u l ó j á r ó l s z á r m a z ó a k lehet tek ." 3 2 A t e m p -
lom n y u g a t i h o m l o k z a t i f a l án lévő k r ip t a l e j á ró t is 1955-ben f a l a z t á k el ismét, a m i n t a z t 
a raj ta l évő e m l é k t á b l a h i r d e t i . 

29 Móricz B. i. m. 444, 457; Palágyi K. i. m. 79. 

30 Móricz B. i .m. 364-365. 

31 Uo. 506., 513-514. 

32 Gyulai Gaál Endre pl. 1863. évi végrendeletében sírboltot rendelt magának és feleségének 
a templom „éjszaki oldalán jelenleg álló tölgyfa alá" (Móricz B. i. m. 498., 509-510.), ami meg-
egyezhet ezzel a sírépítménnyel. 



A f a l k u t a t á s e r e d m é n y e i 

E l ő z m é n y k é n t k o n s t a t á l h a t t u k a h e l y s z í n e n , h o g y a t e m p l o m h o m l o k z a t a i r ó l á t l a g 2 
m m a g a s s á g b a n l eve r t ék a v a k o l a t o t . A t e t ő f e l ú j í t á s h o z feláll í tott á l l v á n y a l só sz in t j é rő l 
n a g y o b b f e l ü l e t e k e n t u d t u k a k u t a t ó s á v o k a t k i a l a k í t a n i , de az á l l v á n y felső s z in t j e , m e l y -
ről az a b l a k o k z á r a d é k a , a f ő p á r k á n y v i z s g á l h a t ó le t t volna , n e m vo l t b i z t o n s á g o s . Ezeke t 
a f a l f e lü l e t eke t h o s s z ú lé t ráról t u d t u k k u t a t ó s á v o k k a l v i z sgá ln i , ez a l a p j á b a n v é v e 
e l e g e n d ő is vo l t . 

A k ü l s ő f a l k u t a t á s során m e g e r ő s í t é s t nyer t , h o g y a t e m p l o m s z e n t é l y e és h a j ó j á n a k 
kele t i fele, a k á r c s a k a sekres tye , középkoriak.33 A t i s z t á n t ö r t k ö v e k b ő l rako t t f a l a z a t h a b a r -
csa a k ö z é p k o r i f a l f e lü le t eken m e s z e s , n a g y o b b k a v i c s o s a n y a g ú vol t . L á b a z a t r a u t a l ó 
n y o m a s z e n t é l y e n - l e számí tva a t á m p i i l é r e k e t , a h o l n e m lehe te t t v i z sgá ln i a c e m e n t e s 
l á b a z a t mia t t - n e m m u t a t k o z o t t , v a k o l a t b ó l l ehe t e t t . 

A szen té ly ke l e t i h o m l o k z a t á n a vako la t r e p e d é s e m á r k i ra jzo l ta a z e g y k o r i c s ú c s í v e s 
a b l a k o t . (5. k é p ) A k u t a t á s s o r á n m e g á l l a p í t o t t u k a ny í l á s e r ede t i mére t e i t : 85 c m szé les 
é s 234 cm m a g a s (a könyök lő tő l a csúcs ív ig) . A n y í l á s kávái és b o l t ö v e , a k á r a s z e n t é l y 
több i a b l a k á n á l t ö r tkőbő l r a k o t t a k , c s u p á n a f ü g g ő l e g e s k á v á k é s a k ö n y ö k l ő t a l á lkozá -
s á n á l h e l y e z t e k el (itt a jobb a l só s a r o k b a n ) egy s z e b b e n m e g f a r a g o t t követ . A k ö n y ö k l ő k 
s z i n t é n t ö r t k ő b ő l fa lazo t tak v o l t a k . A k iv i t e lezés k ö z b e n i m e g f i g y e l é s ide jén ke le t i szen-
t é lyab lakná l - a n n a k k ibon tása u t á n - a z o n o s í t o t t u k a b e f o r d u l ó s á r g á s k a v i c s o s e lső 
p e r i ó d u s ú v a k o l a t o t , me ly e l t é r ő e n a f a l a z ó h a b a r c s t ó l egy k e m é n y e b b e n , g l e t t s z e r ű e n fel-
h o r d o t t r é teg vo l t . A z ablak r é z s ű s k á v á j á n a k f e l s ő r é szén ez m á r n e m volt m e g t a l á l h a t ó , 
ehe lye t t egy s á r g á s , h o m o k o s v a k o l a t j a v í t á s k e r ü l t fel, mely h e l y e n k é n t r á f u t o t t a z e lőbb 
eml í t e t t v a k o l a t r a , t ehá t későbbi . E h o m o k o s v a k o l a t o n egy a l a p m e s z e l é s vol t m e g f i g y e l -
h e t ő , rajta e g y - i m m á r o n lá tszó - f e h é r mesze lés , m e l y r e u t ó b b e g y s z ü r k e fes tés k e r ü l t fel. 
Mive l a b e f a l a z á s r é s z b e n m e g ó v t a , enné l az a b l a k n á l lehetet t l e g j o b b a n n y o m o n követ -
ni az egykor i k ő s z e r k e z e t e t . E n n e k s z á r á n á l e g y - e g y r é t e g k ö v ö n jól m e g m a r a d t a z egy-
k o r i a b l a k ü v e g n e k szolgáló falc, m e l y - a k ö z é p k o r i t e m p l o m a b l a k o k n á l á l t a l á n o s n a k 
m o n d h a t ó m ó d o n - k ívül h e l y e z k e d e t t el. A c s ú c s í v ind í t ásáná l , t e h á t váll v o n a l b a n ez 
a fa lc m e g s z ű n i k , a m i arra uta l , h o g y fölöt te e g y m é r m ű h e l y e z k e d e t t el, a n n a k karé ja i 
h o r d o z h a t t á k a fa lc fo ly ta tásá t , á m a m é r m ű e l e m e i t l e fa rag ták , é s a p u h a h o m o k k ő b e n 
a c sonk ja i t t e l j e sen é s z r e v é t l e n ü l e l t ün t e t t ék , m e l y r e az eml í t e t t u t ó l a g o s m e s z e l é s r é -
tegek , m a j d s z ü r k e festés r á f u t o t t a k . A k ö z é p s ő m é r m ű csúcsá t a m a i k ő s z e r k e z e t b e is 
b e l e f a r a g t á k , m i n d ö s s z e enny i m a r a d t m e g az e g y k o r i kőrácsbó l . A k ő s z e r k e z e t b e u t ó b b 
b e l ü l r ő l egy f a l co t véstek, és e g y a b l a k t o k o t h e l y e z t e k be, a m i t a z ab lak k i b o n t á s a k o r 
m e g t a l á l t u n k . M ö g ö t t e é r z é k e l h e t ő vol t a b e f e l é szé lesedő , r é z s ű s káva . 3 4 A k ő s z e r k e -
z e t r e is r á f u t ó m e s z e l é s r é t e g e k é s r a j t u k a s z ü r k e f e s t é s m á r k i h a j l o t t e r re a f a t o k r a . M é g 
k é s ő b b be lü l rő l i l le tve k ívül rő l e l f a l a z t á k az a b l a k o t , ben t h a g y v a a z eml í te t t f a t o k o t . 

33 Az északi, északkeleti és keleti szentélyhomlokzaton látszott egy vízszintes falegyen, mely 
alatt kerekdedebb kövekből rakott textúra, fölötte nagyobb törtkőből rakott falszövet mutatko-
zott, ám habarcsban különbség n e m mutatkozott. 

34 Az ablak befelé induló rézsűs káváján a szürke festés alatt többféle színezett réteget találhat-
tunk, ám mivel kívülről hozzáférni nem tudtunk nem vizsgáltuk behatóbban. 
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A szen t é ly é s a h a j ó több i kö -
z é p k o r i (ma is m ű k ö d ő ) a b l a k á n 
is f e l t e h e t ő e n h a s o n l ó m é r m ű v e k 
vo l tak , á m a z o k a t is t e l j esen le-
vés ték , és u g y a n ú g y m e s z e l é s 
t aka r j a őket . A szen té ly d é l k e l e t i 
h o m l o k z a t á n a z ab lak m é r e t e i 
u g y a n a z o k , d e e z egy m ű k ö d ő 
ab lak . A n n y i b a n tér el a ke le t i 
h o m l o k z a t é t ó l , h o g y az o l d a l s ó 
r é z s ű s k á v á k b a n is m u t a t k o z -
n a k jól m e g f a r a g o t t r é t e g k ö v e k . 
A dél i s z e n t é l y a b l a k n á l fö l f e l é 
h ú z o t t k u t a t ó s á v b a n v i z s g á l t u k 
az ese t l eges f ő p á r k á n y h e l y é t , 
d e i l yennek n y o m á t - s e m k ő b ő l , 
s e m v a k o l a t b ó l - n e m t a l á l t uk . 
A felső 20 c m fa l szöve t a k ö z é p -
kor i f a l a z a t h o z k é p e s t új, f e l t ehe -
tően v a l a m e l y i k t e tőc se réné l a z 
e g y k o r i p á r k á n y is sé rü l t , v i s z -
s z a b o n t o t t á k , m a j d r á f a l a z t a k . 

A f a l k u t a t á s s o r á n m e g á l l a -
p í t ha t t uk , h o g y a s zen t é ly t á m -
pil lérei k ö z é p k o r i a k , m i n d h a -
b a r c s u k a t , m i n d t e x t ú r á j u k a t 
t ek in tve . L e n t u g y a n e l v á l n a k a 
s zen t é ly fa l ak tó l , d e fö l j ebb m i n -
d e n h o l k ö t é s b e n vol tak , t e h á t 
egy p e r i ó d u s ú a k . 

A s e k r e s t y e v i s z o n y a a z é s z a -
ki h a j ó f a l h o z é r d e k e s e b b n e k t ű n t . 
Egy ré sz t m e g f i g y e l h e t j ü k , h o g y 
a két é p ü l e t r é s z f a l aza ta e lvá l t , a sekres tye f a l á n a k kicsit g ö m b ö l y d e d e b b k ö v e i , habar-
csa v i s z o n t m e g e g y e z e t t a t e m p l o m s z e n t é l y l ábaza t i z ó n á j á b a n h e l y e n k é n t t apasz ta l t 
t ex tú ráva l , i l le tve a k ö z é p k o r i habarccsa l . M i n d e z e k a l a p j á n lehet , hogy c s a k e g y máso-
d ik k ö z é p k o r i épí tés i f á z i s n a k kell t a r t a n u n k . 3 5 A sek re s tye fe l ső fa lszövete t e l j e sen újra-
épí te t t , a m a i j á rósz in t tő l 210 c m - r e egy v í z s z i n t e s fa le lvá lás fö lö t t sz ínt isz ta t ég l a f a l aza t 
je len tkez ik , e z is ú jkor i . 

35 A sekrestye nyugati falán nyíló modern kori ablak helyén ugyan eredetileg egy 108 cm széles 
ajtó volt, de azt is utólagosan vágták bele a középkori falszövetbe. Hasonló mondha tó el a sek-
restye keleti ajtajáról is. Környezetében a falszöveten szintén vannak törtkő-tégla javítások, de 
a falszövet eredendően középkori. 
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5. kép 

A keleti szentélyablak, k ibontás után (a szerző felvétele) 



A h a j ó déli f a l á n te t t egyik a l a p v e t ő m e g á l l a p í t á s u n k az, hogy a n y u g a t i t á m p i l l é r t ő l 
ke l e t r e , tőle 45 c m - r e e g y f ü g g ő l e g e s , s z a b á l y t a l a n f a l e lvá l á s m u t a t k o z o t t . Tőle k e l e t r e 
a m á r i smer t , k ö z é p k o r i tö r tkő f a l a z a t je lentkezet t , s á r g á s kavicsos h a b a r c c s a l , tőle n y u -
g a t r a e g y n a g y o n k e v é s téglával v e g y e s e n a l k a l m a z o t t tör tkő fa l aza t , h o m o k o s , s z ü r -
k é s b a r n a h a b a r c c s a l . (2. kép) Az e l v á l á s a fal fö lső z ó n á j á b a n f e l t e h e t ő e n b e h ú z ó d o t t 
a n y u g a t i t á m p i l l é r m ö g é , mer t f e n t m á r csak a k ö z é p k o r i fa lszövete t l á t t u k . Ú g y t ű n i k , 
h o g y e z sosem vo l t e g y é lő fa l sarok , m i n t h a a k ö z é p k o r i t e m p l o m n y u g a t i végé t e l b o n -
t o t t á k vo lna . A dél i o l d a l o n lévő t á m p i l l é r e k közül a d é l k e l e t i h a j ó s a r k o t t á m o g a t ó p i l l é r 
k ö z é p k o r i , k ü l s ő s í k j á t a z o n b a n u t ó l a g j av í tga t t ák ú j k o r i téglákkal . 3 6 

A legke le t ibb h a j ó a b l a k m é g k ö z é p k o r i , t ö r t k ő b ő l rakot t k á v á k k a l é s b o l t ö v v e l , 
a z a b l a k jobb a lsó s a r k á n á l egy s z e b b e n f a r ago t t k ő e l e m . A k e r e k d e d e b b k ö v e k b ő l r a k o t t 
l á b a z a t i z ó n a itt, a z a b l a k alatt n e m v o l t é r zéke lhe tő , c s a k egy f a l egyen . 3 7 

A k ö z é p s ő és a n y u g a t i t ámpi l l é r k ö z ö t t i fa l fe lüle t t ű n t a l e g é r d e k e s e b b n e k . A je len le -
gi f é l k ö r í v e s l e z á r á s ú a b l a k 30xl4?x6? c m mére tű t é g l á k b ó l rakott, u t ó l a g o s a k ö z é p k o r i 
f a l s z ö v e t h e z k é p e s t . 3 8 A r r a s z á m í t o t t u n k , hogy e s e t l e g e g y középkor i a b l a k k ö z e l é b e n 
n y i t o t t á k , n a g y o b b f e lü l e t en r á b o n t o t t u n k , de k ö z é p k o r i ab laknak , e l v á l á s n a k , b o l t ö v -
n e k n y o m á r a s e m b u k k a n t u n k . Ettől a z ablaktól k e l e t r e , a nyuga t i t á m p i l l é r t ő l k e l e t r e 
m é r v e 240 cm-re a z o n b a n egy c s o r b á z o t t fa l fe lület j e l e n t k e z e t t a fa lon, e g é s z e n a k ö z é p s ő 
t á m p i l l é r i g tar tot t , a fal csorbázot t f e l ü l e t e nagy jábó l a z u tó lagos a b l a k z á r a d é k á i g v o l t 
é s z l e l h e t ő . Sem fö lö t te , s e m a l ábaza t i z ó n á b a n n e m t a l á l t u n k c s o r b á z a t o t . Edd ig i a d a t a -
ink a l a p j á n egy t á m p i l l é r t f e l t é t e l e z ü n k itt, melyet h a s o n l ó a n a s z e n t é l y t á m p i l l é r e i h e z , 
c sak f ö l ü l kö tö t t ek b e a fa lba, lent c sak h o z z á é p í t e t t é k . M i n d e z e k a l a p j á n fe lve t jük , h o g y 
a k ö v e t k e z ő k ö z é p k o r i ha jóab lak m á r c s a k tőle n y u g a t a b b r a , a m á r e m l í t e t t f ü g g ő l e g e s 
f a l e lvá lás tó l n y u g a t a b b r a férhetet t e l . 3 9 

A t e m p l o m p a d l á s t e r é b e n l é n y e g e s m e g f i g y e l é s e k e t t ehe t tünk a k ö z é p k o r i p e r i -
ó d u s r a v o n a t k o z ó a n . L á t h a t ó volt, h o g y a szen té ly b o r d á s k e r e s z t b o l t o z a t a i n a k s ü -
v e g e tö r tkőbő l r a k o t t . E rede t inek t a r t h a t ó a ha jó fe lé n é z ő o romfa l , á m raj ta e r e d e t i 
t e t ő l e n y o m a t o t a s z e n t é l y felé n e m t u d t u n k fe l f edezn i , c s u p á n egy-ké t , a fallal e g y i d ő s 
g e r e n d a f é s z k e t . T a l á n e r ede t i a h a j ó b a v e z e t ő á t b ú j ó n y í l á s is. U g y a n e n n e k az o r o m f a l -
n a k v i s z o n t a h a j ó fe lé n é z ő s íkján a m a i n á l m e r e d e k e b b ha j l á s szögű t e tő l e n y o m a t a 
j e l en tkeze t t . A h a j ó u t ó l a g o s , t ég lából k é s z ü l t k é t s z a k a s z o s f iókos d o n g a b o l t o z a t á n a k 
k é s z í t é s e k o r l á t h a t ó a n e g y korább i - a csapolása i a l a p j á n k ö z é p k o r i - k ö t ő g e r e n d á t 
b e l e f o g l a l t a k a k e l e t e b b i d o n g a í v b e , a m i m a is l á tha tó . 

36 Téglaméret: 30x15x6,5 cm. 
37 A fölötte nyitott kutatósávban ugyanazt találtuk, mint a szentélynél: egy visszabontás és egy 

újkori ráfalazás jelentkezett egy vízszintes elválás formájában, tehát semmilyen adatunk nincs 
középkori főpárkányra. Az ablaktól nyugatabbra az állványzat szerkezetétől nem tudtunk 
kutatni, hozzáférni a falfelülethez. 

38 Megjegyezzük, hogy falszövetben helyenként tégla kifoltozásokkal találkoztunk, ezek azon-
ban habarcsuk alapján csak utólagos javítgatásoknak minősülnek, mögöttük megvolt a közép-
kori falazat. 

39 Mindenestre a középkori nyílásrendszerrel kapcsolatban - különösen ott ahol kívülről támpil-
lér takarta a falfelületet - szükségesek lennének belső kutatások. 
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A f a l k u t a t á s és a t ö r t éne t i a d a t o k a l a p j á n k i m o n d h a t j u k , h o g y a t e m p l o m első pe-
r i ó d u s a egy g ó t i k u s s t í l u s b a n felépített , a t á m p i l l é r e k k e l megerős í t e t t , s o k s z ö g z á r ó d á -
sú szenté l lye l és i s m e r e t l e n l e f edésű , i l le tve n y u g a t i k i t e r j e d é s ű hajóval e l l á to t t épület . 
E n n e k kora - 14-15. s z á z a d - m a m é g a l i g h a a d h a t ó m e g p o n t o s a b b a n , h i á b a s u g a l m a z -
z á k az e d d i g javasol t d a t á l á s o k a 15. s z á z a d végé t . 4 0 Jelen p i l l a n a t b a n a f o g ó d z ó t a szen-
té lyben t a l á l h a t ó é k b o r d á k (3. kép ) n y ú j t h a t n á k (már h a a b o r d a i n d í t á s o k a falazattal 
e g y i d ő s e k ) . U g y a n a k k o r t u d n u n k kell, h o g y a z é k b o r d á k h a s z n á l a t a - igaz, a hosz tó t iná l 
z ö m ö k e b b v á l t o z a t b a n - m á r a 13. s z á z a d b a n jelen vol t : i l yen lá tható a s o p r o n i Szent 
J a k a b - t e m p l o m b a n , 4 1 é s e r e d e t i l e g is é k b o r d á k voltak a v e s z p r é m i ún. G i z e l l a - k á p o l n a 
fö ldsz in t i t e r ében . 4 2 A k u t a t á s régóta s z á m o n tar t ja azt is, h o g y é k b o r d á k a t a 13. század 
u t á n is a l k a l m a z t a k , 4 3 r á a d á s u l hosszú ide ig , m i n t arra g y ő r i p ü s p ö k v á r 1487-es Dóczy-
k á p o l n á j á n a k a l só s z in t j én lá tha tó , a h o s z t ó t i h o z h a s o n l ó , ka rc súbb é k b o r d á k utal-
nak . 4 4 így m i n d a d d i g , a m í g a be l ső k u t a t á s o k során v a l a m i d a t á l ó é r t ékű le le t kerül elő, 
a t e m p l o m m a l á tha tó k ö z é p k o r i részle te i t a 14-15. s z á z a d n á l p o n t o s a b b a n nem mer-
n é n k m e g h a t á r o z n i . R é g é s z e t i ku ta tá s h í j á n m e g á l l a p í t h a t a t l a n , h o g y v o l t - e esetleg 
ko rább i , u t ó b b v i s s z a b o n t o t t k ö z é p k o r i p e r i ó d u s , e n n é l f o g v a ma m é g n e m lehet állást 
fogla ln i a t e k i n t e t b e n , h o g y a z 1333-as e l s ő eml í t é s i d e j é n m á r ezt az é p ü l e t e t írták le, 
v a g y egy k o r á b b i t . 

M é g a k ö z é p k o r b a n - a k á r u g y a n e b b e n a p e r i ó d u s b a n , á m egy ké sőbb i épí tés i fázis-
b a n - f e lép í t e t t ék a ma i s e k r e s t y é t , a m e l y e g y k o r ese t l eg o l d a l k á p o l n a k é n t is m ű k ö d h e -
tett, h i s z e n a ha jóbó l és n e m a szen té lybő l ny í l t . 4 5 

A m á s o d i k n a g y ép í tés i p e r i ó d u s t a z 1739-1742 között lezajlott , G y u l a i Gaá l Gábor 
ide jében be fe jeze t t é p í t k e z é s h e z köt jük. E r r e m á r jól h a s z n á l h a t ó írott f o r r á s o k k a l ren-
d e l k e z ü n k . A m i n t azt l á t tuk , a m u n k á k b i z o n y o s b o n t á s o k k a l k e z d ő d t e k ; ú g y gondo l -

40 Koppány Tibor: Későgótikus építészeti emlékek a Balatonfelvidéken. A Veszprém Megyei 
Múzeumok Közleményei 2. (1964) 196. 17. jegyzet; Zsiray Lajos: A hosztóti plébániatemplom. 
Műemlékvédelem 18. (1974) 74-77. 

41 Csatkai Endre: Sopron és környéke műemlékei. I. Bp., 1953. 314-316. 

42 A kápolna feltárásáról: Kralovánszky Alán: Ujabb adatok a veszprémi Gizella-kápolna közép-
kori és újkori építéstörténetéhez. Építés-, Építészettudomány 15. (1983) 273-281.; Rostás Tibor: 
A veszprémi úgynevezett Gizella-kápolna épülete a 13. században. In: Tanulmányok Tóth 
Sándor 60. születésnapjára. Szerk.: Rostás Tibor-Simon Anna. Bp., 2000. 65. 

43 Elég legyen csak idézni e helyütt a legkorábbi tiplogizálási kísérletek egyikét: Várnai Dezső: 
Budavári középkori boltozatok bordáinak formai fejlődése. Budapest Régiségei 16. (1955) 363-
371.1/9. kép. 

44 Az adatot és a borda felmérését László Csabának köszönöm. Az épületegyüttes építéstörténe-
tére 1. Uö: A győri püspökvár építéstörténetének vázlata. Arrabona 38. (2000) 101. 

45 A kérdést a sekrestyében egy esetleges oltáralap feltárása válaszolhatná meg. Egy ilyennek 
megléte már csak azért is érdekes, mert az eddigi irodalom az 1455-ös oltárjavadalmat a fő-
oltárra értette, s így az emlegetett Keresztelő Szent János-patrocíniumot a templom egészére 
vonatkoztatta. Egy ilyen oltárjavadalom, melynek jövedelme az oltárospapot illette, azonban 
akár egy mellékoltárra - különösen ha az egy külön kápolnában kapott helyet - is vonatkozha-
tott. Igaz, hasonlóra főleg székesegyházakból, városi plébániatemplomokból vannak adataink 

- alighanem a jobb forrásellátottág miatt (vö. pl. Mályusz Elemér: Egyházi társadalom a közép-
kori Magyarországon. Bp., 1971.146-158. stb.) 
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juk, h o g y ez e l s ő s o r b a n a középkor i t e m p l o m h a j ó n y u g a t i végét é r i n t e t t e . A t e m p l o -
m o t r ö v i d e b b r e ve t ték , é s egy ú j n y u g a t i h o m l o k z a t i f a l a t h ú z t a k be , a m i n e k e m l é k é t 
a p a d l á s t é r b e n t a l á l tuk m e g . A k é t s z a k a s z o s fiókos d o n g a b o l t o z a t f i ók ja i fölöt t i t é r d f a -
lon t ö b b p o n t o n egy v a k o l a t r é t e g j e l e n t k e z e t t , mely n y u g a t i h e v e d e r í v é n é l egy-egy f ü g -
g ő l e g e s v o n a l m e n t é n m e g s z a k a d t , i l l e t v e be fe lé ha j lo t t . 4 6 (6. kép) E n n e k v o n a l á b a n e g y -
egy f a l c s o r b á z a t volt m e g f i g y e l h e t ő , m i n d e z e k egy k o r á b b i , v i s s z a b o n t o t t n y u g a t i fa l ra 
u t a l n a k . A vako l a t r é t eg e g y v i s z o n y l a g d u r v a haba rcs s z é t k e n é s é b ő l s z á r m a z o t t , és jól 
l á t szo t t , h o g y a d o n g a b o l t o z a t f i ók j a inak h o m l o k í v e i r e f e lü l rő l ráhaj lo t t , t e h á t n e m e g y 
k o r á b b i s í k m e n n y e z e t e s k o r s z a k f e l f u t ó vako la t á ró l v a n szó . M i n d e z a z t jelenti , h o g y 
egy r ö v i d e b b t e m p l o m h a j ó v a l kell s z á m o l n u n k , a f i ókos d o n g a b o l t o z a t i d e j é b e n . 

A m i n t a korabeli f e l ú j í t á s „ m ű l e í r á s á b ó l " tud juk , e g y ú j to rony és k a r z a t k ia lak í tása 
is t e r v b e vo l t véve. A z e l ő b b i n e k m é r e t e i t i s m e g a d j á k , m i n t eml í t e t tük , n a g y b a n e l té r 
a m a i t o r o n y mére t i tő l . A n é h á n y é v v e l k é s ő b b i e g y h á z l á t o g a t á s i j e g y z ő k ö n y v a d a t a i 
s ze r in t a t e r v b e vett é p ü l e t r é s z e k m e g is é p ü l t e k , a t o r o n y téglából és d e s z k á b ó l készü l t , 
a k a r z a t p e d i g fából, e l t é r ő e n a mai k ő b ő l é p ü l t t o r o n y t ó l é s a falazott k a r z a t t ó l . M i n d -
ezek a l a p j á n k i j e l en the t jük , hogy a t e m p l o m mai to rnya é s ka rza ta b i z t o s a n n e m e h h e z 
a p e r i ó d u s h o z so ro lha tó . I d e k ö t h e t j ü k v i s z o n t a s e k r e s t y e bol tozásá t , a m i t e rede t i l eg 
is t e r v e z t e k . A sek re s tye f iókos d o n g a b o l t o z a t á h o z n a g y o n hason ló a h a j ó é is, jól lehet , 
e r e d e t i l e g e z sem s z e r e p e l t a t e r v e k b e n . A középkor i f a l a k h o z va ló u t ó l a g o s s á g á t -
a b o l t v á l l a k belső k u t a t á s a né lkü l is - jól m u t a t j a , h o g y a ke le tebb i b o l t o z a t s z a k a s z fiók-
jának v á l l a e lé takar a ke l e t ebb i , k ö z é p k o r i h a j ó a b l a k n a k . (4. kép) Talán n e m t é v e d ü n k , 
ha az é p í t k e z é s e k ide j én b i r tokossá lett G y u l a i Gaál G á b o r s z e m é l y é n e k é s fe la ján lásá -
n a k t u d h a t j u k be, h o g y v é g ü l a hajót is b e b o l t o z t á k , az é p í t k e z é s t tehát a z e r e d e t i t e rvek-
hez k é p e s t i g é n y e s e b b e n fe jez ték be. 

E k k o r v a g y a k ö v e t k e z ő év t i zedek f o l y a m á n egy k r i p t a is lé tesül t a t e m p l o m b a n 
a G y u l a i G a á l család s z á m á r a , m e l y b e e l ő s z ö r 1777-ben t e m e t k e z t e k . U g y a n a k k o r 
az í rot t f o r r á s o k b ó l k i d e r ü l , hogy 1778-ig ú j a b b é p í t k e z é s n e m folyt a z é p ü l e t e n . Ebből 
k ö v e t k e z ő e n a családi k r i p t á n a k a mai , n y u g a t i h o m l o k z a t i f a lban k i a l ak í to t t (e l fa lazot t ) 
le járója u t ó l a g o s k i a l a k í t á s ú , h iszen a m a i n y u g a t i ha jó fa l s e m létezett m é g e k k o r . 

A k ö v e t k e z ő nagy é p í t é s i p e r i ó d u s t m á r a 19. század e l s ő felére kell t e n n ü n k . A t e m p -
lomró l k é s z ü l t m ű e m l é k i l e í rások a t e m p l o m tornyát e d d i g is k l a s sz i c i s t ának h a t á r o z t á k 
meg , s e z t a k o r m e g h a t á r o z á s t a f a l k u t a t á s és az írott a d a t o k e g y a r á n t a l á t á m a s z t j á k . 
Épí tés i a d a t u n k , min t l á t t u k , az 1836. évből v a n , amikor a G y u l a i Gaál c s a l á d - köze lebb-
ről n e m rész le teze t t - é p í t é s i m u n k á l a t a i t eml í t i k a t e m p l o m o n . A p e r i ó d u s ke l tezésé t 
e g y é b a d a t h í ján e h h e z a z é v h e z kö t j ük . A dél i h o m l o k z a t o n megta lá l t - f e n t e b b m á r 
leírt - f ü g g ő l e g e s e lvá l á s tó l n y u g a t r a a h a j ó t h o m o k o s , s z ü r k e haba rc sba r ako t t , e lszór-
tan t ég l á t is t a r t a l m a z ó t ö r t k ő falazat ta l m e g h o s s z a b b í t o t t á k . Az új n y u g a t i ha jófa l la l 
k ö t é s b e n m e g é p í t e t t é k a m a i tornyot , m e l y a l u l n a g y r é s z t tör tkőből , fe lü l t ég l ábó l 4 7 áll. 
A t o r o n y t ó l é s zak ra a n y u g a t i ha jó fa lban e g y ú j k r ip ta le já ró t h o z t a k létre. (7. k é p ) U g y a n 
a n y í l á s s z é l é t és e l f a l azá sá t m a i á l l a p o t á b a n nagy ré sz t 20. s z á z a d közep i t é g l á k a lkot ják, 
m e g f i g y e l t ü n k olyan, a fa l szöve t te l e g y i d ő s téglát , m e l y l á t h a t ó a n e r e d e t i l e g is a lejáró 

46 A nyugatabbi fiók középtengelyétől mérve 200 cm-rel nyugatra. 

47 Téglaméret: 30x14,5x6 cm. 
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6. kép 

A padlástérben megtalált nyugat i zárófal helye a déli hajófalon 

(a szerző felvétele) 

kává j á t k é p e z t e . 4 8 A t o r o n y t ó l délre, s z i n t é n a n y u g a t i f a l o n nyílt a k ü l s ő ka rza t f e l j á ró . 
Jelen f o r m á j á b a n az a j tó é s k iéke lése 20. s z á z a d i , á m h e l y é n eredet i leg is a j t ó volt, a m i n t 
azt a k u t a t á s s o r á n a z e r e d e t i téglából f a l azo t t a j tókáva v o n a l a ki ra jzol ta . 

A t e m p l o m t o l d á s a r évén l é t r ehozo t t n y u g a t i h a j ó s z a k a s z c s e h s ü v e g - b o l t o z a t o s , 
e l t é rően a k o r á b b i f i ó k o s d o n g a l e f edés tő l . E k k o r i b a n készü lhe te t t a m a i falazott k a r -
zat is, m e l y n e k alja s z i n t é n c s e h s ü v e g - b o l t o z a t o s . A d é l i h o m l o k z a t o n a k ö z é p k o r i fa l 
s z ö v e t b e n e g y új, f é l kö r íve s l ezárású a b l a k o t h o z t a k lé t re , tégla b o l t ö v v e l . 4 9 B izonyára 
e k k o r k é s z ü l t a k a r z a t a b l a k , m e l y n e k z á r a d é k á t v a l ó s z í n ű l e g u tóbb a l a k í t o t t á k át c súcs -
ívesre . 5 0 

48 Látható, hogy egy vízszintes fa áthidaló volt a nyílás fölött, de a kriptalejárót utóbb befalaz-
ták, erősítésképp beletéve egy tégla boltövet, amely azonban önmagában nem állt meg, csak 
az alatta levő befalazással együtt. A befalazást alighanem a rajta levő 1955-ös emléktábla kel-
tezi. 

49 Téglaméret: 30*14»? cm. 

50 A karzatablak kizárólag téglából készült (27»14*6 cm), a téglaméret a támpillérek 1900 körüli, 
sávosan kialakított falazatában szereplő téglákra emlékeztet. Rakásmódja alapján a falszö-
vetnél későbbinek is tartható lenne, ugyanakkor habarcsa nem különült el. Alsó felét szinte 
azonnal felfalazták a kávákéhoz hasonlatos téglákból és habarccsal, igazodva a karzathoz. 
A kávákban beforduló vakolat, meszelés nem volt. A záradék jobb felső sarkában látható téglák 
megengedik, hogy eredetileg nem csúcsíves volt az ablak záradéka, vagy laposabb ívűre ter-
vezték, de meggondolták magukat. 
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7. k é p 

A kriptalejáró feltárt nyomai a nyuga t i falon {a szerző felvétele) 

A m i n t a z írott f o r r á s o k b ó l kiderül , e g é s z e n a 19-20. s z á z a d fo rdu ló já ig n e m tör tén t 
ú j a b b é p í t k e z é s a t e m p l o m o n . Mint l á t tuk , 1900 körül a p l é b á n o s e lvégez t e t t e a s züksé -
ges b e a v a t k o z á s o k a t a z i d ő k ö z b e n é l e t v e s z é l y e s s é vált t e m p l o m o n . L e s z e d e t t e a koráb-
bi, t ö n k r e m e n t f edé l s zéke t , é s megép í t t e t t e a k u t a t á s k o r l á to t t , n e m s z a k s z e r ű b e a v a t k o -
zások tó l s e m m e n t e s - r á n é z é s r e á l l ó székes , d e g y a k o r l a t b a n inkább f ü g g e s z t ő m ű v e s 

- á c s s z e r k e z e t . Az a k k o r i k ő m ű v e s a j á n l á s á n a k m e g f e l e l ő e n vonóvasak is ké szü l t ek , 
ezek a z o n b a n inkább a z á c s s z e r k e z e t h e z k a p c s o l ó d t a k , a m i n t azt a f e d é l s z é k b e n is lát-
tuk. H a s o n l ó k é p p a dé l i o l d a l o n h á r o m h e l y e t t csak ké t t á m p i l l é r t épí t te te t t , a z egy ike t 
k ö z ü l ü k a k ö z é p k o r i é s a 19. századi p e r i ó d u s ha tá rá ra . 5 1 A t ámpi l l é rek f a l a z a t a jelleg-
ze tes s á v o s a n rakott k ő - t é g l a falazat.5 2 E g y v a s k o s t á m p i l l é r t - sz intén a k é t p e r i ó d u s 
t a l á l k o z á s á n á l - ép í t e t t ek a z északi o lda l ra is, i gaz két é p í t é s i fáz i sban . 

V é g e z e t ü l m e g kell e m l é k e z n ü n k a l e g ú j a b b , 21. s z á z a d i p e r i ó d u s r ó l is, me lye t 
m ű e m l é k i h e l y r e á l l í t á s n a k h í v u n k . (8. k é p ) A z hogy p á l y á z a t i pénzbő l e g y k i s közös-

51 Az utóbbi támpillér al jában egy-két kősort bekötöttek, ezért a támpillér magját eleinte a nyu-
gati toldással egy idősnek vettük, jóllehet, a nagy részét már akkor is igen késeinek tartottuk. 
Hozzájárul t ehhez, hogy a habarcsok itt n e m i g e n különültek el. 

52 Téglaméret: 28x14,5*6 cm. 
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8. kép 

A helyreállított t emplom délkeletről (a szerző felvétele) 

ség m e g t u d t a va lós í t an i a fe lúj í tás t , m i n d e n k é p p e n ö römte l i . R e m é l j ü k , hogy m o s t a n i 
t e m p l o m f e l ú j í t á s t a p a s z t a l a t a i n e m re t t en te t t ék el a t e m p l o m h a s z n á l ó i t , és idővel m é g i s 
bele m e r n e k v á g n i a b e l s ő - e l ő b b - u t ó b b e l k e r ü l h e t e t l e n - he ly reá l l í t á sába is.53 

THE CHURCH OF THE GYULAI GAÁL FAMILY IN HOSZTÓT 
IN THE LIGHT OF THE LATEST INVESTIGATIONS 

Summary 

T h e G y u l a i Gaá l f a m i l y w a s p o s s e s s o r in S o m o g y a n d V e s z p r é m C o u n t y in the lS-l*?"1 

cen tu ry . T h e m o s t f a m o u s m e m b e r of th is fami ly w a s G á b o r Gyu la i Gaá l , the i n s p e c t o r 

53 Az már napjaink pályázatainak alapvető fogyatékossága, hogy a megfelelő előkészítettsé-
get nem kérik számon az építtetőkön, pedig a műemlékeknél előre tudható, hogy b izonyos 
munkarészek (pl. kutatás) kikeriilhetetlenek. Nem árt továbbá, ha már ekkor rendelkezésre 
áll legalább egy engedélyezési terv is, mely az építtető számára segít konkretizálni a vá rha tó 
feladatokat, költségeket. Végül az is e helyreállítások javára válik, ha az árversenyt megnyerő 
kivitelező tudja és akarja is „olvasni" az építészeti terveket. 
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of the E s t e r h á z y estate in O z o r a . He b o u g h t H o s z t ó t , a vi l lage in Veszprém Co u n t y , in 
1742, and it w a s h im w h o r e s t o r e d its r o m a n ca tho l i c church. In the church a c r y p t was 
built w h i c h w a s used for f a m i l y bur ia ls a f ter 1777. 

A c c o r d i n g to the b u i l d i n g archeological inves t iga t ions a n d the wri t ten s o u r c e s it 
came to l ight , tha t the chancel a n d its r ibbed v a u l t i n g was b u i l t in the 14—15th century, 
just like t he e a s t e r n part of t h e p resen t -day n a v e a n d the sacristry. From 1739 to 1741 the 
wes tern p a r t of the gothic n a v e w a s pulled d o w n by the f o r m e r possessor, a n d it is pos-
sible, tha t t h e smal le r nave a n d the sacristry w a s vaul ted by G á b o r Gyulai Gaá l a r o u n d 
1742. In 1836 the nave w a s e n l a r g e d , a n e w t o w e r was af f ixed to it, and the c r y p t was 
altered. A r o u n d 1900 an a d d i t i o n a l suppor t w a s given to the wa l l s by the p a r i s h priest . 
In 2010 the roof a n d the f a c a d e s were res tored ( t h e architect w a s Tamás Albert) . 
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K i s s E г i к a - S z v i t e к R ó b e r t J ó z s e f 

K I S S J Á N O S Ö T V Ö S K Ö N Y V E 

A m ű v é s z e t t ö r t é n e t és t e c h n i k a t ö r t é n e t igen f o n t o s d o k u m e n t u m a i azok a f e l j egyzések , 
g y a k r a n v a s k o s a b b f ü z e t e k , m e l y e k b e e g y - e g y m e s t e r j e g y e z t e le s z a k m á j a m ű v e l é s é -
hez s z ü k s é g e s i smere te i t . A k ö z é p k o r b ó l s z á m o s , festő- és é p í t ő m e s t e r e k ál tal készí te t t , 
h a s z n á l t m i n t a g y ű j t e m é n y m a r a d t fenn.1 E t tő l e l t é rő t í p u s a z ö tvösök és m á s f é l e kis-
m ű v é s z e t e k s z á m á r a kész í t e t t t echnológia i é s r e c e p t l e í r á s o k a t t a r t a l m a z ó k é z i k ö n y v . 2 

A k é z m ű v e s s é g b e n a s o k s z o r o s í t o t t graf ika e l t e r j e d é s é v e l a n y o m t a t o t t m i n t a l a p o k , min-
t a k ö n y v e k l e s z n e k a l e g f o n t o s a b b forrásai a m e s t e r e k n e k , a z ú j é s m é g ú jabb i r á n y z a t o k , 
d iva tos sá vá ló m o t í v u m o k te r jesz tő i . Me l l e t t ük t e r m é s z e t e s e n t ovább ra is él a k ö z é p k o -
ri céhes g y a k o r l a t n y o m á n e l t e r j e d t gyako r l a t a l egény- és m e s t e r é l e t so rán m e g i s m e r t 
m i n t á k , e l j á r á s o k le jegyzése . A m a g y a r o r s z á g i k é z m ű v e s s é g , köze lebbrő l a z ö t v ö s s é g 
tö r t éne tébő l s z e r e n c s é r e t ö b b i lyen „ j e g y z e t k ö n y v e t " , ú g y n e v e z e t t ö t v ö s k ö n y v e t is is-
m e r ü n k . 3 Ezek k ö z ü l a l e g i s m e r t e b b K e c s k e m é t i W. Péter ö t v ö s k ö n y v e , m e l y b e n e lőbb 
a d r á g a k ö v e k le í rását és a z o k g y ó g y h a t á s á t köz l i , ma jd a k ü l ö n f é l e ö t v ö s r e c e p t e k e t , 
el járási m ó d o k a t írja le.4 A L u g o s s y - k ó d e x k é n t ismert e m l é k i rodalmi s z ö v e g e k e t , 
ö t v ö s t e c h n i k a i f e l j egyzéseke t é s a 16. s z á z a d v é g é n e k ú g y n e v e z e t t moreszk d í s z í t m é n y e -

1 A fennmaradt művek katalógusa. Scheller, Robert W.\ Exemplum. Model-Book Drawing and the 
Practice of Artistic Transmission in the Middle Ages (ca. 900-ca. 1450). Amsterdam, 1995. 

2 Legfontosabb emlékei a Theophilus Presbyter néven ismert, a 11-12. század fordulóján ke-
letkezett műve illetve Benvenuto Cellini: Schedula diversarum artium. Kiadása az bécsi pél-
dány alapján: Schedula diversarum artium. Revidirter Text, Ubers, u. Appendix von Albert 
Ilg. Wien: Braumüller, 1874. (Quellenschriften für Kunstgeschichte und Kunsttechnik des 
Mittelalters und der Renaissance ; 7). Benvenuto Cellini: Due trattati di Benevenuto Cellini ... 
uno dell'oreficeria l'altro della scultura. Firenze, 1568. 

3 A magyarországi emlékek áttekintése: Vattai Erzsébet: Néhány ada t az ötvösmesterség és szer-
számok történetéhez (X-XIX. sz.) Archaeológiai Értesítő 80. (1953) 151-158. 

4 Ballagi Aladár: Kecskeméti W. Péter ötvöskönyve. Archaeologiai Értesítő 3. (1884) 1. rész 201-
392. 
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i h e z készü l t m i n t a l a p - k i vága toka t t a r t a l m a z . 5 A k o l o z s v á r i e g y e t e m k ö z p o n t i k ö n y v t á r a 
ő r z i az t az 1677-1772 közöt t í ródo t t , e l s ő be j egyző jé rő l Tar A n d r á s r ó l e lneveze t t , h á r o m 
k ö t e t b ő l álló m i n t a k ö n y v e t , a m e l y e t ko lozsvár i , k a s s a i é s debreceni ö t v ö s ö k h a s z n á l t a k . 6 

A k ö t e t e k n é h á n y s zemé lyes , v a g y t á r g y a k e lkész í tés i m ó d j á r a , i l l e tve el járási m ó d o k r a 
v o n a t k o z ó , v a l a m i n t ve r ses b e j e g y z é s e n kívül csak k é z z e l rajzolt é s m á s h o n n a n k i v á g o t t , 
b e r a g a s z t o t t m i n t a r a j z o k a t t a r t a l m a z n a k . 7 Az I p a r m ű v é s z e t i M ú z e u m g y ű j t e m é n y é b e n 
ő r z i k Szigeti S á m u e l 1774-ben és 1 7 7 7 - b e n írt m u n k á j á t , a m e l y b e n ö t v ö s r e c e p t e k e n tú l 
ö t v ö s m u n k á h o z s z ü k s é g e s c ikkek á r j e g y z é k é t , j a v í t á s r a átvett t á r g y a k listáját is le je-
g y e z t e , v a l a m i n t t e r v e k e t és e lké sz í t e t t t á rgyak l e n y o m a t á t rajzolta b e l e . 8 

Kiss János r é v k o m á r o m i ö t v ö s n e k a Magyar N e m z e t i M ú z e u m b a n őrzöt t k ö n y v e 9 

s e m k ü l ö n b ö z i k j e l en tő sen a m á r e m l í t e t t m u n k á k t ó l . U g y a n a k k o r s z e m b e t ű n ő , h o g y 
a m i n d e n v a l ó s z í n ű s é g szer int 1798. o k t ó b e r 8-án m e g n y i t o t t k ö n y v b e n 1 0 s z á m o s o l y a n 
b e j e g y z é s t is t a l á l u n k , me ly n e m k ö t h e t ő az ö t v ö s m e s t e r s é g h e z . A k ö n y v ny i tó l a p j a i n 

- m á s kezek í r á sáva l - a k ö n y v k é s ő b b i sorsára v o n a t k o z ó b e j e g y z é s e k is o l v a s h a t ó a k . 
A z e lső , s z é p k a l l i g r a f i k u s írás s z e r i n t Kiss J ános 1 8 2 1 - b e n " e l a j á n d é k o z t a a k ö t e t e t , 
d e a m e g a j á n d é k o z o t t n incs m e g n e v e z v e . 1 2 Az ezt k ö v e t ő be jegyzés 1 3 s z e r i n t 1821. m á j u s 
13-án a k ö n y v t u l a j d o n o s a Pap J á n o s vol t . 1 4 

A kéz i ra t le í rása e lő t t t ek in t sük á t ö t v ö s ü n k é l e t ú t j á t a z ö t v ö s k ö n y v be j egyzése i a l a p -
ján . 1783. m á r c i u s 1 - é n , a ma K o m á r o m h o z t a r t o z ó S z ő n y b e n s z ü l e t e t t Kiss M i h á l y é s 

5 Rómer Flóris: Adalék a magyar ötvösség történetéhez. Századok 1877. 222-235. A kódex egy 
része: Debrecen, Református Kollégium Nagykönyvtára. L. Mátyás király öröksége. Késő 
reneszánsz művészet Magyarországon (16-17. század). I. Szerk.: Mikó Árpád-Verő Mária. Bp., 
2008. 78. Kat. I-19a (Fekete Csaba). A z ötvöstechnikai szövekek és a metszetek: MTA Könyvtá-
ra, Kézira t tár К 56. L. Mátyás király öröksége i. m. 78-79. Kat. I-19b (Mikó Árpád) 

6 Kolozsvár, Babe§-Bolyai Egyetem Központ i Könyvtár, Kézirattár Mss. 161/1—III. 

7 A dokumentum teljes terjedelmében megtekinthető az interneten: http://documente.bcucluj. 
ro/patrimoniu.html (2011. október 15.) 

8 Iparművészeti Múzeum, Adattár ltsz.: KRTF 0406.; T. Németh Annamária: Ötvösrajzok a barokk 
korban. Magyar Ötvös 4. (1993) 1. sz. 3. 

9 Leltári száma: Udgy. 1968.1. 

10 A könyv borítójának belső oldalán a következő felirat olvasható: „Jannesz Kis Anno Domini 
1798. esz 8. oct". 

11 E dátum kapcsán némi ellentmondás van, hiszen Kiss János ekkor már n e m élt. Mivel jelen is-
mereteinek szerint nem volt házas, és gyermekei sem voltak, így a név alatt vagy egy esetleges 
nagybátyot, vagy névazonos személyt kell keresnünk. 

12 Erre vonatkozóan az alábbi szöveg olvasható: „Joannes Kis Anno Domini 1821dik Esztendő-
ben Ajándékozta". 

13 Szövege: „ Joannes Pap Domini Anno 1821dic 13 may". 
14 Pap János feltételezhetően azonos azzal a „PJ" mesterjegyű komáromi ötvössel, akit Kőszeghy 

Elemér még nem ismert névről. Kőszeghy 4 tárgyat említ tőle, mindegyiken szerepel a komá-
romi céh hitelesítő jegye is. Kőszeghy Elemér: Magyarországi ötvösjegyek a középkortól 1867-ig. 
Merkzeichen der Goldschmiede U n g a r n s vom Mittelalter bis 1867. Bp., 1936. 180. No. 1046. 
Grotte András azonosította a „PJ" mesterjegyet Pap János ötvösmesterrel. Grotte András: Ada-
tok a magyarországi ötvösség történetéhez IV. (Komárom és Nógrád vármegye). Művészettör-
téneti Értesítő 55. (2006) 165-166. 
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H o l o v i t s A n n a r e f o r m á t u s s z ü l ő k m á s o d i k g y e r m e k e k é n t . 1 5 A f e l c sepe redő J á n o s 1797. 
ápr i l i s 13-án a r é v k o m á r o m i N e m e s S i m o n I s t v á n h o z 1 6 k e r ü l t ö t v ö s i n a s n a k , ak i tő l 1802. 
m á j u s 28-án s z a b a d u l t fel.17 M á j u s 30-án k e z d t e el k ö n y v é b e b e m á s o l n i a d d i g ö s szegyű j -
tött i smere te i t . A k ö v e t k e z ő é v ápr i l i s 6-án a c é h e s s z o k á s o k a t k ö v e t v e v á n d o r o l n i indult , 
a z o n b a n n e m n y u g a t - e u r ó p a i o r s z á g o k a t k e r e s e t t fel, h a n e m a M a g y a r K i r á l y s á g keleti 

„végei t" . E lőbb m i n d ö s s z e k é t h ó n a p i g G y ö n g y ö s ö n lakott G o l d p e r g e r Káro lyná l , 1 8 majd 
a n y á r e le jén B u d á n egy h ó n a p i g állt C z i g l e r Pál1 9 és W o l f g a n g Jocher2 0 s z o l g á l a t á b a n . 
A b u d a i ö t v ö s ö k t ő l m e g v á l v a N a g y v á r a d r a m e n t N á d u d v a r i I s tvánhoz , 2 1 ak i t ő l egy év 
u t á n h á r o m h ó n a p r a K o l o z s v á r r a s z e g ő d ö t t H é t h á r s i G e r g e l y h e z . 2 2 1804. s z e p t e m b e r 
12-én M a r o s v á s á r h e l y r e é r k e z e t t H o s z á r d I s t v á n h o z , ak i tő l e g y é v letel tével - a város-
b a n m a r a d v a - H o z s á r d J ó z s e f h e z 2 3 állt be . 1806. j ú n i u s á b a n v i s s z a i n d u l t K o m á r o m b a , 
d e ú t k ö z b e n e l ő b b Kis Józse fné l 2 4 K o l o z s v á r o n töl töt t m á s f é l h ó n a p o t , m a j d N a g y v á r a -
d o n ú j f e n t N á d u d v a r i I s t v á n n á l hé t és fél h ó n a p o t . 1807 t a v a s z á n ért K o m á r o m b a , ahol 
m e g l á t o g a t t a e g y k o r i m e s t e r é t , másfé l h ó n a p i g d o l g o z v a m ű h e l y é b e n . 1807. j ú n i u s á b a n 

15 Magyar Országos Levéltár A 1557 számú mikrofilm Komárom-Szőny vegyes anyakönyve. 
A szülők első gyermekét szintén János névre keresztelték (1779. február 23.), aki két és fél éves 
korában (1781. augusztus 14.) meghalt. 

16 Nemes Simon István komáromi ötvös 1828. december 1-én halt meg. Kapossy ]ános: Magyaror-
szági ötvösök a XV1II-XIX. században. Bp., 1934. 45. 

17 Az ötvöskönyvben szereplő adatokat megerősíti a komáromi ötvös céh protokolluma is. Státny 
Archív v Nitre, Pobocka Komárno, Ötvöscéh, A szabad királyi Komárom városában lévő ne-
mes ötvös chéhnek audenthicus prothocolluma. Ab anno 1781m o die l m a May. fólió nélkül 

18 1795-ben, mint ötvöst említik. Koszeghy E. i. m. 119. No. 704., 705. 

19 Czigler (Ziegler) Pál Ferenc 1793-ban lett mester, 1824-ben még említik mint ötvöst. Komárom-
ban született, 1769-től 1774. augusztus 2-ig Puchmayer János Mihálynál tanult. A budai kora 
klasszicista ötvösség szerényebb képességű mestere volt. P. Breslyánszky Ilona: A pest-budai 
ötvösség. Bp., 1977. 49.; 168.; Jegyét 1. Kőszcghy E. i. m. 59. No. 343. 

20 Wolfgang Jochner 1798-ban lett mester, 1828-ban még működik. Kőszeghy E. i. m. 59. No. 345.; 
P. Breslyánszky I. i. m. 184. 

21 1804-1816 között emiitik, mint vidéki mestert a kassai céhben. Kőszeghy E. i. m. 274.; No. 1551. 
Művei közül a Magyar Nemzeti Múzeum egy kávéskannát őriz. Ltsz.: 63.73. 

22 Héthársi Gergely kolozsvári ötvös (1746-1809), 1774-ben tett polgári esküt, céhes 
ötvösmesterként is ez után működhetett. B. Nagy Margit: Stílusok, művek, mesterek. Művé-
szettörténeti tanulmányok. Bukarest, 1977. 211. 

23 Bár jól olvasható a név írása, de feltételezhetően egy család két tagjáról van szó, akár Hoszárd, 
akár Hozsárd a családnév. B. Nagy Margit említ egy 1810-1812 között biztosan Kolozsváron 
működő Hosard (Honsard) István nevű ezüstművest . B. Nagy M. i. m. 213. Ez a mester akár 
azonos is lehet az 1804-1805-ben Marosvásárhelyen dolgozó ötvössel. A feltevés azonban 
nem igazolható, mert az adott időszakra vonatkozó marosvásárhelyi források hiányoznak. 
Az 1785. évi népszámlálásban nem szerepel a két ötvösre vonatkozó adat, ahogy az 1828. évi 
népszámlálás adatai között sem található rájuk vonatkozó bejegyzés. L. A Román Állami 
Levéltár Maros Megyei Igazgatósága, Marosvásárhely város levéltára. Összeírások és nép-
számlálások (119. leltár) 9. es. VII. kötet (1785-ös népszámlálás); 22. csomó (1828-as népszámlá-
lás) Az adatot Kovács Mária-Mártának köszönjük. 

24 Kolozsvári Kis József ötvöst 1796-ban egy kehely feliratában említik. Kőszeghy E. i. m. 171. No. 
1007. 
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i s m é t ú t r a kelt, é s P e s t e n P r a n d t n e r J ó z s e f 2 5 s z o l g á l a t á b a állt. A z o n b a n Pes t en s e m tö l t -
h e t e t t el sok időt , h a m a r o s a n v i s s z a t é r h e t e t t K o m á r o m b a és beál l t a c é h b e , d e r ö v i d e s e n , 
1809. a u g u s z t u s 30 -án 26 éves k o r á b a n i d e g l á z b a n m e g h a l t . 2 6 

K i s s J ános ö t v ö s k ö n y v e egy B á z e l b e n 1770-ben n y o m t a t o t t j ö v e n d ö l é s 2 7 m a g y a r n y e l -
v ű m á s o l a t á v a l k e z d ő d i k . A L á d e k M á r t o n n a k t u l a j d o n í t o t t l á tomás 2 8 E u r ó p a o r s z á g a i -
n a k e l j ö v e n d ő so r s á ró l szól . Ezt k ö v e t i e g y 1799-ben le jegyze t t , M a g y a r o r s z á g f ö l d r a j z á t , 
k ö z i g a z g a t á s á t ké rdés - f e l e l e t f o r m á b a n b e m u t a t ó e g y s é g . 2 9 E s zöveg tő l n e m e l k ü l ö n ü l v e , 
c s u p á n a „ m á s " s z ó c s k a b e i k t a t á s á v a l ö t verset , é n e k e t jegyze t t le Kis s János , 3 0 a m e l y e k 
a k o r k ö z k ö l t é s z e t é n e k darabjai . 3 1 K ö z ü l ü k az első a Mit használ a világ k e z d e t ű 3 2 N y é k i 
V ö r ö s M á t y á s által írt éneke l t ve rs s z ö v e g é n e k 18. s z á z a d i á t d o l g o z á s a , 3 3 d e a k o n k r é t 
s z ö v e g c s a l á d öná l ló v a r i á n s k é n t t e r j e d t a korban , k a t o l i k u s és p r o t e s t á n s f o r r á s o k b a n 
is, 7 - 1 0 v e r s s z a k n y i t e r j e d e l e m b e n . 3 4 A m á s o d i k v e r s e t - Nagy Isten mi hív vezérünk k e z -
d e t ű - egye lő re n e m s ike rü l t a z o n o s í t a n i . A k ö v e t k e z ő , a jaj betölt az óra k e z d e t ű 3 5 a z 
1780-as évek tő l n é p s z e r ű r e f o r m á t u s h a l o t t i ének, a m e l y S á r o s p a t a k o n , d e s z ó r v á n y o s a n 
a D u n á n t ú l o n is i smer t . 3 6 A n e g y e d i k , A királyi székben ülőnek k e z d e t ű v e r s a Je lenések 

25 Az idősebb Prandtner Józsefről van szó, aki Budán született, és 1819. december 18-án halt 
meg. 1791. december 4-én lett mester, 1793. szeptember 25-én pesti polgárjogot kapott. 1812. 
december 13-tól alcéhmester. A család a legjelentősebb pesti ötvösdinasztiák közé tartozott. 
P. Brestyánszky I. i. m. 57.; 320. 

26 Szlovákiai Református Keresztyén Egyház, Komárom. Komáromi halotti anyakönyv 1783-
1852. fol. 177. Az anyakönyvben a következő bejegyzés található: Jochanes Kis, aurifaber 
Sodalis, Szönyino oriundus. аппотит 26. febrzs nervosa. 

27 Sajnos a másolás alapjául szolgáló m ű v e t nem sikerült beazonosítani. 

28 Ötvöskönyv, fol. 1-7. A fólió számozás t a kézirat készítője is megtette, de ezek jó része 
az idők során keletkezett sérülésekben eltűnt. A fennmaradó számozásból úgy tűnik, hogy 
a bejegyző a 80. oldalig számozta a könyvet. Hivatkozásainkban ezt alapul véve folytattuk 
a fóliószámozást. 

29 Uo. fol. 8-14. 

30 Az ötvöskönyvben fellelhető versek és énekek azonosításában nyújtott segítségért Csörsz 
Rumen Istvánnak tartozunk köszönettel. 

31 Ötvöskönyv fol. 14-15. 

32 A vers öt strófáját az ötvöskönyv egy későbbi - metszettel részben leragasztott - oldalán is leje-
gyezte a szerző. Ötvöskönyv fol. 123. 

33 Régi Magyar Költők Tára: XVII. század. 2. Pécseli Király Imre, Miskolczi Csulyok István és 
Nyéki Vörös Mátyás versei. Kiad.: Jenei Ferenc-Klaniczai Tibor-Kovács József-Stoll Béla. Bp., 
1962. 500-505. 

34 L. még Bartha Dénes: A XVIII. század magya r dallamai. Énekelt versek a magyar kollégiumok 
diák-melodiáriumaiból (1770-1800). Bp., 1935. 237-239. 160. dallam; A szövegcsalád készülő 
kritikai kiadása a Régi Magyar Költők Tára XVIII. Közköltészet III. Sajtó alá rendezte: Csörsz 
Rumen István-Küllős Imola. Szerkesztés alatt. 

35 Az ének két strófáját az ötvöskönyv egy későbbi - metszettel részben leragasztott - oldalán is 
lejegyezte a szerző. Ötvöskönyv fol. 124. 

36 Bővebben: Bartha D. i. m. 119-120. 50. da l lam 
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k ö n y v e 5. f e j eze t ének 13. ve r se . Végül a b e f e j e z ő vers , a m e l y a Szép Ilonának híres férj-
hez menése c íme t viseli , k ö z i s m e r t , A gunaras lány t í p u s c í m ű 18. század v é g i v ígba l l ada . 
Az 1770-es évek tő l S á r o s p a t a k o n , D e b r e c e n b e n és n é h a a D u n á n t ú l o n is f e l b u k k a n . 3 7 

A k ö n y v k ö v e t k e z ő e g y s é g é b e n A Biblia históriáról c í m m e l u g y a n c s a k ké rdés - fe le le t 
f o r m á b a n e l ő b b m a g á r a a Bibl iára v o n a t k o z ó i n f o r m á c i ó k a t k a p u n k , m a j d a Károli Bib-
lia s o r r e n d j é b e n a z Ó s z ö v e t s é g könyve i rő l o l v a s h a t u n k . 3 8 Fel té te lezhető , h o g y m i n d k é t 
ké rdés - f e l e l e t f o r m á b a n írt r é sz iskolai o k t a t á s i anyag . U g y a n nincs t u d o m á s u n k arról , 
h o g y Kiss J á n o s hol t a n u l t m e g írni, járt-e n é p i s k o l á b a , d e e g y 1795-ben k i a d o t t rendele t 
a v á r o s o k a t a r r a kö te lez te , h o g y v a s á r n a p i i sko láka t á l l í t s a n a k fel, ahol a z í rni , olvasni 
és s z á m o l n i n e m t u d ó i n a s o k a t okta t ták . S ő t u g y a n c s a k e n n e k az é v n e k a z őszén egy 
m á s i k r e n d e l e t k ö t e l e z ő v é te t te a c é h e k b e n t a n u l ó i n a s o k r é s z é r e a v a s á r n a p i rajziskola 
l á t oga t á sá t is.39 

A k ö n y v k ö v e t k e z ő , l e g n a g y o b b e g y s é g e t a r t a l m a z z a a z o k a t a b e j e g y z é s e k e t , a m e -
lyeke t ö t v ö s ü n k R é v k o m á r o m b a n , 1802. m á j u s 30-án k e z d e t t „ ú j o n n a n í rn i " , (1. kép) 
b e m u t a t v a a z ö t v ö s m e s t e r s é g sze r száma i t , é s a m e s t e r s é g prakt ikái t , 4 0 a m e l y h e z - álta-
l u n k is k ö z ö l t - m u t a t ó t készí tet t . 4 1 A 17342 t e c h n o l ó g i a i l e í rás t t a r t a l m a z ó r é sz korábbi 
r e c e p t e k m ó d o s u l t f o r m á j ú átvétele .4 3 E r é s z b e m á s o l á s a u t á n ju thatot t h o z z á , i smerhe-
tett m e g e g y ú j a b b e l járás i m ó d o t , mer t e n n e k a le í rása a m u t a t ó u t á n ta lá lha tó . 4 4 Két 
ü r e s o l d a l t k ö v e t ő e n a z ö t v ö s röv id é l e t r a j zá t o l v a s h a t j u k szüle tésé tő l 1807-ig te r jedően , 
a m e l y b e n e l s ő s o r b a n a z o k a t a s zemé lyeke t , h e l y e k e t n e v e z i m e g ahol é s a k i n é l szolgált , 
az i d ő t a r t a m meg je lö l é séve l együt t . 4 5 A k ö v e t k e z ő fó l i ón e g y vi rág c e r u z a r a j z a lá tható, 
ami t a z o k n a k a s z e r s z á m o k n a k a leírása k ö v e t , a m e l y e k e t m u n k á j á h o z vásá ro l t , meg-
n e v e z v e , h o g y e g y a d o t t e s z k ö z b ő l h á n y d a r a b o t és m e n n y i é r t szerzet t m e g . 4 6 (2. kép) 
Tekinte t te l a r ra , h o g y e z a l ista több t u d o m á n y á g k é p v i s e l ő i s zámára a d h a t é r t é k e s ada -
lékot , á t í r á sá t s z in t én k ö z ö l j ü k . 

A k ö v e t k e z ő 24 l a p o t k i v á g t á k a k ö n y v b ő l . A l a p c s o n k o k a lapján ú g y tűn ik , hogy 
ezt n e m e g y s z e r r e , h a n e m l ega l ább négy a l k a l o m m a l v é g e z t é k el. A k ö n y v e ladója el-
m o n d á s a a l a p j á n n a g y a n y j a is a k ö n y v l ap j a i t h a s z n á l t a , h a ü r e s pap í r ra vo l t s züksége . 4 7 

37 Bővebben: Uo. 93-94. 29. dallam; 1840-ig feljegyzett szövegváltozatainak repertóriumát adja: 
Küllős Imola: Balladaszüzsék és -típusok legrégibb kéziratos feljegyzései. In: Az Idő rostájában. 
Tanulmányok Vargyas Lajos 90. születésnapjára. 111. Szerk.: Andrásfalvy Bertalan-Domokos 
Mária-Nagy Ilona. Bp., 2004. 271-272. 

38 Ötvöskönyv, fol. 16-29. 

39 Mészáros István: A magyar nevelés- és iskolatörténet kronológiája 996-1996. Bp., 1996. 36. 

40 Ötvöskönyv, fol. 30-71. 

41 Uo. fol. 72-78. 

42 A leírásokat a szerző számozással látta el, amely 1-172-ig terjed, de tévedésből a 28. számot 
kétszer használta. 

43 T. Németh A. i. m. 4. 

44 Ötvöskönyv, fol. 79. 

45 Uo. fol. 82-84. 

46 Uo. fol. 86-87. 

47 T. Németh Annamária szóbeli közlése. 
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1. kép 

Az ötvösreceptek leírása kezdő oldalának részlete, 1802. 

Biz to san vol t a z o n b a n o l y a n kivágot t l a p is, a m e l y e n í rás ál l t , h i szen az u t o l s ó k i szak í to t t 
l a p o n a ra j ta l á tha tó s z ó t ö r e d é k e k a l a p j á n m e g f i g y e l h e t ő , h o g y egykor m i n d k é t o l d a l á n 
k ü l ö n b ö z ő t intával írt í r á s t t a r t a lmazo t t . 

A z e z t köve tő e l s ő fó l ión ismét a k ö z k ö l t é s z e t k é t d a r a b j á t o l v a s h a t j u k , a m e l y e t 
ö t v ö s m ű v e k ce ruzáva l kész í t e t t t e r v r a j z a i köve tnek . 4 8 E k é t vers közül a z e l s ő m i n d ö s z -
sze ké t s o r b ó l áll,49 é s f e l t é t e l ezhe tően L á t z a i Szabó József a p á p a i r e f o r m á t u s k o l l é g i u m 
t e o l ó g i a p r o f e s s z o r a v e r s é n e k k e z d ő s o r a i . A széles k ö r b e n e l ter jedt , b ibl ia i t é m á r a é p ü l ő , 

48 Ötvöskönyv, fol. 89-124., fol. 126-128. 

49 Halleluja ki gyötrötte a kemény szívű fáraó[t] / erős karral összetörte a bosszúálló fáraót. 



t ö b b v á l t o z a t b a n i s m e r t verse t a k o l l é g i u m K o m á r o m b a k ö l t ö z é s é n e k ag i t á l á sá r a írta 
szerzője . 5 0 A m á s i k , a Pest Buda és Révkomárom ku rep, Híres város mind a három ku ku ku ku 
a 18. s z á z a d v é g é n , 19. s zázad e le jén k ö z i s m e r t s o r p á r o k b ó l , v á n d o r s t r ó f á k b ó l összeá l l í -
tot t r e f r é n e s v e r s f ü z é r . 

50 Csörsz Rumen István: A pápai református kollégium bibliai éneke 1804-ből. In: Septempunctata. 
Tanulmányok Petrőczi Éva hatvanadik születésnapjára. Szerk.: Pénzes Tiborc Szabolcs. Bp., 
2011.109-121. 
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2. kép 

Az ötvösszerszámok leírása első oldalának részlete, 1802. 



A k é z i r a t v é g é n a b e r a g a s z t o t t m i n t á k közö t t , é s r é s z b e n a s z ö v e g r e r á r a g a s z t v a a z 
ú r v a c s o r a v é t e l s o r á n e l m o n d o t t imák, 5 1 i l le tve k ü l ö n f é l e é n e k e k s z ö v e g e i t a l á lha tóak . 5 2 

Itt ö t v ö s ü n k i smét le í r ta a k o r á b b a n m á r eml í t e t t Nagy Isten mi hív vezérünk k e z d e t ű ver -
set, m e l y e t a z Úr Isten jól látád, mely hibás én életem k e z d e t ű r e f o r m á t u s b ű n b á n ó é n e k 
köve t . Ez u t ó b b i egy, a n é m e t Groß ist, о großer Gott f o r d í t á s a , a m e l y e t a n a g y k o l l é g i u -
m o k b a n M a r ó t h i G y ö r g y t ö b b s z ó l a m ú k i a d v á n y á n a k k ö s z ö n h e t ő e n a 18. s z á z a d k ö z e -
pétől i smer t ek . 5 3 A Téged úr Isten, dicsérünk szüntelen k e z d e t ű , a z 1780-as évek tő l e l t e r -
jedt r e f o r m á t u s t e m p l o m i ének , a m e l y g y a k r a n e l ő f o r d u l a k o l l é g i u m i d a l k ö n y v e k b e n 

- m e l o d á r i u m o k b a n - is.54 A k ö v e t k e z ő , Oh szeretlek ó szeretlek, Uram szívből szeretlek k e z -
d e t ű é n e k M a r ó t h i G y ö r g y t ö b b s z ó l a m ú é n e k k i a d á s á n a k 1764-ben k ö z r e a d o t t , V a r j a s 
J ános - f é l e b ő v í t é s e a l a p j á n e l te r jed t , n é m e t e r e d e t ű ének . 5 5 A z ö t v ö s k ö n y v b e n u t o l s ó -
kén t s z e r e p e l az Ébredjél fel óh én lelkem k e z d e t ű r e f o r m á t u s ének , a m e l y S á r o s p a t a k r ó l 
t e r j e d h e t e t t el.56 

Kiss J á n o s ö t v ö s k ö n y v é b e n a ter je-
d e l m e s b e j e g y z é s e k me l l e t t s z á m o s ce-
r u z a r a j z és b e r a g a s z t o t t me t sze t , k a l e n -
d á r i u m - k i v á g á s , i m a k ö n y v b ő l k ivágo t t 
k é p e c s k e is sze repe l . A k é z m ű v e s s é g 
m i n d e n á g á b a n , d e m a a k é p z ő m ű v é -
sze tek k ö z é soro l t f e s tők , s z o b r á s z o k 
i l letve a z é p í t ő m e s t e r e k g y a k o r l a t á b a n 
is h o s s z ú g e n e r á c i ó k o n ke re sz tü l a z 
i lyen g y ű j t e m é n y e k je len te t t ék a s z a k -
mai i s m e r e t e k h a g y o m á n y o z á s á n a k 
l e g f o n t o s a b b „ c s a t o r n á j á t " . A t echn i -
kai f o g á s o k mikén t j e , a r e c e p t ú r á k és a 
s z e r s z á m o k fe l soro lása mel le t t a v á n -
d o r l á s , a m e s t e r s é g t a n u l á s a , g y a k o r -
lása s o r á n m e g i s m e r t f o r m á k mel le t t 
a n y o m t a t á s e l t e r j edéséve l p á r h u z a -
m o s a n , a 16. s z á z a d e l s ő n e g y e d é t ő l a 
s o k s z o r o s í t o t t m i n t a l a p o k , m i n t a k ö n y -
vek v á l t a k a k é z m ű v e s „ k é z i k ö n y v e k " , 
e s e t ü n k b e n az ö t v ö s k ö n y v e k l e g f o n t o -
s a b b r é s z é v é . A m i n t a l a p k é n t s z o l g á l ó 

51 Ezek: Úrvacsorájához való hálaadás; Mikor a kenyeret veszed; Mikor a bort veszed; Mikor há-
lákat adsz az Istennek. 

52 Ötvöskönyv, fol. 125-126. 

53 Csomasz Tóth Kálmán: Maróthi György és a kollégiumi zene. Bp., 1978. 136-138. 
54 Bartha D. i. m. 262-263. 180. dallam 

55 Csomasz Tóth K. i. m. 180-182. 

56 Bartha D. i. m. 268-269. 185. dallam 

3. kép 

Tervrajzok cukordobozokhoz 
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m e t s z e t e k , m i n t a l a p o k , m i n t a k ö n y v e k l egko rább i p é l d á i közé t a r t o z n a k a t e x t i l m ű v e s -
ség m e s t e r e i n e k szán t k i a d v á n y o k , 5 7 d e m á r a 16. s z á z a d k ö z e p é t ő l készü lnek m i n t a -
l apok ö t v ö s ö k n e k , k ü l ö n b ö z ő k e r á m i a f é l é k kész í tő inek , d í sz í tő f e s t é s h e z . K ü l ö n ö s e n 
sok ilyen m e t s z e t e s m i n t a l a p kerü l t ki N ü r n b e r g és A n t w e r p e n n y o m d á i b ó l . A m i n t á k 
i nven to ra i é s metsző i m á r n e m vol tak f e l t é t l enü l m ű v e l ő k é z m ű v e s e k , b á r i s m e r t e k k ö -
zö t tük ö tvös , s zob rász k é p z e t t s é g g e l r e n d e l k e z ő mes te rek . 5 8 A m i n t a l a p o k a t a m ű h e l y e k , 
m e s t e r e k ö rök í t e t t ék t o v á b b u t ó d a i k n a k . A ra j tuk s z e r e p l ő f o r m á k , o r n a m e n s e k k e l e t k e -
z é s ü k u t á n , g e n e r á c i ó k k a l k é s ő b b is f e l b u k k a n h a t n a k t á r g y a k o n . D e é p p e n a m a g y a r o r -
szági ö t v ö s k ö n y v e k b ő l , í g y Kiss János m ű v é b ő l á l l a p í t h a t ó m e g az is, h o g y a m i n t a l a p o k 
ábrá i a k á r é v s z á z a d o k m ú l t á n is s z o l g á l h a t n a k k i i n d u l ó p o n t u l ö t v ö s ö k példametszései-
hez. Ezek a t öbbny i r e ( v ö r ö s ) r é z d ú c r a kész í t e t t m u n k á k az ö t v ö s ö c é h b e be lépn i k í v á -
n ó l e g é n y e k kö te lező f e l a d a t i közé t a r t o z t a k . A v é s é s n a g y ü g y e s s é g e t igénylő t e c h n i -
kájá t l e g k ö n n y e b b e n a k i s l e m e z e k e n l ehe t e t t e l sa já t í tan i , g y a k o r o l n i . Bár nem k e r ü l t e k 
b e a mesterremek t á rgyak közé , az i n a s s z e g ő d t e t é s n e k , é s - f e l s z a b a d u l á s n a k a z o n b a n 
fel tétele vo l t i lyen példametszések kész í t é se . így a n a g y m ú l t ú k a s s a i ö tvöscéh 1 6 3 9 - e s 
i n a s s z e g ő d t e t é s i r e n d j é b e n is e lő í r ták t i z e n k é t példa b e m u t a t á s á t . 5 9 

A m i n t a l a p o k mellet t a z ö t v ö s ö k sa j á t r a j za ikon , v á z l a t a i k o n ö r ö k í t e t t é k m e g a g y a -
k o r l a t b a n l e g f o n t o s a b b t í p u s o k a t vagy a z é p p e n s z á m u k r a k ü l ö n ö s e n te tsző f o r m á k a t , 
d e k o r á c i ó k a t . Kiss János k ö n y v e c e r u z a r a j z a i n a k t ú l n y o m ó t ö b b s é g e vi lági e z ü s t m ű v e t 
ábrázol , e g y 1805-ös é v s z á m o t viselő vo t ív 6 0 k ivé te lével . Egy - f e l t e h e t ő e n f i l i g r á n d í s z e s -
g o m b o n k í v ü l éksze rek s e m s z e r e p e l n e k a ra jzok k ö z ö t t . A t á r g y a k ra jzai t sz in te m i n -
d e n e s e t b e n h o z z á j u k r e n d e l t m e g n e v e z é s , g y a k r a n s ú l y m e g j e l ö l é s is kíséri . Az e v ő e s z -
k ö z ö k h ö z k é s z ü l t áb rák v a l ó s z í n ű l e g a f f é l e „ s z a b á s m i n t á k " vo l tak : e r r e utal a francia 
villa ra jza, m e l y e n a villa á g a i t n e m jelöl te a ra jz kész í tő je , csak a v i l la l a p á t r é s z é n e k jel-
legzetes , t r a p é z a l akban ö s s z e s z ű k ü l ő v é g z ő d é s é t . A k a n a l a k k ö z ö t t t a lá lunk gazdálko-
dó (azaz tá la ló) , evő-, és kávés k a n a l a k a t is. A k a n a l a k mer í tő j e a m a g y a r o r s z á g i e m l é k -
a n y a g b a n a 18. s zázad u t o l s ó évei től n é p s z e r ű t o j á s d a d f o r m a , a s z á r v é g z ő d é s e f é l k ö r 
a l a k b a n ível t . Az asztal i e d é n y e k közö t t v a n b a l u s z t e r f o r m a nádméz porozó ( c u k o r s z ó -
ró), u r n a - és d o b o z f o r m a c u k o r d o b o z , (3. kép ) só ta r tó , több g y e r t y a t a r t ó , úti é t k é s z l e t , 
(4. kép) lábos, k is k a n n á c s k a és kancsó (5. k é p ) is. A r a j zok közü l t ö b b is az e lőke lő h á z -
t a r t á s o k b a n d i v a t o s toa le t t -kész le tek e z ü s t m ű v e i h e z készü l t . í gy p é l d á u l s ze repe l k ö -

57 F.M.: Lace Pattern Books of the Sixteenth Century. The Metropolitan Museum of Art Bulletin 
14. (1919) Vol. 4. 86-89. 

58 Például az 1490 körül született Peter Flötner a 16. század kezdetén Augsburgban m ű k ö d ö t t 
szobrászként. Később, Nürnbergben azonban termékeny rajzoló-metszőként működött, aki-
nek művei kiváló alapul szolgáltak bútorokhoz, ötösművekhez, de számos könyvhöz is ké-
szített illusztrációkat. De továbbra is készített kisbronzokat, melyek később - mintalapjaihoz 
hasonlóan - széles körben, sokáig másolt modellekké váltak. Munkáinak hatása egész Közép-
Európában, így a hazai ötvösségben is jelentős. L. Mihalik József. Beham és Flötner művésze te 
hazai emlékeken. Archaeologiai Értesítő ú. f. 18. (1898) 289-305. 

59 Dr. Szendrei János: Egy ötvös-remek a múlt századból. Magyar Iparművészet 1. (1898) 296. 

60 Otvöskönyv, fol. 96. Enyhén domború, szív alakú lemez, a felső két ívben egy szempár . 
A 18-19. század fordulójáról számos hasonló emléket ismerünk, melyeket egykor a népsze rű 
búcsújáróhelyek csodatévőnek tartott kegyképei, kegyszobrai köré akasztottak a hívek. 
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4. kép 

Rajz úti étkészlethez 

zöttük f é s ű t a r t ó doboz és p o m á d é s tégely is. E g y egész o l d a l t betöl t egy különleges , 
r ep rezen ta t ív ö tvösmű, egy f e d e l e s levesestál áb rázo lása . (6. k é p ) A tál s z á j p e r e m é n és 
az alátét p e r e m é n vég igfu tó /nsces -szerű d í s z í t m é n y , az akan tusz leve le t m i n t á z ó lábak 
a 19. s z á z a d elejének bécsi ö tvösségének h a t á s á t mutat ják. Sa jnos , a m i n d e n b izonnyal 
hasonló k o r t á r s magyar - p e s t i , pozsonyi, n a g y s z o m b a t i - m ű v e k közül n e m i smerünk 
f e n n m a r a d t emléket . U g y a n c s a k a 18-19. s z á z a d fordulója bécs i ö tvösségét idézi egy 
áttört, va lósz ínű leg fűrészel t technikával ké sz í t en i tervezett k o s á r k a rajza is. 

A ce ruzáva l készített r a j z o k között v a n n a k gyakorlot t k é z r e valló, á rnyékol t , fino-
man k ido lgozo t t pé ldák és a k a d néhány k e z d e t l e g e s e b b m ű is. Utóbbiak közöt t olyan 
is megf igye lhe tő , mely egy m á s i k , szintén a k ö n y v b e n sze rep lő ábrá t követ , azt próbál-
ja máso ln i több-kevesebb s i k e r r e l . (7. kép) Itt ke l l m e g e m l í t e n ü n k a ra jzok feliratai és 
az ö t v ö s k ö n y v fejezeteinek k é z í r á s a közötti k ü l ö n b s é g e t . Bár a z egyik ese tben ceruzát , 
a m á s i k b a n vágot t végű ( l ű d ) t o l l a t használt a z í ró , néhány b e t ű (N, L, s z ó k e z d ő K) ala-
k í tásában el tér a két kéz. A r a j z o k említett m inőség b e l i k ü l ö n b s é g e mellett további érv 
a kezek e lkü lön í téséhez m a g u k n a k a t á r g y a k n a k a típusa. Az é v s z á m o t (1805) is viselő 
vot ív tárgy m i n d e n b izonnya l K i s s János m ű v e . A z úti étkészlet , a gyer tya ta r tók , az urna 
formájú cukor ta r tók , a c u k o r s z ó r ó k alakja és a m é g oly v á z l a t o s a n jelezett dekorác iók 
is Kiss J á n o s rövid é le tének i d e j é r e jellemzők. E z z e l szemben a sz igorúbb , g e o m e t r i k u s 
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5. kép 

Kancsótest és edény talpa 



6. kép 

Fedeles levesestál rajza 

f o r m á l á s ú , d o b o z a l akú c u k o r t a r t ó v a g y a t oa l e t t kész l e t da-
rabjai i n k á b b a 19. s z á z a d m á s o d i k , h a r m a d i k é v t i z e d é n e k 
ö t v ö s m ű v e i n k ö s z ö n n e k v i s sza . M i n d e z e k a l ap j án e lképze l -
h e t ő n e k t a r t j u k , h o g y Kiss J á n o s halá la u t á n , a m a m é g isme-
ret len „2. t u l a j d o n o s " és a k ö n y v e t h a r m a d i k k é n t (?) b i r t ok ló 
P a p J á n o s ide j én is t o v á b b fo ly ta t t ák a k ö n y v e t , g y ű j t ö t t é k 
bele a m in t a r a j zoka t . 6 1 Ez é r v é n y e s a b e r a g a s z t o t t m e t s z e t e k -
re is. K ö z ü l ü k n é h á n y a t Kiss J ános által p a p í r r a ve te t t s zavak , 
egész s o r o k te te jé re r a g a s z t o t t be egy f e l t e h e t ő e n k é s ő b b i kéz. 
Az t se f e l e d j ü k , h o g y Kiss J ános ö t v ö s k é n t első g e n e r á c i ó s 

61 Ahogyan az is valószínű, hogy az addigi művek a későbbi tu-
lajdonosoknak (is?) szolgálhattak mintául. Pap Jánosnak ismert 
szem alakú votív műve, a bodajki katolikus templom emlékei 
között. L. Somogyi Arpád-Weiner Mihályné: Fejér megye ötvös-
művészeti és ónművességi emlékei. Az Iparművészeti Múzeum 
Forráskiadványai I. Bp., 1969. 26., 38. szám. 

7. kép 

Rajz cukorszóróhoz 



m e s t e r vol t . A f e l t ehe tően ö t v ö s - c s a l á d b ó l szár -
m a z ó P a p J á n o s b i r t o k á b a n n a g y o b b valószí-
n ű s é g g e l l e h e t t e k 18. s z á z a d i k o m á r o m i , n a g y -
s z o m b a t i ö t v ö s ö k példametszései i s . 

Kiss J á n o s sa já t m e t s z e t e i n e k lenyomatait is 
m e g t a l á l j u k a z ö t v ö s k ö n y v b e ragasz tva . 6 2 (8-12. 
k é p ) M i n d e g y i k a próbametszés e l s ő fázisa u t á n , 
m a g á r ó l a d ú c r ó l készítet t , á t s a t í r o z o t t mű, tehá t 
n e m n y o m a t , m i n t a k ö n y v b e beragasztot t , 18. 
s z á z a d i p é l d á k . Kiss János m ű v e i saját k o m p o -
z íc iónak l á t s z a n a k . T ö b b n y i r e virágcsokrot , le -
ve l e s -v i r ágos o r n a m e n s e k e t i l l e t v e egy p ipázó 
a lako t á b r á z o l n a k , ra j tuk a z ö t v ö s monogramjá-
val i l letve é v s z á m m a l az 1799—1801 közötti i dő -
szakból . A f i g u r á l i s k o m p o z í c i ó gyenge kézre 
vall, sokka l j o b b a n s i k e r ü l t e k a növényi mo t í -
v u m o k . A v é s é s is kissé „ d a r a b o s " , merev, k ü -
l ö n ö s e n a h á t t e r e k s r a f fozása . A z ötvöskönyvbe 

8. kép 

Kiss János 

v i r á g m i n t á s próbametszete, 

1799. 

62 Ötvöskönyv, fol. 115-118., 122. 
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9. kép 

Kiss J ános p ipázó alakot á b r á z o l ó 
próbametszete, 1800. 

10. k é p 

Kiss János 

virágmintás próbametszete, 1801. 



11. kép 

Kiss János leveles-virágos o m a m e n s t 
áb rázo ló próbametszete, 1800. 

12. kép 

Kiss János v i rágmintá t , pávát, i l letve 1799-ben készül t oroszlánt ábrázoló próbametszeteit, 

valamint Pé t svárady Sámuel mada raka t , rovarokat áb rázo ló metszetét b e m u t a t ó oldal 



13. kép 

Pap Sámuel komáromi ötvös k é t metszetlapja Johannes Nikodemus metszet lapja társaságában 
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14. kép 

Pétsvárady Sámuel madara-
kat ábrázoló metszete, 1762. 

b e r a g a s z t o t t m i n t a l a p o k k ö z ö t t t ö b b olyat is t a l á l u n k , me ly f e l t ün t e t i a m ű kész í tő jé t . 
P a p S á m u e l 6 3 k o m á r o m i ö t v ö s n e k két lapja is s z e r e p e l a k ö n y v b e n , J o h a n n e s N i k o d e m u s 
m e t s z e t l a p j a t á r sa ságában . 6 4 (13. kép ) M i n d k é t ö t v ö s lapja in j óva l korábbi , m é g a 17. szá-
z a d v é g é n e k n ö v é n y i o r n a m e n t i k á j á r a j e l l e m z ő m o t í v u m o k a t t a l á l u n k : ö r v é n y l ő leveles, 
n a g y s z i r m ú v i r ágszá l aka t , e g y m á s b a k a n y a r o d ó indá jú l eve leke t . P é t s v á r a d y S á m u e l 6 5 

1738-ban s z i n t é n N a g y M i h á l y m ű h e l y é b e n k é s z í t e t t e el példametszését. Tőle t ö b b m ű v e t 
is t a l á l u n k az ö t v ö s k ö n y v b e n . M í g a z o n b a n m a d a r a k a t , r o v a r o k a t ábrázo ló me t sze t e i 6 6 

( m e l y e k e n „SA P E " jelzés, i l le tve a z e g y i k e n „ A o 1762" is o l v a s h a t ó ) igen k i v á l ó r a j zúak , 

63 Grotte A. i. m. 173-174. 

64 Ötvöskönyv, fol. 92. „SAMUEL :PAP: SCULPSIT APUD DOMINUM M: NAGy: A N N O 1744 
Die 1° May" és „IOHANNES NIKODEMUS SCULPSIT IN CIVITATE COMAROMIENSIS 
APUD DOMINUM ZILAY" feliratokkal. A lapokon ez esetekben nem szerepel a „rajzolta" ki-
fejezés, mindhárom esetében csak a „metszette" igét olvashatjuk. Az erdélyi és a magyarorszá-
gi emlékek között találunk példát mindhárom megoldásra; a rajzolt/metszettes, a csak met-
szette illetve csak a mester nevének feltüntetésére. L. Mátéfi Dániel 1767 (mindkettő), Gyújtó 
Mózes 1741 (csak a név), Gyergyai Mihály 1768 (csak a metszette). L. Ötvöskönyv, Kolozsvár, 
Babe§-Bolyai Egyetem Központi Könyvtár, Kézirattár Mss 161/1—III. 

65 A mintalap alkotója az ötvösdinasztia több hasonnevű tagjai közül az 1750-ben elhunyt 
Sámuel volt. L. Rozványiné Tombor Ilona: A Pétsvárady ötvöscsalád. Művészettörténeti Értesítő 
33. (1965) 258.; Grotte A i. m. 171. 

66 Ötvöskönyv, fol. 118-119. Pétsvárady ezen művei a 16. század végének maniersita rajzaira ve-
zethetők vissza. Az antwerpeni Peter Holtswijler művei között találkozunk hasonló ábrázo-
lásokkal. L. Pechstein, Klaus: Zeichnungen des Antwerpener Goldschmiedes Peter Holtswijler. 
Berliner Museen 23. (1973) Heft 2. 55-57. 
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15. kép 

Pétsvárady Sámuel emberalakos, mada ras , 

növényi o rnament ikás metszete, 1738. 

(12, 14. kép) a d d i g a z 1738-as m ű v é n 
k e v é s b é gyako r lo t t k e z ű n e k m u t a t -
k o z i k . 6 7 (15. k é p ) E z u tóbbi m ű v e l 
e g y m e t s z e t b e k o n p o n á l v a l á t h a -
t ó n ö v é n y i o r n a m e n t i k a - m e l y e n 
c s a k m e t s z ő k é n t n e v e z i m e g m a g á t 
P é t s v á r a d y - ra jza é s vésése a z o n b a n 
s z i n t é n n a g y o n kva l i t á sos . A b e r a -
g a s z t o t t m e t s z e t - l e n y o m a t o k e g y i k 
l e g k i v á l ó b b i k a f e l i r a t a szer in t N a g y -
s z o m b a t b a n k é s z ü l t , D e b r e c z e n i Ist-
v á n ( S t e p h a n u s D e b r e c z e n i ) é s Ú j v á r i 
I s t v á n ( S t e p h a n u s Ujva r i ) n e v e s z e r e -
pe l ra j ta . 6 8 (16. k é p ) A me t sze t e t u t ó b -
b i kész í t e t t e a - f e l t e h e t ő e n i d ő s e b b -
m e s t e r n y o m á n . D á t u m n e m s z e -
r e p e l a m e t s z e t e n , d e k é s z í t é s é n e k 
i d e j é t a 18. s z á z a d e l s ő h a r m a d á r a te-
h e t j ü k . D e b r e c z e n i I s tván a 1688-ban 
te t t p o l g á r e s k ü t N a g y s z o m b a t b a n , 
1 7 2 7 - b e n p e d i g m á r csak ö r ö k ö s e i t 
eml í t i k . 6 9 M i n d e z e k a lap ján a d ó d i k 
a k ö v e t k e z t e t é s , h o g y a m i n t a r a j z o k , 
példametszések e s e t é b e n el kell v á l a s z -
t a n u n k a rajz, a d e k o r k ia lak í tásá t é s 
m a g á n a k a m e t s z e t n e k az e lkész í t é -
sé t . Fe l t ehe tően s o k k a l r i tkább vo l t 
a z a „va lód i " , i n v e n c i ó n a l a p u l ó r a j z -
t u d á s , min t az t m i n ő s é g i próbamet-
szések v i s z o n y l a g m a g a s s z á m á b ó l 
k ö v e t k e z t e t n é n k . A m a g y a r o r s z á g i 
ö t v ö s k ö n y v e k e g y i k je l lemzője, h o g y 

67 Ötvöskönyv, fol. 123. 

68 Ötvöskönyv, fol. 121. „Sculptum in Civitate Tirnavia Per Stephanum Uivari Apud Stephanum 
Debreceni Civem et Aurifabrum ibid et Inapressum" körirattal. 

69 Grotte András: Ada tok a magyarországi ötvösség történetéhez VI. Nagyszombat (I. rész: 15-17. 
század). Művészettörténeti Értesítő 58. (2009) 134-135. A publikációban a szerző azonosítja 
Szigeti Sámuel ötvöskönyvét a Kiss János komáromi ötvös által megkezdett ötvöskönyvvel. 
Valójában az 1774-ből való Szigeti-féle könyv, mely Kiss János művéhez hasonlóan 
recept- és mintarajz-gyűjtemény, illetve a különféle ö tvös mintalapok gyűjteménye az 1884-es 
ötvösműkiállítás u tán került az Iparművészeti Múzeumba . L. Pulszky Ferenc: Adalék a magyar 
ötvösipar történetéhez. Nemzet 3. (1884 április 2.); -Ó-: Régi magyar ötvös-rézmetszők. Magyar 
Iparművészet 6. (1903) 222-223. 



a r a j z o k o n s z e r e p l ő ö t v ö s n e -
v e k h e z e g y e n e t l e n tel jesí t-
m é n y k a p c s o l ó d i k , a h o g y a n 
az t P é t s v á r a d y e s e t é b e n is 
l á t tuk . M i n d e z m e g m a g y a r á z -
za az t a f e l t ű n ő t ény t is, h o g y 
i gen sok , 18. s z á z a d i - d a t á l t -
m ű jóval régebbi , s o k s z o r 17. 
s z á z a d i d e k o r á c i ó - t e r v e k e t kö -
vet . H a s o n l ó m i n t á k k a l , d í sz í t -
m é n y e k k e l a z o n b a n a n é v v e l 
is s z e r e p l ő ö t v ö s ö k i l letve kor -
t á r sa ik t á rgy i e m l é k a n y a g á -
b a n n e m t a l á l k o z u n k . Régebb i , 
s o k s z o r g e n e r á c i ó k k a l k o r á b b i 
l a p o k , r a j zok m á s o l á s a beve t t 
g y a k o r l a t vol t a k é z m ű v e s 
h a g y o m á n y b a n . M a g á b a n a 
t á rgya l t ö t v ö s k ö n y v b e n is 
t a l á l u n k o lyan , b e r a g a s z t o t t 
l a p o c s k á k r a kész í te t t c e r u z a -
r a j z o k a t , m e l y e k é p p e n P a p 
S á m u e l egy ik , a k ö n y v b e n is 
s z e r e p l ő m e t s z e t é n e k m o t í v u -
m a i t i smét l ik , u t á n o z z á k . 
P é t s v á r a d y S á m u e l 1738-as l a p j á n a k ová l i s m e z ő b e k o m p o n á l t leveles d í s z í t m é n y e 
k ö z ö s e l ő k é p r e v e z e t h e t ő v i ssza J u h á s z I s t ván 1731-es me t sze téve l . 7 0 (17. k é p ) H a s o n l ó 
j e l enség a misko lc i ö t v ö s c é h t ö r t éne t ébő l is: Martimis Vasarheli 1775-ben k é s z ü l t m i n t a -
lap já t - a m e l y v é l h e t ő e n m a g a is egy 17. s z á z a d m á s o d i k fe léből va ló m i n t a l a p u t á n ké-
s z ü l t - 1825-ben Michael Szabó ra jzol ja , m e t s z i rézbe.7 1 A k o l o z s v á r i E g y e t e m i K ö n y v t á r 
ö t v ö s k ö n y v e i b e n is s z á m o s e s e t b e n t a l á l k o z u n k u g y a n a z z a l a k o m p o z í c i ó v a l m á s - m á s 
ö t v ö s n é v v e l , k ü l ö n b ö z ő d á t u m m a l jelzet t me t sze t eken . 7 2 í gy le kell m o n d a n u n k n é h á n y , 
k i t ű n ő kezű , e l s ő r e n d ű r a j z k é s z s é g ű ö t v ö s „ lé té rő l" , he lye t t e a z o n b a n e g y n a g y o n fon-
tos k é r d é s r e n y e r h e t ü n k igazo lás t - m é g ha c sak d e d u k t í v m ó d o n is. Ez p e d i g a N y u g a t -
E u r ó p á b a n a 16. s z á z a d k ö z é p s ő h a r m a d á t ó l e g y r e n a g y o b b m e n n y i s é g b e n és vá lasz -
t é k b a n m e g j e l e n ő m i n t a l a p o k h a z a i e l t e r j e d t s é g é n e k k é r d é s e . A L u g o s s y - k ó d e x n é v e n 
i s m e r t m ű b e r a g a s z t o t t lapja i a l a p j á n m e g f o g a l m a z ó d ó fe l tevés t egész í t i ki a k o m á r o m i 
ö t v ö s k ö n y v is: a g e n e r á c i ó k o n át m á s o l t példametszések a l a p j á n m o n d h a t j u k , h o g y 

70 Ötvöskönyv, fol. 124. 

71 Dr. Szendrei János: Egy ötvös-remek a múlt századból. Magyar Iparművészet 1. (1888) 297-298. 

72 Például Josephus Brassai 1768-as és Josephus Vásárhelyi 1772-es példametszése ugyanazt 
a kompozíciót ábrázolja. L. Ötvöskönyv, Kolozsvár, Babej-Bolyai Egyetem Központi Könyvtár, 
Kézirattár Mss 161/1. fol. 30.; fol. 32. 
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16. kép 

Újvári István Nagyszombatban készült metszete 



17. kép 

Juhász István puttós, leveles díszítményű metszete, 1731. 

a K i r á l y s á g és E r d é l y ö t v ö s k ö z p o n t j a i b a n a 17. s z á z a d h a r m i n c a s éve i tő l b i z o n y o s a n 
s z á m o l h a t u n k i lyen m e t s z e t e s e l ő k é p e k i smere téve l . A fe lekeze t i h o v a t a r t o z á s a l a p j á n 
úti célt vá lasz tó , s o k s z o r igen m e s s z i fö ld re bujdosó ö t v ö s l e g é n y e k h o z h a t t á k h a z a a la-
p o k a t , m e l y e k k é s ő b b a z e g é s z k ö z ö s s é g , céh k ö z ö s k i n c s é v é vá l t ak . Ily m ó d o n g y a k r a n 
, ö s s z e t o r l ó d t a k " a f r i s s e b b i r á n y z a t o k a m é g m i n d i g k e d v e l t , d i v a t b a n , s z o k á s b a n l évő 
k o r á b b i m o t í v u m o k k a l . 7 3 

A k o r a újkori m a g y a r o r s z á g i ö t v ö s s é g g a z d a g e m l é k a n y a g á t i s m e r j ü k . A z ö tvös -
k ö n y v e k n e m c s u p á n e m ű v e k h e z s zo lgá lnak k i e m e l k e d ő j e l e n t ő s é g ű fo r rásu l , h a n e m 
a z i r o d a l o m - és g a z d a s á g t ö r t é n e t , d e aká r a t e r m é s z e t t u d o m á n y o k t ö r t é n e t é n e k , s z a k -
s z ó k i n c s é n e k ku t a tó i é s g y a k o r l ó ö t v ö s m e s t e r e k is h a s z o n n a l f o r g a t h a t j á k . 

73 Ennek egyik nagyszerű emlékét is ismerjük, Brózer István kolozsvári ötvösnek a Farkas Utcai 
református templomnak készített úrasztali serlegét 1641-ből. L. Kiss Erika: Nachgotik és kora 
barokk: Brózer István kelyhéről. Művészettörténeti Értesítő 59. (2010) 1-14. 
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A z ö t v ö s k ö n y v m u t a t ó j a , és a K i s s J á n o s á l ta l v á s á r o l t e s z k ö z ö k s z á m a és ára7 4 

Levé l s z á m a 7 5 A z ö tvös s z e r s z á m o k r a 7 6 m u t a t ó tábla s z e r s z á m s z á m a 7 7 

30 Rezes e z ü s t ö t f i n o m í t a n i 1 
30 Reze t e z ü s t ö z n i 2 
30 M á s k é p p e n e z ü s t ö z n i 3 
31 T o v á b b m é g így e z ü s t ö z n i 4 
31 Slájfolni7 8 v a l ó p o r o k 5 
31 Posz te l ához 7 4 v a ló viasz 6 
31 Zö ld a r a n y f e s t é k 7 
32 Z ö l d a r a n y fes ték , p róbá l t 8 
32 I ten tert io8 0 9 
32 F e h é r a r a n y f e s t ék 10 
32 Pok los fes ték 8 1 h o z z á 11 
32 A r a n y l á n c h o z f e h é r fes ték 12 
32 Sza lmiákos 8 2 f e s t é k e z ü s t h ö z 13 
32 Kevese t cs iná ln i 8 3 14 
32 Soka t cs inálni 8 4 15 

74 A közlésnél a szöveget a mai helyesírás szabályainak megfelelően írtuk át. így szavak egy-
be- és különírásánál a mai helyesítás szabályait követtük, egységesítettük a következetlen kis-
és nagybetű használatot, kiküszöböltük a téves betűkettőzéseket (pl. öttvös - ötvös, ezüstött 

- ezüstöt), a ma már nem használt betűkombinációkat (pl. tertzio - tertio, lántzhoz - lánchoz). 
A magánhangzók hosszúságánál is a mai formára írtuk át a szöveget (pl. való - való, színű 

- színű), valamint a mássalhangzók esetében is a mai helyesírásnak megfelelő alakra javítot-
tuk a szöveget (pl. foraszto - forrasztó, ély - élj stb.). A szavak toldalékolását is a mai nyelv-
használat szerint javítottuk (pl. ezüsthez - ezüsthöz, rézbül - rézből stb.). A dunántúli nyelvjá-
rásra jellemző „ly"-ző írást javítottuk a mai szóalaknak megfelelően (pl. slályfolni - slájfolni). 
[ ] zárójelbe tettük azokat a kiegészítéseket, amelyek szükségesek a szöveg értelmezéséhez. 
A központozást az értelemnek megfelelően tettük ki. A németből és latinból magyarosí-
tott, nehezen felismerhető szavakat betűhíven közöljük. Ez úton köszönjük Király Péter 
(Kaiserslauten) munkánkhoz nyújtott önzetlen segítségét. 

75 Az oldalszám, amelyen az adott eljárás leírása található. 

76 Ezek alatt a szerző a receptúrákat és a technikai eljárásokat érti. 

77 A szövegben szereplő leírásokat a szerző sorszámmal látta el, ennek a számáról van szó. 

78 csiszolni 

79 valószínűleg pasztella 

80 Item tertio = továbbá harmadik [féle], azaz a zöld arany festék készítésének harmadik módja . 

81 A csiszolt aranyozott felületet fényessé tevő szer. Bővebben: Ballagi A. i. m. 365. 

82 Ammonium-clorid (NH4C1), többek között a felületek megtisztítására szolgáló vegyszer. 

83 azaz az ezüsthöz való szalmiákos festékből 

84 ugyanúgy az ezüsthöz való szalmiákos festékből 
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33 P i sko l c 8 5 z e n g e l é s 8 6 16 
33 A z e z ü s t ö t í g y v e d d ki 17 

33 A z a r a n y h o z v a l ó p lammo 8 7 18 
33 E z ü s t h ö z v a l ó p l a m m o 19 
33 H e v e n járó88 f e s t é k 20 
34 M i b e n kell a z a r a n y a t az e z ü s t r ő l l e v e n n i 21 

34 H a a k a r o d , h o g y a z o m á n c f r i s s [ l egyen ] 22 
34 S o v á s z o l ó 8 9 f e s t é k 23 
34 K o r o n a a r a n y c s i n á l á s 24 

35 D r ó t m u k á h o z v a l ó forrasztó 25 
35 L á g y f o r r a s z t ó r é z b ő l 26 
35 P a u s 9 0 fes ték 27 

35 P á r i z s i fes ték 28 
35 O l a j f e s t é k , t ü r k i z sz ínű 2991 

35 Tes t sz ínű 9 2 3093 

35 E r e s z t ő viasz 9 4 30 
36 P ó r i s 9 5 e z ü s t h ö z 31 
36 A u s a u s t u m 9 6 32 
36 H i d e g a r a n y o z á s 33 
36 M e r c u r i u m 9 7 c s i n á l á s 34 
36 A r a n y a t e z ü s t r ő l levenni 35 
37 L u m i n á l n i 9 8 v a l ó festékek: f e k e t e 36 

85 Antimon (Sb), melyet ötvözetek előállításához, aranyválasztáshoz használtak. Régi Magyar 
Költők Tára: XVII. század 13. Szentpáli N. Ferenc, Felvinczi György, Pápai Páriz Ferenc és Tót-
falusi Kis Miklós versei. Sajtó alá rendezte: Varga Imre. Bp., 1988. 636. (továbbiakban: RMKT 
13.) 

86 valószínűleg zsengélés, azaz ki tüzelés 

87 valószínűleg niello 

88 melegen felvitt 

89 Feltehetően az aranyfelületet zsirtalanító, tisztító, fényező keverék. 

90 Az eljárás leírása megegyezik a következő tétel leírásával, így ugyanannak az eljárásnak kétfé-
le elnevezéséről lehet szó, mindket tő egy adott vörös, azaz az ún. párizsi vörös festék leírása. 

91 A szövegben ez a tétel szintén 28. tételként szerepel, ebből van kettő, és nem a 30. tételből, mint 
a mutatóban. 

92 világos piros szín 

93 A szövegben ez a 29. tétel. 

94 Olyan vegyített viasz, amelyet az aranyozott tárgyon égetnek el, hogy vörösebb színe legyen. 
Ballagi A. i. m. 345. 

95 Borax, olvasztósó. Forrasztáshoz, zománcok előállításához, arany olvasztásához használták. 
RMKT 13. i .m. 636. 

96 Valójában ausus tum (aes ustum), azaz rézhamu. Bővebben: Ballagi A. i. m. 338-339. 

97 Mercurius: higany. A tűzi aranyozáshoz szükséges higyany-arany amalgám készítése. 

98 fényesíteni 



37 Zö ld f e s t é k 37 
38 Fekete , a m e l y e g y e d ü l jár a z o m á n c c a l 38 
38 F l u s t " c s iná ln i 39 
38 M e r e n y r i s congula t i p r i s parat io 1 0 0 40 
39 Rezet e z ü s t ö z n i m e l e g e n 41 
39 Fehér a r a n y festék 42 
39 Póris c s i n á l á s 43 
39 Pok los f e s t é k 44 
39 Vas l á g y í t á s 45 
39 Vasé te t é s 1 0 1 46 

39 Ü v e g e t l ágy í t an i 4 7 
40 A z a r a n y a t levenni 48 
40 Vas l á g y í t á s m á s k é p p e n 49 
40 Vasat a r a n y o z n i 50 
40 H a ü v e g e t aka r sz a r a n y o z n i 51 
40 H a a k a r s z p é n z t vagy h i t v á n y e z ü s t ö t főz[n i ] 52 
41 E t e t é s h e z va ló fes ték 53 
41 H a a k a r s z sza rva t o l v a s z t a n i 54 
41 Vasat é t e t n i való víz 55 
41 A r a n y a t sma ly lekan 1 0 2 o lvasz t an i 56 
42 Vasat é t e t n i való v íz 5 7 
42 Slá j fo ló p o r 58 
42 V á l a s z t á s h o z való s z e r s z á m , 

m i k é p p e n [kell] a v á l a s z t ó v i z e t c s iná ln i 59 
43 Zö ld a r a n y festék 60 
43 Zöld a r a n y festék m á s k é p p e n 61 
43 A r a n y f e s t ék zöld 62 
43 A r a n y fes ték , m i n d e n f é l e a r a n y h o z , 

g y ű r ű h ö z va ló fes ték 63 
43 Zö ld a r a n y festék i s m é t 64 
43 A r a n y m ű h ö z való f e s t é k 65 
44 Resze l éke t o lvasz tan i 66 
44 Z ö l d a r a n y festék 67 
44 M á s a r a n y festék 68 
44 Jó f o r r a s z t á s h o z va ló s z e r s z á m 69 
44 Zö ld a r a n y festék 70 
44 Eresz lő v i a s z 71 

99 Fluorit, folyékony üveg, a zománc alapja. RMKT 13. i. m. 635. 

100 Valószínűleg mercurius (helyesen: mercurii) coagulati praeparatio, azaz higany-klorid elkészí-
tése. 

101 Maratás, maratott díszítmény készítése. 

102 A szó jelentését nem sikerült meghatározni. 



4 4 Ber tös 1 0 3 m ű h ö z való fes ték 72 
4 5 Smaz ia 1 0 4 , b o n a est p roba t a 1 0 5 73 
4 5 Egy jó e r e s z t ő viasz így l e sz 74 
4 5 A r a n y o s m ű n e k való fes ték 75 
4 5 Z ö l d a r a n y f e s t ék 76 
4 5 F e h é r a r a n y fes ték 77 
4 6 Zö ld a r a n y f e s t ék 78 
4 6 R é z n e k s z í n t a d n i 79 
4 6 D r á g a k ö v e t pal lérozni1 0 6 80 
46 M i k o r z o m á n c o l n i akarsz 81 
46 T a n ú s á g , h o g y m i k é p p e n a z a r a n y 

és e z ü s t e g y m á s t ó l e l v á l a s z t a s s é k 82 
4 6 Z o m á n c e z ü s t ö t csinálni 83 
4 7 G y ű r ű h ö z v a l ó sz ínadó f e s t é k 84 
4 7 Zö ld a r a n y f e s t é k 85 
4 7 A r a n y o s m ű h ö z való fes ték 86 
4 7 Ezüs t f e h é r í t é s 87 
4 7 R e s z e l é k e t o lvasz tan i való 88 
4 7 Policot1 0 7 c s i ná ln i 89 
4 8 Etetni v a l ó v í z ezüs t re 90 
4 8 Egy v íz , k e m é n y e n hadja a z o m á n c o t 91 
4 8 Jó a r a n y f e s t é k 92 
4 8 Vas a r a n y o z á s 93108 

4 8 Vas l á g y í t á s 94 
4 8 M e r c u r i o m o t csinálni 95 
4 8 Jó z ö l d a r a n y festék 96 
4 9 M á s a r a n y f e s t é k 97 
4 9 Pá r i z s f e s t é k 98 
4 9 Ha a k a r s z ü v e g r e aranyat c s i n á l n i 99 
4 9 Fehér f e s t é k 100 
5 0 Vasat a r a n y o z n i 101 
5 0 Jó p o k o l f e s t é k reája 102 
5 0 S p i c i m a r d o t 1 0 9 főzni 103 

103 Börtü, a granulációs d ísz í tményhez használt ezüs t vagy arany golyócskák. Ballagi A. i. m. 340. 

104 Helyesen Smaria, ami a Santa Maria szavak összevonásából keletkezett. Ballagi A. i. m. 373. 
Balneum Mariae, azaz v íz fürdő , amellyel 100 °C-ig lehet hevíteni a kémiai anyagokat. 

105 azaz jól kipróbált 

106 csiszolni vagy fényesíteni 

107 A mű csiszolásához való por t készíteni. 

108 A szövegben a 93. tétel a m u t a t ó 96. tétele, így a szövegben egy tétellel elcsúszott a 94-96. tétel 
sorrendje is. 

109 Spikinárd, a nárdus indica (macskagyökérfű) illatos olaja. Bővebben: Ballagi A. i. m. 373-374. 
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50 A g r i spán t 1 1 0 m e g t e m p e r á l n i 104 
51 P l a m m o t cs inálni 105 
51 M a s k a r á t á t 1 1 1 c s iná ln i 106 
51 A p l a m m o z á s s a l így élj 107 
51 V a k a r á s t által ö n t e n i 108 
52 M i k o r e z ü s t ö t a k a r s z z o m á n c o l n i 109 
52 M i k o r pláncsot 1 1 2 a k a r s z ön ten i 110 
52 Vasa t a r a n y o z n i v a l ó v íz 111 
53 P i sko lc és zenge l l é s 112 
53 K o r o n a a r a n y a t t i sz t í t an i 113 
53 M á s je les d o l o g 114 

Más1 1 3 

54 Jó po l i c cs iná lás 115 
54 Z ö l d a r a n y fes ték 116 
54 F e h é r a r a n y fes ték 117 
54 S m a r a g d festék 118 
54 A r a n y f o r r a s z t ó 119 

54 F i n o m e z ü s t f o r r a s z t ó 120 
5 5 Z o m á n c o s m u n k á h o z va ló f o r r a s z t ó e z ü s t h ö z 121 
55 E v ő e s z k ö z 122 
5 5 Z ö l d a r a n y fes ték 123 
5 5 V a s l á g y í t á s 124 
5 5 V a s é t e t é s 125 

5 5 S z a l m i á k o s festék 126 
56 H i d e g a r a n y o z á s 127 
56 P o k l o s fes ték 128 
56 M á s k é p p e n e r ő s e b b e n 129 
57 S á r g a r é z f o r r a s z t ó 130 
57 Jó e z ü s t ö z é s t ű z b e n 131 
57 S á r g a r e z e t a r a n y o z n i 132 
57 K ö z ö n s é g e s f o r r a s z t ó 133 
58 A z a r a n y a t a m u n k á r ó l levenni , 

h o g y a m u n k a e g y s z e r m e g m a r a d j o n 134 

110 Grünspan, azaz rézrozsda. RMKT 13. i. m. 636. Szathmáry László megfogalmazásában a réz-
nek egy normális, valamint több bázisos ecetsav-sójának összefoglaló elnevezése. Sza thmáry 
László: Л grünspan egykori előállítói, http://mek.niif.hu/05400/05440/pdf/index.html (2011. 
október 15.) 

111 Valószínűleg a forrasztóhoz készített adalékanyag, folyató. 

112 formát RMKT 13. i. m. 636. 

113 A szövegben itt a szerző azt jelzi, hogy vége az ismertetésnek, és új címet ad, de a továbbiakban 
szintén ötvöstechnikai eljárásokat közöl, mint a korábbiakban. 



58 Az a q u a r e g i s b ő l 1 1 4 az a r a n y a t 
ily f o r m á n ke l l [kivenni] 135 

58 Jó pór i s c s i n á l á s 136 
59 Jobb és h a s z n o s a b b póris c s i n á l á s 137 
59 Aqua r eg i s t c s i n á l n i 138 
59 Z o m á n c a l á v a l ó forrasztó 139 
5 9 - 6 0 Az v a k a r á s t á l t a l önteni p e s k l o c o n 1 1 5 140 
62 E z ü s t h ö z v a l ó festék1 1 6 143117 

62 Sárga a v a g y v e r e s rezet e z ü s t ö z n i 144 
62 Fekete f l u s c s i n á l á s 145 
60 Az v a k a r á s b ó l m ű aranyat c s i n á l n i 141 
6 0 - 6 1 Jó testelés 1 1 8 142 
6 3 Póris c s i n á l á s 146 
6 3 Póris c s i n á l á s m á s k é p p e n 147 
63 Póris c s i n á l á s i s m é t m á s k é p p e n 148 
63 Finom e z ü s t f o r r a s z t ó 149 
64 Finom e z ü s t f o r r a s z t ó m á s k é p p e n 150 
64 Spiál teres 1 1 9 f o r r a s z t ó 151 
64 Meleg a r a n y o z á s 152 
65 Az a r a n y a t e z ü s t r ő l levenni, 

hogy a m u n k a m e g m a r a d j o n 153 
65 Aqua r e g i s t c s i n á l n i 154 
65 Az a q u a r e g i s b ő l az aranyat k i v e n n i 155 
66 Póris t ö r é s m á s k é p p e n 156 
66 Piskolcból a z e z ü s t ö t k ivenni 157 
66 Jó z o m á n c f o r r a s z t ó 158 
66 P a t t a n t ó p o r c s i n á l á s 159 
66 Slájfolást o l v a s z t a n i 160 
67 A r a n y o s m u n k á r ó l az a r a n y a t l e v e n n i m á s k é p p e n 161 
67 Arany f o r r a s z t ó , micsodás a r a n y b ó l d o l g o z [ o l ] 162 
67 A r a n y a t o l v a s z t a n i való f lus 163 
67 Aranya t o l v a s z t a n i való f lus , k i n é l jobb n i n c s 164 
68 Vakarás t á l t a l ön ten i 165 
69 Jó tes te lés m á s k é p p e n 166 

114 Királyvíz, salétromsav és sósav 1:3 térfogatarányú keveréke. 

115 piskolcon 1. 82. jegyzet 

116 Szövege megegyezik a 13. p o n t b a n leírt szalmiákos festék ezüsthöz, és a 86. pontban leírt aranyos 
műhöz való festék leírásával. 

117 A szerző elvétette a mutatózást , így kénytelen volt átírni az oldal- és tételszámokat. 

118 Annak a masszának az elkészítési módja, amellyen az ezüst és az arany capellirozódik. Ballagi 
A. i. m. 378. 

119 Valószínűleg spiáter, egy alacsony olvadáspontú ötvözet cinkből, rézből és antimonból. 
A kifejezést a 19. század végén a cink-alumínium-réz ötvözetére alkalmazták, de Kiss János 
még nem ismerhette az a lumíniumot , mint nyersanyagot. 
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70 F e h é r a r a n y fes ték m á s k é p p e n 167120 

70 H i d e g a r a n y c s iná lá s 168 
70 Veres h i d e g a r a n y 169 
70-71 M e l e g e z ü s t ö z ő t cs inálni , m e l y n é l jobb n i n c s e n 170 
71 H i d e g e z ü s t ö z ő t cs inálni 171 
71 F ű t é s né lkü l é s borkő 1 2 1 né lkü l 

va ló fehé r í t é s 172 
79 F ű t é s né lkü l e z ü s t f ehé r í t é s sz.n. 

A z m ű s z e r e k s z á m a és ára, a m e l y e k e t v e t t e m 

Ve t t em 167 d a r a b b ó l á l ló poncol t 1 2 2 e g y pikszisse l 1 2 3 é s e g y lakat ta l Rf 15 X - 1 

Vet tem 3 s ima r e s z e l ő t nyéllel 5 18 
Ve t t em 3 m e t s z ő m ű s z e r t 54 
Vet tem 4 sobert1 2 5 , 2 g ö m b ö l y ű , 2 szege le t e s 3 48 
Ve t t em 1 vas c i rka lmot 1 2 6 36 
C s i n á l t a t t a m 11 d a r a b reszelő- é s m e t s z ő n y e l e t , [ da rab j a ] 6 x 1 6 
Ve t t em 1 éles r e s z e l ő t 1 18 
Ve t t em 1 kis l a p o s f o g ó t 20 
C s i n á l t a t t a m 2 s r ó f t á b l á t 1 2 7 1 8 szegge l 8 6 
Ve t t em 1 r a l y c á l y g o s könyve t 1 2 8 ra l jzálygal 1 2 9 6 10 
Ve t t em h á r o m s o b e r t s zege le t e se t 4 6 
Ve t t em 1 kis fain1 3 0 resze lő t és 5 nye le t 1 5 
Ve t t em 2 t r á j p h a m e r t 1 1 1 nyéllel 2 18 
V e t t e m s á r g a r é z p r é se l é seke t , a m e l y v a g y o n 180 
a z a z s z á z n y o l c v a n d a r a b 16f lOx 
Ve t t em egy h a r a p ó f o g ó t 2 

120 A mutató itt megszakad, a még meglévő tételek címét a szövegből emeltük ki. Ezeket az eljárá-
sokat a szerző más tintával, és más-más időpontban, utólagosan írta az ötvöskönyvbe. 

121 Л boroshordókon és borosdugókon kiváló szerves sav, amely szobahőmérsékleten fehér kristá-
lyokat alkot. 

122 Poncolótű, poncolóvas különböző alakzatok kiverésére. RMKT 13. i. m. 636. 

123 doboz, szelence 

124 Rénes forintban és krajcárban adja meg az árat. 

125 Sauber (ném.: Schauber), azaz finomreszelő 

126 körző 

127 dróthúzó tábla 

128 Valószínű Reißzeigos könyv, azaz az előrajzolást segítő eszközöket ismertető könyv. 

129 Valószínű Reißzeig, azaz előrajzoláshoz használt eszköz. 

130 fein, azaz finom 

131 Treibhammer, trébelő (domborító) kalapács 
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Vet tem e g y c i rka lmot 2 
Ve t t em k é t s ró fos f o g ó t 3 30 
Vet tem e g y kis l apos é s e g y kis g ö m b ö l y ű o r rú f o g ó t l f 30 
Ve t t em k é t l a p o s f o g ó t 1 30 
Ve t t em k é t ha j tó f o g ó t 2 
Vet tem e g y s r a f tuko t 1 1 2 4 6 
Ve t t em e g y sróf c i r k a l m o t 2 
Ve t t em e g y ollót 1 30 
Ve t t em e g y kis l a l ip száko t 1 3 3 3 15 
Ve t t em e g y n a g y l a o p s z a k o t ' 3 4 5 
C s i n á l t a t t a m 3 k a n á l s t e n f o t ' 3 5 9 
C s i n á l t a t t a m két p á r ü l ő t é s egy f e n é k ü l ő t 9 
C s i n á l t a t t a m két f u r d a n c s vasa t 3 30 
C s i n á l t a t t a m két v a k a r ó t s róf ra 4 
C s i n á l t a t t a m 12 f u r d a n c s szege t 4 
C s i n á l t a t t a m 17 ve rő t a z a p r a j a 1 30 
a k ö z é p s z e r ű 1 3 6 4 
a n a g y j a fon t ja 1 f a r i t 1 3 7 , 13 font 13 
M i n d ö s s z e tészen a s u m m a 46 4 
Két f u r d a n c s vasra a z k u k l i ' 3 8 2 24 

NOTEBOOK OF THE SILVERSMITHS JÁNOS KISS 

Summary 

So ca l l ed n o t e b o o k of g o l d s m i t h s ' a r e h ighly i m p o r t a n t s o u r c e of i n f o r m a t i o n s c o n n e c t e d 
t e chn i ca l a n d s tyl is t ic r e p e r t o i r e of the craft . H u n g a r i a n N a t i o n a l M u s e u m h o u s e s t he 
n o t e b o o k of János Kiss (1783-1809) , mas t e r of R é v k o m á r o m ( K o m a r n o , S lovakia) . T h i s 
b o o k c o n t a i n s 174 t e c h n i c a l d e s c r i p t i o n s , s o m e of t h e m are m o d i f i e d ve r s ion of ea r l i e r 
r ec ipes . T h e r e a re s e v e r a l p e n c i l - d r a w i n g s o n c u p s , sp ice con t a ine r s , s t r a ine r s , s u g a r -
b o k s z , s p o o n s a n d f o r k s , c a n d l e - h o l d e r s a n d a s o u p - t e r r i n e , a s wel l . B e y o n d tha t 

132 Schraubstock, azaz sa tu 

133 Valószínű Laubsäge, azaz fonálfűrész, amely a díszítések kifűrészelésére szolgált. Freeskay Já-
nos: Mesterségek szótára. Bp., 1912. 321. 

134 Valószínű ugyancsak Laubsäge, csak másként írta a szerző. Ezt erősíti az is, hogy kis és nagy 
megkülönböztetéssel látta el a két műszert. 

135 Stampfe, azaz sutuló, egy megfelelő mélyedéssel ellátott fémdarab, ami a domborítást könnyí-
ti meg, esetünkben kanalak készítését. Freeskay J. i. m. 319. Az evőeszközök, elsősorban nyelük 
készítéséhez használt stanca kifejezés valószínűleg ugyanebből a tőből származik. 

136 közepes méretű 
137 a forint szó elírása 

138 Kugli a német Kugel szóból, itt a furdancs tetején lévő kerek fogógomb, fogógolyó. 
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d r a w i n g s the re are small p r in t s cut ou t f r o m prayer -books , ca lendars o r t rade-cards a n d 
o r n a m e n t a l pr in t m a d e by 18th cen tury g o l d s m i t h s w o r k e d in R é v k o m á r o m . János K i s s 
has recorded his au tob iography , i t inerary of his peregr ina t ion , n a m e s of h i s masters a n d 
all the i m p l e m e n t s he h a s b o u g h t . 

The no te -book conta ins several l i terary texts. Books of the Old Tes tamen t , g e o g r a p h y 
and admin i s t r a t ion of Hunga ry , all in catechetical f o r m p r e s u m a b l y se rved tu i t iona l 
pu rposes . There are Calv in is t h y m n s a n d p r aye r s which be longed to t he c o m m o n p o e t r y 
pf the late e igh teen th century . 
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G ö d ö l l e M á t y á s 

A L Á N C H Í D A L A P K Ő L E T É T E L E 
É S T I E R N E Y C L A R K S Z E L E N C É J E * 

, M e g k é r d e z t e m [ J ó z s e f n á d o r t ] , 
m i n ő i d ő p o n t o t vé lne l ega lka l -
m a s a b b n a k h i d u n k a l a p k ö v é n e k 
le té te lére ; ő a l e g m e g f e l e l ő b b n e k 
a u g u s z t u s 20-át g o n d o l j a , me ly 
n a p I s tván király, a m a g y a r Szen t 
Pa t r ick n a p j a . A főhe rceg á l t a l a m 
k ü l d i Ö n n e k legjobb k í v á n s á g a i t , 
é s ha Ö n a j avaso l t n a p o t a cé l ra al-
k a l m a s n a k tar t ja , m e g t e s z i l épése-
it, h o g y u r a l k o d ó n k v a g y n e v é b e n 
l e g a l á b b L a j o s főhe rceg lejöjjön, 
é s v é g h e z v i g y e e n e m e s ak tus t . 
Ö n l e g j o b b a n tudja , h a g y n e k ü n k 
s z a b á l y s z e r i n t ha t ü l é s r e é s több 
tuca t l evé l re van s z ü k s é g ü n k , 
h o g y o l y k o r - o l y k o r egy v e r e b e t 
m e g l ő j ü n k , e n n é l f o g v a a d a s s é k 
n e k ü n k e l e g e n d ő idő, h o g y ez t az 
igen f o n t o s ü g y e t e l v é g e z h e s s ü k 
(!), é s í r jon Ö n n e k e m n é h á n y sort , 
v a j o n az eml í t e t t n a p Ö n n e k m e g -
felel-e, h a l a s s z a el, ha s z ü k s é g e s -
n e k látja, d e k ö n y ö r g ö m , n e tegye, 
ha n e m o k v e t l e n s z ü k s é g e s , mive l 
l évén m a g a m is Is tván, i g e n pár-
t o l o m ez t a n a p o t . " 

Itt köszönöm meg Váci Sándor londoni építész nagyfokú segítségét, akinek az é rdeme Tierney 
Clark szelencéjének és londoni leveleinek felkutatása. Szíves közreműködése nélkül ez a cikk 
sem születhetett volna meg. 

1. kép 

Tierney Clark képmása, 1842. Barabás Miklós olajfestménye. 
MNMTKCs (Fotó: Kardos Judit) 
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S z é c h e n y i Is tván m e l e g h a n g ú l e v e l é b e n 1 így írt a L á n c h í d é p í t é s é n e k h a r m a d i k 
é v é b e n 2 m á r e s e d é k e s s é v á l ó a l a p k ő l e t é t e l r ő l Tierney C l a r k n a k , 3 a h í d a n g o l t e rvező -
m é r n ö k é n e k . (1. kép ) L e v e l é n e k v é g é n s z e m é l y e s é r i n t e t t s é g é t m é g f o k o z v a hozzá te sz i : 
,Az e l j e g y z é s t 4 m é g n e m k ö z ö l t ü k , d e n é h á n y n a p o n b e l ü l m e g t e s s z ü k , k í v á n s á g o m az , 
h o g y a z e s k ü v ő n a p j á t a u g u s z t u s 20-a k ö r ü l tűzzék ki, h o g y a híd a l a p k ö v é n e k letételé-
vel e g y i d e j ű l e g n a g y a p a s á g o m a l a p k ö v e is he lyére k e r ü l j ö n etc ." 

H o g y m a g á n a k a z a l a p k ő l e t é t e l n e k é s vele együ t t a h í d n a k m i l y e n n a g y je lentősé-
ge t t u l a j d o n í t o t t , jól m u t a t j a a levél é r d e m i részének l e í r á sa : „ M o s t p e d i g az a l a p k ö -
ve t m a g á t i l letőleg e n g e d j e meg , h o g y Ö n n e l e t á rgy ró l a lko to t t s a j á t o s n é z e t e m e t kö -
zö l j em. Mi célra t a r t j u k a z a l apkő le té t e l i ü n n e p s é g e t ? Ú g y vélem, n é h á n y é rmé t e tc . 
etc. is m e l l é k e l n ü n k ke l l , o ly e l j ö v e n d ő k o r o k s z á m á r a , a m i k o r r a m ű v ü n k n e k - m i n t 
az u n i v e r s u m b a n m i n d e n n e k (!) - az e n y é s z e t b e kell h u l l n i a . Ha a z o n b a n a pi l lérek k ö -
z e p é b e e f fa j t a „ s o u v e n i r " - o k a t h e l y e z ü n k , n incs esély a r r a , a m i n t g o n d o l o m , h o g y a k á r 
az ö r d ö g m a g a ju s son a z o k b i r tokába v a l a h a is, mivel a z e g é s z d o l o g s z i l á r d k ő t ö m e g 
lesz, é s a b b a n az igen r e n d k í v ü l i és n e h e z e n e l k é p z e l h e t ő e se tben , ha d a r a b o k r a h u l l n a , 
a v é n D u n a tüs tén t b i r t o k á b a v e n n é ő k e t . Annyi v o l n a , m i n t va lami t a t e n g e r b e d o b -
ni. Ú g y v é l e m , h a l a d n u n k kell, és 1. h a t á r o z n u n k , v a j o n m i ke rü l jön a z a l a p k ő alá, é s 
a z u t á n 2. o ly m ó d o n e l h e l y e z n ü n k , h o g y azoka t csak a l e g n a g y o b b n e h é z s é g e k á r á n 
l e h e s s e n o n n a n k i v e n n i . H a d d lássák e l j ö v e n d ő i v a d é k a i n k , hogy e l ő d e i k k ö z t n é h á n y 
igen m a g a s z t o s g o n d o l k o d á s ú e m b e r is v o l t . Meg lehet a z a z ö r ö m ü k , h a M a g y a r o r s z á g 

1 Pest, 1842. április 5. Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára (a továbbiakban MTAK) Kéz-
irattár és Régi Könyvek Gyűjteménye К 193/176. Az angol nyelvű levél Bába Iván és Vásárhe-
lyi Judit készítette magya r fordítása megjelent: Széchenyi pest i tervei. (Magyar Levelestár 1.) 
Vál., gond., az utószót és a jegyzeteket írta Bácskai Vera és Nagy Lajos. Bp., 1985. 243. 109. sz. 
A levél filológiailag szakszerű modern szövegközlése Mázi Béla-Tóth Gábor-. A Letter by István 
Széchenyi to William Tierney Clark. The Hungarian Quarter ly Vol. 51. No. 200. (Winter 2010) 
20-32. 

2 Az első, még próbának szánt kettő cölöpöt 1839. szeptember 21-én, Széchenyi születésnapján 
verték le, de a tényleges építkezés csak 1840. július 28-án indul t meg a pesti h ídfő jászolgátjá-
nak cölöpözésével. L.: Páll Gábor. A budapes t i Duna-hidak története. (Lánchíd füzetek 6.) Biri, 
2007. 37-39. 

3 Clark, William Tierney (1783-1852) angol mérnök a Royal Society és az Institution of Civil 
Engineers tagja. 1811-től haláláig a hammersmith-i West Middlesex Waterworks Company al-
kalmazottja. Főbb művei Angliában a Temze-Medway csatorna (1819), a Hammersmith-i híd 
(1827), a Marlow híd (1832) és Norfolk herceg hídja Shoreham-ben (1833). Széchenyi 1832-es 
angliai útján ismerkedik meg vele és szemeli ki a Pest-Budai híd tervezőjének, melynek meg-
bízását végül 1838-ban kapja meg Sina György bárótól a Lánchíd Részvénytársaság elnökétől. 
A Lánchíd tervezése mellett az építkezést is folyamatosan végig követi. 1839-1849 között éven-
te látogat Pestre és felügyeli a kivitelezést, valamint Londonból is rendszeresen konzultál mű-
szaki és beszerzési kérdésekről. Eletéről 1. Brody, Judit: William Tierney Clark, a kultúrmérnök. 
In: A Széchenyi-Lánchíd és Clark Ádám. (A város arcai [4.]) Szerk.: Gáli Imre-Holló Szilvia 
Andrea . Bp., 1999. 53-70. 

4 Széchényi mostohalánya Zichy Karolina grófnő és Festetics Dénes gróf eljegyzése. Az esküvő-
jük 1842. augusztus 8-án történt. 
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t o v á b b jut a t i sz tes h a l a d á s ö s v é n y é n , h o g y lá thassák a z a n y a g i g y a r a p o d á s k i i ndu ló -
pon t j á t , v a g y p i r u l h a t n a k , ha m i n d e z v i s s z á j á r a fo rdu l . Fo rgas sa m e g Ö n m i n d e z t e l m é -
jében , és e n g e d j e n m e g , ha t ü r e l m e t l e n s é g e m b e n n e m v o l t a m k é p e s m i n d a z t kifejezni , 
m i t e t á rggya l k a p c s o l a t b a n é rzek , m i n t a z t t án a n y a n y e l v e m e n k é p e s l e t t e m volna ." 

A z é p ü l ő h íd a n n y i r a f o n t o s r é s z e vo l t a pesti k ö z b e s z é d n e k , h o g y a z 1841-ben 
M a g y a r o r s z á g o n járó u t a z ó , a f e l t ű n ő e n jól tá jékozot t J o h a n n Geog K o h l 5 is k ü l ö n fejeze-
tet s zen t e l t neki ú t l e í r á s á b a n : „ H í d r ó l m é g s o h a anny i t n e m ír tak és n e m beszé l t ek , m i n t 
a m o s t é p ü l ő pest i h í d r ó l . És az is igaz , h o g y m é g soha s e h o l n e m f o r d u l t elő, hogy egy 
h í d ép í t é sé t o ly sok t e r m é s z e t i é s po l i t i ka i a k a d á l y n e h e z í t e t t e volna, m i n t itt. A magya -
rok jogga l b ü s z k é k e r r e a n a g y s z a b á s ú ép í tkezés re , h i s z e n ha e lkészül , e z lesz a D u n a 
k ö z é p s ő és a lsó s z a k a s z á n a z e g y e t l e n á l l a n d ó híd . [ . . . ] Á l d o t t legyen h á t a z ú j h íd , me ly 
e g y ú j k o r k e z d e t é t jeleni . Á l d o t t l e g y e n a h íd a l apköve , m e l y e g y b e n a m a g y a r egyenlő-
ség és a z igaz i s z a b a d s á g l e t é t e m é n y e s e ! " 6 

Arró l , h o g y végül a z ü n n e p s é g i d ő p o n t j a miér t t o l ó d o t t az 1842. a u g u s z t u s 20-i 
s z o m b a t r ó l 24-re, s z e r d á r a , n incs p o n t o s i n f o r m á c i ó n k . A l e g v a l ó s z í n ű b b oka az ura l -
k o d ó t , V. F e r d i n á n d o t k é p v i s e l ő K á r o l y f ő h e r c e g h e z 7 v a l ó i g a z o d á s l ehe t e t t , aki csak 
22-én é rkeze t t Pestre . M i n d e n e s e t r e a z a l apkő le té te l az e g y i k l e g j o b b a n v á r t és legna-
g y o b b ü n n e p l é s s e l j á ró közé le t i e s e m é n y e volt az 1840-es é v e k P e s t j é n e k . 8 A Rakp iac 
t e r én (a vol t Roosevel t , m a Szécheny i I s t v á n tér) h a t a l m a s t ö m e g g y ű l t ö s s z e s a pest i 
p o l g á r ő r s é g d í s z r u h á b a n ált so r f a l a t 9 a D o r o t t y a utca b e j á r a t á i g az é r k e z ő no tab i l i t á sok 
s z á m á r a . (2. kép ) Erre k o m o l y s z ü k s é g vol t , m e r t az e g y k o r ú t u d ó s í t á s s z e r i n t „a tolás, 
r ú g á s , t a sz igá lá s a b e m e n e t n é l v a l ó b a n b e t ű s z e r i n t i r g a l m a t l a n vala és n e m egy úri asz-
s z o n y s á g o t lá ték fe ldú l t fe jd í ssze l é s ö s sze -v i s sza tépet t ö l töze t te l v i s s z a t é r n i , csak h o g y 
l e g a l á b b lé legze té t m e g m e n t h e s s e . " 1 0 

5 Kohl, Johann Georg (1808-1878) brémai geográfus a 19. század egyik legnépszerűbb utazója 
és útirajzírója volt. Bejárta egész Európát, és az Újvilágba, vagyis Észak-Amerikába is eljutott. 
Ötkötetes útleírása az Osztrák birodalomról Hundert Tage auf Reisen in österreichischen 
Staaten címmel jelent meg (Dresden-Leipzig, 1842) melyet hamarosan egy rövidített angol ki-
adás is követett (Austria. London, 1843). A nyugati, s főleg az angol utazók Magyarország irán-
ti élénk érdeklődéséről 1. 19 lh-Century Hungary in the Western Eye. Ed. Mázi Béla-Tóth Gábor 
in coll. with Cooper, Thomas. Hungarian Heritage 9. (2008[2009]) 1-2. sz. 

6 Áldott legyen az új híd alapköve. Johann Georg Kohl útirajza, 1840 (4. rész) Az angol szöveg 
Jani Mária általi fordítását Fodor Béla közli. Népszabadság, 2001. szeptember 26. 

7 Károly főherceg (1771-1847) József nádor bátyja, V. Ferdinánd nagybátyja, a Habsburg biroda-
lom főhadparancsnoka, az „asperni győző". 

8 Az események áttekintésének alapját a Nemzeti Múzeum 2010. október 8. és 2011. március 15. 
között rendezett Széchenyi világai című kiállítása szolgáltatta. L. Gödölle Mátyás: Hídon át egy 
országért. In: Széchenyi világai. (Kiáll. Kat.) Szerk. Tóth Csaba. Bp., 2010.33-63. 

9 A pesti polgárőrség aznapi díszfelvonulásának állít emléket Anton Strohmayer többnyire fiktív, 
a jászolgátat nem mutató ábrázolása. Papír, litográfia; 55><72 cm. MNM TKCs ltsz.: T. 2513. 

10 [Kossuth Lajos?]: A buda-pesti álló-híd alapkövének letétele Pesten, augusztus 24-én. Pesti 
Hírlap 1842.173. sz. (augusztus 28.) 609. 
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2. kép 

A pesti polgárőrség díszfelvonulása a Lánchíd alapkőletételi ünnepségén, 1842. 

St rohmayer Antal l i tográfiájának részlete. M N M TKCs 

A z a l apkő le t é t e l s z í n h e l y e az e k k o r r a m á r e lkészül t , a h í d pesti h í d f ő j é n e k m u n k a -
g ö d r é t ö v e z ő jászolgát 1 1 b e l s e j é b e n vol t . (3. k é p ) Ez a k e l e t i o l d a l á n ke t tős , a D u n a felé 
p e d i g h á r m a s g e r e n d a f a l l a l - m e l y n e k k ö z e i b e v í zzá ró a g y a g o t d ö n g ö l t e k - körü lve t t 
é p í t m é n y te t te l ehe tővé , h o g y a föld k i t e r m e l é s e és a v í z k i s z i v a t t y ú z á s a u t á n , a D u n a 
v í z sz in t j e a la t t négy és fél méte r re l , s z á r a z p a d l ó z a t o n k e z d j é k m e g a l á n c k a m r á k ala-
p o z á s á t . A f e n n m a r a d t t e r v r a j z o k 1 2 (4. k é p ) m é r e t e z é s e a l a p j á n k i s z á m o l h a t ó , h o g y 
a f a l aka t t á m a s z t ó m e r e v í t ő g e r e n d á z a t a l a t t e g y k ö r ü l b e l ü l 60 m é t e r h o s s z ú , 30 mé te r szé-
les t e r ü l e t állt r e n d e l k e z é s r e a b e l é p ő j e g g y e l r e n d e l k e z ő ü n n e p l ő t ö m e g s z á m á r a . A lap-
zá r t a u t á n i ü n n e p s é g r ő l r ö v i d h í rben e m l é k e z e t t m e g a Pes t i H í r l a p m á s n a p i s záma , 1 3 

a k ö v e t k e z ő s z á m v e z é r c i k k é b e n p e d i g r é s z l e t e s leírását o l v a s h a t j u k az e s e m é n y n e k . 

11 A jászolgát és a hídfő elhelyezkedése jól lá tható azon a me t rummal ellátott, a láncfelhúzás elő-
készítését mutató litográfián, melyet a térképek és műszaki tervek sokszorosításával foglalkozó 
londoni Standidge & Co. cég készített. In: Clark, William Tierney: An Account wi th illustrations 
of the Suspension Bridge Across the River Danube, Uniting Pesth with Buda and the Adjacent 
Country, in the Kingdom of Hungary. London, 1852-1853. Plate 4.: Jászolgát, Plate 8.: Láncfel-
húzás 

12 A pesti jászolgát Tierny Clark Hammersmith-i irodájából származó tervei a Magyar Országos 
Levéltárban a T 14 (Kereskedelmi Minisztérium tervtára) 34/I/E fol. 5, 6 és 8 alatt találhatók. L. 
Török Enikő: A Széchenyi Lánchíd tervrajzai, http://www.mol.gov.hu/a_het_dokumentuma/a_ 
szechenyi_lanchid_tervrajzai.html (2011. november 28.) A tervek egy Joseph Sauter készítette 
másolata a Franz Kölgen tulajdonában volt eredeti tervről, a Magyar Műszaki és Közlekedési 
Múzeum Archívumában őrzött Lánchíd m a p p a (RA 348.) XXII. lapján is látható. 

13 „Talán ép e' pillanatban, mindőn lapjaink sajtó alá kerülnek, ő cs. kir. Fensége főherczeg 
Károly, tömérdek sokaság jelenlétében, ünnepélyesen teszi le a' buda-pesti álló-híd alapkövét. -
Az ifjúság pedig: (a' min t halljuk) ma este fáklyás zenével üdvözl i gr. Széchenyit - (mondjuk ki 
nyíltan határozottan) ezen roppant m ű n e k teremtőjét, 's a ' hozzá kötött elvnek győztes bajno-
kát." Budapesti álló-híd. Pest, aug. 24. Pesti Hírlap, 1842.172. sz. (augusztus 25.) 602. 



3. kép 

A pesti hídfő jászolgátjának felülnézeti terve, 19. sz. vége. 

MMKM Archívum 

4. kép 

A jászolgát, a h ídfő és a pesti mederpillér elhelyezkedése a láncfelhúzást bemuta tó ábrán, 1852. 

Standige & Co. litográfiája In: Clark, W. Т.: An Account... Plate 8. 
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„ Ö t ó r a k o r m e g d ö r d ü l t e k Ő s b u d á n k b á s -
tyáiról a z á g y ú k , ő cs. kir . f enségök K á r o l y 
f ő h e r c z e g n e k , mint ő f e l s é g e apos to l i k i r á -
l y u n k a h í d a l a p k ö v é n e k letételére k i n e v e -
zett k é p v i s e l ő j é n e k é s a n á d o r n a k i n d u l t á t 
j e l e n t e n d ő . Min tegy jó ó ra negyed m ú l v a 
m e g z e n d ü l t a h í d u d v a r b e m e n e t é n é l fe lá l -
lított k a t o n a i h a n g á s z k a r zenéje, az » I s t en 
ta r t sd m e g « n é p d a l m e l ó d i á j á t h a n g o z t a t -
ván, a z é r k e z ő f ö n s é g e k elébe. M a j d b á r ó 
Sina G y ö r g y és S z é c h e n y i István gróf v e z e -
tése a l a t t a fenségek, f ő h e r c z e g e k , s n á d o r n é 
ő cs. k . főh . - ségéve l s József f ő h e r c z e g g e l é s 
E r z s é b e t f őhgnőve l e g y ü t t , a B u d a - P e s t e n 
lévő v i l á g i , ka tonai é s e g y h á z i f ő m é l t ó s á g -
ok k í s é r e t é b e n m e g é r k e z v é n , t ö b b s z ö r ö z ö t t 
sz íves »él jen«-nel f o g a d t a t á n a k . A f e n s é g e s 
s z e m é l y e k a s z á m u k r a készí te t t h á r o m s z í n ű 
s á t o r b a n h e l y t f o g l a l v á n fö lo lvas ta ték T a s n e r 
h i t e s ü g y v é d és m. a c a d e m i a i levelező t a g á l ta l 
a h í d k e l e t k e z t é n e k r ö v i d vázla ta . 1 4 [ . . . ] 
Ez o k l e v é l , mel ly m é g t ö b b f ő r a n g ú s z e m é l y ál-
tal is a l á i ra to t t , egy e v é g r e készü l t t okba re j t e ték , 
és a h o z z á a d o t t a r a n y - é s ezüs t p é n z d a r a b o k -

kal együ t t C l a r k ú r által az a l a p k ő b e n hagyot t ü r e g b e téteték, m e l l y azonna l e g y 130 m á -
zsás kővel1 5 t a k a r t a t o t t be. (5. k é p ) Ekkor ő f e n s é g ü k egy L o n d o n b a n ezüs tbő l k é s z ü l t 200 
fon t s t e r l inge t é r ő e l e f á n t c s o n t n y e l ű r a g a s z h á n y ó k a n á l l a l 1 6 (6. k é p ) a kő re ragasz t v e t é n e k 
és egy e czé l ra k é s z ü l t d i ó f a k a l a p á c c s a l h á r m a t - h á r m a t ü t é n e k a kőre ; u g y a n a z t t e v é k 
a p r í m á s , o r s z á g b í r ó , t á rnok, b á r ó Sina György, g r ó f Széchenyi I s t v á n s Clark u r a k , m i n d 
a n n y i s z o r a j e l e n l é v ő k »é l jen«-e ive l és az é p í t é s k ö r ü l f o g l a l k o z ó angolok » h u r r a h h « -
ival k í s é r t e t v é n . Ez ü n n e p é l y t h a s o n l a g á g y ú d ö r g é s e k h i r d e t e k a két f ő v á r o s n a k . 

5. kép 

Az alapkő felül- és oldalnézeti rajza, 1842. 

MTAK Kézirattár 

14 Az alapkőletételi okmány magyar és német nyelű fogalmazványa Tasner Antal, a Hídbizottság 
titkárának kéziratában: MTAK Kézirattár és Régi Könyvek Gyűjteménye К 176/43. 

15 Az alapkőről készült felül- és oldalnézeti korabeli rajz Tasner Géza jegyzetével: MTAK Kézirat-
tár és Régi Könyvek Gyűjteménye К 176/67. Az pilléralapozás Tierney Clark által szignált ter-
ve az alapkő helyével: Pesth Bridge Plan of Fondat ion MOLT 14 (Kereskedelmi Minisztérium 
tervtára) 34/1 V/ l . 

16 A díszes, kifejezetten az alkalomra rendelt vakolókanalat a londoni John Mortimer és John 
Samuel H u n t ötvösök készítették, míg hátoldalának feliratát a pesti Dietze Károly véste: 

„A budapesti Lánchíd alapköve ünnepélyes letételét Fenséges austriai örökös Főherczeg Károly 
Ő császári királyi uralkodó Felsége nevében ezzel méltóztatott végbevinni August. 24. 1842." 
Ezüst, zománc, elefántcsont; 47,2x13 cm; MNM Ötvösgyűjtemény, ltsz.: 1867.99. 
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6. kép 

Az alapkőletételkor használt vakolókanál, 1842. MNM Ötvösgyűjtemény (Fotó: Dabasi András) 

E k k o r a fens , f ő h g e k é s főhgnők , ú g y s z i n t é n a j e l en vol t f ő s z e m é l y e k a ka tona i h a n -
g á s z k a r ál tal j á t szo t t n é p z e n e közt e l t á v o z á n a k , é s a z ü n n e p é l y n e k h e t e d f é l ó r a k o r v é g e 
lőn ." 1 7 

A z a l a p k ő l e t é t e l n e k f e n n m a r a d t k é p i á b r á z o l á s a is, mivel Ba rabás Miklós , aki e k k o r 
m á r a l e g k e r e s e t t e b b fes tő Pesten, a z e s e m é n y r é s z t v e v ő j e k é n t k ö n n y e d a k v a r e l l e n 1 8 

örök í t e t t e m e g b e n y o m á s a i t . (7. k é p ) Ba rabás t m á r k o r á b b a n is fog l a lkoz t a t t a a L á n c -
h íd , s z á m o s áb rázo l á s t 1 9 készí te t t az ép í t é sé rő l , é s t ö b b por t r é t is fes te t t T ie rney és A d a m 
Clarkró l . 2 0 Szi lágyi S á n d o r h o z írt l eve lében 2 1 eml í t i , h o g y pár n a p p a l a z e s e m é n y e l ő t t 
a h e l y s z í n e n kész í te t t váz la toka t , é s e z e k a l ap j án f e s t e t t e m e g f r i s s t e r m é s z e t e s s é g g e l 
az ü n n e p l ő t ö m e g e t . A z e lmosódo t t , l a z ú r o s a k v a r e l l t e c h n i k a e l l e n é r e a he lysz ín t p o n -
tosan á b r á z o l ó k é p e n jól k ivehe tő a p i l l ana t , m e l y b e n az a l apkő m ö g ö t t álló S z é c h e n y i 
a f a k a l a p á c c s a l r á ü t a k ő r e . Egyik o l d a l á n a két C l a r k , a más ikon K á r o l y főherceg é s f e l e -
sége á l l nak . N a p l ó j á h o z t a r tozó m ű j e g y z é k é b e n B a r a b á s megjegyz i , h o g y 1843-ban t ö b b 
m á s o l a t o t is kész í te t t a z akvare l l rő l , e g y e t T ie rney C l a r k , a Lánchíd t e r v e z ő j e s z á m á r a . 2 2 

17 [Kossuth Lajos?}: A buda-pesti álló-híd alapkövének letétele Pesten, augusz tus 24-én. Pesti Hír-
lap 1842.173. sz. (augusztus 28.) 609. 

18 A Lánchíd alapkőletétele. Papír, akvarell; 26,2x33,8 cm; jelezve jobbra lent: Barabás. Budapesti 
Történeti Múzeum, Fővárosi Képtár ltsz.: 578. 

19 Az általa összeállított és Szegedy-Maszák Elemérné valamint Szegedy-Maszák Tihamér által 
kiegészített műjegyzékében a Lánchíd építéséről a 788, 789, 830, 2831 alatti tételek, míg az arc-
képekről 707, 746, 765 számú művek tanúskodnak. Márkosafalvi Barabás Miklós önéletrajza. 
Bev. és jegyz. Bíró Béla. Kolozsvár, 1844. 

20 Clark, Adam (1811-1866) skót mérnök. Széchenyi hívására 1834-ben érkezik először 
Magyarországra, hogy a Vidra kotróhajót összeszerelje és üzemeltesse, majd 1839-től 1849-ig 
Tierney Clark alkalmazásában a Lánchíd építésének helyszíni munkálatait irányítja „resident 
superintendent"-ként. Tervei alapján épül meg a budai alagút (1856). 1855-ben feleségül 
veszi Áldásy Máriát, akivel Pest-Budán telepednek le. Eletéről 1. Horvai Károlyné: Clark Á d á m . 
(A Közlekedési Múzeum Füzetei 4.) Bp., 1968., valamint Stirton, Paul: Adam Clark a vállalkozó 
kedvű skót. In: ASzéchenyi-Lánchíd. i. m. 71-80. 

21 Idézi Hoffmann Edit: Barabás Miklós. Bp., 1950. 46. 

22 Márkosafalvi Barabás Miklós önéletrajza, i m. 831-es és 2832-es tétel. 
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7. kép 

A Lánchíd alapkőletétele, 1842. Barabás Miklós akvarell je . BTM Fővárosi Képtár 

25 évve l k é s ő b b Barabás ú j b ó l m e g f e s t e t t e a t émá t , m e g a l k o t v a ezzel a s a j á t m a g a 
által is f ő m ű v é n e k tartot t e g y e t l e n tör ténet i f e s t m é n y é t . 2 3 (8. k é p ) A m ű e l k é s z í t é s é r e 
1857-ben k a p t a a 6000 a r a n y f o r i n t o s m e g b í z á s t Sina S imon b á r ó t ó l , a kor l e g b ő k e z ű b b 
m a g y a r m e c é n á s á t ó l . A b á r ó e m ó d o n k í v á n t e m l é k e t ál l í tani a p j á n a k , Sina G y ö r g y n e k , 
aki a L á n c h í d R é s z v é n y t á r s a s á g e l n ö k e k é n t S z é c h e n y i mel le t t a h ídép í t é s l e g f o n t o s a b b 
k ö z r e m ű k ö d ő j e volt . Később i o l a j k é p é n e k k o m p o z í c i ó j á h o z a z e g y k o r ú , a h e l y s z í n e n 
készü l t m ű v é t ha szná l t a fel B a r a b á s , de a h a n g s ú l y a p i l l a n a t n y i b e n y o m á s m e g r a g a d á -
sáról á t t e v ő d ö t t a jelen l évő s z e m é l y e k p o n t o s a z o n o s í t h a t ó s á g á r a és az ác so l a t p o n t o s 
b e m u t a t á s á r a . Ehhez , a k é p t a n ú s á g a szer in t , m i n d e n b i z o n n y a l fe lhaszná l ta a j á s z o l g á t 
f e n n m a r a d t t e rve i t , mivel a z ácso la to t m ű s z a k i l a g a l e g n a g y o b b p o n t o s s á g g a l fes te t te 
m e g . A m ű f a j á b a n az e s e m é n y - c s o p o r t k é p e k k ö z é t a r tozó f e s t m é n y fő f u n k c i ó j a a zon -
b a n az vol t , h o g y p o r t r é s z e r ű e n ábrázol t a l a k j a i b a n m e g ö r ö k í t s e a r é sz tvevő h í r e s s é g e -
ket , akik a z a n e k d o t a s ze r in t z ak l a t t ák a f e s t ő t , h o g y minél j o b b helyet k a p j a n a k a z elő-
té rben . A s z e m é l y e k k ö n n y e b b a z o n o s í t á s á r a B a r a b á s m a g y a r á z ó tus ra jzo t is kész í te t t , 
m e l y e n s z á m o k k a l jelölve v o l t a k felsorolva a r é s z t v e v ő k n e v e i . A f e s t m é n y h ű e n köve-
ti az ü n n e p s é g fen t idéze t t e g y k o r ú leírását a Pes t i H í r l a p b ó l . A k é p e n az t a p i l l a n a t o t 

23 A buda-pest i Lánchíd alapkövének letétele, 1864. Olaj, vászon; 275x397 cm; jelezve jobbra 
lent: Barabás 864. MNM TKCs ltsz.: 120. Részletes művészeti összehasonlítása az akvarellel: 
Hoffmann E. i. m. 57-59. 

186 



8. kép 

A Lánchíd alapkőletétele, 1864. Barabás Miklós olajfestménye. MNM TKCs (Fotó: Dabasi András) 

lá t juk, m i k o r a v a s l á n c o n l ógó a l a p k ö v e t b e e m e l i k a he lyére . A z e m e l v é n y előt t J a m e s 
Teasdale , a k ő m ű v e s m u n k á l a t o k vezető je k e z é v e l in tve jelez a f e n t a z ácsolat k ö z ö t t lát-
szó m u n k á s n a k , ak i a lánc e r e s z t é s é t i rányí t ja , m í g ké t más ik m u n k á s a köve t igaz í t j a 
a he lyére . A z e m e l v é n y e n m a g y a r és osz t rák f ő u r a k k a p t a k he lye t , k ö z t ü k az u r a l k o d ó t 
képv i s e lő K á r o l y főherceg , József N á d o r , Sina G y ö r g y b á r ó - k e z é b e n a m a l t e r r a l teli 
e züs t t á l a t t a r tva , m e l y b ő l a v a k o l ó k a n á l nye le áll ki - és Szécheny i I s tván gróf , v a l a m i n t 
a két Clark , A d a m és Tierney. A ké t oldalról k a p c s o l ó d ó t ö m e g b e n p e d i g t a b l ó s z e r ű e n 
f e l so rakozo t t s z i n t e a teljes r e f o r m k o r i pesti eli t . B a r a b á s h o s s z a s a n do lgozo t t a k é p e n , 
1859-ben kész í t e t t e g y sz in te t e l j e sen k ido lgozo t t o la j vázla tot , 2 4 m í g a kész f e s t m é n y t c sak 
1864-ben m u t a t t a be a k ö z ö n s é g n e k . A m ű b e n n e m csak a f e s t é sze t i k ihívás f o g l a l k o z -
tatta, h a n e m a p e r s p e k t í v a t u d o m á n y o s t a n u l m á n y o z á s a is,25 m e l y r ő l 1859-ben t a r t o t t a 
a k a d é m i a i s zék fog la ló j á t A festészeti távlattani visszaélések és áltanokról c ímmel . A pictor 
doctus le írása s z e r i n t a precíz s z e r k e s z t é s mel le t t a l a p o s f ény t an i s z á m í t á s o k k a l h a t á r o z -
ta m e g a g e r e n d á z a t o n á t j u tó f é n y m e n n y i s é g é t . 2 6 A k o r t á r s a k a t a z o n b a n n e m n y ű g ö z t e 
le m a r a d é k t a l a n u l a fes tmény , t ö b b e n b í rá l t ák a g e r e n d á z a t á l t a l a g y o n n y o m o t t s ta t i -

24 Olaj, vászon; 72,5x110 cm. Jelezve jobbra lent: Barabás 1859. BTM Fővárosi Képtár ltsz.: 17763. 

25 Szegedy-Maszák Zsuzsanna: Barabás Miklós és a perspektíva. Művészettörténeti Értesítő 58. 
(2009)271-282. 

26 Szvoboda Dománszky Gabriella: Barabás Miklós 1810-1898. Bp., 1983. 73-74. 



k u s k o m p o z í c i ó t é s a s z e m b e n é z ő p o r t r é k k o n t e x t u s né lkül i e g y m á s mel lé h e l y e z é s é t . 2 7 

S b á r a t ö r t éne t i c s o p o r t k é p ü n n e p é l y e s m ű f a j á n n e m k é r h e t j ü k s z á m o n a kora i a k v a r e l l 
váz la t v i l á g o s ü d e s é g é t , m é g e z a k i s sé é le t te len á b r á z o l á s is e g y n e m a k á r m i l y e n v i z u -
ális m e m ó r i á v a l r e n d e l k e z ő s z e m t a n ú késői , f o r r á s é r t é k k e l b í r ó á b r á z o l á s a a t ö r t é n t e k -
nek . 

A z a l a p k ő l e t é t e l m e g i h l e t t e Pe tő f i egyik k ö l t ő ba rá t j á t , K e r é n y i Fr igyes t 2 8 is, ak i ve r -
seit V ido r Emi l á l n é v e n az A t h a e n e u m lapja in p u b l i k á l t a . M a g á r ó l a z e s e m é n y r ő l n e m 
t u d u n k m e g be lő l e soka t , d e a k ö z h a n g u l a t o t jól é rzéke l te t i l e l k e s e d ő h a n g n e m e , m e l y 
a h i d a t l é t r e h o z ó g o n d o l a t g y ő z e l m é t ü n n e p l i . 

H u l l á m alá ot t k ü n n m a g o t t e m e t t e k , 
M e l y b ő l - d a c o s h a b o k p i r u l j a t o k -
M a h o l n a p h a j h a ' s ze l l em ' f e g y v e r é n e k 
N a g y g y ő z e d e l m i íve ke ln i fog ! 
N y a k á t a ' v é n f o l y a m b é k é n l eha j t j a , 
Mel ly ol ly s o k á i g dé l czeg 's b ü s z k e volt! 
A' h o n f i a k n a g y o b b a t ü n n e p e l n e k -
A z é sz előt t egy n e m z e t m e g h a j o l t ! 
N e m z e t , m e r t a ' lesz, h o g y h a n e m fajúi, 
A' s z e r t e h a j l ó n é p ' o s z t á l y i b ú l . 2 9 

A n a p fősze rep lő j e , a h í d g o n d o l a t é s a m e g v a l ó s í t á s sp i r i t u sz r e k t o r a , Széchény i a z o n b a n 
s z ű k s z a v ú a n csak e n n y i t írt a z n a p n a p l ó j á b a : „ 2 4 - é n G ő z m a l o m a m a g a s u r a s á g o k k a l -
M ú z e u m . D e á k n á l . . . Ez u t ó b b i n á l , h o g y a s z e r e n á d m e g g á t o l t a s s é k . N e m l e h e t s é g e s . . . 
m e r t a f á k l y á k a t m á r m e g v á s á r o l t á k , h o g y ' K o s s u t h n a k is z e n é l j e n e k ' . - M e g l á t o g a t t a m 
B a t t h j y á n y ] La jos t és [Károlyi Ca ro l ine - t ] . A v á r p a l o t á b a n e b é d e l e k . Fe lk í sé rem T i e r n e y 
Cla rko t . О is é s A d a m is d o h á n y s z e l e n c é t kap . A z a lapkő le té te l c e r e m ó n i á j a jól f o l y t le!... 
G r [ a s s a l k o v i c h ] Tini n á l a m , h o g y t a l á lkozzék W a l d s t e i n Józs[ i ]val . Ba t th [yány] L[a jos ] 
n á l . . . M a g y a r s z í n h á z . Káro ly f ő h e r c e g is ott vo l t - m i későn é r k e z ü n k . - [ ] . . . Tra-
géd iá t l á tok k i fe j len i . . . G r [ a s s a l k o v i c h ] Tin iné l v a c s o r á z t a m . A z u t á n vele s C l a r á v a l 
a h í d f ő h ö z m e g y e k — F á k l y á k j ö n n e k . Kiss b e s z é l . . . n e m v a g y o k o t thon . L a s s a n k é n t 
e l v o n u l n a k . K o s s u t h h o z m e n n e k . . . ő e n g e m m a g a s z t a l . . . S z é c h e n y i H I D etc. e tc . Éjfél 
u t á n h a z a s o m p o l y g o k . - " 3 0 

S z e r e n c s é s e n r á n k m a r a d t a L á n c h í d két m é r n ö k é n e k , az a n g o l T i e r n e y C l a r k n a k és 
a skó t A d a m C l a r k n a k e g y - e g y leve le , m e l y b e n k ö z v e t l e n ü l az a l a p k ő l e t é t e l u t á n b e s z á -
m o l n a k az e s e m é n y r ő l . M i n d k é t m a g á n l e v e l e t L o n d o n b a c í m e z t é k , é s m i n d k e t t ő é r d e -

27 L. a kiállítás után a hivatalos zsűri bírálatát: Keleti Gusztáv, Ligeti Antal, Orlai Petrics Soma, 
Székely Bertalan és Than Mór: A Lánchíd alapkövének letétele Barabás Miklóstól. Az Orszá-
gos Magyar Képzőművészeti Társulat Evkönyve. Bp., 1865. 71-75. 

28 Kerényi (1842-ig Christmann) Frigyes (1822-1852) eperjesi születésű pesti ügyvéd, ki hivatását 
nem gyakorolta, inkább történelmi és irodalmi tanulmányokat folytatott. Mivel Pesten nem 
sikerült tartós egzisztenciát kialakítania, kivándorolt Amerikába. 

29 Az első versszak a négyből. A' Lánchíd alapkövének letétele alkalmánál. Pesten, augusz tus 
24kén 1842. In: Kerényi Frigyes (Vidor Emil): Költemények. Pest, 1844. 56-58. 

30 Győrffy Miklós fordítása. Széchenyi István Napló. Vál., Szerk. és Jegyz.: Oltványi Ambrus . Bp,, 
1978.982-983. 
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mi része a z ü n n e p s é g l e í r á s a . Tierney C l a r k rög tön m á s n a p , e g y m u n k a t á r s á n a k és jó 
b a r á t j á n a k , a West M i d d l e s e x W a t e r w o r k s C o m p a n y t i t k á r á n a k , Ma th i a s K n i g h t n a k írta 
sorait .3 1 

„ M o s t i g y e k s z e m ö n n e k egy rövid b e s z á m o l ó t írni a z a lapkő- le té te l i ü n n e p s é g r ő l , 
a m i t e g n a p tör tént . A j á s z o l g á t a t n a g y o n íz lésesen b e r e n d e z t é k a 3000 e m b e r f o g a d á -
sára , ak ik t a r k a d í s z r u h á t ö l t v e p o m p á s é s l e n y ű g ö z ő l á t v á n y nyú j to t t ak . A gá t egy ik 
végének k ö z e p é n a k i r á ly i család f o g a d á s á r a egy d í s z e s p a v i l o n t á l l í to t tak, v a l a m i n t 
ké to lda l t egye t - egye t a b á r ó k és az á l l ami h i v a t a l n o k o k s z á m á r a . A g á t b a n o lyan szá-
raz volt m i n d e n , mint a z ö n sza lon jában , h a b á r a k ü l s ő v í z s z i n t 25 lábba l a k ö z ö n s é g 
fölött állt. A lá tvány g r a n d i ó z u s volt - k i v é v e az ön s z e r é n y szolgájá t , a k i n e k a n n y i t 
kellett f á r a d o z n i a a sok n a g y s á g g a l ; ők m i n d d r á g a r u h á k a t visel tek, én p e d i g ny i lván 
n a g y o n k i t ű n t e m e g y s z e r ű ö l t ö z e t e m b e n , d e e g y é b k é n t l e g j o b b t u d á s o m s z e r i n t te t tem 
a d o l g o m . A z ü n n e p s é g k e z d e t e előtt az a m e g t i s z t e l t e t é s é r t , h o g y együ t t e b é d e l h e t t e m 
a p a l o t á b a n Károly f ő h e r c e g g e l (aki a c s á s z á r t képv i se l t e ) a főhe rceg n á d o r r a l é s a 76 
e lőke lőbő l á l ló u d v a r t a r t á s s a l . A z ebéd b e f e j e z t é v e l K á r o l y f ő h e r c e g a c s á s z á r n e v é b e n 
m e g a j á n d é k o z o t t egy g y é m á n t o k k a l d í s z í t e t t a r a n y t u b á k o s sze lencével , é s e g y igazán 
e l i smerő b e s z é d e t m o n d o t t . Ezenfelül a d o t t e g y a j án ló l eve l e t a f iához, ak i o k t ó b e r b e n 
v á r h a t ó A n g l i á b a , arra k é r v e őt, hogy i s m e r k e d j e n m e g v e l e m , d e erről m a j d b ő v e b b e n 
akkor , h a t a l á l k o z u n k . " 3 2 

A m á s i k , A d a m Cla rk (9. k é p ) által írt b e s z á m o l ó a z o n 34 levél közü l va ló , m e l y e k e t 
h o s s z ú r a n y ú l t m a g y a r o r s z á g i t a r t ó z k o d á s a alatt , 1834-1858 közö t t írt L o n d o n b a szüle-
inek.3 3 A l eve leke t a s z ü l ő k e l h u n y t a u t á n e g y kinti n a g y n é n i gyű j tö t t e ö s s z e és k ü l d t e 
el A d a m C l a r k f iának, a c s a l á d iránt é r d e k l ő d ő S imonnak , 3 4 m a j d végül C l a r k u n o k á j á t ó l , 
a sz in tén Á d á m nevű l o s o n c i v e g y é s z m é r n ö k t ő l vette m e g 1941-ben az a k k o r i Székes-
főváros i M ú z e u m . A két n a p p a l az a l a p k ő l e t é t e l u tán írt l eve lében 3 5 C la rk l e lkesü l t en 
s zámol b e m e g h a t á r o z ó é l m é n y é r ő l . 

„Tierney C l a r k úr 14-én é rkeze t t m e g é s ö r ö m m e l m o n d h a t o m , h o g y n a g y o n örü l t 
és e l égede t t vo l t a m u n k á l a t o k állásával. M e g é r k e z é s e ó ta i g e n csak el v o l t u n k fogla lva 
az a l apkő l e t é t e l e l őkész í t é séve l az l - es s z á m ú j á szo lgá tban . A z ü n n e p s é g f o l y ó h ó n a p 
24-én vol t é s a z a l a p k ö v e t a c s á s z á r n e v é b e n Káro ly f ő h e r c e g te t te le. A j á szo lgá t belse jé t 
ú g y r e n d e z t ü k be, min t e g y ór iás i sza lont . A z a l a p o z á s e l s ő r é t e g e k é p e z t e a p a d l ó z a t o t 
és a k ö r b e n e l h e l y e z k e d ő ü lőhe lyeke t , m e l y e t k a r m a z s i n v ö r ö s és zöld d r a p é r i á v a l bu r -
k o l t u n k be . A gá t há t só r é s z é b e n egy p o m p á s tö rök s z ő n y e g e k k e l bor í to t t k e r e k p ó d i u m 

31 Pesth Augus t 25lh 1842. L o n d o n Metropolitan Archives ACC/2538/WM/A//23/001. Clark kilenc 
Knightnak írt levelét őrzi a levéltár, melyek pesti utazása alatt íródtak. 

32 A szerző fordítása. Az angol szöveg ismeretlen kéztől való ú jabb kori átírása a levél mellett 
található a levéltárban, a központozás és néhány kisebb javítás, valamint a nevek pontosítása 
Váci Sándor munkája. 

33 A Budapesti Történeti M ú z e u m Kiscelli Múzeumának Clark Gyűjteményében lévő darabokból 
válogatást közöl: Vígh Annamária: A szülőföldtől távol: sikerek, szorongások között. Szemelvé-
nyek A d a m Clark szüleihez írt leveleiből. In: A Széchenyi-Lánchíd i. m. 95-120. 

34 Clark Ádám ükunokája, dr. Hajós Tamás szíves közlése. 

35 Pesth Suspension Bridge Works, 26,h August 1842. BTM Kiscell, Clark Gyűjt. ltsz. nélkül 
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állt , k ö z e p é n egy s e l y e m f ü g g ö n y ö s 
a r a n y o z o t t p a v i l o n n a l a császár és 
a k i rá ly i család s z á m á r a . Jelen vol t 
M a g y a r o r s z á g e g é s z n e m e s s é g e 
n e m z e t i v i s e l e t ü k b e ö l t özve - a 
g á t b a n kö rü lbe lü l 2000 d í s z r u h á s 
e m b e r - b i z t o s í t h a t o m , r a g y o g ó 
l á t v á n y t n y ú j t o t t a k . Vol t m é g e g y 
t ü z é r c sapa t a d í s z l ö v é s e k h e z , k a -
t o n a z e n e k a r o k s tb . T i e r n e y C l a r k -
kal e g y ü t t b e m u t a t t a k minke t a 
f ő h e r c e g n e k a p a l o t á b a n , és k a p -
t a m e g y p o m p á s , g y é m á n t o k k a l 
d í s z í t e t t a r any t u b á k o s sze lencét , 
m e l y n e k é r téké t n e m t u d o m , d e 
g o n d o l o m , jó p á r s z á z fon to t m e g -
ér. T e r m é s z e t e s e n T i e r n e y C la rk 
s z i n t é n kapo t t e g y e t , m o n d h a t o m 
m é g r a g y o g ó b b a t , é s t ény leg a l ig 
h i s z e m el, h o g y e z a z egész n e m 
csak e g y á lom. H o g y e n n y i m i n d e n 
s ike rü l t , ez l e g m e r é s z e b b á l m a i -
m a t is f e lü lmú l j a . [ . . . ] Á l d h a t o m 
a n a p o t , m i k o r e l ő s z ö r t a l á l k o z t a m 
a n e m e s S z é c h e n y i gróf fa l , k ivel 
m i n d i g me leg b a r á t s á g b a n v o l t a m . 
K i t ü n t e t ő f i g y e l m é v e l beveze te t t 
a z o r s z á g l e g m a g a s a b b köre ibe é s 
v e n d é g ü l látott c s a l á d j á b a n , aho l 
a k e d v e s g r ó f n é é s l ánya i m i n d i g 
ú g y f o g a d t a k , m i n t e g y ba rá to t é s 
t e s tvé r t . A gróf k e z é b ő l ve t tem át 

a p o m p á s a j á n d é k o t és a k e d v e s és h í z e l g ő m ó d , a h o g y a n a f ő h e r c e g ü z e n e t é t á t a d t a , 
m a j d n e m k ö n n y e k r e f akasz to t t . M e l e g e n k e z e t fogo t t v e l e m és g r a t u l á l t a s ike rhez , a m i t 
s z e r i n t e m e g é r d e m e l t e m . " 3 6 

M i n d k é t l evé lben í r nak róla , é s S z é c h e n y i n a p l ó j á b a n is említ i az u r a l k o d ó a j á n d é k a -
k é n t K á r o l y főhe rceg tő l k a p o t t g y é m á n t o k k a l d ísz í te t t a r a n y t u b á k o s s z e l e n c é t . A sze l en -
c e - a j á n d é k o z á s a k t u s a e g y á l t a l á n n e m s z o k a t l a n a k o r b a n . G y a k o r l a t a v i s s z a n y ú l i k a 17. 
s z á z a d u t o l s ó h a r m a d á n a k f r anc i a k i r á ly i u d v a r á b a , XIV. Lajos é l énk é s k i f i n o m u l t d i p -

36 A szerző fordítása. A levél angol szövegének átírását dr. Hajós Tamástól kap tam. Részleteinek 
magyar fordítása korábban megjelent egyrészt: Horvai K. i. m. 71., másrészt: Széchenyi István 
(1791-1860). Összeáll. Fenyő Ervin. Bp., 1991. 65-66. Ismeretlen személy fordítása. 
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lomácia i t e v é k e n y s é g é r e . 3 7 A pro tokol l s z e r i n t a k ö v e t e k n e k já ró királyi a j á n d é k s z á m á -
ra k i v á l ó a n megfe le l t a k i s m é r e t ű , d e n a g y é r t é k e t k é p v i s e l ő , a z u r a l k o d ó p o r t r é j á v a l é s 
d r á g a k ö v e k k e l díszí te t t a r a n y s z e l e n c e . Ez t seg í te t te e lő a t u b á k o l á s e l t e r j e d é s e a z ar isz-
tokrácia v i l á g á b a n , m e l y n e k öná l ló i l l e m k ó d e x e a l aku l t ki. A 18. s z á z a d r a a d i p l o m á c i a i 
a j á n d é k p a r exel lence t í p u s á v á vált a b e c s e s ö t v ö s m ű v ű sze lence , m e l y n e k a d o m á n y o -
zási s z o k á s á t E u r ó p a m a j d m i n d e n k i rá ly i u d v a r a á t v e t t e L o n d o n t ó l S z e n t p é t e r v á r i g . 
S mivel a d o m á n y o z á s a , m i n t a j á n d é k n e m jár t együ t t a k o r s z a k b a n k i a l a k u l ó d ina sz t i -
k u s k i t ü n t e t é s e k oda í t é l é séva l , k i e m e l k e d ő k ö z r e n d ű e k is m e g a j á n d é k o z h a t ó k k á vál tak . 
M a g y a r o r s z á g o n e n n e k a z egy ik l e g e l ő k e l ő b b pé ldá j a a z a ki rá lyi a r c k é p p e l d ísz í te t t 
a r a n y s z e l e n c e , melye t IV. G y ö r g y ango l k i rá ly a j á n d é k o z o t t 1829-ben E s t e r h á z y Pál 
A n t a l n a k , a H a b s b u r g b i r o d a l o m l o n d o n i n a g y k ö v e t é n e k . 3 8 A z u r a l k o d ó p o r t r é j á t sok 
e se tben fe lvá l to t ta n e v é n e k ö t v ö s m ű v ű m o n o g r a m j a , így m é g a kép i á b r á z o l á s t t i l tó 
m o h a m e d á n szu l t án i u d v a r is á tvet te a g y a k o r l a t o t , és a s z u l t á n tug rá j áva l , k a l l i g r a f i k u s 
a l á í r á sáva l d ísz í te t t s z e l e n c é k e t a d o m á n y o z o t t . A z s z e l e n c é k a j á n d é k o z á s á n a k p r o t o k o l -
láris a k t u s a E u r ó p a k i rá ly i u d v a r a i b a n m e g m a r a d t e g é s z e n a 19. s z á z a d végé ig . 

10. kép 

Tierney Clark tubákos szelencéje, 1842. Angelo Rizzoli gyűjteménye, Róma (Fotó: Dabasi András) 

37 Részletes bemutatását 1. Ács Piroska: Szelencék titkai. Bp., 1994. 7-13. 

38 John Northam, London 1828; portré: Henry Bone, London 1829. Esterházy-kincsek. Öt év-
század műalkotásai a hercegi gyűjteményekből. (Kiáll. Kat.; Iparművészeti Múzeum) Szerk.: 
Szilágyi András. Bp., 2006-2007. kat. 123. 
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A célzot t k u t a t á s és a j ó s z e r e n c s e l e h e t ő v é tette, h o g y m e g i s m e r j ü k a T i e r n e y C la rk -
n a k a d o m á n y o z o t t sze lencét , 3 9 é s m o s t a n i t u l a j d o n o s a s z í v e s h o z z á j á r u l á s á t ad ta , h o g y 
e l s ő k é n t B u d a p e s t e n m u t a s s u k b e a n a g y k ö z ö n s é g n e k a becses d a r a b o t . 4 0 (10. kép ) 
Kész í tő je a h a n a u i C h a r l e s C o l i n s S ö h n e cég, m e l y n e k m e g r e n d e l ő i k ö z é t a r tozo t t szá -
m o s e u r ó p a i u d v a r . A 60><90 m m - e s , 22 m m m a g a s n é g y s z ö g l e t e s , l eke rek í t e t t s a r k ú 
a r a n y s z e l e n c e f e d e l e a h o s s z o l d a l o n v é g i g f u t ó z s a n é r r a l k a p c s o l ó d i k a z a l só r é szhez . 
A d í sz í t é s ön tö t t , cizel lál t o r n a m e n t á l i s v i r á g d í s z é n e k h á t t e r e m a t t í r o z v a van, m í g 
a t a l p l e m e z gi l losá l t m e g m u n k á l á s ú . A fedé l k ö z e p é n kü löná l ló , m a t t í r o z o t t ová -
lis b e t é t e n gó t F b e t ű - az u r a l k o d ó V. F e r d i n á n d r a u t a l v a - v a n k i r a k v a e z ü s t f o g -
l a l a tú cs iszol t ü v e g k ö v e k k e l , é s 24 u g y a n i l y e n k ő ke re t ez i az ová l i s t is. (11. k é p ) 
A f edé l s a rka i felé n é g y n a g y o b b cs i szo l t ü v e g k ő v a n be fog la lva . A f o g l a l a t o k e r ő s 

l l . k é p 

A szelence fedele V. Ferdinánd F monogramjával (Fotó: Dabasi András) 

39 A szelencét, melyet Clark a végrendeletében unokahúgára, Mary Elizabeth Croker-re hagyott 
- aki egy emléktáblát is állított neki Hammersmith-ben, ami ma is látható az ottani St Paul's 
templomban - Váci Sándor találta meg a Christie's aukciósház archívumában, mely szerint 
2002. december 10-én árverezték el Londonban kanadai magánygyűjteményből . (Iportant 
Gold Boxes, Objects of Vertu & Portrait Miniatures, Sale Nu. 6633., Lot Nu. 0253.) S neki 
köszönhetjük a közvetítést a mostani tulajdonos felé is. 

40 Köszönjük a római Angelo Rizzoli úrnak, hogy hozzájárult gyűjteménye e darabjának buda-
pesti kiállításához. 
Széchenyi Világai. Magyar Nemzeti Múzeum 2011. január 22,-március 15. 
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b o l y g a t o t t s á g a arra u t a l , h o g y n e m a z erede t i k ö v e k v a n n a k b e n n ü k , h a n e m azo-
ka t k icse ré l ték v a l a m i k o r , így v a l ó s z í n ű l e g igaza t a d h a t u n k a k o r t á r s a k g y é m á n -
toka t e m l í t ő l e í r á sa inak . 4 1 D r á g a k ö v e k kicseré lése k i s e b b é r t ékű m á s o l a t o k r a n e m 
ri tka a sze lencék é r t é k e s í t é s e során , m i v e l a d r á g a k ö v e k s o k s z o r n a g y o b b é r t éke t 
k é p v i s e l n e k , min t a s z e l e n c e maga . A f e d é l leveles m o t í v u m a i közö t t ké to lda l t meg j e -
lenik e g y - e g y a z o n o s í t a t l a n a r c h i t e k t u r á l i s e lem, v a l a m i n t a d í sz í t é s ö v e z t e két k a g y -
l ó f o r m a . A fedél z á r ó d á s á n á l , a s z e l e n c e o l d a l á n a k k ö z e p é n st i l izált o r o s z l á n f e j van . 
A s z e m b e f o r d í t o t t С b e t ű k b ő l és S-ből á l l ó m e s t e r j e g y a f e n é k l e m e z b e l s ő o l d a l á b a v a n 
b e ü t v e . A fedél be l ső o l d a l á n o lva sha tó g r a v í r o z v a a z a n g o l nye lvű d e d i k á c i ó s fel i ra t 

12. kép 

Az a jándékozást m e g ö r ö k í t ő felirat a sze lence fedelének be lső o lda lán (Fotó: Dabasi András ) 

(12. kép) : P r e s e n t e d to / W M . TIERNEY C L A R K , C.E. FRS. & C / By Hi s / I m p e r i a l Royal 
H i g h n e s s , Char les , / H e r e d i t a r y A r c h D u k e of A u s t r i a &с. &c. / In t he n a m e of / H IS 
I M P E R I A L ROYAL MAJESTY, F E R D I N A N D / T H E FIRST,4 2 / E m p e r o r of A u s t r i a / a n d 
/ King of H u n g a r y &c. / O n the occasion of t he / L A Y I N G T H E F O U N D A T I O N S T O N E / 
of the / B U D A A N D P E S T H S U S P E N S I O N BRIDGE. / t h e 24 d a y of A u g u s t 1842. 

E fe l i ra t azér t é r d e k e s , m e r t az u r a l k o d ó i a j á n d é k o k fe l i ra ta i á l t a l ában a z a d o m á n y o -
zó n y e l v é n , eset leg l a t i n u l v a g y f ranc iáu l s z o k t a k lenni , m í g jelen e s e t b e n a m e g a j á n d é -

41 Köszönöm T. Németh Annamáriának és Kiss Erikának, hogy ötvösszakmai megfigyeléseikkel 
segítették munkámat. 

42 I. Ferdinánd osztrák császár (1835-1848), magyar királyként V. Ferdinánd. 
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k o z o t t k ö z r e n d ű k ü l f ö l d i a n y a n y e l v é n áll. Ta lán n e m j á r u n k m e s s z e az i g a z s á g t ó l , ha itt 
a z a n g l o m á n S z é c h e n y i h a t á s á t é s m e g t i s z t e l ő g e s z t u s á t vé l jük fe l fedezn i , ak i v a l ó s z í n ű -
l eg az a l a p k ő l e t é t e l m i n d e n m o z z a n a t á n ra j ta ta r to t ta a s z e m é t . 

T ö b b h a s o n l ó je l legű és k iv i te lű s z e l e n c é t i s m e r ü n k a C h a r l e s Col ins S ö h n e - t ő l , m i n t 
p é l d á u l a z I. V i l m o s w ü r t e n b e r g i k i r á ly m o n o g r a m j á v a l e l lá to t t g y é m á n t o s a r a n y s z e l e n -
cét az 1850-es évekbő l , 4 3 v a g y a z 1837-ben Vik tor ia k i r á l y n ő a j á n d é k a k é n t kész í t t e t t e t , és 
VR b e t ű k k e l e l lá to t t l u x u s k iv i te lű a r a n y s z e l e n c é t . 4 4 K ö v e k né lkü l i , d e h a s o n l ó k ia lakí tá-
s ú és d í s z í t é s ű , o lcsóbb , z o m á n c k é p e s s z e l e n c é k e t is kész í te t t a műhely . 4 5 

A d a m C l a r k is n a g y b e c s b e n t a r to t t a sze lencé jé t . S z ü l e i n e k írt l eve lében m é g egysze r 
v i s s z a t é r t rá: „ U t o l s ó l e v e l e m b e n b e s z á m o l t a m n e k t e k az a l a p k ő l e t é t e l ének ü n n e p s é -
gé rő l , é s h a l l o m , h o g y a T i m e s b a n is í r t ak róla . [ . . . ] Ú g y t u d o m , n é v sze r in t m e g e m l í t e t -
t ek e n g e m is. Bárcsak l á t h a t n á t o k a g y ö n y ö r ű t u b á k o s s z e l e n c é t , ami t k a p t a m , é s a m i n e k 
a te te je . . . g y é m á n t o k k a l v a n k i r a k v a . 2 0 0 - 3 0 0 g u i n e a - r e bec sü l i k az é r t éké t , d e az é r ték 
v é g ü l is c sak m á s o d l a g o s s z e m p o n t . [ . . . ] H a Mr . C la rk k e d v e s n e k tűn ik , m e g k é r h e t i t e k , 
h o g y m u t a s s a m e g n e k t e k a t u b á k o s s z e l e n c é j é t . " 4 6 A d a m C l a r k sze lencé je a z o n b a n bi-
z o n y á r a s z e r e n c s é t l e n e b b so r s ra ju to t t . A c sa l ád i e m l é k e z e t szer in t 4 7 u n o k á j a , a f en t ebb 
m á r eml í t e t t losonc i C la rk Á d á m (1900-1967) , ak iné l a h á b o r ú előtt m é g m e g v o l t a d a r a b , 
a z 1950-es é v e k b e n N é m e t o r s z á g b a k ö l t ö z v e , r é s z e n k é n t é r t ékes í the t t e az t , í g y legjobb 
e s e t b e n is r é s z e i b e n l a p p a n g . 

A z a l a p k ő l e t é t e l m e s s z i r e ju to t t h í r é n e k é r d e k e s e m l é k e a fen t eml í t e t t , T i m e s b a n 
m e g j e l e n t cikk, m e l y n e k fel n e m t ü n t e t e t t s z e r z ő j e T h o m a s O ' M Bírd, a l a p bécs i t u d ó -
sí tója volt .4 8 1842. a u g u s z t u s 25-én írt c ikke csak a s z e p t e m b e r 3-i s z á m b a n je lent meg, 
r é sz l e t e s h í r e k e t a d v a a pes t i ü n n e p s é g r ő l . 4 4 É r d e m e s n e k ta r t ja fe lh ívni a z a n g o l publ i -
k u m figyelmét a r r a , h o g y k o r á n a k l e g n a g y o b b vá l l a lkozásá t a t e rvezés tő l a k iv i t e l ezésen 
á t e g y k ivá ló h o n f i t á r s u k végz i . C i k k e v é g é t p e d i g azza l , a N e m z e t i M ú z e u m m a i m u z e -
o l ó g u s á n a k k ü l ö n ö s e n k e d v e s f o r d u l a t t a l zá r j a , h o g y „a v a k o l ó k a n a l a t , a m i n a tervezet t 
h í d k é p e v a n l a p o s d o m b o r m ű b e n , é s a k a l a p á c s o t a f ő h e r c e g a lá í rásával a N e m z e t i M ú -
z e u m b a h e l y e z t é k , m i n t a jeles n a p é s a v á l l a l k o z á s e m l é k é t . " 

43 Bonhams, Sale No. 18996., Lot No. 3. (2011. november 3.) http://www.bonhams.com/eur/ 
auction/18996/lot/3/ (2011. november 12.) 

44 A Gilbert Collection letétje a Victoria and Albert Museum-ban, London, LOAN:GILBERT.444:1-
2008. http://collections.vam.ac.uk/item/0157822/snuffbox/ (2011. november 7.) 

45 Victoria and Albert Museum, 158-1878. http://collections.vam.ac.uk/item/0113373/box/ (2011. 
november 7.) 

46 Márkly Éva fordítása. Pesth, 30 September 1842, BTM Kiscell Clark Gyűjt, ltsz.: 2017/22 Megje-
lent In: Vígh A. i. m. 114. 

47 Dr. Hajós Tamás közlése. 

48 Köszönöm Váci Sándornak, hogy a cikkre felhívta a figyelmemet. Bird munkásságáról 1.: Eibner, 
John: From Our Own Correspondent:Thomas O'M. Bird of The Times and the Hungarian 
Question, 1848-1866. In: Conference on British-Hungarian Relations since 1848. School of 
Slavonic and East European Studies April 16, 2004. http://www.ssees.ucl.ac.uk/confhung/ 
eibner.pdf (2011. november 9.) 

49 [O'M Bird, Thomas:] Pesth and Buda. (From a Correspondent) Pesth, August 25. Times, 1842. 
szeptember 3. 

194 



THE LAYING OF THE FOUNDATION STONE OF THE CHAIN BRIDGE 
AND TIERNEY CLARK'S SNUFF BOX 

Summary 

The b u i l d i n g of the Szécheny i Chain Br ide (1839-1849) w a s one of the mos t m o n u m e n t a l 
eng inee r ing en te rpr i ses in Central E u r o p e d u r i n g the r e f o r m per iod. The formal laying 
of its f o u n d a t i o n s tone o n Augus t 24, 1842 was one of t he most an t ic ipa ted and celebrat-
ed pub l i c events of t he reform-era Pest; i ts process w a s d u l y recorded in several sources . 

A h u g e crowd g a t h e r e d on the s q u a r e of Rakpiac ( today ' s István Széchenyi Square) 
and the militia of Pest s t ood lined u p all the way to the en t r ance of Dorot tya Street wear -
ing the i r full dress u n i f o r m to greet t he ar r iv ing notabi l i t ies . The scene of the laying 
of the f o u n d a t i o n s t o n e had already b e e n p repared in s ide the coffer d a m s u r r o u n d i n g 
the t r ench of the b r i d g e abu tmen t on t h e Pest side. Th i s s t ruc tu re w a s enclosed by a 
d o u b l e - b e a m wall on its Easter side a n d a t r ip le-beam wall in the di rect ion of the D a n u b e , 
with stiff clay s t a m p e d in to its joints to seal it off f r o m wa te r complete ly; this b u i l d i n g 
m a d e it possible to lay the founda t ion fo r the cha in- lockers on dry p l ank ing four a n d 
a half m e t r e s be low t h e wa te r level of t he D a n u b e fo l lowing the excavat ion of g r o u n d 
and the exhaus t ion of water . In a recen t ly discovered letter by Wil l iam Tierney Clark, 
the Engl i sh cons t ruc t ion engineer of the Cha in Bridge, h e wro te the fo l lowing abou t the 
event: 

"The Coffer d a m w a s fitted up in a m o s t tasteful m a n n e r for the recept ion of 3 t h o u -
sand p e r s o n s all gai ly a t t i red in their c o s t u m e p r o d u c e d a lmost sp l end id and s t r ik ing 
spectacle. In the C e n t r e at one end of t h e d a m was an e l egan t pavil ion for the recept ion 
of the Royal family a n d on either s ide for the M a g n a t e s a n d the h igh officers of state. 
The d a m was as d r y as y o u r d r a w i n g r o o m a l t h o u g h the water w a s 25 ft above the 
spec ta tors . Al together it w a s a most i m p o s i n g sight save and except y o u r h u m b l e serv-
ant w h o h a d so m u c h to d o with so m a n y great peop le all dressed in costly attire that 
1 really m u s t have l o o k e d very queer in plain clothes, b u t howeve r I p layed my par t 
in the bes t way I cou ld . Before the C e r e m o n y c o m m e n c e d I had the h o n o r of d in ing at 
the Palace wi th The A r c h - D u k e Char les ( w h o rep resen ted the Emperor ) the Arch D u k e 
Palat ine a n d the w h o l e C o u r t consist ing of 76 Grandees . Af te r the D inne r w a s over the 
A r c h - D u k e Charles in t h e n a m e of the E m p e r o r p r e sen t ed me with a gold snuff Box set 
wi th d i a m o n d s and a c c o m p a n i e d wi th a v e r y c o m p l i m e n t a r y speech." 

The g o l d e n snuff b o x ment ioned in the letter w a s m a n u f a c t u r e d by the Char les 
Colins S ö h n e w o r k s h o p in Hanau; it w a s discovered a f t e r 160 years as par t of a p r iva te 
collection in Rome by S á n d o r Váci, an archi tec t in L o n d o n . With his ass is tance it could be 
p re sen ted in the exh ib i t ion organised in the H u n g a r i a n Nat iona l M u s e u m (Széchenyi's 
Worlds, Oc tober 2 0 1 0 - M a r c h 2011) to c o m m e m o r a t e the 150lh ann ive r sa ry of the dea th 
of C o u n t István Széchenyi , the creator of t h e Chain Bridge. 
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P a t a y P á l 

K I E G É S Z Í T É S 
A C O R P U S C A M P A N A R U M A N T I Q U A R U M 

H U N G A R I A E H E Z 

A m i k o r i smer t e t t em h a z á n k 1711 e lő t t öntöt t , m a is m e g l é v ő ha rang j a i t , 1 t u d a t á b a n 
v o l t a m a n n a k , h o g y n e m v é g e z t e m te l jes m u n k á t . A z a d a t b á z i s o m a t u g y a n i s - a m e l y e t 
azó ta a z Ö n t ö d e i M ú z e u m n a k 2 a d t a m á t - egy ré sz t a s a j á t he lysz ín i a d a t g y ű j t ő ú t j a i m 
so rán , m á s r é s z t az e g y h á z i h a t ó s á g o k ál ta l v é g r e h a j t o t t ö s s z e í r á s o k b ó l 3 nye r t a d a t o k -
ból á l l í t o t t am össze. U t ó b b i a k b a n v o l t a k a z o n b a n h i á n y o s s á g o k , f enná l lo t t t ehá t a n n a k 
a l ehe tősége , hogy l é t e z n e k m é g t o v á b b i régi h a r a n g o k , a m e l y e k n e m s z e r e p e l n e k 
e z e k b e n a z ö s s z e í r á s o k b a n . Sej tésem b e is i gazo lódo t t ; a z e l m ú l t h ú s z é v alatt e lvégze t t 
további he lysz ín i a d a t g y ű j t é s e i m s o r á n m e g is i s m e r t e m n é g y 17. s z á z a d i h a r a n g o t , 
a m e l y e k r ő l k o r á b b a n n e m volt t u d o m á s o m . K o r m o s G y u l a is i smer te te t t S o p r o n b ó l há r -
ma t , 4 a m e l y e k e l k e r ü l t é k a f i g y e l m e m e t . 5 D e B e r e t t y ó ú j f a l u b a n m é l y s z á n t á s a l k a l m á v a l 
is a n a p f é n y r e kerü l t e g y t ö r e d é k e s c u k o r s ü v e g a l a k ú , 12. s z á z a d i h a r a n g . 6 U g y a n a k k o r 
t u d o m á s t s z e r e z t e m t o v á b b i , ma m á r n e m létező, 1711 e lő t t ön tö t t h a r a n g o k r ó l is, va la-
m i n t b ő v ü l t e k az i s m e r e t e i n k az e g y k o r i h a r a n g ö n t ő k t e v é k e n y s é g é r ő l . Ezeke t ó h a j t j u k 
m o s t a z a l á b b i a k b a n i s m e r t e t n i . 

1 Patay Pál: Corpus campanarum antiquarum Hungáriáé. Bp., 1989. 

2 Országos Műszaki és Közlekedési Múzeum, Öntödei Múzeum. Budapest, Bem József utca 20. 

3 A Református Zsinati Iroda 1958-ban egy 50 kérdést tartalmazó kérdőíven számoltatta be az 
egyházközségeket a bir tokukban lévő műtárgyakról, többek között a harangokról. (A Zsinati 
Iroda Levéltárában.) Az Evangélikus Egyházkerületek a szerző kérésére 1959-ben bocsátottak 
ki harangokra vonatkozó kérdőíveket. (Az Egyházkerületek irattárában.) A Katolikus Egyház-
megyék pedig 1982-ben (Országos Katolikus Gyűjteményi Központban.) 

4 Kormos Cyula-Poór Péter: Sopron és közvetlen környéke régi harangjai. Arrabona 41. (2005) 
131-133. 3-8. kép. 

5 Csatkai Endre ugyan tett említést arról, hogy „amikor 1676-ban leégett a tűztorony és ben-
ne tönkrementek a harangok" a város a bécsi Balthasar Herold „művészetét vette igénybe az 
új harangok pótlásánál", de arról nem emlékezett meg, hogy hány harangot öntettek és ezek 
napjainkban is megvannak-e. 

6 Patay Pál-Módy György: A herpályi monostor XII. század végi régi harangja. A Debreceni Déri 
Múzeum Évkönyve 1995-1996. Debrecen, 1998. 159-164. 
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M e g l é v ő h a r a n g o k 

1. 12. század. Berettyóújfalu, Herpály.7 T ö r e d é k e s c u k o r s ü v e g a l a k ú kis h a r a n g . E r e d e t i l e g 
a m a g a s s á g a a k o r o n á v a l e g y ü t t kb . 30 cm, a z a l só á t m é r ő j e 2 1 - 2 2 cm, s ú l y a m a x i m u m 
4 ,5 k g lehetet t . Pa l á s t j án 1 ,2-3 c m - e n k é n t e g y - e g y b a r á z d a f u t kö rbe . A t a t á r j á r á s s o r á n 
e l p u s z t u l t k o l o s t o r t e m p l o m r o m j a me l l e t t 1995. o k t ó b e r 14-én m é l y s z á n t á s s o r á n k e r ü l t 
f e l s z ín re . 8 

2. 1609. Beregsurány, rk. A fe lső k e r ü l e t e n ké t -ké t k ö r b e f u t ó b o r d a k ö z ö t t SOLI D E O 
G L O R I A A N N O D N I 1609 fel i ra t fog la l he lye t . 9 Ala t ta e g y s z e r ű f r íz f u t k ö r b e . 0 30,1 
c m . (1997. VIII. 6.) A fel i ra tból k ö v e t k e z t e t v e e r e d e t i l e g p r o t e s t á n s t e m p l o m s z á m á r a ké-
s z ü l h e t e t t . E g y é b k é n t B e r e g s u r á n y b a n a k a t o l i k u s t e m p l o m csak a 19. s z á z a d b a n épü l t ; 
k o r á b b a n n e m is vol t . (1. kép) 
3. 1641. Halmajugra, Ugra, rk. K o r o n á j á n a k fü le i le tör tek , h e l y e t t ü k egy, a k o r o n a t e t ő r e 
s z e r e l t h u r o k seg í t s égéve l r ögz í t e t t ék a j á r o m h o z . A h a r a n g t e t ő d o m b o r ú . A fe l ső k e r ü -
l e t e n SOLI D E O G L O R I A AD: 1641 fe l i ra t o l v a s h a t ó . 1(> Fölö t te egy, a la t ta k é t b o r d a fu t 
k ö r b e . Palást ja d í sz í t e t l en . H o r n y á n is v a n e g y b o r d a . 0 29 c m . M (ko rona n é l k ü l ) : 23 cm. 
(2003. XI. 6. H u s z i c s G y ö r g y ) A fe l i r a tbó l k ö v e t k e z t e t v e e z a h a r a n g is e r e d e t i l e g p ro-
t e s t á n s t e m p l o m s z á m á r a k é s z ü l h e t e t t . A 19. s z á z a d k ö z e p é n a t e m p l o m b a n c s e n g e t y -

1. kép 

Beregsurány rk. 1609. 

7 A debreceni Déri Múzeumban. Leltári száma: IV.96.221. 

8 Patay P.-Módy Gy. i. m. 159-164. 

9 DNI = Domini. - Egyedül Istené a dicsőség. Az Úrnak 1609. évében. 

10 AD = Anno Domini. - Az Úrnak 1641. évében. 
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t y ű k é n t szolgál t . 1 1 A t o r o n y b a csak n e m 
sokka l 1982 előtt k e r ü l h e t e t t , u g y a n i s a 
H e v e s m e g y e m ű e m l é k i topográ f i á j a 
n e m e m l é k e z i k m e g ró la , 1 2 v i szont a z 
1982. év i k é r d ő í v e s a d a t g y ű j t é s s o r á n 
m á r ot t l é v ő k é n t j e l en te t t ék . (2. kép) 
4. 1677. Sopron, Tűztorony. A z órák je lzé-
sére s zo lgá ló , ü t ő (nye lv ) né lkü l i h a r a n g 
a s z o k á s o s n á l z ö m ö k e b b a lakú . K o r o -
n á j á n a k fü le i női fej a l a k ú a k . Felső k e -
r ü l e t é n fel i rat : ME FECIT B A L T H A S A R 
H E R O L D VIEANN7E. 1 3 A palás t e g y i k 
o l d a l á n d o m b o r m ű : S o p r o n város c íme-
re d í s z e s , s z ő l ő f ü r t ö s k e r e t b e n . Fölöt te 
íves fe l i ra t : TURRIS & F O R T I T U D O 
N O S T R A DEUS. 1 4 P á r t á j á n : H O R A S 
S O N O , 1 5 m a j d : L E O P O L D O P R I M O 
H V N G A R I / E REGE IVSSV SENATVS 
ET P O F V L I S O P R O N I E N S I S 1 6 (= 1677). 
0 1 1 0 , 0 c m . 
5. 3677. Sopron, Tűztorony. A n e g y e d ó r á k 
je lzésére szo lgá ló , ü t ő n é l k ü l i h a r a n g 
a s z o k á s o s n á l z ö m ö k e b b a l akú . Koro -
n á j á n a k fü le i s zaká l l a s fér f i fej a l a k ú -
ak. Fe lső k e r ü l e t é n fe l i ra t : ME FECIT 
B A L T H A S A R H E R O L D VIEANN7E; 1 7 

a p a l á s t j á n d o m b o r m ű : S o p r o n vá ros 
c ímere , fö lö t te ível ten fe l i ra t : TURRIS 
& F O R T I T U D O N O S T R A DEUS;1 8 a 
pá r t án : P A C I S A M A N S S I L E O SED VBI 
IGNIS R I X A Q V E TVRB0.1 (> (= 1677). 0 
83,5 c m . 

2. kép 

Halmajugra, Ugra rk. 1641. 

11 Heves megye műemlékei. 111. Szerk.: Dercsényi Dezső-Voit Pál. Bp., 1978. 248. Magyarország 
műemléki topográfiája. IX. (Pesthy Frigyes adatgyűjtése nyomán.) 

12 Uo. 

13 Balthasar Herold készített engem Bécsben. 

14 Tornyunk és erősségünk az Isten. 

15 Az órákat jelentem. 

16 Első Lipótnak, Magyarország királyának. A soproni szenátus és nép utasítására. 

17 Mint a 13. jegyzet. 

18 Mint a 14. jegyzet. 

19 A békének szeretettel hallgatok, de ahol tűz és zavargás van, megriadok. 



6. 167?20 Sopron, Tűztorony. 
A z u g y a n c s a k a n e g y e d ó r á k 
je lzésére szo lgá ló , ü t ő né lkü -
li h a r a n g a s z o k á s o s n á l zö-
m ö k e b b a l a k ú . K o r o n á j á n a k 
fü le i f e l t ehe tő l eg e m b e r f e j e t 
u t á n z ó a k , d e a z a l a k j u k n e m 
i s m e r h e t ő fel. Fe l ső k e r ü l e t é n 
fel i rat : M E FECIT B A L T H A -
SAR H E R O L D V I E A N N / E . 
Pa l á s t j án d o m b o r m ű : Sop-
r o n v á r o s c í m e r e , fö lö t te íves 
fel i rat : T U R R I S & FORTITU-
D O N O S T R A DEUS.21 Pár-
t á j án fel irat : G E H E T RICH-
TIG BLEIBET B E S T A N D I G 
W E R D T Z U K E I N E R ZEIT 
A B W E N D I G A L S O D I E N 
I C H WIE I H R SOLLT 
E V R E N KAYSER K Ö N I G 
L E O P O L D T . 2 2 0 76 cm. 
7. 2 689. Pécs, Havihegyi rk. 
k á p o l n a . K o r o n á j a d e r é k -
s z ö g b e n m e g t ö r t fü l e inek 
k ü l s ő f e l sz íne recéze t t . A ha -
r a n g t e t ő k i e m e l k e d ő l a p o s 
k o r o n g o t a lko t Felső k e r ü -
le tén ké t b o r d a k ö z ö t t G O S 
M I C H M I C H A E L W E I N -
G A R T E N N F I N F K I R C H E N 
kör fe l i r a t fog la l he lyet . 2 3 

S z o r o s a n a la t ta e l éggé el-
m o s ó d o t t v i r á g m o t í v u m l á tha tó , m a j d ez a la t t s z a b á l y o s e l r e n d e z ő d é s b e n h a t s z á r n y a s 
a n g y a l f e j d í sz í t i a pa lás to t . E n n e k e g y i k o l d a l á n , u t ó b b i a k és a h o r n y o n l évő h á r o m 
b o r d a közö t t i t e re t n é g y s o r o s c h r o n i s t i c h o n o s fel i ra t tölti ki. A s z a v a k e g y b e o l v a d t a k , 
n incs k ö z ö t t ü k h é z a g : S I T T V I S H O N O R I / B V S V I R G O M A R I / A A D N I V E S V T N O S A 
/ PESTISBELLILVELIBERES. (Fe lo ldva : SIT TVIS H O N O R I B V S V I R G O M A R I A A D 

20 Л harangon évszám nincsen. Feltehető azonban, hogy a fenti két másik haranggal egyidőben 
készült. 

21 Mint a 14. fejezet. 

22 Helyesen járjatok. Maradjatok álhatatosak. Sosem legyetek elpártolok, tehát úgy szolgálok, 
ahogy nektek Lipót császárt/királyt tisztelnetek kell. 

23 Michael Weingarten öntött engem Pécsett. 

3. kép 

Pécs, Havihegyi rk. kápolna. 1689. Öntöt te Michael Weingarten 

(Fotó: Kőhegyi Zoltán) 



N I V E S V T N O S A PESTIS 
BELLILVE LIBERES.) 0 
31,5 c m . A c h r o n i s t i c h o n 
sze r in t a z ö n t é s é v e 1739 
l enne . M e g kell a z o n b a n 
jegyezn i , h o g y az e g y é b -
kén t n y e l v t a n i l a g h i b á s 
s z ö v e g b e n a BELLILVE 
szó é r t e l m e t l e n ; i lyen la-
tin s z ó n incs . Joggal fe l te -
he tő , h o g y a m e g r e n d e l ő 
által e lő í r t s z ö v e g b e n 
BELLIQVE szerepe l t , a m i t 
a h a r a n g ö n t ő - j á ra t l an lé-
vén a l a t i n b a n - t éve sen ol-
vaso t t é s t éve sen vitt fel a 
h a r a n g r a . 2 4 A m e n n y i b e n a 
f e l t e v é s ü n k helytá l ló , ú g y 
a h a r a n g o t 50 évvel k o r á b -
b a n , 1689-ben ö n t ö t t é k . 
Vagyis h á r o m évvel Pécs-
n e k a t ö r ö k ö k t ő l va ló v i s z -
s z a f o g l a l á s a u t án , a m i k o r 
m é g j a v á b a n tar to t t a fel-
s z a b a d í t ó h á b o r ú (Szige t -
vár p é l d á u l csak 1689-ben 
s z a b a d u l t fel) és a m i k o r a 
p e s t i s j á r v á n y m e g s z ű n t é -
vel m a g a a k á p o l n a is 
épü l t . 2 5 (3. k é p ) 
8.1694. Mindszentgodisa, Fel-
sőmindszent, rk. A h a r a n g -
te tő d o m b o r ú . A fe lső k e r ü l e t e n két b o r d a közö t t G O S S M I C H I O H A N N A C H A M E R 
IN PRESSBURG 1694 fe l i ra t o lvasha tó . 2 6 Alat ta igen íz léses , i s m é t l ő d ő i n d á s m o t í v u m ú 
t agokbó l a lko to t t d í s z í t é s f u t körbe . A pa lá s t egy ik o l d a l á t e l é g g é e l m o s ó d o t t d o m b o r -
m ű dísz í t i : S z ű z M á r i a a g y e r m e k Jézussa l . A m á s i k a t f e szü le t . H o r n y á n is van h á r o m , 
a pá r t á j a k ö z e p é n két k ö r b e f u t ó b o r d a . 0 47 cm. (1997. VI. 23.) (4. k é p ) 

24 A nyelvtani hibákat a megrendelő bizonyára a chronistichon végett vétette. A helyes szöveg te-
hát SIT TVIS HONORIBVS VIRGO MARIA AD NIVES VT NOS A PESTE BELLIQVE LIBERES. 

- Legyen a tiszteletedre havi Szűz Mária, hogy minket pestistől és háborútól megmentenél. 
25 Utóbbi adat Horváth Csillának, a pécsi Janus Pannonius Múzeum Várostörténeti Osztálya 

vezetőjének közlése. 

26 Johann Achamer öntött engem Pozsonyban 1694. 
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4. kép 

Mindszentgodisa, Felsőmindszent. 1694. 

Öntötte Johann Achamer 



E l p u s z t u l t h a r a n g o k 

9. 1584. Tállya, rk. A z e l l e n r e f o r m á c i ó s o r á n a k a t o l i k u s o k b i r t o k á b a ju to t t h a r a n g o t 1728-
b a n Z o r g e r G e r g e l y egr i he lye t t e s p ü s p ö k b o l d o g s á g o s S z ű z M á r i a t i s z t e l e t é re s zen t e l t e 
fel . További s o r s a i smere t l en . 2 7 

10. 1594. Fülpösdaróc, ref. 1836-ban m e g h a s a d t . 2 8 

11. 1615. Jánd, ref. He lye t t e 1794-ben ö n t ö t t e k m á s h a r a n g o t . 2 9 

12. 1646. Rátka, rk. 149 kg. 1917-ben m é g m e g v o l t . - A h a r a n g 1779-ben m é g n e m volt 
R á t k á n . M i n t h o g y a k ö z s é g b e c s a k a 18. s z á z a d b a n te lep í te t ték b e a n é m e t a j k ú katol i -
k u s o k a t , a h a r a n g e rede t i l eg e g y m á s e g y h á z b i r t o k á b a n volt . A z ö n t é s é v é b ő l k i f o l y ó l a g 
l ehe t séges , h o g y a z eper jes i G e o r g i u s W i e r d ö n t ö t t e . 3 0 

13. 1664. Tállya, rk. A z e r e d e t i l e g a r e f o r m á t u s o k b i r t o k á b a n vo l t h a r a n g o t u g y a n c s a k 
Z o r g e r G e r g e l y eg r i he lye t tes p ü s p ö k szen t e l t e fel 1728-ban a S z e n t h á r o m s á g t i sz te le té-
re . 1861. a u g u s z t u s 9-én t ű z v é s z b e n e l p u s z t u l t . 3 1 

14. 1596. Füzér, rk. A t e m p l o m n a k a 18. s z á z a d k ö z e p é n egye t l en h a r a n g j a vol t . Fel i ra ta: 
V e r b u m D o m i n i m a n e t in a e t e r n u m . 3 2 R u d o l p h Binger m e fecit A s D 1596.3 3 1759-ben 
m é g megvo l t . 3 4 A h a r a n g a f e l i r a t á b ó l k ö v e t k e z t e t v e - m i n t h o g y a z a p r o t e s t a n t i z m u s 
s z e l l e m é t t ü k r ö z i - e rede t i l eg r e f o r m á t u s e g y h á z s z á m á r a k é s z ü l t é s m á r h a s z n á l t a n ke-
r ü l t a füzé r i k a t o l i k u s t e m p l o m b a , a m i t az is igazo l , h o g y csak 1769-ben s z e n t e l t é k . 
15. 1698. Nagygéc, ref. Fel irata: N a g y G cu rav i t 1698.3 5 1864-ben m é g m e g v o l t . 3 6 

16. 1709. Olcsvaapáti, ref. Fel i ra ta : De i f u d i t F. h a n c C a m p a n a m О A p á t i A D 1709 d i e 23 
A u g Dánie l W e s e n b a c h . 3 7 1809-ben m é g m e g v o l t . 3 8 

27 Canonica visitatio jegyzőkönyve 1728. Érseki Levéltár, Kassa. - Patay Pál: Zempléni harangok. 
Miskolc, 2009. 92. 

28 Patay Pál: Szatmári harangok. A Jósa András Múzeum Évkönyve 39-40. (1997-1998) 365. 

29 Patay Pál: Beregi harangok. A Jósa András Múzeum Évkönyve 41. (1999) 420. 

30 A rátkai plébános levele a kassai püspökhöz, 1917. Érseki Levéltár, Kassa. - Patay P. Zempléni 
i. m. 63. 

31 Canonica visitatio jegyzőkönyve, 1772. Érseki Levéltár, Kassa. - A tállyai plébános levele a kas-
sai püspökhöz, 1917. Érseki Levéltár, Kassa. - Patay P. Zempléni i. m. 92. 

32 Az Úrnak igéje megmarad mindörökké. 

33 Ag D = Arvno Domini. - Rudolph Binger készített az Úrnak 1596. évében. 

34 Canonica visitatio jegyzőkönyve, 1759. Érseki Levéltár, Kassa. - Patay P. Zempléni i. m. 27. 

35 Nagygéc készíttetett, 1698. 

36 Rómer Flóris jegyzőkönyvei. XV. 127. - Patay P. Szatmári i. m. 372. 
37 A felirat a jelen alakjában csonkának és hibásnak tűnik. Feltehetőleg „In honorem Dei" 

szavakkal kezdődött. Megoldatlan, hogy az „F" betű minek a rövidítése. - Isten tiszteletére ezt 
a harangot Olcsvaapátiban az Úrnak 1709. évében augusztus 23-án öntötte Daniel Wesenbach. 

38 Patay P. Szatmári i. m. 373. 
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27. 1709. Vásárosnamény, ref. Fe l i ra ta : A o 1709 M e n 18 Sep In h o n o r o m Dei Perill ас 
Gene ros i Dn i A n d et S t e p h L o n y a i h a n c C a m p a n a m r e n o v a r i c u r a r u n t c u m Eccla 
N a m e n y i e n s i . 3 9 1809-ben m é g m e g v o l t ; f e l t ehe tő l eg 1842-ben p u s z t u l t el.4 0 

H a r a n g ö n t ő m e s t e r e k 

a, Akikről e d d i g n e m tudtunk 

Weingarten, Michael. A m e n n y i b e n a pécsi H a v i h e g y i k á p o l n á b a n l évő h a r a n g j a - a m i n t 
vé l jük - 1689-ben készü l t , ú g y a legelső pécsi h a r a n g ö n t ő , aki m á r h á r o m évve l a vá ros -
n a k a t ö r ö k ö k t ő l tö r t én t v i s s z a f o g l a l á s a u t á n itt m ű k ö d ö t t . A m o s t i smer t e t e t t h a r a n g j á n 
k ívü l m á s m ű v é r ő l n e m t u d u n k . Eletéről s e m r e n d e l k e z ü n k a d a t o k k a l . N e m A u s z t r i á -
ból jöhetet t Pécsre , m e r t o n n a n s e m i smer t e g y e t l e n h a r a n g j a sem. 4 1 

Wesenbach, Dániel. N e m v a l ó s z í n ű , h o g y t é v e d n é n k , a m i k o r n é g y (egy ma is m e g l é v ő 
és h á r o m m á r e l p u s z t u l t ) h a r a n g o t u g y a n a z o n h a r a n g ö n t ő m u n k á j á n a k t a r t j uk . Ezek: 

1709. a u g . 23. O lcsvaapá t i , re f . 4 2 

1709. s zep . 18. V á s á r o s n a m é n y , ref.4 3 

1709. okt . 20. Beregsurány , ref . 4 4 

1710. jan. 17. He te fe jé rcse , H e t e , ref.4 5 

A n é g y h a r a n g m e g l e h e t ő s e n s z ű k k ö r z e t b e n f e k v ő h e l y s é g e k b e n vol t t a lá lha tó . 
K ö z ö s v o n á s u k , h o g y a la t in f e l i r a t u k „In h o n o r e m " s z a v a k k a l k e z d ő d i k és a b b a n az 
ö n t é s nap j a is m e g van eml í tve , a m i e g y é b k é n t m á s h a r a n g ö n t ő n é l c sak r i t kán f o r d u l 
e lő . Az o l c s v a a p á t i h a r a n g ö n t ő j é n e k a neve is f e n n m a r a d t , Dan ie l W e s e n b a c h . A he te in 
is ki volt ön tve , d e a z a d a t o t s z o l g á l t a t ó le í rásból csak az á l l a p í t h a t ó m e g , h o g y a m e s t e r 
v e z e t é k n e v e itt is „ W " b e t ű v e l k e z d ő d ö t t , a k e r e s z t n e v e p e d i g u g y a n c s a k D á n i e l volt . 
Fe l t é t e l ezé sünk sze r in t a m e s t e r a Rákóczi s z a b a d s á g h a r c u t o l s ó é v e i b e n m i n t v á n d o r l ó 
h a r a n g ö n t ő a Felső-Tisza v i d é k é n t a r t ó z k o d o t t , a h o l e g y m á s k ö z e l é b e n f e k v ő f a l v a k b a n 
b ő v e n talált m u n k á t és - a k á r c s a k m á s v á n d o r m e s t e r - h a v o n t a ö n t ö t t e g y - e g y h a r a n -
got . 4 6 

39 Perill = perillustri, Dni = domini. - Isten tiszteletére Lónyai András és István legnevezetesebb 
és nemzetes urak újították meg e harangot a naményi gyülekezettel együtt az 1709. év szep-
tember havának 18-án. 

40 Patay P. Beregi i. m. 425. 

41 Weissenbäck, Andreas-Pfunder, Josef: Tönendes Erz. Graz-Köln, 1961. 129-145. (Az ausztriai 
harangöntők jegyzéke.) 

42 Patay P. Szatmári i. m. 373. 

43 Patay P. Beregi i. m. 425. 

44 Uo. 417. 

45 Uo. 420. 

46 Akárcsak az 50 évvel később ugyanezen a vidéken működő Kirila János. Patay P. Beregi i. m. 
428. 
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b, Ú j a b b adatok a már i s m e r t h a r a n g ö n t ő k r ő l 
Achamer, Johann. A z I n s b r u c k b a n 1650-ben szü le te t t m e s t e r a 17. s z á z a d l e g v é g é n (leg-
k é s ő b b 1690-től) P o z s o n y b a n vol t h a r a n g ö n t ő . K é s ő b b B é c s b e n lett c sászár i á g y ú ö n t ő . 
1712-ben ha l t meg . 4 7 A k o r á b b a n m á r i smer t e t e t t h a r a n g j a i me l l e t t 4 8 az a l á b b i a k r ó l 
s z e r e z t ü n k t u d o m á s t a t ö r t é n e l m i M a g y a r o r s z á g t e rü le t é rő l . 4 9 

1691. P o z s o n y (Bra t i s lava , Sz lovákia) , I r g a l m a s t e s t v é r e k t e m p l o m a ; 2 h a r a n g . 
1692. A p a j ( P o z s o n y m . - O p o j , Sz lovák ia ) , rk. 
1693. H a l m o s ( P o z s o n y m . - J a b l o n e c , Sz lovákia) , rk. Szen t M a g d o l n a . 
1695. M i n d s z e n t g o d i s a , F e l s ő m i n d s z e n t , rk.5 0 

1712. S t o m f a ( P o z s o n y m . - S t u p a v a , Sz lovák ia ) , rk. p l é b á n i a t e m p l o m . 
1712. Dercs ika ( P o z s o n y m . - J u d o v á , Sz lovák ia ) , rk. 
Év k é r d é s e s . H e g y ( P o z s o n y m . - C e r n y Brod, H e d ' , Sz lovák ia ) , rk . 

Binger, Rudolph. A z itt e m l í t e t t fűzé r i , 1596. évi h a r a n g j á n k ívü l t u d u n k egy 1595. évi , 
a S z a t m á r megye i E r d e n g e l e g e n (Dinde§t i , R o m á n i a ) vol t h a r a n g j á r ó l 5 1 é s egy 1597. év i 
á g y ú j á r ó l a k r a s z n a h o r k a i (Krasná H o r k a , Sz lovák ia ) vá rbó l . 5 2 E h e l y s é g e k m e g l e h e t ő -
sen t ávo l f ekszenek e g y m á s t ó l , így l ehe t s éges , h o g y Binger v á n d o r l ó m e s t e r volt , ak i 
a 16. s z á z a d legvégén r ö v i d e b b ide ig a z o r s z á g é szakke l e t i r é s z é n m ű k ö d ö t t . 

A f e n t e b b i smer te te t t a d a t o k a m a g y a r o r s z á g i h a r a n g ö n t é s t ö r t é n e t é r ő l e d d i g k i a l a k u l t 
i s m e r e t e i n k e t egész í t ik ki . í g y a kis h e r p á l y i h a r a n g a r ró l t a n ú s k o d i k - m i k é n t a r é g e b b -
ről i s m e r t k e r e s e t p u s z t a i 5 3 - , h o g y a k ö z é p k o r b a n a h a z a i h a r a n g ö n t é s a k ö z é p - e u r ó -
p a i n a k a n y o m d o k á n h a l a d t . D e m e g i s m e r t ü n k ké t ú j a b b h a r a n g ö n t ő t is, akik a 17-18 . 
s z á z a d f o r d u l ó j a t á ján m ű k ö d t e k az o r s z á g b a n . A h a v i h e g y i és a f e l s ő m i n d s z e n t i h a r a n g 
a r ra u t a l , h o g y a 17. s z á z a d v é g é n a t ö r ö k u r a l o m alól f e l s z a b a d u l t f a lvak lakói s z i n t e 
l ege l ső f e l a d a t u k n a k t e k i n t e t t é k , h o g y a h e l y s é g s z á m á r a h a r a n g r ó l g o n d o s k o d j a n a k . 5 4 

A s o p r o n i T ű z t o r o n y h á r o m h a r a n g j a p e d i g - a P o z s o n y b a n , m a j d Bécsben m ű k ö d ö t t -
B a l t h a s a r H e r o l d n a p j a i n k i g m e g m a r a d t , s z é p k iv i te lű h a r a n g j a i n a k s z á m á t g y a r a p í t j a . 5 5 

47 Weissenbäck, A.-Pfundner, /. i. m. 211. 

48 Patay P. Corpus i. m. 75. 

49 Spiritza, luraj: Biograficky slovnik zvonolejárov cynnich na Slovensku v druhom tisícroci. 
Bratislava, 2002.18. 

50 L. 8. harangismertetés. 

51 Patay P. Corpus i. m. 78. 

52 Spiritza, j. i. m. 21. 

53 Patay P. Corpus i. m. 20. 

54 Az itt ismertetett Pécs, havihegyi és felsőmindszenti harang mellett tudomásunk van az alábbi, 
már a karlócai béke megkötése (1699) előtt beszerzett harangokról: Magyarszék 1689, Buda, 
Mária Magdaléna templom 1690, Pest, belvárosi plébániatemplom 1690 és 1695, Galgagyörk 
1696, Magyarszék 1696, Terény 1696, Pest, városháza 1697, Acsa 1698.1. Patay P. Corpus i. m. 37, 
39, 66, 67. 

55 Uo.81 .sk . 
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ERGÄNZUNG ZUM 
CORPUS CAMPANARUM ANTIQUARUM HUNGAR1AE 

Zusammenfassu ng 

Als ich die vor 1711 gegossenen , auch h e u t e e rha l ten geb l iebenen Glocken von U n g a r n 
veröffent l ichte , w u ß t e ich Bescheid, d a s s meine Arbe i t nicht ganz vol lendet w u r d e . 
Ich stellte nämlich m e i n e Da t enbank a u f g r u n d von D a t e n z u s a m m e n , die ich einer-
seits w ä h r e n d m e i n e r Reisen zwecks D a t e n s a m m e l n vor Ort d u r c h f ü h r t e , ande r se i t s 
a u f g r u n d der aus d e n Z u s a m m e n s c h r e i b u n g e n kirchl icher Behörden g e w o n n e n e n 
A n g a b e n . Aber es k o n n t e v o r k o m m e n , dass es noch wei te re alte Glocken v o r h a n d e n 
waren , d ie in d iesen Z u s a m m e n s c h r e i b u n g e n nicht e r w ä h n t w u r d e n , so k o n n t e d ieser 
Teil de r Arbei t nu r m a n g e l h a f t geleistet we rden . Wie ich vermute te , ge lang es mi r auch, 
w ä h r e n d der in d e n v e r g a n g e n e n z w a n z i g Jahren vor Or t d u r c h g e f ü h r t e n wei te ren 
D a t e n s a m m l u n g e n v ie r wei tere Glocken aus d e m 17. J a h r h u n d e r t zu entdecken, d ie ich 
f rühe r nicht gekann t h a b e . Gyula K o r m o s veröffent l ichte d a n n drei Glocken a u s Sopron , 
die ich i rgendwie nicht b e m e r k t habe . A u ß e r d e m k a m auch in Beret tyóújfalu be im Tief-
p f lügen eine f r agmen ta r i sche , z u c k e r h u t f ö r m i g e Glocke a u s d e m 12. J a h r h u n d e r t z u m 
Vorschein. Weiterhin g e l a n g es mir, v o n weiteren, h e u t e nicht m e h r v o r h a n d e n e n , vor 
1711 gegossenen Glocken In fo rma t ionen e inzuholen . A u ß e r d e m w u r d e n unse re Kennt-
nisse von der Tätigkeit ehema l ige r Glockengießer e rwe i te r t . Diese Publ ika t ion e rör te r t all 
d iese A n g a b e n . 
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Т о ш p о s L i l l a 

FŐÚRI ÖLTÖZETEK AZ E ST E R H Á ZY-К l N С S TÁ R В Ó L -
K I Á L L Í T Á S A Z I P A R M Ű V É S Z E T I M Ú Z E U M B A N 

A z E s t e r h á z y - k i n c s t á r főúr i ö l t ö z e t e i n e k tá r la tá t ígéri , az I p a r m ű v é s z e t i M ú z e u m b a n 
2010. d e c e m b e r 2 0 - á n m e g n y í l o t t kiáll í tás. A z „ ö l t ö z e t " f o g a l o m a ko ra -ú jko r i fo r r á -
s o k t a n ú s á g a s z e r i n t a m a i s m e r t t ő l e l té rően t ö b b f é l e , n é m e l y k o r t á g a b b jelentéssel bír t . 
E g y r é s z t a n ő i - é s fé r f iv i se le teke t , d e a k iegész í tők együ t t e sé t is je len te t te . A z u t ó b b i r a 
p é l d a k é n t a ga l l é rö l t öze t e t e m l í t h e t j ü k ; b e l e t a r t o z t a k az a z o n o s m ó d o n k é s z ü l t ga l lé-
r o k és a hozzá illő kéze lők is. E z e k e n kívül a „ l ó - ö l t ö z e t " s z ó ö s s z e t é t e l e n a k o r s z a k b a n 
a l o v a k a t b e b o r í t ó ló- és n y e r e g t a k a r ó k a t , n y e r g e k e t is ér te t ték . A „ h á z ö l t ö z e t " p e d i g 
a l akószobák , a z a z h á z a k falait, a s z t a l a i t , ágyai t b e b o r í t ó text í l iákat , k á r p i t o k a t , t é r í tőké t 
fog la l t a m a g á b a . 

így válik é r t h e t ő v é , h o g y a k iá l l í t á son , az E s t e r h á z y - k i n c s t á r ö l t öze t e inek m i n d e n 
e g y e s da rab ja , ö s s z e s e n h a t v a n h é t tétel b e m u t a t á s r a kerü l t . Ez a z e l ső a lka lom, a m i k o r 
e p á r a t l a n ko l l ekc ió m i n d e n t ex t í l i ábó l a lkotot t m ű t á r g y á t e g y ü t t l á t ha t j uk , b á r a g y ű j -
t e m é n y k i e m e l k e d ő da rab ja i t a 19. század m á s o d i k felétől k e z d ő d ő e n k iá l l í t á sokon 
m e g c s o d á l h a t t a m á r a m ú z e u m l á t o g a t ó k ö z ö n s é g . 1 A mos t m e g n y í l t tár la t j e l en tő sége 
a z e l m o n d o t t a k o n k í v ü l a b b a n is rejl ik, hogy e z a z egye t len , a h a j d a n i , m a g y a r főú r i 
k i n c s t á r a k közü l , a m e l y ha t ö r e d é k e s e n , r o m o k b a n is, d e f e n n m a r a d t , é s c s u p á n ál ta la 
a l k o t h a t u n k k é p e t m a g u n k n a k a z e g y k o r i k i n c s t á r a k fe lépí téséről , é s n e m u to l só s o r b a n 
a főú r i ö l t ö z k ö d é s - é s t á r g y k u l t ú r a g a z d a g s á g á r ó l . 

A kincs tár a l ap í t ó j a E s t e r h á z y M i k l ó s (1583-1645) n á d o r volt , a h a l á l a k o r fe lvet t in-
v e n t á r i u m r a g y o g ó g a z d a g s á g r ó l á r u l k o d o t t m á r , t ö b b je lentős k i n c s ke rü l t be e z i d ő 
a la t t a g y ű j t e m é n y b e . A n á d o r h a r m a d i k fia E s t e r h á z y Pál (1635-1713), n e m c s a k a r á h a -
g y o t t k incsek m e g ő r z é s é t é rez te f e l a d a t á n a k , d e t u d a t o s gyű j tő - é s m e c é n á s i t e v é k e n y -

1 A magyarországi árvízkárosultak javára Budapesten, gr. Károlyi Alajos palotájában rendezett 
műipari és történelmi emlékkiállítás tárgyainak lajstroma. Szerk.: Henszlmann Imre-Bubics 
Zsigmond-Szalay Imre. Bp., 1876.; 1896-iki ezredéves országos kiállítás. A történelmi főcsoport 
hivatalos katalógusa. II. füzet. Szerk.: Czobor Imre. Bp., 1896.; Magyar viselettörténet. Orszá-
gos Magyar Iparművészeti Múzeum. Szerk.: Höllrigl József. Bp., 1938.; Az európai iparművé-
szet remekei: Százéves az Iparművészeti Múzeum 1872-1972. Szerk.: Radocsay Dénes-Farkas 
Zsuzsanna. Bp., 1972.; Az európai iparművészet stíluskorszakai. Reneszánsz és manieriz-
mus. Szerk.: Péter Márta-Bardoly István. Bp., 1988.; Az európai iparművészet stíluskorszakai. 
Barokk és rokokó. Szerk.: Péter Márta-Bardoly István. Bp., 1990.; A szépség dicsérete. 16-17. 
századi magyar főúri öltözködés és kultúra. Szerk.: Ridovics Anna. Bp., 2001. 
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1. kép 

Az első terem (Fotó: Áment Gellért) 

sége t fo ly ta tva , t o v á b b g a z d a g í t o t t a az t . 2 1695-ben, h o g y a s z é t a p r ó z ó d á s t ó l m e g k í m é l -
je, c sa l ád i h i t b i z o m á n y i a l ap í to t t . A k i n c s t á r v a l a m e n n y i m ű f a j i e g y s é g e - az e g z o t i k u s 
a n y a g o k b ó l ké szü l t t á r g y a k , a h a d i - és d í s z f e g y v e r e k , ö t v ö s m u n k á k , é k s z e r e k é s ó rák , 
é r m e k és r end je l ek , t ex t í l i ák - b ő v e l k e d i k k i e m e l k e d ő é r t ékű a l k o t á s o k b a n . 12 é v v e l a 
h e r c e g ha lá la u t á n , az 1725-ben fe lvet t m ű t á r g y j e g y z é k sze r in t 83 „ a l m á r i u m b a n " m i n t -
egy 1600 m ű t á r g y a t , é s 8900 é r m e t ve t t ek s z á m b a , a 19. s z á z a d b a n a k incs tá r n é h á n y 
t á r g g y a l g y a r a p o d o t t c s u p á n . 3 A T a n á c s k ö z t á r s a s á g b u k á s a u t á n h e r c e g E s t e r h á z y Pál 
az I p a r m ű v é s z e t i M ú z e u m b a n le té tbe he lyez te , a II. v i l á g h á b o r ú alat t a z o n b a n , b i z to -
s a b b h e l y s z í n t ke re sve , a g y ű j t e m é n y t v é g ü l 1942-ben a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m b a 
szál l í t ta t ta . 4 Ú j a b b ké t é v e l te l tével m á s t h a t á r o z o t t , és a k i n c s e k e t végü l az E s t e r h á z y -

2 Galavics Géza: A mecénás Esterházy Pál. Vázlat egy pályaképhez. Művészettörténeti Értesítő 37. (1988) 
136-161.; A Magyar Országos Levéltár őrzi a hivatalos iratokat, családi levelezést, számlákat és szám-
adásokat. ezeknek töredékét publikálták máig: Thaly Kálmán: Gróf Eszterházy Miklós nádor kincstára 

- 1645. Történelmi Tár 6. (1883) 755-767.; Merényi Lajos: Az első herczeg Esterházy fraknóvári ingó-
inak leltára. Magyar Gazdaságtörténeti Szemle 10. (1903) 166-179.; Katona Imre: A fraknói kincstár 
1685. évi leltára. A Vas Megyei Múzeumok Értesítője 17/18. (1989) 461-502. 

3 Katona Imre: A fraknói kincstár 1725. évi leltára. Művészettörténeti Értesítő 29. (1980) 135-147. 

4 Jelentés a fraknói kincstár tárgyainak a Történeti Tár örizetébe való átadásáról. Iparművészeti Múzeum. 
Adattári gyűjtemény, 1942/107.; Herceg Esterházy Pál köszönetet mond a fraknói kincstár gondos biz-
tonságba helyezéséért. Iparművészeti Múzeum, Adattári gyűjtemény, 1942/109. 
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család b u d a i V á r n e g y e d b e n lévő p a l o t á j á n a k p incé jébe m e n e k í t e t t é k . A h á z a t b o m b a -
találat é r t e , é s a l eomló f a l a k m a g u k alá t e m e t t é k és s z é t z ú z t á k a m ű t á r g y a k a t tá ro ló 
l ádáka t . A p u s z t í t á s f e l m é r é s e csak 1948-1949 telén vált l ehe t ségessé . 5 A z o n n a l m e g k e z -
d ő d ö t t a t i sz t í tás , r e s t a u r á l á s és e lkészü l t a v e s z t e s é g e k j e g y z é k e is: a f é m t á r g y a k , ö tvös-
m ű v e k é s é k s z e r e k k ö z ü l h e t v e n h e t e t r e s t a u r á l t a k , k o n z e r v á l t a k azóta , d e h a t v a n n y o l c 
tá rgy t e l j e s en m e g s e m m i s ü l t . A k ü l ö n b ö z ő t í p u s ú ó rák g a z d a g sorából t i z e n e g y d a r a b 
túlél te a h á b o r ú t , nyolc e l p u s z t u l t . A f e g y v e r e k közü l h a r m i n c ö t t ö n k r e m e n t , h u s z o n -
ha to t r e s t a u r á l t a k . A tex t í l iák és r u h a d a r a b o k közü l h a t v a n h e t e t m e g t u d t a k m e n t e n i , 
b á r a f ö l d b e n töltött é v e k a la t t a h í m z é s e k f e lbomlo t t ak , a s z í n e k e lvesz t e t t ék e rede t i 
á r n y a l a t u k a t , fol tosak le t tek , é s h u s z o n h é t m e g s e m m i s ü l t . 6 U g y a n a k k o r m e g k e z d ő d ö t t 
a g y ű j t e m é n y t u d o m á n y o s tö r téne t i f e l d o l g o z á s a is.7 

A t e x t i l g y ű j t e m é n y m ű t á r g y a i n a k s o k o l d a l ú , t u d o m á n y o s f e l d o l g o z á s á n a k m e g -
k e z d é s é r e a n y o l c v a n a s é v e k m á s o d i k f e l é b e n , egy O T K A p á l y á z a t ke re t én b e l ü l ke rü l t 
sor. A k ö v e t k e z ő több é v t i z e d e s m u n k á l k o d á s e r e d m é n y e i t r é s z t a n u l m á n y o k b a n tá r ták 
a k u t a t ó k a z o lvasóke l é , m a j d többször i , s i k e r t e l e n t e rvezés u t á n végü l 2010-ben e l k é s z ü l t 
a k u t a t ó m u n k a e r e d m é n y e i t b e m u t a t ó s z a k k a t a l ó g u s . 8 A k a t a l ó g u s k ö v e t v e a m ű f a j i 
e g y s é g e k e t , h á r o m fő r é s z r e oszl ik; a f ő ú r i o t t h o n o k textíliái, a z o s z m á n - t ö r ö k t ex t i l em-
lékek, é s a v i se le tek . Az e l s ő t é m á b a n L á s z l ó E m ő k e , az I p a r m ű v é s z e t i M ú z e u m e g y k o r i 
o s z t á l y v e z e t ő j e , a m á s o d i k b a n Pász tor E m e s e , a m ú z e u m je lenlegi o s z t á l y v e z e t ő j e , a har-
m a d i k b a n e so rok írója fog la l t a össze m o n d a n i v a l ó j á t . A k ivá la sz to t t t á rgyak f é m f o n a l a -
it Járó M á r t a v e g y é s z m é r n ö k vizsgál ta és a m u n k a e r e d m é n y é t itt ad t a k ö z r e . M i n d e n 
egyes m ű t á r g y s e l y e m s z ö v e t é n e k , b é l é s é n e k , h í m z é s é n e k , p a s z o m á n y a i n a k t e c h n i k a i 
v i z sgá l a t á t E. N a g y Kata l in t ex t i l r e s t au rá to r , a cs ipkéké t Erde i T. Lilla e t n o g r á f u s végez -
te el. A h o s s z a d a l m a s k a t a l ó g u s - k é s z í t é s s e l e l l en t é tben a k iá l l í tás röv id , m o n d h a t n á n k 

5 Az Esterházy-féle házak lebontásánál előkerült tárgyak átvétele. Iparművészeti Múzeum. Adattári gyűj-
temény, 1949/334. 

6 A restaurálás folyamatát és eredményét a megjelent publikációkban követhetjük: Héjj-Détári, Angéla. 
Wiederherstellung einiger Prachtwerke der Esterházy-Sammlung. Ars Decorativa 2. (1974) 89-103.; 
Sipos Enikő: Az Esterházy-gyüjtemény XVII. századi csótárjának restaurálása. Múzeumi Műtárgy-
védelem 5. (1978) 163-173.; Rácz, Jenő: Wiederherstellung einer Pressburger Ebhert-Uhr aus der 
Esterházy-Sammlung. Ars Decorativa 8. (1984) 57-70.; Varga Péter-. Egy 17. századi karabély restaurá-
lása. Ars Decorativa 9. (1989) 47-55.; Várfalvi. Andrea- Peller. Tamás-. The Restoration of 17th Century 
Hungarian Saddle. Ars Decorativa 17.(1998) 29^48. 

7 Katona Imre: A fraknói kincsek. Soproni Szemle 27. (1974) 216-227., 301-315.; Héjj-Détári Angéla: 
A fraknói Esterházy-kincstár a történeti források tükrében. In: Magyarországi reneszánsz és ba-
rokk. Szerk.: Galavics Géza. Bp., 1975. 473-549.; Héjj-Détári Angéla: Az Esterházy gyűjtemény. In: 
Az Ipannüvészeti Múzeum gyűjteményei. Szerk.: Miklós Pál. Bp., 1979. 17-39.; Szilágyi András: 
Az Esterházy-kincstár. Bp., 1994.; László Emőke: Die Textilsammlung der Esterházy-Schatzkammer. 
In: Von Bildern und anderen Schätzen. Die Sammlungen der Fürsten Esterházy. Hrsg.: Mraz, Gerda-
Galavics, Géza. Wien, 1999. 

8 Az. Esterházy-kincstár textíliái az Iparművészeti Múzeumban. Thesaurus Domus Esterhazyanae. II. 
Szerk.: Pásztor Emese-Bardoly István. Bp.. 2010.; Az ötvöstárgyak katalógusa lesz a sorban az I. számú, 
és egy III. kötetben a még publikálatlan források közreadását is tervbe vették. 
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r o h a m - m u n k a k é n t k é s z ü l t . A m ú z e u m régi -ú j f ő i g a z g a t ó j á n a k ok tóbe r i be ik t a t á sa u t á n 
l o g i k u s n a k tűn t , h o g y m i n t g o m b h o z a kabá t , a k a t a l ó g u s h o z a k iá l l í tás is létrejöjjön. 
A m ű t á r g y a k a t e x t i l r e s t a u r á t o r o k á l d o z a t o s és s z a k s z e r ű , e lőze tes m u n k á l k o d á s á v a l 
vá l tak k iá l l í t ha tóvá , b á r a r e s t a u r á l a t l a n , sok e s e t b e n r o n c s t á rgyak b e m u t a t á s a k ü l ö n ö -
sen n e h é z f e l a d a t e lé á l l í tot ta a s z a k e m b e r e k e t . Ú g y v é l j ü k a z o n b a n , s z e r e n c s é s e n m e g -
ta lá l ták a m ó d j á t a n n a k , h o g y t e t s ze tő sen , l á t v á n y o s a n m e g j e l e n í t h e s s ü k a rossz á l l apo-
tú t á r g y a k a t is. 

A kiá l l í tás a m ú z e u m első e m e l e t é n e k n é g y r e p r e z e n t a t í v t e r m é b e n nyí l t m e g 2010. 
d e c e m b e r 20-án . A t e x t i l t á r g y a k o n k í v ü l az E s t e r h á z y - k i n c s t á r r e m e k e i k ö z ü l k ivá lasz -
tott ö t v ö s t á r g y a k n e m c s a k f o k o z z á k a l á tvány t , d e k i egész í t i k a t e r m e k m o n d a n i v a l ó j á t 
is. U g y a n e z z e l a céllal k é r t ü k k ö l c s ö n a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m és a M a g y a r N e m z e t i 
Galér ia g y ű j t e m é n y é b ő l a m e t s z e t e k e t é s f e s t m é n y e k e t , a m e l y e k a z e s e m é n y e k e t , a z o k 
sze rep lő i t é s a g ró f i c sa lád tag ja i t m u t a t j á k be . 

A t á r g y a k a t s e m l e g e s , s z ü r k e ins ta l lác iós k ö r n y e z e t b e á l m o d t a a g r a f i k u s Varga 
Balázs és s t ú d i ó j a úgy, h o g y a t ex t í l i ákon u r a l k o d ó v ö r ö s sz ín egy sö té t á rnya l a t a az é p í -
tett k ö r n y e z e t b e n is v i s s za -v i s sza tér. 

A z e l ső t e r m e t a z E s t e r h á z y a k tö r t éne t é t b e m u t a t ó , 1700-ban Bécsben meg je l en t ké -
pes c s a l á d t ö r t é n e t t e l n y i t j u k , a z é r d e k l ő d ő k m u l t i m é d i a p r o g r a m m a l a k á r vég ig is la-
p o z h a t j á k az t . 9 (1. k é p ) A t e r e m c íme: Ajándékok, zsákmányok, ereklyék-a k incs tá r g y a r a p o -
d á s á n a k m ó d j á t k í v á n j a r e p r e z e n t á l n i . A k incs tá r g a z d a g o d á s á r ó l és a z o d a v e z e t ő ú t r ó l 
a l e l t á rakon k í v ü l a z ö t v ö s t á r g y a k vése t t fel iratai , a r u h a d a r a b o k b a v a r r o t t p e r g a m e n l a -
p o k írott s z ö v e g e i is á r u l k o d n a k . A j á n d é k volt az e g y k o r p o m p á s , a r a n n y a l és ezüs t t e l 
á tszőt t r u h a - e g y ü t t e s , a m e l y e t p o z s o n y i k o r o n á z á s a a l k a l m á v a l 1655. j ú n i u s 27-én m a g a 
az ifjú király, I. L i p ó t a d o t t e m l é k ü l e g y k o r i i s k o l a t á r s á n a k , E s t e r h á z y Pá lnak . A f e g y v e r -
b a r á t s á g s z é p p é l d á j á n a k t a r t j u k a z t a s e l y e m k a f t á n t , a m e l y e t III. J á n o s L e n g y e l o r s z á g 
kirá lya (1674-1696) - v a l ó s z í n ű l e g - a z s á k m á n y á b ó l a d o t t E s t e r h á z y Pá lnak . D i p l o m á -
ciai a j á n d é k k é n t é r k e z e t t M a g y a r o r s z á g r a , és t ö b b m á s kinccsel e g y ü t t a T h u r z ó c s a l á d -
tól ke rü l t a z E s t e r h á z y a k h o z a z a d í sz - szab lya , a m e l y e t f e l t ehe tően Bocskai I s t v á n n a k , 
Erdé ly f e j e d e l m é n e k k ü l d ö t t I. A h m e d s z u l t á n a z z a l a k o r o n á v a l e g y ü t t , ame lye t m a 
a bécsi S c h a t z k a m m e r őriz . E lőke lő t ö r ö k fogoly s z a b a d u l á s a fe jében f izete t t vá l t ságd í j ré -
sze lehe te t t a z a S z a f a v i d a - k o r s z a k b ó l s z á r m a z ó a p p l i k á l t kárp i t , a m e l y n é p e s u d v a r t a r -
tása k ö z e p e t t e m a g á t a p e r z s a s a h o t áb rázo l j a . K i e m e l k e d ő j e l en tő ségű az a z ezüs t z á s z -
lócsúcs, a m e l y a le l tár sora i , é s a t á r g y véset t fe l i ra ta s ze r i n t , a b o s z n i a i pa sa , Szoko lov ics 
Ib r ah im z á s z l a j á t d í sz í t e t t e e g y k o r , é s Es t e rházy M i k l ó s h a d i z s á k m á n y á n a k része vo l t . 
A g y ű j t e m é n y k incse i k ö z ü l k i t ü n t e t e t t e k azok a m ű v e k , a m e l y e k e t a m a g y a r t ö r t é n e l m i 
m ú l t k i e m e l k e d ő s z e m é l y i s é g e i h e z kö tö t t ek a f o r r á s o k . E t á r g y a k m e g f o r m á l á s u k b a n 
is l á t v á n y o s a l k o t á s o k ; az ö t v ö s t á r g y a k o n véset t , z o m á n c o z o t t c ímer t ün t e t i fel e g y k o r i 
b i r t o k o s u k a t , m í g E s t e r h á z y Pál g r i f f e s c ímere m á r a z ú j t u l a j d o n o s s z e m é l y é t h i r d e t i . 
E t á rgyaka t , - k ö z t ü k ké t m e n t é t , e g y i k e t I. M á t y á s k i r á l y h o z (1458-1490), m á s i k a t O l á h 
é r s e k h e z k ö t v e (1553-1569) - e r e k l y e k é n t , „azoknak az Nagy embereknek emlékezetire" ő r i z -
ték meg . Á l t a l u k n e m c s a k a d i c s ő m ú l t a t i d é z t é k fel, d e b e n n e rejlet t a z e l ő d ö k i r án t i 
t isztelet é s a z a s z á n d é k is, h o g y E s t e r h á z y Pál n e m e s s é g ü k régi, távol i e r e d e t é t h a n g s ú -

9 Trophaeum Domus Esterhazyanae. Vienae. 1700. 
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2. kép 

A második terem (Fotó: Áment Gellért) 

lyozza. A szándék t i sz taságát nem m e g k é r d ő j e l e z v e el kell azonban m o n d a n u n k , h o g y 
a t á rgyaka t és a ró luk szóló fo r rásoka t vizsgálva az ú j a b b kutatás a h a g y o m á n y o k e g y 
részét elveti és t ö b b s é g ü k hi telességét ké tségbe vonja . 

Akiá l l í t ás m á s o d i k t e rme Férfi és női öltözetek c í m m e l a főúri család tag ja inak r u h a t á r á -
ból megőrzö t t ö l tözékeke t muta t ja be . (2-3. kép) A j o b b o lda lon d o l m á n y o k b ó l és m e n t é k -
ből, a m a g y a r férf iö l tözet e két kabá t j ábó l alkotott sor f ogad j a a látogatót . A nagy s z á m b a n 
f e n n m a r a d t i n v e n t á r i u m n y o m á n az ö l tözékek t ö b b s é g é n e k egykori t u l a jdonosá t i smer -
he t jük , m á s ese tben a z o n b a n fe l té te lezhet jük c s u p á n . A z öltözékek a h á r o m Es te rházy 
f ivé rhez köthe tők , ak ik közül Is tvánt 1647-ben, Lász ló t 1649-ben, és Pál t 1652-ben m e t -
sze tes a r cképso roza t ába illesztve ö rök í te t t e meg Elias Wideman. Bizton állítható, h o g y 
a feke te h u r k o s b á r s o n y d o l m á n y , a pa lackzöld , síp ujjú, a mellén széles, e züs t skófiummal, 
azaz húzo t t drót tal és sz ínes se lyemfonal la l , szövött gombszárral ék í te t t b á r s o n y m e n t e 
Es t e rházy István r u h a t á r á b a ta r tozot t egykor, e b b e n a muta tós r u h a d a r a b b a n ö rök í -
tette m e g egy i smere t l en képíró a c sa lád ősgalériája számára . Az e g é s z falat bebor í tó 
vi t r in c e n t r u m á b a n lá tha tó az a v ö r ö s a t laszse lyemből varrott páncé l ing , va lósz ínű leg 
Es te rházy László e g y k o r i tu la jdona, a m e l y hősi h a l á l á n a k jelképévé vál t . A z ábrázo lások 
m i n d e g y i k é n , a f r a k n ó v á r i ősgalér ián, a c sa lád tö r téne tben , de a k iá l l í táson lévő p o r t r é n 
is e b b e n örökí tet ték m e g . Esterházy Pál ruha tárából ha l á l a után a k incs tá rba került p o m -
pás, a rany-ezüs t cs ipkével borított b á r s o n y d o l m á n y o k és menték z á r j á k a sort. A t e r e m 
k ö z e p é n két magyar vállas d íszöl tözet vonja m a g á r a a figyelmet. A z egyet len, tel jessé-
gében ránk m a r a d t zö ldeskék bársony , arannyal , ezüs t t e l , kora l lgyöngyökkel k ih ímzet t 
női r u h a eredet i leg sö té tkék volt. Egykor i t u l a jdonosa Esterházy O r s o l y a (1641-1682) 
lehetett , d e többek sze r in t Thököly Éva (1659-1716) Esterházy Pál e l ső vagy m á s o d i k 
fe lesége tu la jdonábó l szá rmaz ik . E s t e r h á z y László po r t r é j a mellett áll fe lesége Bat thyány 
Eleonóra képmása . A z ősgaléria s z á m á r a készült p o r t r é j á n a magyar d íszöl tözete t te l jes 
p o m p á j á b a n , m i n d e n kiegészítőjével együ t t viseli. Uj ja t lan magyar vál la alatt h o r d o t t 
fátyol ingét csipke kézelő , és vele a z o n o s min táza tú gallér, a kor szóhaszná la táva l é lve 
,ga l léröl tözet" egészí t i ki, s zoknyá j ának teljes elejét cs ipkés , finom text í l iá jú kötény fed i . 
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M i n d e z e k az itáliai r e n e s z á n s z forrásból e r e d ő magyar d í szö l töze tnek o lyan ismérvei , 
amelyeke t a 16. századtó l k e z d ő d ő e n a 20. s z á z a d i g megőr i z t ek a magyar d í s z r u h á b a öl-
töző a s s z o n y o k és leányok. A kiál l í tásban az a rannya l -ezüs t t e l és sodrat lan se lyemfona l -
lal, g r á n á t a l m á s mus t ráva l k ivarro t t s zoknya a legkorábbi , Es te rházy István hagya ték i 
le l tá rának sorai szerint é d e s a n y j á n a k , D e r s f f y Orso lyának (1583-1612) r u h a t á r á b ó l szár-
mazik . Az egye t len h u l l á m v o n a l b a n vezete t t s zá r ra felfűzöt t , i smét lődő roze t t ák és grá-
n á t a l m á k e l r endezése a s p a n y o l divat h a t á s á r ó l á ru lkodik . A kincstár h a r m a d i k , vörös 
bá r sony s z o k n y á j á t teljes bőségében , m i n t e g y n é g y méter h o s s z a n , kiterítve csodá lha t j a 
m e g a l á toga tó . Aranyfona l a s , g y ö n g y h í m z é s e s v i rágbokrok és virágtövek vá l t akozva 
i s m é t l ő d n e k rajta. A fo r rá sok szer int a 18. s z á z a d b a n is be leö l töz tek egy-egy esz te rház i 
v ígasság a lka lmából . A s z e g f ű , rózsa, meggy , skar lá tvörös , v a g y i s a vörös sz ín sokféle 
á rnya l a t ában , a szerelmet , szerete te t j e l képező színben k é s z ü l t s e lyemszoknya színes 
ha r i snyákka l , kesz tyűkkel , a 17. s zázadban a j egya jándék r é sze volt. Ez lehe te t t - felté-
te lezhe t jük - ez a vörös s z o k n y a is, a m e l y h e z hasonló t p o r t r é i n az Esterházy csa lád fia-
tal a s szonya i is viselnek. A z öl tözéket m é g r a g y o g ó b b á va ráz so l t ák az a ranybó l készült , 
ékkövekke l ki rakot t ékszerek . Egyetlen tár ló , amelye t e k incseknek , r i t ka ságoknak szen-
te l tünk, m e g c s o d á l h a t ó , e g y a kincstári bő r tok j áva l együt t kiáll í tott csiszolt hegyikr i s -
tály fog la la tos csüngő óra, e g y Cup idó t f o r m á z ó zománcos n á s f a , és d rágakőve l ki rakot t 
g y ű r ű k sora : a m o n o g r a m o s , egykor D e r s f f y Orsolya t u l a j d o n á b a n volt, d e l á t h a t u n k 
g r á n á t s z e m e k k e l , türkizzel , rubinnal , amet i sz t t e l , hegyikr is tá l lyal k i rakot takat , és egy 
r i t k a s á g s z á m b a menő d a r a b o t , egy g y ű r ű ó r á t is. A férf iak süvegét t ü r k i z k ö v e s for-
gó, ö v ü k e t zománcos , ö t v ö s m í v ű díszek ék í te t t ék . Külön leges szépségű, a r u b i n o k k a l 
kirakott , P a d o v a i Szent A n t a l zománc fe s t é sű képével d ísz í te t t könyv alakú ékszeróra . 
Két r e n d k í v ü l míves a r a n y g y a p j a s rendje le t is b e m u t a t u n k . Es te rházy Pál n á d o r t , 1681-
ben ü tö t t ék az Aranygyap j a s Rend lovagjává, a z ő tu la jdonábó l szá rmazha t a k ö z e l száz 
gyémán t t a l k i rakot t gyapjú , és a n a g y m é r e t ű , b a r o k k g y ö n g y b ő l kialakított k o s b ő r t imi-
táló, a 18. s z á z a d elejéről s z á r m a z ó rendjel is. 

A h a r m a d i k te remben a k incs tá r lófelszerelései t , a lóöltözeteket muta t juk be. ( 4 - 5 . kép) 
Ezek a 16-17. századi m a g y a r főúr i k i n c s t á r a k b a n is megkü lönböz te t e t t helyet foglal tak 
el, h i szen a lovak száma, fe lszere lésük m i n ő s é g e és menny i sége , tu la jdonosuk r a n g j á t és 
g a z d a g s á g á t jelképezte. H é t k ö z n a p e g y s z e r ű b b , kevésbé d í s z e s eszközöket haszná l t ak , 
amit kinjárónak, /cöznek, viselőnek vagy parasztnak neveztek. A z ékkövekkel , g y ö n g y ö k -
kel díszí tet t , a ranyozot t ezüs t l emezze l és b á r s o n n y a l bor í to t t ú n . pompára való készlete-
ket b ő r t o k o k b a , ládákba c somago lva a t á r h á z a k b a n őr iz ték és csak ünnep i a lka lmak-
kor vagy m a g a s közjogi mé l tó ságoknak járó t i sz te le tadás cél jából vették elő. A z ér tékes 
m a g y a r és e u r ó p a i kész le tek közöt t előkelő h e l y e t foglalnak el a portainak n e v e z e t t osz-
m á n - t ö r ö k nyergek , ló- és nyereg takarók , íj- és nyí l tegezek is. A z Esterházy-kincs tárba 
a török lóöl töze tek többny i re d iplomácia i a j á n d é k k é n t , h a d i z s á k m á n y k é n t v a g y a rabok 
s z a b a d u l á s á é r t fizetett vá l t ságd í j f o rmá jában ke rü l t ek be; a l egkorább i d a r a b o k a z o n b a n 
a fe leségek h o z o m á n y á b ó l s zá rmaz tak . 

A k incs tá r nyergei közü l egy arany o rosz l ánokka l d ísz í te t t európai n y e r e g és egy 
a rannya l k ivar ro t t vörös b á r s o n y török n y e r e g n e m csak a ké t t ípus közötti e l té réseket 
láttatja, d e a h o z z á illesztett kengyel , h e g y e s t ő r segítségével a z egykori lovas te l jes pom-
páját is e lképze lhe t jük . 
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3. kép 

A második terem (Fotó: Áment Gellért) 

A n y e r e g t a k a r ó k gyű j tőneve a z oszmán- tö rök csaprag szóból s z á r m a z ó cafrag. A tégla-
lap a lakú ca f r agoka t a ló farára bor í to t ták, részben vagy egészben hímzéssel d í sz í t e t t ék 
és rojtokkal szegélyez ték . A k iá l l í t ásban a te rem jobb oldalán s o r a k o z n a k az a r a n y - és 
ezüs tdró t ta l , a z a z skófiummal k é s z ü l t cafragok. Ezeke t az ún. „ n e h é z h ímzéseket" fé r f iak 
készítet ték, akik a n e m e s f é m d r á g a s á g a miatt o l y a n speciális ö l t és t a lkalmaztak, a m e l y -
nél a fémfonal csak a felületen h a l a d . A cafragok l egdrágább vá l toza t a i ezek, a k o r szó-
haszná la ta szer in t „ m e r ő n " va r ro t t ak , egész fe lü le tüke t skó f ium v a g y arany- é s ezüs t -
fona las h ímzés bor í t ja . 

A kincstár két jancsik-nak n e v e z e t t török ló takaró ja közül az e g y i k a lópáncé lok for-
má já r a készült ; e lő lapból és két o lda l lapból áll. Sötétli la nyírott b á r s o n y alapján a r a n y o -
zott ezüst , t i zenegy féle préselt, dombor í to t t , kagy ló , rozetta, cs i l lag, palmetta és „S" ala-
kú fémrá té t r agyog . A rátétek IV. M e h m e d szul tán hi te les í tőjegyével jelzettek, t anús í t va , 
hogy I s z t a m b u l b a n készültek, 1648-ban. A más ik egyedülál ló , luxuskivi te lű r i t k a s á g 
is fe l tehetően a szu l t án i palota m ű h e l y é b e n készü l t , bár ö tvös jegye t nem t a l á lunk raj-
ta. Ezüsttel á tszőt t se lyemszöve té t aranyozot t ezüs t l emezekbő l dombor í to t t p a l m e t t á k 
sorával borí tot ták, a m o t í v u m o k k ö z e p é n ne f r i tköves lapokba, ü l t e t v e több ezer r u b i n k ő 
ékíti . A luxus k ivi te lű , fe jedelmi d a r a b a t e rembe lépve, a s z e m b e n lévő falon f o g a d j a 
a látogatót , sérü lése i el lenére l e n y ű g ö z ő lá tványt nyúj tva . 1 0 

A negyedik , h a t a l m a s t e r e m b e n a maksai r e f o r m á t u s t emp lom festett , kazettás m e n y -
nyeze te alatt a fa laka t házöltözetek bor í t ják . (6. kép) A17 . s zázadban a falak fe löl tözte tésére 

10 Pásztor Emese által készített tabló- és kata lógusszöveg felhasználásával készü l t . 

213 



4. kép 

A h a r m a d i k terem (Fotó: Á m e n t Gellért) 

flandriai képes v a g y zöld k á r p i t o k , csomózot t kele t i szőnyegek szo lgá l t ak . Bibliai, törté-
ne lmi jelenetekből alkotott s o r o z a t o k gyapjúból é s se lyemből s z ö v ö t t kárpi tok d ísz í te t ték 
az Es terházy család várainak, kas té lya inak t e r m e i t is, de e z e k b ő l nem m a r a d t m e g 
egyet len d a r a b s em. Amit m e g ő r i z t e k , és ma a kiáll í tásban l á t h a t ó , az a tíz d a r a b o s 
ágy- és aszta löl tözet , egy k ü l ö n l e g e s selyem r á t é t e s perzsa s e lyemkárp i t , a m e l y e t az 
e lső t e r emben ál l í to t tunk ki, t o v á b b á egy posz tó r a hímzet t t ö r ö k imaszőnyeg . A z o k a t 
az ágy takaróka t , amelyeknek k ö z e p e és b o r d ű r j e m á s textíliából készü l t , a k o r s z a k b a n 
paplannak nevez ték . Oláh Mik lós esz te rgomi é r s e k (1493-1568) hagya t ékábó l s z á r m a z -
n a k azok az a ranyos , pa lme t t a -min t á s , itáliai se lyemszöve tbő l é s sötétlila b á r s o n y b ó l 
készü l t takarók, amelyek a k iá l l í t ás bal o ldalán f o g a d j á k a b e l é p ő k e t . A ma e m b e r e szá-
m á r a szinte h ihe te t len , hogy a se lyemből és n e m e s f é m - f o n a l a k b ó l megszőt t text í l iákat 
d r á g a s á g u k miat t megőr iz ték , és a l k a l o m a d t á n a l egapróbb d a r a b o k a t is fe lhaszná l ták . 
Ezt lá tha t juk O l á h érsek p a p l a n j á n á l is, jól m u t a t v a ezzel a t a k a r é k o s s á g fon tosságá t . 
A takarók az é rsek halála u t á n D e r s f f y Orsolya, Es terházy M i k l ó s n á d o r első felesége, 
m a j d később m e n y e , Thurzó E r z s é b e t t u l a jdonába kerültek, és v á l t a k később a k incs tá r 
részévé. A g a z d a g o n hímzett , c í m e r e s ágyter í tőke t csak a főúri o t t h o n o k s zámára készí-
te t ték a fe jedelmi és főúri u d v a r o k b a hívott h í m z ő m e s t e r e k . A n é g y z e t e s vagy t ég la l ap 
a l akú térí tőkét á l ta lában s z i m m e t r i k u s a n m e g k o m p o n á l t , a s a r k o k b ó l a k ö z é p r é s z felé 
á t lósan b e n y ú l ó v i rágtövek és v i r á g b o k r o k d ísz í t ik . Világoskék a t laszse lyem b o r d ű r r e l , 
vö rös bá r sony tükör re l készül t a z a paplan, a m e l y e t a s z i m m e t r i k u s a n hajló, s e l y e m - és 
fémfona l la l h ímze t t v i rágtövek kere te inek . K ö z é p s ő felületének v ö r ö s bársony a lap jára 
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5. kép 

A harmadik terem (Fotó: Áment Gellért) 

arany virágtövekkel övezve a Báthory csa lád sá rkányfogas címerét h ímez ték . Mellette 
látható a h á r o m szél vö rös bársonyból var ro t t terítő, a m e l y n e k szegélyeit sz immetr ikus , 
ezüsttel h ímzet t v i rágbokrok díszítik, k ö z é p e n Erdély és a Lorántffyak c ímere árulko-
dik egykor i fejedelmi tulajdonosáról . Lorán t f fy Z s u z s a n n a (1600-1660) 1616-ban ment 
férjhez Rákóczi Györgyhöz , akit 1630-ban Erdély fe jede lmévé választották. Az egyesített 
címer a lap ján a terítő készítési idejét 1630-1660 közé t ehe t jük . A hódol tságkor i hímzések 
e jellegzetes t ípusát a gyulafehérvári vagy a sárospataki fejedelmi udva r köréhez tarto-
zó m ű h e l y m u n k á n a k tekinthet jük. A mel le t te lévő v ö r ö s selyemterítő Thököly címer-
rel ékes, egyér t e lműen a két árva leány Thököly Éva és Kata révén kerül t az Esterházy-
kincstárba. 

Az ebéd lőben az asz ta lokat csomózott keleti szőnyegek , vagy posztóter í tők borítot-
ták. Ezek legtöbbször e g y asztal mére tűek , de kettő, ső t több asztalra va ló terítők ké-
szítését is említ ik a for rások. A szövött tér í tőkön kívül kedve l ték az arany-ezüstfonal la l 
hímzett, g a z d a g mintájú selyemterí tőket vagy a luxusnak számító, vörös f inomposztóra 
hímzett vál tozatokat is. Ennek szép pé ldá já t láthatjuk a tár la ton. Csupán a sarkai t díszíti 
a ranyfona las d o m b o r ú h í m z é s , és a terítő közepén dús v i rág tövek övezik a Kéry János és 
Czobor Orsolya házassági címerét. Kéry János Esterházy Miklós közvet len környezeté-
hez tartozott , de fiához, Pálhoz is baráti szá lak fűzték. Valószínű, hogy a terí tőt az 1655-
ben születetet t Miklós f iának keresztelőjére kapta a család ajándékba a keresztszülőktől , 
Kéry Jánostól és feleségétől. 
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6. k é p 

A negyedik terem (Fotó: Áment Gellért) 

A k o r d i v a t j a sze r in t a f ő ú r i h á l ó s z o b á k osz lopos , b a l d a c h i n o s ágyai t f ü g g ö n y ö k k e l 
ö l töze t t ék föl, ezeke t a f o r r á s o k b a n „ á g y k ö r ü l való" v a g y „ágy ra va ló" s z u p e r l á t - n a k 
n e v e z t é k . A z ágy r ö v i d e b b o lda lá ra e g y - e g y , a h o s s z a n t i r a ke t tő-ke t tő k e r ü l t , a m e n n y e -
zet n é l k ü l i á g y a k a t t ex t i l f edé l takar ta , k ö r b e n ke skeny sáv , a z a z a k o s z o r ú szegé lyez te . 
A z E s t e r h á z y s z u p e r l á t f é m f o n a l a s h í m z é s r á t é t e i a n y u g a t i v i r á g k ö n y v e k , f l o r i l e g i u m o k 
i s m e r e t é r ő l á r u l k o d n a k , é l e t h ű e n á b r á z o l j á k a szegfű t , t u l i p á n t , jácintot, g y ö n g y v i r á g o t , 
íriszt, v a d r ó z s á t . H i á n y o s , s é rü l t á l l a p o t b a n m a r a d t r ánk u g y a n a kincstár f ü g g ö n y - k é s z -
lete, a m e l y b ő l s z á m t a l a n lé tezhe te t t n é h á n y s z á z e s z t e n d ő v e l ko rábban , m á r a v i szon t ez 
az e g y e t l e n , a m e l y n e k seg í t s égéve l az í ro t t f o r r á s o k so ra i t é r t e l m e z n i t u d j u k . 1 1 

A k u t a t ó s z á m á r a n e m c s a k ö r ö m , h o g y m u n k á j á n a k e r e d m é n y é t k i a d v á n y b a n 
és r e p r e z e n t a t í v k i á l l í t á son is láthat ja , l á t t a t h a t j a , de m u n k á n k textil- é s v i s e l e t t ö r t éne -
ti h a s z o n n a l is járt. A b b a n r e m é n y k e d ü n k , h o g y a t á r l a t seg í t ségéve l n e m c s a k a főúri 
k i n c s t á r r ó l a lko tha t t ak f o g a l m a t a l á t o g a t ó k , d e az o lyan r ég i kifejezések, m i n t a z öltözet, 
a s ípuj j , t ö r ö k ujj, j ancs ika , v a g y a m e r ő n v a r r o t t - h o g y c s a k n é h á n y a t i d é z z ü n k - jelen-
tése is e g y é r t e l m ű v é , t a l á n i smé t é lővé vá l t , e zze l is g a z d a g í t v a n y e l v ü n k e t . 

11 László Emőke katalógusszövegének felhasználásával készült. 
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HOCHADELIGE KLEIDUNGSSTÜCKE 
AUS DER ESTERHÁZY-SCHATZKAMMER 

- AUSSTELLUNG IM MUSEUM FÜR ANGEWANDTE KUNST 

Zusammenfassung 

Das M u s e u m fü r a n g e w a n d t e Kuns t bietet mi t seiner, am 20. Dezember 2010 eröffne-
ten Auss te l lung d ie Dar s t e l lung de r ar is tokrat ischen Textilien a u s der Esterházy-Schatz-
k a m m e r . 

Der G r ü n d e r de r S c h a t z k a m m e r war d e r Palatin Mik lós Esterházy (1583-1645). 
Ein nach d e m Tode des G r ü n d e r s zusammenges t e l l t e s Inven ta r zeigte schon d e n p runk-
vol len Reich tum de r S a m m l u n g . Der dritte Sohn d e s Palatins, Pál Esterházy (1635-1713) 
be t rachte te nicht n u r die B e w a h r u n g der g e e r b t e n Schätze a ls wicht ige A u f g a b e , son-
d e r n bereicher te d ie S a m m l u n g d u r c h b e w u s s t e S a m m l u n g u n d Mäzenatur . Alle Tei-
le d e r S c h a t z k a m m e r - G e g e n s t ä n d e aus exot i schen Stoffen, K a m p f - und P r u n k w a f f e n , 
Go ldschmiedea rbe i t en , Schmucks tücke u n d Uhren , M ü n z e n u n d Medail len, Textili-
en - en tha l ten b e s o n d e r s wer tvo l le Kuns tschä tze . Unsere A u s s t e l l u n g bietet d i e erste 
Möglichkei t f ü r d a s P u b l i k u m alle Textilien d e r Scha t zkammer , insgesamt 67 S tücke zu 
be t rach ten . 

Der Auf t ak t de r Auss t e l lung ist die reich i l lustr ierte schr i f t l iche Famil iengeschichte, 
d ie im Jahre 1700 in Wien erschien. Die Besucher können mi t Hi l fe eines M u l t i m e d i a -
P r o g r a m m s d a s Buch auch durchb lä t t e rn . Der Titel des R a u m e s Geschenke, Beute, Reliqui-
en verweis t auf d ie Art u n d Weise d e s Wachs tums . 

Der zwei te R a u m der A u s s t e l l u n g mit d e m Titel Kleidung der Männer und Frauen 
stellt die e rha l ten geb l iebenen G e w a n d s t ü c k e d e r Mitgl ieder d e r hochade l igen Famil ie 
z u r Schau. Der Besucher w i r d d u r c h die Reihe v o n D o l m a n e n u n d Menten e m p f a n g e n . 
Diese Kle idungss tücke gehör t en einst zu der G a r d e r o b e der d r e i Brüder: István, László 
u n d Pál. Man k a n n auch ein P a n z e r h e m d a u s r o t e m Atlas sehen , d a s einst das E i g e n t u m 
von László Es te rházy war, u n d u n s an seinen t ragischen Tod er inner t . Drei Röcke der 
S c h a t z k a m m e r s ind e rha l ten gebl ieben. Der Rock aus b l a u e m S a m t mit Kora l lenper len 
u n d Goldst ickerei ist heu t e im bes t en Zus tand . Der Rock aus r o t e m Samt war vielleicht 
ein Geschenk nach de r Ver lobung. Der schwarze Samtrock ist d a s älteste Stück u n d die 
Z u s a m m e n s t e l l u n g der E lemente d e r Goldst ickerei verweist auf d e n Einfluss d e r spani-
schen Mode . 

Im wei teren w e r d e n die P f e rdeaus s t a t t ungen , Sättel, P f e r d e d e c k e n der Scha tzkam-
m e r gezeigt. Diese wa ren wich t ige Elemente d e r S c h a t z k a m m e r n ungar ischer Ade l igen 
im 16.-17. J a h r h u n d e r t . Die Zahl u n d die Qua l i t ä t de r A u s s t a t t u n g repräsen t i e r t en näm-
lich d e n Rang u n d d a s Re ich tum d e s E igen tümers . Die mit G o l d f a d e n völlig bedeck-
ten P fe rdedecken b ie ten e inen präch t igen Anblidk. Gegenübe r u n t e r der lila Samtdecke , 
d ie d e r Form de r P f e r d e r ü s t u n g en t sp rechend gefer t ig t w u r d e , k a n n man Pfei lenhal ter , 
Bogen u n d Pfeile sehen, d ie alle a u s der S c h a t z k a m m e r s t a m m e n . In der Mitte d e s Rau-
m e s k a n n m a n e inen eu ropä i schen u n d einen tü rk i schen Sattel f i n d e n . Um über d i e gan-
ze A u s r ü s t u n g e in einhei t l iches Bild zu b e k o m m e n , w u r d e n d i e Vitrinen d u r c h Waffen, 
Dolche, Bügel u n d Strei tkolben a u s de r Es t e r tházy -Scha t zkammer ergänzt . 

In d e m großen vier ten R a u m u n t e r der mi t b e m a l t e n Kasset ten verzierten Decke aus 
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d e r re fo rmier ten Ki rche von Maksa , s i n d die W ä n d e mi t gestickten Bett- u n d Tischde-
cken bedeckt . Die Stickerei zeigt s o w o h l türkische a l s auch w e s t e u r o p ä i s c h e Einf lüsse . 
M a n k a n n auch ve r sch iedene W a p p e n e rkennen: S iebenbürgen , Fami l i en Lorántf fy , 
Thököly , Báthory, Kéry-Czobor . D a n k d ieser W a p p e n k a n n man n ich t n u r den ehema l i -
g e n Besitzer ident i f iz ie ren und die Ze i t d e r Fer t igung bes t immen , s o n d e r n auch die Zei t 
u n d d ie U m s t ä n d e d e r Erwe i t e rung d e r Es te rházy-Scha tzkammer . 
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B o g n á r K a t a l i n - C s . L e n g y e l B e a t r i x 

P I L L A N A T K É P E K É S R E F L E X I Ó K 
A T É R B E Z Á R T P I L L A N A T C Í M Ű K I Á L L Í T Á S U N K 

V Á N D O R O L T A T Á S Á R Ó L 

A Térbe z á r t pi l lanat c ímű kiál l í tásunk lé t re jöt tében k i eme lkedő sze repe t játszott a szte-
reo fo tográ f iák szere lmese és gyűj tője Felvinczi Sándor, aki azzal az ötlettel keres te m e g 
a Történeti Fénykép tá ra t 2005-ben, h o g y az ún . anaglif eljárással t öbbek s z á m á r a tér-
ben m e g m u t a t h a t ó v á t ehe tőek - kü lön s z t e r eonéző né lkü l - azok a 19. s zázad i felvételek, 
amelyek é rdeke lhe t ik a ma i m ú z e u m l á t o g a t ó k a t is, s így olyan é l m é n y t t u d u n k n y ú j t a -
ni, amit a v i szonylag k i smére tű ke t tő sképek egyszerű m ú z e u m i kiáll í tása n e m a d h a t . 
Az öt letből , ki tar tó válogatással , kereséssel , p róbá lga tásokka l a m ú z e u m i és a m a g á n -
g y ű j t e m é n y legszebb és l egé rdekesebb da rab j a inak kiválogatásával szüle te t t m e g az 
a kiállítás, amelye t a N e m z e t i M ú z e u m b a n rendeze t t m e g Bognár Katal in, Felvinczi 
Sándor ra l közösen . Felvinczi Sándor kész í te t te el azoka t a digitális képeke t , a m e l y e k 
a kiáll í tás a lapjául szolgál tak. Bak A n d r e a és a k iá l l í tás rendező csopor t p e d i g sze l lemes , 
az egyes e g y s é g e k jelzésére kiválóan a l k a l m a s installációs e lemeket készí te t tek. 

A kiál l í tás t meg tek in tő több mint t i zenké tezer l á toga tó és a v idéki m ú z e u m o k b a n 
do lgozó ko l légák vetet ték azu tán fel, h o g y mi lenne, ha m e g p r ó b á l n á n k b e m u t a t n i más -
hol is ezt az é rdekes anyagot , m e g p r ó b á l n á n k adap tá ln i m á s g y ű j t e m é n y e k he lysz íne i re . 
A g o n d o l k o d á s t tett és pá lyáza t követ te , s az NKA-tól nyer t t ámogatássa l , m é g a nagy, 
o r szágos te rvezésű , i rányí tású és k iemel t p r o g r a m o k előtt, út jára indu l t az eredet i kiállí-
tásból fe lhaszná l t instal lációs anyag és a máso la tokbó l , s zemüvegekke l h á r o m d i m e n z i -
óssá váló, s így meg tek in the tő képek sora . M a g u n k sem gondo l tuk , h o g y ez a v á n d o r l á s 
m e n n y i r e h a s z n o s lesz a g y ű j t e m é n y és m o n d h a t j u k bá t ran , a hazai fo tó tö r téne t s z á m á r a . 

Először is, a b e m u t a t á s á h o z több he lysz ínen eredet i , a s z t e r eo fényképezéshez k a p -
csolódó t á rgyaka t is kiállítottak, ami t a f o g a d ó he lysz ínek sze rvez tek meg, d e m á r 
a nemze t i m ú z e u m i kiál l í táshoz is h o z z á j á r u l t a k a t á r sgyű j t emények . A Műszak i M ú z e -
u m kö lcsönado t t s z t e r eo fényképezőgépekke l gazdagí to t ta a b e m u t a t á s t , a N é p r a j z i 
M ú z e u m sz te reonéző máso la toka t bocsá to t t r ende lkezésünkre . Misko lcon egy m a g á n -
gyűj tő , D ö m ö t ö r Zol tán ajánlotta fel g y ű j t e m é n y é n e k legérdekesebb darabja i t a kiállí-
tás gazdag í t á sá ra ; Szegeden a helyi m ú z e u m és a M a g y a r Fotográfiai M ú z e u m m u t a t o t t 
be n é h á n y sz tereonézőt , f ényképezőgépe t , és fotográf iá t ; s a kaposvár i m ú z e u m b a n is 
s ikerült he ly i m ű t á r g y a k a t a kiállításba i l leszteni. A szeged i megnyi tó t az ot tani kol légák , 
Szabó M a g d o l n a és Sza tmár i Csilla összekö tö t t ék a Stróbl Mátyás által tar tot t s z t e reo fo tó 
bemuta tóva l , ame lynek során a m a g á n t u l a j d o n b a n lévő, Stróbl Ala jos felesége által 
készített t é rha tá sú felvételek kerül tek a s z a k e m b e r e k és a közönség elé. 
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1. kép 

A kiállítás megnyitója a Magyar Nemzet i Múzeumban. Hiller István oktatási és kulturális miniszter a kiállításban 
Kovács Tibor főigazgatóval és Bognár Katalinnal, a kiállítás kurátorával . (Fotó: Farkas Árpád) 

2. kép 

A kiállítás bevezető része a Magyar Nemzeti Múzeumban (Fotó: Farkas Árpád) 
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3. kép 

Részlet a miskolci bemutató installációjából (Fotó: Felvinczi Sándor) 

Az eredet i e lképzelések sze r in t csak n é h á n y helyszínre te rvezet t körút i d ő k ö z b e n 
kiegészül t . U j a b b és ú jabb g y ű j t e m é n y e k k é r t é k a bemuta t á s lehetőségét . Ezeke t m ind -
a d d i g a ha tár ig , a m í g az insta l lációs e lemek é s a kiállított k é p e k fizikailag b í r t ák , igye-
k e z t ü n k teljesíteni. Időközben formálódot t , a l aku l t ki így a székelyföld i h e l y s z í n e k e n 
tö r ténő b e m u t a t á s , s onnan v i s sza té rőben a kiá l l í tás megállt és s ikerrel m u t a t k o z o t t be a 
kolozsvár i Történet i M ú z e u m b a n , igen é r d e k e s helyszínen, a k ö z é p k o r i l a p i d á r i u m b a n . 
Ezzel is egy fon tos lépést téve a két m ú z e u m közötti kapcso la tok bőv í t é se terén. 
Széke ly fö ldön n e m , de Kolozsváro t t u g y a n c s a k kiállítottak a helyi g y ű j t e m é n y e k b ő l 
e redet i m ű t á r g y a k a t . 

A kö rú t á l lomása in k i e m e l k e d ő siker volt a szegedi , ahol a m ú z e u m o k é j s z a k á j á h o z 
is kapcso lódo t t a p r o g r a m , s aho l több ezer l á t o g a t ó élvezte a t é r h a t á s ú képek által térbe 
zár t p i l lana tokat . A székelyföld i b e m u t a t ó k a t , ada t a ink szer int t ö b b mint t í zez ren látták. 
Szekszá rdon 3664 látogató jött el a m ú z e u m b a er re a kiál l í tásra. A min imál i s ráköl töt t 
PR köl tségekkel , a média öná l ló é r d e k l ő d é n e k köszönhe tő és a m ú z e u m o k sa já t p ropa-
g a n d á j á n a k ha t á sakén t é rkező lá togatókról v a n szó, nem is kis s z á m b a n . 

A szé leskörű b e m u t a t á s n a k és a m é d i a v i s s z h a n g n a k (TV, r ád ió , internet, he ly i napi-
lapok, i smere t te r jesz tő folyóira tok, helyi TV-k, m ú z e u m o k honlapja i ) k ö s z ö n h e t ő e n 
többen je lentkeztek a m ú z e u m o k n á l és Felvinczi Sándornál , é s saját s z t e r eo fénykép -
g y ű j t e m é n y ü k e t felajánlot ták megvéte l re v a g y a jándékba. Kaposvá ron e g y sztereo-
f é n y k é p - h a g y a t é k o t a jánlot tak fel; a N e m z e t i Múzeumot , b e n n ü n k e t is m e g k e r e s t e k 
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4. kép 

Ifjú látogató a tatai bemutatón (Fotó: Bognár Katalin) 

olyanok, akik va lami lyen m ó d o n m e g k ívántak vá ln i az á l ta luk őrzöt t sz tereóktól . 
Egyikük, Vas tagh Géza a Nemze t i M ú z e u m Történet i F é n y k é p t á r á n a k a jándékozot t 196 
d a r a b 1898-ban készü l t s z t e r eo -üvegd iá t és egy sz t e r eonéző -készü l éke t . 

A h o g y a kiál l í tás létrejötte, g a z d a g o d á s a , b ő v ü l é s e széleskörű ö s sze fogás e r e d m é n y e 
volt, ú g y a vidéki b e m u t a t ó s o r s ike réhez is sokan hozzá já ru l t ak . A kiál l í tást m i n d e n h o l 
Bognár Katal in és Felvinczi S á n d o r közös ú t m u t a t á s a alapján, h e l y b e n dolgozó kol lé-
gák rendez ték meg . A létrejötte - m i n t jeleztük - a n y a g i l a g nem va lósu lha to t t volna m e g 
a Nemze t i Ku l tu rá l i s Alap t á m o g a t á s a nélkül. Kiss Szilárd egy m o d e r n sz t e r eonéző 
au toma tá t , a N é p r a j z i M ú z e u m a teljes i d ő t a r t a m r a biztosította az öt da rab kéz i 
sz te reonéző máso la to t . A N e m z e t i F i lmarch ívum az 1910-es 1920-as évek h a n g u l a t á t 
idéző f i lmrész le tekkel járult h o z z á a kiáll í tások s ike réhez , továbbá a H e r m a n Ottó M ú z e -
u m tablók készí tésével , a Móra Ferenc M ú z e u m p e d i g néhány sa já t sz te reofe lvé te lének 
másola táva l gazdag í to t t a a további he lysz ínekre l á t o g a t ó tárlatot. Kolozsvárot t k é s z ü l t 
a fe l i ra tokhoz, a l epore l lóhoz és a fogla lkozta tó f ü z e t h e z r o m á n f o r d í t á s is, összessé-
gében sz in te v a l a m e n n y i b e m u t a t ó helyszín k i s ebb -nagyobb m é r t é k b e n hozzá j á ru l t 
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a kiállítás gazdag í t á sához . M e g 
kell még eml í ten i Vizi Balázst is, 
aki a kiá l l í táshoz k a p c s o l ó d ó a n 
tervezett és a d o t t ki speciális ké-
pes lapokat , a m e l y e k k e r e s k e d e l m i 
fo rga lomba kerü l tek ; s k o r á b b a n 
készült , h á r o m d i m e n z i ó s f é n y -
képeke t t a r t a l m a z ó m e s e k ö n y v e -
it k e d v e z m é n y e s áron a ján lo t ta 
fel m ú z e u m i árusí tásra, i l le tve 
a könyvek egy részét a s zéke ly -
földi m ú z e u m o k n a k a d o m á n y -
ként bocsáj tot ta rende lkezésére . 
Az ő m u n k á j á t dicséri az i g é n y e s 
és f o r m a b o n t ó nemze t i m ú z e u m i 
és a miskolci kiállítások m e g h í -
vója is. A kiá l l í táshoz kapcso ló -
d ó a n jelent m e g a Helikon K i a d ó 
g o n d o z á s á b a n az azonos c í m ű 
kötet, amely sz in te teljes e g é s z é -
ben ta r t a lmaz ta a kiállítás ké -
peit, s beveze tő t a n u l m á n y á b a n 
Bognár Katalin a magya ro r szág i 
s z t e r eo fényképézés tör ténetérő l 
adot t á t tekintést . A kötetet a k iá l -
lítások he lysz ínén a kiadó k e d v e z -
m é n y e s áron kínál ta . A széke ly -
földi és ko lozsvár i b e m u t a t ó k 
szervezéséhez né lkü lözhe te t l en 

és lelkes segí tséget nyújtott C s e r g ő Tibor A n d r á s , a gyergyószentmik lós i Tar i sznyás 
Már ton M ú z e u m igazgatója. A kiál l í táshoz készü l t leporelló, p l a k á t , különleges sz te reó-
nézővel kombiná l t képeslap és g y e r m e k f o g l a l k o z t a t ó m u n k a f ü z e t . 

Összegezve megá l l ap í tha t juk , hogy egy, az országos divat , a részben a m ú z e u m i 
hálózatot e g y r e jobban súj tó pénz te lenség kénysze rűségébő l f a k a d ó vándorkiá l l í tás i 
p r o g r a m előtt a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m p é l d a m u t a t ó szakmai kapcso la tokon a l a p u l ó 
kiál l í tás-sorozata egy s iker tö r téne t a maga n e m é b e n . A Történeti Fényképtár g y ű j t e m é -
nyének és egy n a g y m a g á n g y ű j t e m é n y n e k az é r d e k e s darabjai , h a n e m is eredet i f o r m á -
jukban , de igen sokak s zámára vá l tak az anaglif technika által lá tha tóvá . Szakma i - em-
beri kapcso la ta ink erősödtek, ú j a k fo rmálód tak . Több helyen e d d i g csak részben, vagy 
egyál ta lán n e m ismert m a g á n k é z b e n levő m ű t á r g y a k b u k k a n t a k elő, gazdagí tva t u d á -
sunka t . A N e m z e t i M ú z e u m g y ű j t e m é n y e é r tékes a d o m á n n y a l g a z d a g o d o t t . 

A f énykép ese tében is létezik a Mű fogalma, a z eredeti f o g a l m a . A fénykép a z o n b a n 
olyan m ű t á r g y is, amelynek kép i tar ta lma öná l ló életet is képes é lni , ez a képi t a r t a lom 
ugyan i s máso lha tó . Ha nem is póto l ja m i n d e n ízében az eredet i t , d e a jól á t g o n d o l t és 
kivitelezett fo tómásola tnak , ha v i l ágosan m e g f o g a l m a z o t t célra, céllal használ juk, igenis 

5. k é p 

Az installáció készítése a szegedi bemutatóhoz 

(Fotó: Bak Andrea ) 
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6. kép 

Stróbl Mátyás vetítéssel egybekötött bemutatója a szegedi megnyitón (Fotó: Marosfalvi Ákos) 

van he lye a m ú z e u m i b e m u t a t á s b a n . Egyúttal a z o n b a n világosan és kor rek tü l kell közö l -
jük a lá togatókkal , h o g y m á s o l a t o k a t lát és hogy m i é r t lát máso la toka t . G y ű j t e m é n y ü n k 
és egy m a g á n g y ű j t e m é n y é r d e k e s és értékes része kerül t a l á t o g a t ó k elé ebben a for-
m á b a n . Az eredet i s z t e r eo fo tog rá f i áka t nem t u d t u k volna ennyi e m b e r n e k m e g m u t a t -
ni, enny i ideig kiállítási k ö r ü l m é n y e k között é p e n tar tani , s e k é p e k esetében az e rede t i 
m i v o l t u k b a n tör ténő b e m u t a t á s - e szközök hí ján - e g y a lapvetően f o n t o s tu la jdonságtó l , 
a té rha tás tó l fosztot ta volna m e g e z e k e t a képeket . 

7. kép 

Látogatók a kaposvári bemuta tó megnyitóján (Fotó: Barnaföldi Anna ) 
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8. kép 

Látogatók a kolozsvári bemuta tón (Fotó: Mitu Melinda) 
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SNAPSHOTS AND REFLECTIONS ON THE TRAVELLING 
OF OUR EXHIBITION 

MOMENTS TRAPPED IN SPACE 

Summary 

The p a p e r p resen ts the career of the t ravel l ing e x h i b i t o n Moments Trapped in Space, 
a d i sp lay p u t together b y fel lows of t he H u n g a r i a n N a t i o n a l M u s e u m a n d private 
collector S á n d o r Felvinczi. Af te r the exhib i t at the H u n g a r i a n National M u s e u m , Buda-
pest b e t w e e n 12 S e p t e m b e r a n d 31 December , 2006, the s h o w was d i sp l ayed in thirteen 
o ther t o w n s by N o v e m b e r 2010, inc lud ing six towns in Roman ia . The ar t ic le describes 
the f ru i t fu l col laborat ion of the cura tors of different m u s e u m s and of p r i v a t e persons; 
gives e x a m p l e s of the pos i t ive consequences of the exhib i t ; as well as l is ts s o m e of the 
med ia a p p e a r a n c e s of the exhibi t ion. 
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1. kép 

A Nemzeti Múzeum homlokzata a Capa kiál l í tás molinójával 2009. március 5-én. (Fotó: Fisli Éva) 



C s . L e n g y e l B e a t r i x 

R O B E R T С А Р А F O T O G R Á F I Á I 
A M N M T Ö R T É N E T I F É N Y K É P T Á R Á B A N 

E l ő t ö r t é n e t 

A vi lág l e g n e v e s e b b f o t o g r á f u s a i k ö z ö t t t öbb m a g y a r t is s z á m o n t a r t a n a k : A n d r é 
Ker tész , Brassai', M u n k á c s i M á r t o n , R o b e r t С а р а - h o g y c s a k a l e g h í r e s e b b e k e t eml í t sük . 
Ker t é sz és Brassa i az e g y e t e m e s f o t ó m ű v é s z e t k i e m e l k e d ő alakjai , k é p e i k ott v a n n a k 
a v i lág s z á m o s m ú z e u m á b a n és r a n g o s á rverése in . M u n k á c s i M á r t o n t - ak i t a m o d e r n 
d i v a t f é n y k é p e z é s m e g t e r e m t ő j e k é n t t i s z t e lnek - r i p o r t k é p e i tet ték h í r e s s é . Rober t C á p á t 
p e d i g m á r é l e t ében m i n d e n idők e g y i k l e g n a g y o b b h a d i t u d ó s í t ó j á n a k n e v e z t é k . 

Kincses Káro ly ( fo tó tö r t énész , a M a g y a r Fo tog rá f i a i M ú z e u m v o l t igazgatója) 
é s Kolta M a g d o l n a k ö z ö s e n írott, 2005-ben meg je len t k ö n y v ü k b e n j e l ez ték , hogy a z 
I n t e r n a t i o n a l C e n t e r of P h o t o g r a p h y - b e n (ICP) e lkészü l t h á r o m , R o b e r t С а р а é le tú t já t 
r e p r e z e n t á l ó ú n . M a s t e r Selec t ion egy iké t , k o n k r é t a n a III. s z á m ú t , a j o g t u l a j d o n o s e g y 
e u r ó p a i m ú z e u m b a n t e rvez i e lhe lyezn i . 1 

Évekke l később , ez t k ö v e t ő e n , a N e w York-i M a g y a r Évad k a p c s á n ke rü l t O r s ó s 
Lász ló Jakab , a M a g y a r In téze t a k k o r i igazga tó ja k a p c s o l a t b a az I C P m u n k a t á r s a i v a l . 
A t á r g y a l á s o k a t a f é n y k é p a n y a g m e g v á s á r l á s á r ó l a m a g y a r k u l t u r á l i s k o r m á n y z a t 
m u n k a t á r s a i fo ly ta t ták a z ICP k é p v i s e l ő i v e l , 2 i d ő k ö z b e n i t thon e l ő t e r e m t v e a k iemel t 
v á s á r l á s h o z s z ü k s é g e s p é n z e s z k ö z ö k e t . A tá rgya lások i d e j é n az O k t a t á s i é s Kul turá l i s 
M i n i s z t é r i u m s z a k é r t ő n e k Dr. E. C s o r b a Csilla m ű v é s z e t t ö r t é n é s z t , a Petőf i I roda lmi 
M ú z e u m fő igazga tó já t é s Kincses K á r o l y t ké r t e fel. 2 0 0 8 - b a n ők ke t t en t ek in te t t ék m e g 
N e w York-ban a M e s t e r so roza to t , t o v á b b á vá logat tak a z e rede t i , a f e lvé t e l készí tésével 
n a g y j á b ó l e g y i d ő b e n k é s z ü l t Robe r t С а р а poz i t ívok ( p r e s s p r in tek) k ö z ü l , ame lyeke t 
vé te l re a ján lo t t az ICP. 

A M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m ( M N M ) 2008 végén k a p t a a fe lkérést , h o g y - az e lőze-
tes e g y e z t e t é s e k n e k és v á l o g a t á s n a k m e g f e l e l ő e n - b o n y o l í t s a le a v á s á r l á s s a l kapcso la -
tos s o k r é t ű és n e m e g y s z e r ű , e g é s z e n k o n k r é t s z a k m a i é s g a z d a s á g i f e l a d a t o k a t , m a j d 
f o g a d j a g y ű j t e m é n y é b e n a f o t o g r á f i á k a t , t ovábbá g o n d o s k o d j é k s z a k s z e r ű keze lésük-
ről és b e m u t a t á s u k r ó l . A k u l t u r á l i s k o r m á n y z a t p é n z ü g y i p ó t e l ő i r á n y z a t o t biztosí tot t 

1 Kincses Károly-Kolta Magdolna: Robert Сара képei a Magyar Fotográfiai Múzeumban . Bp., 2005. 
10. 

2 Az OKM Sajtóiroda A Сара-gyűjtemény megvásárlása egy példaértékű együttműködés első 
eredménye című 2009. február 17-i közleménye. Lásd: http://www.okm.gov.hu/main.php7fold 
erID=3&articleID=232540&ctag=articlelist&iid=l. (2010. április 11.) 



,a R o b e r t С а р а f o t ó g y ű j t e m é n y m e g v á s á r l á s a , s zaksze rű e l h e l y e z é s e és e g y é b , j á ru lékos 
m u z e o l ó g i a i t e v é k e n y s é g e l l á tása , t o v á b b á a z anyag k i á l l í t á s o n t ö r t é n ő s z a k s z e r ű be-
m u t a t á s a kö l t s ége inek f e d e z e t é r e " . 3 

A M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m két - k ö z b e s z e r z é s i e l j á r á s t köve tő - s ze rződés se l , 
E. C s o r b a Csil la és K i n c s e s Káro ly s z a k v é l e m é n y e a l ap j án , a k iemel t c é l t á m o g a t á s fel-
h a s z n á l á s á v a l vásáro l ta m e g a 937 f é n y k é p b ő l álló ún . R o b e r t С а р а M a s t e r Select ion III. 
s o r o z a t o t , t o v á b b á a C s o r b a Csilla és K i n c s e s Károly á l ta l N e w York-ban , a z ICP köz-
p o n t j á b a n k ö r ü l b e l ü l 3000 k é p közül k i v á l o g a t o t t , 48 e r e d e t i , a felvétellel n a g y j á b ó l egy-
korú p o z i t í v o t . A M a s t e r Se lec t ion III. e r e d e t i l e g 979.000 U S A dol lá r ra é r t é k e l t anyaga 
835.000 d o l l á r é r t kerü l t h a z a , m í g C s o r b a C s i l l a és Kincses K á r o l y v á l o g a t á s a , a z eredet i -
leg 194.500 U S A do l l á r ra é r t é k e l t k é p e g y ü t t e s 165.000 U S A do l l á r é r t , így e g y ü t t 1 mill ió 
d o l l á r o s a vásá r lás . A z I C P a j á n d é k k é n t a d o t t á t a N e m z e t i M ú z e u m n a k - a m e g v á s á r o l t 
ö s s z e s e n 985 fo tográf ia - m e l l é 5, a f é n y k é p é s z t áb rázo ló p o r t r é t és 20 d b ex t ra mére -
tű n a g y í t á s t , ame lyek a M a s t e r Selection á l t a l u k l e g f o n t o s a b b n a k ítélt k é p e i . Összesen 
t ehá t 1010 f é n y k é p ke rü l t M a g y a r o r s z á g r a . 

A n e m z e t k ö z i l e g i s m e r t Rober t С а р а M a s t e r Se lec t ion III. g y ű j t e m é n y , továbbá 
Robe r t С а р а eredet i , e g y k o r ú pozi t ív ja i e z z e l a vásá r lássa l a l e g n a g y o b b , s g y ű j t e m é -
n y é b e n j e l e n t ő s n e m z e t k ö z i tö r téne t i s a j t ó f o t ó anyago t ő r z ő k ö z g y ű j t e m é n y b e , 4 a M N M 
Tör téne t i F é n y k é p t á r á b a k e r ü l t e k . A M N M m i n t tör ténet i m ú z e u m f o g a d t a b e a Mes te r 
s o r o z a t o t é s a k ivá lasz to t t ko rabe l i p o z i t í v o k a t . Ennek r é v é n m ó d nyí l ik a r r a is, h o g y 
az e d d i g M a g y a r o r s z á g o n c s a k inkább e s z t é t i k a i , f o t ó m ű v é s z e t i é r t é k k é n t s z á m o n tar-
tott f é n y k é p e k e t , min t a t ö r t é n e t i m e g i s m e r é s eszközei t is h a s z n á l h a s s u k , h i s z e n a m ú l t 
f é n y k é p e i ha tássa l v a n n a k a t ö r t é n e l e m r ő l szó ló k ö z g o n d o l k o d á s r a , é s é b r e n tar t ják 
a k ö z ö s s é g i e m l é k e z e t e t is, h a t á s u k így t ö b b s z ö r ö s e n is é r v é n y e s ü l h e t . 

A g y ű j t e m é n y i s m e r t e t é s e 

Robert С а р а Master S e l e c t i o n III. 

E s o r o z a t vá loga tá sá ró l C o r n e l l Сара , R o b e r t С а р а t e s tvé re , f o t o g r á f u s , a z I C P alapí tó-
ja, így e m l é k e z e t t meg: „ 1 9 9 0 és 1992 k ö z ö t t é n és R ichard W h e l a n á t v i z s g á l t u k Rober t 
С а р а ö s s z e s nega t ív já t . A k ö r ü l b e l ü l 70 e z e r pi l lanat k ö z ü l , a m e l y e k e t a b á t y á m m e g 
t u d o t t ö r ö k í t e n i , 937 k é p e t v á l a s z t o t t u n k k i . Ezekből p o n t o s , b á r b i z t o s a n h i á n y o s átte-
k in tés t n y e r t ü n k 1932-től 1954-ig tar tó k a r r i e r j e legjobb k é p e i r ő l . ... Fő c é l u n k az volt, 
h o g y o l y a n k é p e k e t m u t a s s u n k be, m e l y e k n e k érzelmi t ö l t e t e u g y a n a k k o r a , vagy leg-
a lább i s h a s o n l ó Capa k l a s s z i k u s fo tó iéhoz . E n n e k e l lenére n é h á n y e s e t b e n k e v é s b é e rős 
k é p e k e t is v á l o g a t t u n k a s o r o z a t u n k b a , h o g y ö s s z e f ü g g é s t a d j u n k egy c s o p o r t f é n y k é p -
nek, m e l y e k együ t t h a t é k o n y e g y ü t t e s k é n t m ű k ö d n e k , d e k ü l ö n - k ü l ö n t a l á n e lveszne ez 
a h a t á s . " 5 

3 A kulturális szakállamtitkár 30319/2008. sz. intézkedése. 
4 Stemlerné Balog Ilona: A Történeti Fényképtár. In: A 200 éves Magyar Nemzeti Múzeum gyűjte-

ményei. Szerk.: Pintér János. Bp., 2002.319-320. 

5 Сара, Cornell: About the photographs. In: Richard Whelan: Robert Capa The Definitive 
Collection. London, 2001. 3. 
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A tes tvér és a z é l e t r a j z í ró -ba rá t által k ivá la sz to t t 937 n e g a t í v r ó l h á r o m e g y f o r m a , 
k ivá ló m i n ő s é g ű , 4 0 5 0 cm n a g y s á g ú p o z i t í v b ó l álló, R o b e r t С а р а a lá í rásá t a l a p u l vevő, 
s z á r a z b é l y e g z ő v e l e l lá to t t s o r o z a t készü l t , e g y ú t t a l l imi tá lva , h o g y t ö b b i lyen váloga-
tás e b b e n a f o r m á b a n n e m k é s z ü l h e t , e g y ú t t a l k ikö tve a z t is, hogy a s o r o z a t o k n e m 
m e g b o n t h a t o k , k ü l ö n az e g y e s fo tog rá f i ák n e m k é p e z h e t i k adás-vé te l t á r g y á t . Ezek, 
a n e m z e t k ö z i f o t ó k e r e s k e d e l e m b e n f o n t o s k i té te lek a s o r o z a t é r t éke s z e m p o n t j á -
ból igen n a g y j e l e n t ő s é g ű e k . N y i l v á n o s a n 1995-ben m u t a t t á k b e e lőször a z anyago t . 6 

A h á r o m s o r o z a t b ó l az e g y e s s z á m ú m a r a d t N e w Yorkban , a m á s o d i k J a p á n b a , Tokióba, 
a Fuji Ar t M u s e u m b a , a h a r m a d i k p e d i g - e z z e l a vásár lássa l - a s z ü l ő f ö l d r e ke rü l t , s vált 
a m a g y a r k u l t u r á l i s ö r ö k s é g r é szévé . 

A 937 f o t o g r á f i a z s e l a t i n o s - e z ü s t p a p í r pozi t ív , a m e l y e k e n Robert С а р а a láírását 
u t á n z ó s z á r a z b é l y e g z ő t a l á l h a t ó a k é p e k ú n . z o k n i s r é s z é n , a képek alat t , j obbra lent. 
Kézi, e g y e d i n a g y í t á s o k , t ú l n y o m ó részt a z I C P - b e n ő rzö t t e r e d e t i n e g a t í v o k r ó l , illetve 
a b b a n az e se tben , ha a k é s z í t é s k o r n e m vo l t m e g az e r e d e t i negat ív , k o r a b e l i kópiáról . 
A k é p e k h u s z o n n é g y , s z ü r k e s z í n ű v á s z o n n a l bor í to t t , R o b e r t С а р а Mas t e r Selec t ion fel-
i r a tú d o b o z b a n k a p t a k he lye t . A h u s z o n ö t ö d i k , h a s o n l ó k iv i t e l ű d o b o z b a n p e d i g a 20 
ex t ra m é r e t ű (50x70 cm-es) n a g y í t á s t h e l y e z t é k el, a m e l y e t a j á n d é k o z ó levél le l kapot t 
m e g a M N M . 

A s o r o z a t k é p e i közö t t , a z I C P által á t a d o t t j egyzék s z e r i n t 3 olyan fe lvé te l ta lá lható, 
a m e l y e k G e r d a Ta ro fe lvéte le i . 7 Továbbá t a l á l h a t ó egy n e g y e d i k , ame ly a j e g y z é k sze-
r in t C a p a fe lvéte l , u g y a n a k k o r a l e g ú j a b b k u t a t á s o k ez t a k é p e t is G e r d a fo tográ f iá já -
n a k ta r t ják . E n n e k a z az oka , h o g y Rober t С а р а é s G e r d a T a r o a spanyol p o l g á r h á b o r ú 
f r o n t j a i n s o k s z o r f é n y k é p e z e t t e g y i d ő b e n , m e g ö r ö k í t v e u g y a n a z t a he lysz ín t , e s e m é n y t 
és s ze r ep lőke t , s e l ő f o r d u l t , h o g y egy k o n t a k t f ü z e t b e te t ték képe ike t . G e r d a ha lá lá t kö-
v e t ő e n Rober t С а р а ő r iz te f o t o g r á f u s i h a g y a t é k á t , m a j d a z ő ha lá lával , C o r n e l l Сара 
d ö n t é s e i a l ap j án k e r ü l t e k az ICP-be . Mivel R o b e r t С а р а é s G e r d a Taro n e m e g y ese tben 
e g y ü t t , n e m k ü l ö n vá l a sz tva a d t á k k ö z r e k é p e i k e t , i l letve a k é s ő b b i e k b e n a h í r ü g y n ö k -
s é g e k s z á m o s a l k a l o m m a l a n e v e s e b b C á p á h o z kö tö t ték - a pub l i c i t á s m ia t t - a képeket , 
f o k o z a t o s a n e l t ű n t e k a G e r d á r a v o n a t k o z ó i n f o r m á c i ó k . A z 1990-es é v e k b e n m e g i n d u l t 
k u t a t á s o k d e r í t e t t e k f é n y t - a n e g a t í v o k , a j e g y z e t f ü z e t e k , k o n t a k t o k , p u b l i k á c i ó k szisz-
t e m a t i k u s v i z s g á l a t a s o r á n - a r r a , h o g y v a n n a k o lyan fe lvé te lek , a m e l y e k e t b á r Robert 
C a p á n a k t u l a j d o n í t a n a k , a k á r m e g is j e len tek a z ő n e v e ala t t , m é g i s G e r d a Taro felvé-

6 Fuji Art Museum, Tokio, 1995. Magyarul lásd Kincses K.-Kolta M. i.m. 10-11. 

7 „The following photographs by Gerda Taro: /Inventory number / 140 PRE SPN 029 - Near 
Huesca, Aragon front, August-September 1936. Loyalist militiamen; /Inventory number/ 143 
PRE SPN 032 Aragon front, August-September 1936. Loyalist militiaman; /Inventory number/ 
146 PRE SPN 035 Santa Aulalia, Aragon front, August-September 1936. Loyalist militiamen." 
In: Robert Capa Master Selection Set III. 42. M N M Történeti Fényképtár Fotótörténeti Adattár 
Robert Сара 2008/2209. Leltári számaik sorrendben: 2009.1.140, 2009.1.143 és 2009.1.146 
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te le i . 8 M i v e l ezek az a d a t o k már a M a s t e r Selection h á r o m s o r o z a t á n a k e lkész í t ésé t k ö -
v e t ő e n d e r ü l t e k ki, s a s o r o z a t o k r ó l m á r e lőző leg k i j e len te t t ék , s a m o s t a n i a d á s v é t e l i 
s z e r z ő d é s is rögzíti , h o g y n e m b o n t h a t ó a k meg, n e m e m e l t é k ki ez t a h á r o m ill. n é g y 
k é p e t , a m e l y e k f o r m a i l a g tel jesen o l y a n o k , m i n t a többi k é p . 9 

A s o r o z a t egy ré sz t á t f o g ó a n r e p r e z e n t á l j a Rober t С а р а é l e t m ű v é t , m á s r é s z t k iá l -
l í t á s o k o n lehe tővé tesz i a m a g y a r k ö z ö n s é g s z á m á r a , h o g y k i m a g a s l ó k v a l i t á s ú k é p e -
k e n k e r e s z t ü l s z e r e z z e n v i z u á l i s é l m é n y t a 20. s z á z a d k i e m e l k e d ő e s e m é n y e i r ő l , s n e m 
u t o l s ó s o r b a n p é l d á u l R o b e r t Сара f é n y k é p é s z i t a l e n t u m á n a k f o k o z a t o s é r l e lődésé rő l , 
f e j l ő d é s é r ő l , k i t e l j e sedésé rő l . A f é n y k é p e k 4 fö ldrész 23 o r s z á g á b a n k é s z ü l t e k . A m á s o d i k 
v i l á g h á b o r ú előtti 461 fe lvé te l , ezek k ö z ö t t a spanyo l p o l g á r h á b o r ú k é p e i a l e g f o n t o s a b -
bak . 2 7 6 fo tográf ia a v i l á g h á b o r ú f r o n t j a i n készü l t - e l é g csak a n o r m a n d i a i p a r t r a s z á l -
lás S t e v e n Spie lberg filmrendezőt is m e g i h l e t ő , m e g r á z ó e re jű k é p e i r e e m l é k e z t e t n ü n k . 
A v i l á g h á b o r ú u t á n 154 fo tográf ia á b r á z o l j a az ú j a b b h a r c o k a t , s z e n v e d é s e k e t : Iz rae l 
á l l a m m e g a l a k u l á s á t , a z i ndok ína i h á b o r ú t . 46 képen p e d i g o lyan h í r e s s é g e k e t l á t h a t u n k , 
m i n t G a r y Cooper , I n g r i d Bergman , A l f r e d Hi tchcock , J o h n S te inbeck , Pab lo P icasso , 
a k i k n e k por t ré i m á s o l d a l r ó l v i l lant ják fe l C a p a s o k r é t ű t ehe t ségé t . A s o r o z a t így, e b b e n 
a f o r m á b a n képez m ű t á r g y e g y ü t t e s t , a m e l y n e k k ö z m ű v e l ő d é s i , k u l t u r á l i s , d o k u m e n t a -
tív é s é l e t m ű v e t b e m u t a t ó é r téke v i t a t h a t a t l a n . Az e g y ü t t e s mé l tón r e p r e z e n t á l j a R o b e r t 
С а р а m u n k á s s á g á t , a l k a l m a s a v i l á g h í r ű , m a g á t m a g y a r n a k valló, a v i l á g b a n m a g y a r -
k é n t s z á m o n tartott f o t o g r á f u s teljes é l e t ú t j á n a k b e m u t a t á s á r a . 

A M e s t e r soroza t , l é t r ehozó i a k a r a t a szerint , k iá l l í t ás i célra k é s z ü l t é l e t m ű - s o r o -
zat , e k k é n t kell k e z e l j ü k , ó v j u k és kel l b e m u t a t n u n k . 1 5 - 2 0 évvel e l k é s z ü l t e u t á n m á r 
az 1990-es évek fo tók iá l l í t á s i , b e m u t a t á s i t e n d e n c i á j á n a k is h ű l e n y o m a t a . V i l ágosan 
kell l á tn i , h o g y a s z ó h a g y o m á n y o s é r t e l m é b e n ez n e m hagya t ék , h i s z e n a h a g y a t é k o t , 
a z e r e d e t i n e g a t í v o k a t , j egyze teke t , s z e m é l y e s d o k u m e n t u m o k a t d ö n t ő r é s z b e n 
a C o r n e l l С а р а által e r r e a célra l é t r e h o z o t t ICP őrzi t o v á b b r a is. R o b e r t С а р а é l e t m ű v é t 
( n e m é le tú t já t ! ) e l s ő s o r b a n N e w Y o r k b a n kel l és lehet t o v á b b r a is k u t a t n i . 

8 Gerda Taro. A cura di Irme Schaber, Richard Whelan e Kristen Lubben. Roma, Contrasto, 
Edizione italiana, 2009. Traduzione Maria Baiocchi. A 98. oldalon a kép, 167. oldalon a 42. szá-
m ú katalógus tétel, amely szerint a kép zselatinos ezüst, 18,1x23,8 cm nagyságú, s a Regards 
1937. április 1-jei számának 6-7. oldalán publikálták. A Regards megfelelő oldalai a katalógus 
100-101. oldalán tanulmányozhatóak, aho l világosan látható az is, hogy Taro és Capa nem 
különítette el a cikkben, hogy melyik képet melyikük készítette. A kép a Master Selection 
189. tétele, MNM leltári száma: 2009.1.189. A Gerda Taro kiállítás katalógusában a 41-51. 
oldal között található Richard Whelan részletes, gazdagon illusztrált és jegyzetelt tanulmánya 
(Identificare l 'Opera di Taro: Un r o m a n z o polziesco) arról, hogy milyen krimibe illő történet 
volt kideríteni, szétválasztani Taro és C a p a összekeveredett képeit. 

9 Fotóriporter 2008/4-2009/1. Robert Capa számának mellékleteként megjelentek a szerződések, 
továbbá az ICP listája az eredeti egykorú pozitívokról. A Master Selection szerződése 2. pontjá-
ban is rögzítették, hogy a gyűjteményt „egységben kell tartani". 
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A z e g y k o r ú p a p í r p o z i t í v o k 

R o b e r t С а р а , m i n t e l s ő s o r b a n s a j t ó s z á m á r a d o l g o z ó f o t o g r á f u s , h a d i t u d ó s í t ó , r i tkán 
n a g y í t o t t a m a g a a képe i t . A m u n k á s s á g a i d e j é n kele tkezet t , e g y k o r ú n a g y í t á s o k k ü l ö n -
féle h í r ü g y n ö k s é g e k , f ő k é n t a Pix, a M a g n u m á l ta l au to r izá l t p é l d á n y o k k é n t m a r a d t a k 
f e n n . C s o r b a Csil la és Kincses K á r o l y N e w York-i m u n k á j á n a k e r e d m é n y e a z a 48 kép-
ből á l ló vá loga tá s , a m e l y a M e s t e r s o r o z a t me l l e t t h a z a k e r ü l t . Ezze l 50-re e m e l k e d e t t 
a M N M g y ű j t e m é n y é b e n őrzöt t e g y k o r ú R o b e r t С а р а poz i t ívok s z á m a . 1 0 A k é p e k közö t t 
6 m a g y a r o r s z á g i , 1948-as f é n y k é p . B e l g i u m b a n ké szü l t 1, F r a n c i a o r s z á g b a n 8 ( e b b ő l ket-
tő P a b l o P icasso por t ré ja ) , I z r a e l b e n 4, K í n á b a n 6, L e n g y e l o r s z á g b a n 1, M a r o k k ó b a n 1, 
N a g y - B r i t a n n i á b a n 1, S p a n y o l o r s z á g b a n 2, a S z o v j e t u n i ó b a n 11, T u n é z i á b a n 4, V i e t n a m -
b a n 1 fo tog rá f i a . É s z a k - A f r i k a k ö z e l e b b r ő l m e g n e m ha tá rozo t t r é s z é n ké szü l t 2 fe lvétel . 
A k é p e k t ö b b s é g e n a g y j á b ó l 18><24 c m (8x10 inch) n a g y s á g ú , h á t o l d a l u k o n h í r ü g y n ö k s é -
gi b é l y e g z ő v e l , e g y e s e s e t e k b e n m e g s z ö v e g e z e t t h í r ü g y n ö k s é g i f e l i r a tokka l e l l á t o t t egy-
k o r ú z s e l a t i n o s - e z ü s t pozit ív. V a n n a k k ö z t ü k o l y a n o k is, a m e l y e k a Mes te r s o r o z a t b a n 
is h e l y e t k a p t a k . I lyen a fiatal l engye l b á n y á s z t á b r á z o l ó fo tográ f ia . 1 1 A 48 k ö z ö t t v a n n a k 
o l y a n o k is, a m e l y e k e n s e m m i l y e n je lzet s incsen , a m e l y e k e t az I C P g y ű j t e m é n y é b e n lévő 
a d a t o k , n e g a t í v o k a l a p j á n a z o n o s í t o t t a k R o b e r t С а р а f e lvé te leként . Ezen k é p e k e s e t é b e n 
a z ICP- tő l kér t és k a p o t t a M N M a u t o r i z á l ó levelet . 

A z így összeá l ló g y ű j t e m é n y h e z az ICP a j á n d é k b a adot t , u g y a n c s a k a j á n d é k o z ó 
levél lel 5 Rober t С а р а por t ré t , o l y a n m o d e r n nagy í t á soka t , a m e l y e k a l e g i s m e r t e b b e k 
a f i a t a lon e l h u n y t f o t o g r á f u s r ó l . 

A g y ű j t e m é n y s z a k m a i é r t é k e l é s e 

A M a g y a r o r s z á g r a k e r ü l t Rober t С а р а f é n y k é p e g y ü t t e s az é l e t m ű b e m u t a t á s a , a d o k u -
m e n t a t í v tö r téne t i é r t é k e k mel le t t m é g t ö b b s z e m p o n t b ó l is f o n t o s . 

F o n t o s , m e r t ú j r a r á i r ány í to t t a - i r ány í t j a a k u l t u r á l i s d ö n t é s h o z ó k és az é r d e k l ő d ő 
k ö z v é l e m é n y figyelmét arra a t é n y r e , h o g y a f o tog rá f i a t e rü l e t én M a g y a r o r s z á g n a g y -
h a t a l o m , h i s z e n R o b e r t С а р а me l l e t t o lyan n e v e k e t t a r t anak s z á m o n szer te a v i l á g b a n 
m a g y a r f o t o g r á f u s k é n t , m i n t A n d r é Ker tész , Brassa í , Mar t in M u n k á c s i , C o r n e l l С а р а . 
Tehá t v a n n a k , a k i k n e k m u n k á s s á g á r a é p í t k e z h e t ü n k , vannak , a k i k n e k so r sá ra f igye lhe -
t ü n k , a b b ó l o k u l h a t u n k . O k u l h a t u n k , h o g y fiatal t ehe t sége inke t , h a n e m is t u d j u k telje-
sen i t t h o n t a r t an i e g y g lobál i s v i l á g b a n , d e t a r t s u k ő k e t s z á m o n , s e g í t s ü k őket , e r ő s í t s ü k 
k ö t ő d é s ü k e t a h a z á h o z . 

F o n t o s , m e r t a l e g n a g y o b b a k b e m u t a t h a t ó e r e d e t i fo tográf iá i , i l letve C a p a e s e t é b e n 
a M e s t e r s o r o z a t k é p e i is, e l e n g e d h e t e t l e n e k v i z u á l i s k u l t ú r á n k a l ak í t á s ához , t ö r t é n e t i 
e m l é k e z e t ü n k é b r e n t a r t á sához . 

10 Két felvételt a MNM Történeti Fényképtár Nemzetközi Gyűjtemény anyagában 2009-ben azo-
nosított Dr. Jalsovszky Katalin. 

11 M N M Történeti Fényképtár leltári szám: 2009.151.1 és a Mester sorozatban szereplő kép: 
2009.1.765 
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F o n t o s azé r t is, m e r t felhívja a f i g y e l m e t o lyan k u t a t á s o k s z ü k s é g e s s é g é r e , a m e l y e k 
csak M a g y a r o r s z á g o n v é g e z h e t ő k el. Pé ldakén t e m l í t e m a n n a k a k u l t u r á l i s k ö z e g n e k 
a t ö b b r é t e g ű v i z s g á l a t á t , a m e l y b e n Rober t С а р а F r i e d m a n n E n d r e k é n t felnőtt , a m e l y -
b e n szoc ia l i zá lódo t t ; a z o n levél tár i b ú v á r k o d á s o k s z ü k s é g e s s é g é t , a m e l y e k a m a g y a r o r -
s zág i é le tú t jáva l k a p c s o l a t o s e r e d e t i d o k u m e n t u m o k f e l k u t a t á s á r a , v a g y családi a d a t o k 
fe l t á rásá ra i r á n y u l n á n a k . Ezek o l y a n fe lada tok , a m e l y e k n e m e g y i k nap ró l a m á s i k r a 
m e g v a l ó s í t h a t ó a k . 

Fontos , m e r t i n sp i r á lha t j a a k u t a t ó k a t a n n a k szoc io lóg ia i , t ö r t éne t i v i z s g á l a t á r a , 
h o g y mi is az a 20. s z á z a d i „ m a g y a r tekin te t" , a m i r e m i n d i g r á k é r d e z n e k a k ü l f ö l d i e k : 
m i é r t o lyan jók a m a g y a r fo tósok , m i é r t lá tnak s o k s z o r m á s k é p p , m i a m a g y a r á z a t a a n -
n a k , h o g y a k k o r a a s i k e r ü k , a m e k k o r a , miér t m e n t e k el M a g y a r o r s z á g r ó l a l e g n e v e s e b -
b é vál tak, s m i é r t m a r a d t a k i t thon m á s o k , és f o l y t a t h a t n á n k a k é r d é s e k sorát , a m e l y e k r e 
a vá l a szoka t egy á t f o g ó k u t a t á s n a k k e l l e n e fe l tá rn ia é s a n g o l n y e l v e n is közzé t enn i e . 

Fontos , m e r t fe lke l the t i f ia ta l , nye lveke t é r t ő m a g y a r k u t a t ó k f igye lmét a n e m 
M a g y a r o r s z á g o n f o l y t a t h a t ó k u t a t á s o k iránt is: p é l d á u l fel k e l l e n e tárni az A m e r i k a i 
Egyesü l t Á l l a m o k h a d s e r e g é n e k l evé l t á ra iban , i r a ta i k ö z ö t t C a p a m ű k ö d é s é r e v o n a t k o -
z ó a d a t o k a t . 

Fontos , m e r t i t t h o n új ra és h a n g s ú l y o s a b b a n f o g l a l k o z t u n k a fo tóval , a z o k l e g n a -
g y o b b m a g y a r k é p v i s e l ő i v e l - a m é d i a kiemelt f i g y e l m e okán - a M a d e in H u n g a r y p r o -
jekt u t á n . Ez e l i n d í t h a t e g y / t ö b b t o v á b b i ilyen t é m á j ú h u n g a r i c a k u t a t á s t , talán - ha n e m 
is i lyen l ép tékű - vásá r l ás t , 1 2 s e g í t e t t e é s segíti a t ö b b i n a g y m a g y a r f o t o g r á f u s é l e t m ű v é t 
b e m u t a t ó n a g y s z a b á s ú k iá l l í tások h a z a i b e m u t a t á s á t (pé ldáu l A n d r é Kertész, M a r t i n 
M u n k á c s i , L u c i e n H e r v é ) . 

A g y ű j t e m é n y á t a d á s - á t v é t e l e 

2009. j a n u á r 24-én u t a z o t t L. Baji E te lka , a Tör téne t i F é n y k é p t á r f ő o s z t á l y v e z e t ő - h e l y e t -
tese a m e g v á s á r o l t R o b e r t С а р а M e s t e r s o r o z a t á t v é t e l é r e N e w Y o r k b a . A 937 d a r a b m e g -
vásá ro l t és a 20 d a r a b ICP által a j á n d é k o z n i s z á n t e x t r a m é r e t ű n a g y í t á s a S o r r u n d A r t 
b r o o k l y n i r a k t á r á b a n vol t s zá l l í t á s r a e lőkészí tve . 

J a n u á r 26-án a m ű t á r g y a k t á r o l á s á r a szolgáló r a k t á r b a n a m u n k a t á r s a k ú g y k é s z ü l -
tek, h o g y a M a g y a r o r s z á g r ó l é r k e z ő szemé ly c sak je len van a f é n y k é p e k s zá l l í t ó l ádák -
ba tételénél , s n e m te rvez ték a z e g y e n k é n t i á t a d á s t . Baji Etelka a n n y i t tudo t t a z a d o t t 
h e l y z e t b e n e lé rn i , h o g y az ö s s z e s d o b o z t fe lny i t t a t t a , é s m i n d e n d o b o z b a n 6 - 1 0 k é p e t 
s z ú r ó p r ó b a s z e r ű e n összeve te t t a j egyzékke l , J u d y S t e inbe rgge l , a z I C P m u n k a t á r s á v a l 
k ö z ö s e n . Ezt k ö v e t ő e n b e c s o m a g o l t á k a d o b o z o k a t , é s e lhe lyez t ék a szál l í tásra e lőkész í -
tett l á d á k b a . 

Ezen a n a p o n a z ICP g y ű j t e m é n y é b e n Baji E t e l k a m é g m e g n é z t e azt a 48 R o b e r t 
С а р а e g y k o r ú p a p í r poz i t íve t is, a m e l y e k e t C s o r b a Cs i l la és K i n c s e s Károly k i v á l o g a t t a k . 

12 Most kell vásárolnunk, amennyire csak tudunk, hiszen a digitális fényképezés tömeges elter-
jedését követően, rövidesen a hagyományos fotográfia vintázs darabjainak ára a nemzetközi 
és hazai műtárgypiacon is radikális ütemben nőni fog. 
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Január 27-én a m ű t á r g y a k a t szállító r e p ü l ő g é p p e l indu l t haza . A hazaszá l l í tás t 
a H U N G A R T Logistic N e m z e t k ö z i M ű t á r g y s z á l l í t m á n y o z ó Kft végezte, p o n t o s a n és kö-
rü l tek in tően teljesítve a f e lada to t . 

A t á rgyaka t szállító g é p j a n u á r 28-án érkezet t Budapes t re , s a m ű t á r g y v é d e l m i szem-
pontból s z ü k s é g e s k l ima t i zá lódás után, a tényleges l á d a b o n t á s r a 2009. f eb ruá r 2-án 
került sor. 
Jelen voltak: Kovács Tibor főigazgató, Szikossy Ferenc főigazgató-helyet tes , N é m e t h 
Lászlóné gazdaság i igazga tó , Lengyel Beatrix főosz tá lyvezető , Baji Etelka főosz tá lyve-
zető-helyettes, Bognár Katal in , Jalsovszky Katalin, Kiscsatári Mar ianna , Tomsics E m ő k e 
f ő m u z e o l ó g u s o k , S temle rné Balog Ilona ny. főosztá lyvezető , Farkas Á r p á d fo tográ fus , 
Gaskó Jutka , Kissné Z a n c h i Zsuzsa , Miszlai Edit a Történeti Fénykép tá r m u n k a t á r s a i , 
valamint Földessy Péter főosz tá lyvezető , Sor Zita, O r m o s József res taurá torok , Teles 
Gábor in fo rmat ikus , Fa rkas Vilmos b iz tonsági őr. M e g h í v t u k a ládák bon tásá ra Csorba 
Csillát és Kincses Károlyt is. Ténylegesen, té telesen ezen a n a p o n , a 25 d o b o z k ieme-
lését köve tően s z á m o l t u k m e g a képeket . A f ényképek d a r a b s z á m á t r e n d b e n talál tuk, 
a j egyzéknek megfe le lőek vol tak. A képek á l lapotá t a le l tá rozás fo lyamán összeve te t tük 
a jegyzékekkel , az ott fe l tünte te t t meg jegyzéseken kívül mi is fe l jegyeztük az á l l apo tuk-
ra v o n a t k o z ó meg jegyzése inke t . 

E l h e l y e z é s a g y ű j t e m é n y b e n 

A fotográf iák először, a g y a k o r l a t u n k n a k megfe le lően M N M g y a r a p o d á s i s z á m o t kap tak , 
majd 
a Mes te r soroza t képeit a 2009.1.1-2009.1.937 leltári s z á m o n , 
a 48 egyko rú pap í r pozi t ívot 2009.140.1-2009.187.1 leltári s z á m o n , 
az a j ándékba kapot t 5 po r t r é t a 2009.188.1-2009.192.1 leltári s z á m o n , 
az extra m é r e t ű képeket 2009.2.1-2009.2.20 leltári s z á m o n ve t tük a g y ű j t e m é n y b e n 
nyi lvántar tásba . 

A képek a Történeti F é n y k é p t á r N e m z e t k ö z i G y ű j t e m é n y n e v ű egységébe kerül tek , 
ahol önál ló g y ű j t e m é n y r é s z t a lkotnak. A g y ű j t e m é n y s z a k m a i átvételével kapcso la tos 
iratok a s z o k á s o s M N M gyakor l a t szer int a Történeti A d a t t á r b a n kerül tek e lhelyezésre : 
9621-2009 s z á m o n . 

A Mes te r so roza t ke re teze t l en képeit a Bott Hunga r i a Kft által gyár tot t Cub io n e v ű 
fekvő fiókos, égetet t z o m á n c b e v o n a t ú , f ém táro ló s z e k r é n y e k b e n he lyez tük el. A tároló 
szekrények megfe le lnek a m ű t á r g y v é d e l m i e lő í rásoknak . A szekrények e lhe lyezéséhez 
n a g y a r á n y ú raktár á t r e n d e z é s r e volt s zükség a Történeti F é n y k é p t á r l égkondic ioná l t 
rak tá rában , a M N M f ő é p ü l e t é n e k első emele tén . Ezt a F é n y k é p t á r m u n k a t á r s a i e lvégez-
ték, a g y ű j t e m é n y le l tározásával , a kiál l í tásokra tör ténő előkészí téssel p á r h u z a m o s a n . 

S a j t ó t á j é k o z t a t ó k 

A 2009. f eb ruá r 17-én, a M N M Todorescu t e rmében tar tot t sa j tó tá jékozta tón Hiller 
István min i sz t e r hangsú lyoz t a , hogy „Rober t С а р а a vi lág egyik leghíresebb fotósa, képei 
az egye t emes f o t ó m ű v é s z e t k iemelkedő a lkotásai" . Kovács Tibor fő igazga tó p e d i g 
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kiemel te , h o g y a M N M s z á m á r a meg t i s z t e l t e t é s , h o g y rész t vá l l a lha t e n n e k a fon tos , 
a m a g y a r k u l t u r á l i s ö r ö k s é g r é szé t k é p e z ő g y ű j t e m é n y n e k a h a z a h o z a t a l á b a n és m e g -
i s m e r t e t é s é b e n . Ezen a s a j t ó t á j é k o z t a t ó n je len te t te b e a m i n i s z t e r a m á r c i u s i n e m z e t i 
m ú z e u m i b e m u t a t ó t , a n y á r i n a g y kiá l l í tás t , a d u n a ú j v á r o s i é s pécs i b e m u t a t ó k a t , va la -
m i n t a 2009-2011- re t e rveze t t v i d é k i v á n d o r k i á l l í t á s o k a t (11, a m i n i s z t é r i u m által ki jelöl t 
he ly sz ínen ) , a m e l y e k n e k l e b o n y o l í t á s á r a e k k o r a Tör t éne t i F é n y k é p t á r fe lkérés t k a p o t t 
é s az N K A részé rő l a k é s ő b b i e k b e n t á m o g a t á s t . 

2009. j ú l i u s 2-án, a L u d w i g M ú z e u m - K o r t á r s M ű v é s z e t i M ú z e u m Ü v e g t e r m é b e n 
a n a g y é l e t m ű kiál l í tást m e g e l ő z ő s a j t ó t á j é k o z t a t ó t t a r to t t ak , a m e l y e n Hi l l e r I s tván mé l -
tatta a g y ű j t e m é n y t , Wil l is E. H a r t s h o r n , az I C P igazga tó j a szól t a z e g y ü t t m ű k ö d é s r ő l , 
a z ICP t e v é k e n y s é g é r ő l , Bencs ik B a r n a b á s f ő i g a z g a t ó a m ú z e u m i k iá l l í t ás ró l , m a j d Pá ld i 
Lívia, a k iá l l í t á s m e g r e n d e z é s é r e a z O K M által fe lkér t k u r á t o r a sa j tó m e g j e l e n t k é p v i s e -
lő inek t á r l a tveze t é s t ta r to t t . 

K i á l l í t á s o k 

A k i á l l í t á s o k e l ő k é s z í t é s e 
Keretezés 
A k é p e k e t a v á r h a t ó n a g y i g é n y b e v é t e l mia t t a r c h i v á l ó ke re t ezés se l l á t t uk el. A z O K M 
k é r é s é n e k m e g f e l e l ő e n t e r v e z e t t fő k iá l l í t á sok ill. a vándo rk i á l l í t á s i p r o g r a m g y a k o r l a -
t i lag ké t é v e n ke resz tü l i , s z i n t e f o l y a m a t o s b e m u t a t á s t jelent a g y ű j t e m é n y n a g y j á b ó l 
e g y h a r m a d á n a k , ezt m i n d e n k é p p e n m á r a z e l ső b e m u t a t á s előt t f i g y e l e m b e kel le t t 
v e n n ü n k . A z a r ch ivá ló k e r e t e z é s m i n d a z u t a z t a t á s t , ki- é s b e c s o m a g o l á s o k a t , v a l a m i n t 
a f é n y t e r h e l é s t a l ehe tő l e g j o b b a n e l v i s e l h e t ő v é teszi a f é n y k é p m ű t á r g y a k s z á m á r a . 
Ezér t 

- ma t t f e k e t e a l u m í n i u m kere t , 
- 2 m m v a s t a g , n a g y s z á z a l é k b a n an t i re f l ex m ú z e u m i ü v e g (UV p r o t e c t i o n , g y á r t ó ál tal 
k ibocsá to t t igazolássa l ) , 

- P e r m a - d u r e g y r é t e g ű , 3 m m vas t ag , s a v m e n t e s ( P H 8,5), l i g n i n m e n t e s és k a r b o n á t t a l 
pu f fe re i t k a r t o n ke rü l t f e l h a s z n á l á s r a . 
M i n d e n f e l h a s z n á l t a n y a g PAT m i n ő s í t é s s e l 1 3 r e n d e l k e z i k . A k e r e t e z é s t a h á r o m a j án -
la t tevő k ö z ü l k ivá lasz to t t k e r e t e z ő (Szi lágyi Zso l t ) a z e lőkész í te t t a n y a g o k b a a M N M 
Tör ténet i F é n y k é p t á r á b a n v é g e z t e , r e s t a u r á t o r a i n k ( O r m o s József é s Sor Zi ta ) k ö z r e m ű -
ködéséve l . 
A ko l lekc ió r a k t á r o z á s a , k iá l l í t á s ra t ö r t é n ő e lőkész í t é se , a z ins ta l lác iós a n y a g o k k ivá la sz -
tása és e l k é s z í t é s e s o r á n a n e m z e t k ö z i s z a b v á n y o k n a k m i n d e n b e n m e g f e l e l ő m ó d s z e r t 

13 Az Image Permanence Institute (Rochester, New York) - amerikai non-profit kutatólabora-
tórium, amelynek fő célkitűzése a különféle vizuális információ hordozók stabilitás kutatása 

- által kidolgozott Photography Activity Test rövidítése, amely tanúsítványként megjelenhet 
a műtárgyvédelmi anyagokon, igazolva azt, hogy az adott anyag az ezüst-alapú fotográfi-
ák hosszú távú tárolására, kiállítására alkalmas. Lásd: Sor Zita-Ormos józsef-Cs. Plank Ibolya: 
Fényképgyűjtemények állományvédelme. Múzeumi Állományvédelmi Program. Bp., 2008. 11., 
17. 
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a l k a l m a z t u n k , vég ig m i n d e n m u n k a f o l y a m a t b a n b e t a r t o t t u k és b e t a r t a t t u k a n e m z e t k ö -
zi g y a k o r l a t o n a l a p u l ó Tör téne t i F é n y k é p t á r i kiál l í tási p ro toko l l t , a m e l y e t sa já t fe j lesz té-
sű e s z k ö z z e l f o l y a m a t o s a n e l l enőr izn i is t u d u n k és t u d t u n k . 1 4 

A z E l ő / K é p M N M kiá l l í tásra ö s s z e s e n 39 fo tográ f i a k e r e t e z é s e t ö r t é n t m e g . Ezeke t 
a k e r e t e z e t t képeke t , s z i n t e m i n d e t , a L u d w i g M ú z e u m - Kor t á r s M ű v é s z e t i M ú z e u m 
k iá l l í t á sán is b e m u t a t t u k . L u d w i g M ú z e u m - Kor t á r s M ű v é s z e t i M ú z e u m k iá l l í t á sá ra 
ö s s z e s e n 168 fo tog rá f i á t k e r e t e z t e t t ü n k (139 d b 60x70 c m m é r e t ű M e s t e r s o r o z a t b a ta r to-
zó k é p , 29 d b vegyes m é r e t ű (v in tázs k é p e k , p o r t r é k ) kép ) . 

Biztosítás 
A k iá l l í t á sok a n y a g á t a szá l l í t á skor és a k iá l l í t á s ide jén a z U n i q a Biz tos í tó b i z to s í t o t t a . 

Szállítás 
A b e l f ö l d i szá l l í tás t és c s o m a g o l á s t a L u d w i g M ú z e u m - K o r t á r s M ű v é s z e t i M ú z e -
u m k iá l l í t á sá ra és a K o r t á r s M ű v é s z e t i K ö z p o n t b a ( D u n a ú j v á r o s ) k e r e t s z e r z ő d é s s e l 
a H U N G A R T végez te , a m á r ke re t eze t t k é p e k s zá l l í t á s ához s z ü k s é g e s spec iá l i s l á d á k 
e lkész í t é séve l együ t t . A spec iá l i s l á d á k h o z H N M fel i ra t ta l és s o r s z á m m a l e l lá to t t p l o m -
b á k k é s z ü l t e k , a m e l y e k k e l a g y ű j t e m é n y b e n l ezá r juk a l ádáka t , s a kiá l l í tás h e l y s z í n é n , 
a 24 ó r á s p ihen t e t é s t , a k k l i m a t i z á l ó d á s t k ö v e t ő e n , e zek s é r t e t l e n s é g é n e k e l l e n ő r z é s e 
u t á n n y i t j u k ki a zoka t . A l á d á k közü l h á r m a t a lege lső szá l l í t á skor a M N M m e g v á s á r o l t , 
n e m bé re l t , s így ezek a l á d á k m á r k ü l ö n d í j n é l k ü l vo l t ak h a s z n á l h a t ó a k a d u n a ú j v á r o s i 
szá l l í t á skor , i l letve a v á n d o r k i á l l í t á s o k h o z m a is e zeke t h a s z n á l j u k . 

K i á l l í t á s o k 
Robe r t С а р а : E lő /Kép 
B e t e k i n t é s a m a g y a r C a p a g y ű j t e m é n y b e 
Kiál l í tás a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m b a n 2009. m á r c i u s 6 -16 . 
K u r á t o r : Cs . Lengye l Beatr ix és L. Baji E te lka , a M N M Tör téne t i F é n y k é p t á r f ő m u z e o l ó -
gusa i 
L á t v á n y - és be l sőép í t é sze t i terv: Bak A n d r e a , a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m k iá l l í t á s ren-
d e z ő c s o p o r t j á n a k v e z e t ő j e 

A k iá l l í t ás r e k o r d i d ő a la t t készü l t el k o n c e p c i o n á l i s a n és f izikai f e l á l l í t á sában is. 5 h é t telt 
el a k é p e k h a z a é r k e z t e , s a kiál l í tás m e g n y i t á s a közöt t ! A kiá l l í tás a M N M r e p r e z e n t a t í v 
K u p o l a - t e r m é b e n , 194 m 2 t e rü le t en állt . A m o d e r n , a t e rü l e t k ö z e p é n f e l h ú z o t t t é r ins ta l -
láció t u d a t o s a n vol t e l l en t é tpá r j a a k lassz ic i s ta t é rnek , s egyú t t a l t ö b b f u n k c i ó t is ellá-
tott: h o r d o z t a a k ö n n y e n á t l á t h a t ó t é r b e n a fo tóka t , b e l s ő t e re iben e l h e l y e z h e t ő k v o l t a k a 
kis m u l t i m é d i á s e s z k ö z ö k , a vi tr in, a k o l l e k c i ó egy d o b o z á v a l , s e g y ú t t a l f o g a d ó f a l k é n t 

14 Л múzeumi használatra átalakított eszközről és használatáról, a tapasztalatokról Ormos 
József tartott ppt-vel egybekötött előadást а XXXV. Nemzetközi Restaurátor Konferencián 

„A Robert Capa Master Selection III." kiállítás sorozat műtárgykörnyezeti vizsgálatai címen. 
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is m ű k ö d ö t t . A t e r e m s z a b a d f a l f e lü l e t e in e lhe lyeze t t n a g y m é r e t ű m o l i n ó k s z e r v e s egy-
s é g b e n m ű k ö d t e k e g y ü t t a f e l é p í t m é n n y e l , egész í t e t t ék ki a m á r a l é p c s ő h á z b a n , az elő-
t é rben k ia lak í to t t k é p i h a n g u l a t o t . 

A kiál l í tás t u d a t o s a n vál la l ta , h o g y c s u p á n b e t e k i n t é s t a d a m e g v á s á r o l t ko l l ekc ióba , 
e z é r t k o n c e n t r á l t a z é l e t m ű fő k é p e i r e , u g y a n a k k o r k e v é s s é i smer t , á m m é l y e m b e r s é -
g ü k k e l , k ö z e l s é g ü k k e l e lemi e r ő t s u g á r z ó f o t o g r á f i á k a t is b e m u t a t o t t , h o g y a tovább i 
é r d e k l ő d é s t is f e lke l t se . 

A k iá l l í t á shoz k a p c s o l ó d ó a n , a m e g n y i t ó r a S e r e s T a m á s filmrendező ál tal a 937 
fo tográ f ia f e l h a s z n á l á s á v a l ké sz í t e t t f i lmet f o l y a m a t o s a n ve t í t e t t ük e lőszö r k i s led k é p -
e r n y ő k ö n , a z u t á n a k a n d a l l ó t e r e m b e n , m a j d a h a r m a d i k n a p t ó l - a r e n d k í v ü l i é r d e k l ő -
d é s miat t - m á r a M ú z e u m D í s z t e r m é b e n b e r e n d e z e t t , s m á r n a g y k é p e r n y ő s k ive t í tőn . 
A kiál l í tás t o v á b b i 8 nap j a alat t a l á t o g a t ó k f o l y a m a t o s a n „ m o z i z t a k " , m i n t e g y tö r téne l -
mi p a n o r á m a k é n t n é z v e m e g a 1,5 ó r á s f i lmet, a l e g t ö b b e n az elejétől a végé ig . K ö z ü l ü k 
t ö b b e n k i e m e l t é k , h o g y k é p e s t ö r t é n e l e m b e n já r tak , n e m k iá l l í t á sban . K i fogáso ln i a sor-
b a n állást k i f o g á s o l t á k . 

A g y ű j t e m é n y b e m u t a t k o z á s á t l epore l ló k ísér te , a m e l y e t a l á t o g a t ó k m a g u k k a l v ihe t -
tek. A kiál l í tással e g y i d ő b e n a M N M h o n l a p j á n e g y k ü l ö n „ b o x " nyí l t , aho l a k é p e k r ő l 
i smer te tő t o l v a s h a t t a k . 

Közel 20 e z e r l á t o g a t ó t f o g a d t u n k a 10 n a p alat t . A k iá l l í tás t b e l é p ő d í j n é l k ü l l á toga t -
ha t t a a k ö z ö n s é g . A k u r á t o r o k é s a Tör ténet i F é n y k é p t á r r e n d e z é s b e n részt ve t t m u z e o -
lógusa i (Kiscsatár i M a r i a n n a , S t e m l e r n é Balog I lona) t ö b b veze t é s t t a r to t t ak . 

A kiál l í tás v a l a m e n n y i m o l i n ó j á t , m o z d í t h a t ó é s m e g ő r i z h e t ő , ú j ra f e l h a s z n á l h a t ó 
e l emé t , u g y a n ú g y , m i n t a M N M s a j t ó t á j é k o z t a t ó é t m e g ő r i z t ü k , s a v idék i v á n d o r k i á l l í -
t á s o k o n h a s z n á l t u k / h a s z n á l j u k . 

Robert CAPA 
A M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m k iá l l í t ása a L u d w i g M ú z e u m - K o r t á r s M ű v é s z e t i M ú z e -
u m b a n 2009. j ú l i u s 3 . - o k t ó b e r 11. 
Kurá to r : Páldi L ív ia , a M ű c s a r n o k f ő k u r á t o r a 
L á t v á n y - és b e l s ő é p í t é s z e t i t e rv : Bak A n d r e a , a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m kiál l í tás 
r e n d e z ő c s o p o r t j á n a k veze tő je 

A k i á l l í t á s a M a g y a r o r s z á g r a k e r ü l t g y ű j t e m é n y e l s ő m a g y a r o r s z á g i n a g y s z a b á s ú b e m u -
ta tkozása volt . 
A k u r á t o r i k o n c e p c i ó szer in t i s z e r k e s z t e t t v á l o g a t á s ké szü l t , a m e l y k iegész í t e t t e é s b ő -
ví te t te az a d d i g M a g y a r o r s z á g o n r e n d e z e t t C a p a k i á l l í t á sokon , v a g y c s o p o r t o s kiáll í-
t á s o k o n s z e r e p e l t C a p a a n y a g o t . 1 5 Tekintet te l vo l t t e h á t a v á r h a t ó é r d e k l ő d ő k ö z ö n s é g 
á l t a l ános i s m e r e t e i r e . R e p r e z e n t a t í v vá loga tás t n y ú j t o t t a m e g v á s á r o l t a n y a g b ó l , f igye-

15 Például: Capa: Szemtől-szemben - Képek a spanyol polgárháborúból. Robert Capa fényké-
pei a Museo Nációnál Centro de Arte Reina Sofia gyűjteményéből. Magyar Nemzeti Galéria, 
Budapest, 2002. kurátor: Gergely Mariann; Mérték. Ernst Múzeum, Budapest, 2006. kurá-
tor: Kincses Károly; Robert Capa. Magyar Fotográfiai Múzeum, Kecskemét, 2005. Kurátorok: 
Kincses Károly, Kolta Magolna. 
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l e m b e v é v e a z a k k o r k u r r e n s n e m z e t k ö z i C a p a k iá l l í tásokat , v a l a m i n t azok k u r á t o r a i n a k 
az é l e t m ű v e l k a p c s o l a t o s l e g f r i s s e b b ku t a t á sa i t , fe lvetései t é s s z e m p o n t j a i t . 1 6 A kiá l l í tás 
t e m a t i k u s é s k r o n o l o g i k u s s z e m p o n t o k s z e r i n t vá loga to t t a h a z á n k b a k e r ü l t a n y a g b ó l . 
N a g y m é r t é k b e n t á m a s z k o d o t t a Tör ténet i F é n y k é p t á r N e m z e t k ö z i g y ű j t e m é n y é b e n 
ta lá lha tó s a j t ó t u d ó s í t ó i k é p a n y a g r a , és s p a n y o l p o l g á r h á b o r ú s a m a t ő r a n y a g r a , v a g y i s 
egy l ehe t séges , k ivá lasz to t t t ö r t éne t i k o n t e x t u s b a he lyez te a g y ű j t e m é n y t . 

A kiá l l í tássa l k a p c s o l a t o s k o o r d i n á t o r i s z e r e p e t a F é n y k é p t á r m u n k a t á r s a i lá t ták el, 
s s z a k m u z e o l ó g u s i , t ö r t é n é s z i seg í t sége t a d t a k a k u r á t o r a s s z o n y n a k , h o g y a r e n d e l -
kezés re á l ló r ö v i d idő a la t t a kiál l í tást fel t u d j a ál l í tani . A M N M és L u d w i g M ú z e u m -
Kor tá r s M ű v é s z e t i M ú z e u m m u n k a t á r s a i k ö z ö t t az e g y ü t t m ű k ö d é s a kiál l í tás m e g v a l ó -
s í tásának , ü z e m e l t e t é s é n e k i d ő s z a k á b a n v é g i g z ö k k e n ő m e n t e s vol t . 

K ü l ö n e m l í t é s r e mé l tó , h o g y a kiál l í tás k ö l t s é g v e t é s é n e k ke re t ébő l - Pá ld i Lívia 
javaslata a l a p j á n - 764 a n g o l fon t é r t é k b e n v á s á r o l t a M N M o l y a n fo lyó i ra toka t , a m e -
lyekben R o b e r t С а р а f é n y k é p e i meg je l en tek . Ezek a f o l y ó i r a t o k a Tör ténet i F é n y k é p t á r 
Fo tó tö r téne t i A d a t t á r á n a k R o b e r t С а р а g y ű j t e m é n y é b e n k e r ü l t e k e lhe lyezés re ( A z o n o -
sítási s z á m : R o b e r t С а р а M a g a z i n o k 1-17.) A m a g a z i n o k s z e r e p e l t e k a L u d w i g M ú z e u m 

- Kor tá r s M ű v é s z e t i M ú z e u m b a n r endeze t t k iá l l í t áson , D u n a ú j v á r o s b a n m a j d a k é s ő b b 
m e g r e n d e z e t t v i d é k i k i á l l í t á s o k n é m e l y i k é n is (Debrecen , Eger , Miskolc, S á r o s p a t a k , 
S z o m b a t h e l y ) . A fo lyó i r a tok m e g l é t e a g y ű j t e m é n y b e n k ü l ö n ö s e n fontos , h i s z e n ezze l 
b e m u t a t h a t ó v á vál ik az is, h o g y a korabe l i k ö z ö n s é g h o g y a n i s m e r k e d e t t m e g , k e r ü l t 
kapcso la tba C a p a fo tog rá f i á i va l . 

A kiá l l í tás k ö l t s é g v e t é s é n e k kere téből kész í t e t t fali és ö n á l l ó tár lók v i s s z a k e r ü l t e k 
a N e m z e t i M ú z e u m r a k t á r á b a és a d u n a ú j v á r o s i b e m u t a t ó n , v a l a m i n t a v á n d o r k i á l l í -
t á sokon is h a s z n á l t u k és h a s z n á l j u k . A kiá l l í tás t közel 70 e z e r l á toga tó t ek in t e t t e m e g . 
A k iá l l í t á shoz k a p c s o l ó d ó p r o g r a m o k a t ( t á r l a tveze té sek s tb . ) a L u d w i g M ú z e u m -
Kor tá r s M ű v é s z e t i M ú z e u m m u n k a t á r s a i s z e r v e z t é k . 

K i a d v á n y o k 

Kötet-katalógus 
ROBERT C A P A így k é s z ü l a t ö r t é n e l e m / H i s t o r y in the M a k i n g . Szerk.: Pá ld i Lívia. 
M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m , 2009. 323 p. 2500 p é l d á n y 

A k ö t e t - k a t a l ó g u s - a z e r e d e t i e lképze l é sek sze r in t - a L u d w i g M ú z e u m b a n te rve-
zett kiál l í tás m e g n y i t ó j á r a ke l l e t t vo lna e l k é s z ü l j ö n , á m az i r r eá l i s an kevés i d ő k o m o l y , 
va lóban ú ja t a d ó , k é t n y e l v ű k a t a l ó g u s m u n k á i t n e m tette l e h e t ő v é . A k u r á t o r - s z e r k e s z -
tő a s s z o n y j avas la ta a l ap j án a z a d ö n t é s szü le te t t , h o g y i n k á b b k é s ő b b j e l en jen m e g 
a k iadvány, a z o n b a n ne c s u p á n az e d d i g i e k i s m é t l é s e legyen . A z a n g o l - m a g y a r n y e l v ű , 
k e m é n y k ö t é s e s k a t a l ó g u s b a n Pá ld i Lívia a z o n o s c í m ű t a n u l m á n y a és K. H o r v á t h Zso l t : 

16 Például: This Is War. Robert Capa At Work. ICP, Milánó, London, 2008-2009. kurátor: Richard 
Whelan. Páldi Lívia Londonban tekintette meg a kiállítást, majd az ICP-ben végzett kutatáso-
kat, s találkozott, konzultált az életmű kutatóival. 
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H á b o r ú : a h á t u n k b a n érzet t tekinte t t - Opt ika i és poli t ikai köze l ség ké rdése Rober t 
Cápáná l c. t a n u l m á n y a i mel le t t a L u d w i g M ú z e u m - Kortárs M ű v é s z e t i M ú z e u m kiál-
lí tásán sze repe l t képek, rövid életrajzi és könyvésze t i összefogla ló is he lye t kapot t a 323 
oldalon. 

A k a t a l ó g u s n y o m d a i m u n k á i t a M E G A Kft végez te . 

Ismertető füzet, Ludwig Múzeum - Kortárs Művészeti Múzeum 

Capa é l e t m ű v é t k r o n o l o g i k u s a n á t tek in tő k i a d v á n y készül t m a g y a r - a n g o l nye lven 
a lá togatók s zámára . 
Leporello az Elő/Kép kiállításhoz 
A g y ű j t e m é n y t a l apve tően i smer t e tő t á jékoz ta tó lap, amely a b e m u t a t k o z ó kiál l í tást 
kísérte. 

U t ó h a n g 

A m e g v á s á r o l t g y ű j t e m é n y b ő l a Történeti F é n y k é p t á r m u z e o l ó g u s a i által készí te t t 
különféle , az egyes he lysz ínek re a d a p t á l t vá loga tásoka t , a ku l tu rá l i s k o r m á n y z a t ké-
résének megfe le lően - az N K A t ámoga tá sáva l - a két budapes t i k iá l l í tás óta tíz v idék i 
városban: 
Salgótar ján, Szeged, D u n a ú j v á r o s , Eger, Sá rospa tak (kurátor : Lengyel Beatrix); 
Paks, Békéscsaba, Miskolc, Debrecen (kurátor : Baji Etelka); 
Szolnok (kurá tor : Kiscsatári Mar i anna ) ; 
S z o m b a t h e l y (kurátor : Fisli Éva); 
m u t a t t u n k be. A kiállítás so roza t zá ró bemuta tó j a Győrben nyíl ik 2011. ok tóbe rében 
(kurátor : Fisli Éva). 

Az é l e t m ű fő képeiből , i l letve az 1938-as K ínában töltött fél év fo tográf iá iból készí te t t 
vá logatás t a sanghaj i e x p ó h o z kö tődő , a sangha j i M u s e u m of C o n t e m p o r a r y Art kiál-
l í tóterében rendeze t t ART F O R U M H U N G A R Y kere tében rendeze t t kiáll í táson t á r t u k 
az é r d e k l ő d ő k elé. (Kurátor : Lengyel Beatrix). 

A N e m z e t i M ú z e u m és a Balassi Intézet - Bécsi M a g y a r Intézet k ö z ö s vál la lkozása-
ként a 2011. évi bécsi m ú z e u m o k éjszakája p r o g r a m egyik r e n d e z v é n y e k é n t Baji Etelka 
r endezésében az intézeti k iá l l í tó te remben kerü l sor a g y ű j t e m é n y ausz t r i a i b e m u t a t k o -
zására . 

Ezeken a kiál l í tásokon, egye t len egyszer s em tel jesen u g y a n a b b a n a vá loga tásban , 
a megvásá ro l t g y ű j t e m é n y m i n t e g y h a r m a d a , a l egk iemelkedőbb , l egé rdekesebb d a r a -
bok ke rü l t ek edd ig a k ö z ö n s é g elé, a megvásá r l á s t köve tő két é v e n belül . M i n d e n h o l 
sikerrel. 

Ú g y vé lem, hogy a b u d a p e s t i és v idéki k iá l l í tásokon ( továbbá a külföldi b e m u t a t -
kozásokon) m e g m u t a t k o z ó é r d e k l ő d é s , a fotó felé, min t történeti f o r r á s felé, s a m a -
gyar fo tográf ia k i eme lkedő alakjai i ránt megú ju l t , vagy talán i n k á b b a kia lakul t köz -
é r d e k l ő d é s pon tosan jelzi, h o g y ez a vásár lás i n d o k o l t és a g o n d o s , szakszerű és ezt 
a speciál is m ű t á r g y v é d e l m e t a l a p v e t ő n e k tek in tő kurá to r i m u n k á n k e r e d m é n y e s volt. 
A g y ű j t e m é n y t s ikerül t k ivá lóan e lhe lyeznünk , b i z tonságos és m e g f e l e l ő k ö r ü l m é n y e k 
között ő r i zzük , r ende lkezésé re t u d j u k m i n d a z o k n a k bocsátani , ak ik kü lönfé le kiáll í tá-
sokon, k i a d v á n y o k b a n hasznos í t an i k ívánják . 
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ROBERTCAPA PHOTOGRAPHS 
IN THE HISTORICAL PHOTO DEPARTMENT 
OF THE HUNGARIAN NATIONAL MUSEUM 

Summary 

There a re a n u m b e r of H u n g a r i a n s a m o n g the mos t r e n o w n e d p h o t o g r a h e r s 
of w o r l d : A n d r é Kertész, Brassaí, M a r t i n Munkács i , Rober t Capa - just to n a m e bu t 
the m o s t f amous . A m o n g them, Rober t C a p a was cons ide red one of the g rea tes t war 
p h o t o g r a p h e r s of all t imes a l ready in h i s l ifetime. D u r i n g the 1990s, Richard Whee len 
and Corne l l Capa , w o r k i n g for the In ternat ional Cen te r of P h o t o g r a p h y (ICP), 
an ins t i tu te s a f e g u a r d i n g Robert C a p a ' s p h o t o g r a p h i c legacy, m a d e t h r e e mas te r 
select ions of the s a m e e n l a r g e m e n t s to represent Capa ' s oeuvre . N e g o t i a t i o n s to 
p u r c h a s e Mas te r Selection III were ini t ia ted by László Jakab Orsós, at tha t t i m e di rec tor 
of the H u n g a r i a n Cu l tu ra l Cen te r N e w York, in connect ion wi th the H u n g a r i a n cul tural 
events in N e w York. S u p p o r t e d by the extra b u d g e t f rom the H u n g a r i a n cul tural 
admin i s t r a t ion , and re ly ing on the p rofess iona l r e c o m m e n d a t i o n of a r t h is tor ian 
Csilla Cso rba and h i s tor ian of p h o t o g r a p h y Károly Kineses, the H u n g a r i a n Nat iona l 
M u s e u m purchased this mas t e r selection a n d 48 c o n t e m p o r a r y press p r i n t s at the tu rn 
of 2008/2009. 

The p a p e r presents a n d evaluates the se r ies f rom the accept ing collection's v i e w p o i n t 
first, g ives an out l ine of t he process of t he purchase , a n d descr ibes its p l ac ing into the 
In te rna t iona l Collection of the Historical P h o t o D e p a r t m e n t of the H u n g a r i a n Nat iona l 
M u s e u m . It fea tures the first p r e sen t a t i ons of the collection in H u n g a r y : Nat iona l 
M u s e u m , March 2009, Elő/Kép (curator: Beatrix Lengyel a n d Etelka Baji; exhib i t ion of 
the H N M at the L u d w i g M u s e u m - M u s e u m of C o n t e m p o r a r y Art, Ju ly -October 2009, 
Robert C A P A (curator: Lívia Páldi); the exhibi t ions all a r o u n d the c o u n t r y (in eleven 
towns, d i f f e ren t smal le r selections; cu ra to r s : Etelka Baji, Eva Fisli, M a r i a n n a Kiscsatá-
ri, Beatrix Lengyel), as wel l as two exh ib i t ions abroad : Shanghai , 2009, as p a r t of the 
p r o g r a m m e Art F o r u m H u n g a r y (cura tor : Beatrix Lengyel) , and in the Co l l eg ium 
H u n g a r i c u m , Vienna in 2010, as par t of t he Nigh t of M u s e u m s (curator: Etelka Baji). 
The d e s i g n s of the exhib i t ions were m a d e b y Andrea Bak, head of the H N M ' s g r o u p 
of exh ib i t ion instal lat ions; the cons t ruc t ion was in every case d o n e by the g r o u p 
of exhib i t ion instal lat ions. The paper desc r ibes the related publ icat ions, as wel l as the 
bi l ingual (English, H u n g a r i a n ) book of s tud ies : ROBERT CAPA így készül a történelem/ 
History in the Making, p u b l i s h e d by the H u n g a r i a n Nat ional M u s e u m (Ed. Lívia Páldi). 

In connec t ion the pu rchase , the p a p e r d r a w s the a t tent ion to the t a sks ahead 
of researchers , and to the possibil i t ies of f u r t h e r research. For example to the sociological 
s tudy of the successes of the w o r l d - f a m o u s H u n g a r i a n - b o r n p h o t o g r a p h e r s , to the 
possibi l i t ies of fu r ther archival research, as well as to the s u p p o r t of today ' s y o u n g and 
ta lented p h o t o g r a p h e r s . 

The p a p e r d r a w s the conclus ion that the exhibi t ions in Budapes t and in the coun t ry 
a roused n e w interest in p h o t o g r a p h y ; no t only in p h o t o g r a p h y as a f o rm of art, bu t 
also as a historical source , and in o u t s t a n d i n g f igures of H u n g a r i a n p h o t o g r a p h y . 
All this ind ica tes that the p u r c h a s e was reasonab le , and the carefu l and p ro fess iona l work 

241 



of the cura to r s w a s f ru i t fu l . Excellent w o r k w a s d o n e w i t h the hous ing , secure and 
p r o p e r s a f e g u a r d i n g , a n d the p resen ta t ion of the col lect ion. It can be safe ly said that, 
accord ing to their p u r p o s e , the p ic tu res will a p p e a r in f u t u r e exhibi t ions that fea ture 
great artists of H u n g a r i a n pho tog raphy , or i m p o r t a n t m o m e n t s of twen t i e th -cen tu ry 
history. 

3. kép 

A ládák bontása a Történeti Fényképtárban 2009. február 2-án. (Lengyel Beatrix, Szikossy Ferenc, Baji Etelka, 
Csorba Csilla, Ormos József, Teles Gábor, Kincses Károly) (Fotó: Farkas Árpád) 
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2. kép 

A szállításra előkészített láda 
a fényképtároló tékákkal az ICP New 

York-i raktárában. 2009. január 26. 
(Fotó: Baji Etelka) 



4. kép 

A ládák bontása a Történeti Fényképtárban. A ládabelső és a környezeti értékek mérése, dokumentálása. 
(Ormos József, Földessy Péter, Sor Zita) 2009. február 2. (Fotó: Farkas Árpád) 

5. kép 

A tároló tékák egyenkénti kiemelése 2009. február 2-án. (Sor Zita, Lengyel Beatrix, Ormos József) 
(Fotó: Farkas Árpád) 

243 



6. kép 

A tékák egyenkénti kibontásának megkezdése 2009. február 2-án. (Kincses Károly, Szikossy Ferenc, 
Kovács Tibor, Stemlemé Balog Ilona, Baji Etelka, Csorba Csilla, Lengyel Beatrix) (Fotó: Farkas Á r p á d ) 

7. kép 

A 937 kép egyedi azonosításának megkezdése 2009. február 2-án. 
(Lengyel Beatrix, Kiscsatári Marianna, Baji Etelka, Stemlemé Balog Ilona) (Fotó: Farkas Árpád) 
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8. kép 

Sajtótájékoztató a gyűjtemény megvásárlásáról. A fo tográfusok a bemutatott gyűjteményi darabokat fényképezik. 
A kép bal oldalán, az asztalnál Kovács Tibor, a MNM főigazgatója. 

Nemzeti Múzeum, Todorescu te rem. 2009. február 17. (Fotó: Fisli Éva) 

9. k é p 

A Mester sorozat képeinek keretezése a Történeti Fényképtár folyosóján 2009. február 24-én. 
(Ormos József, Sor Zita és Szilágyi Zsolt) (Fotó: Farkas Árpád) 



10. kép 

Az Elő/Kép kiállítás építési területe a MNM Kupolatermében 2009. márc ius 2-án. (Fotó: Farkas Árpád) 

11. kép 

A MNM Elő/Kép kiállításának építése. Miklovics Gyula a D-nap képe inek helyét készíti elő. 2009. március 2. 
(Fotó Farkas Árpád) 
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12. kép 

A M N M főlépcsőháza az Elő/Kép kiállítást beveze tő molinókkal. 2009. március 2. (Fotó: Farkas Árpád) 

13. kép 
Az Elő/Kép kiállítás látogatói 2009. március 5-én. (Fotó: Fisli Éva) 
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14. kép 

Baji Etelka a press printek egyedi 
azonosításakor, 

2009. április 13-án. 
(Fotó: Farkas Árpád) 

15. kép 

A press printek állapotleírása a Történeti Fényképtárban 2009. április 13-án. (Ormos József, Sor Zita és Baji Etelka 
(Fotó: Farkas Árpád) 
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16. kép 

A Ludwig M ú z e u m -

Kortárs Művészeti M ú z e u m Robert 
Capa kiállításának megnyitóján 

Páldi Lívia kurátor, Bajnai Gordon 
miniszterelnök, Willis E. Hartshorn 

az ICP igazgatója 
és Bencsik Barnabás a Ludwig 

Múzeum igazgatója. 2009. július 2. 
(Fotó: Farkas Árpád) 

17. kép 

Ludwig M ú z e u m - Kortárs Művészeti Múzeum 
kiállításán Róbert Capa életét bemutató 
dokumentumf i lm vetítése. 2009. július. 

(Fotó: Benkő Imre) 

18. kép 

Ludwig M ú z e u m - Kortárs Művészeti Múzeum 
Róbert Capa kiá l l í tás-spanyol polgárháborút 

bemuta tó terem részlete. 2009. július 23. 
(Fotó: Ludwig Múzeum) 
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19. kép 
Az új tároló szekrényben 

elhelyezett 
gyűjtemény. 2009. november 13. 

(Fotó: Ormos József) 

20. kép 

A Történeti Fényképtár raktára 
az új tároló szekrényekkel, 

az átrendezést követően. 2009. 
november 13. 

(Fotó: Ormos József) 
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